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ВВЕДЕНИЕ 


Скажи погромче слово «гром» — 
Грохочет слово, точно «гром». 
Скажи потише: «шесть мышат» — 
И сразу мыши зашуршат. 

А. Барто 


Начинающие изучать японский язык довольно скоро сталкиваются с таким яв- 
лением, как ономатопея, то есть со «звукоизобразительными» и «образоподража- 
тельными» словами. Звукоподражания есть и в русском языке: нам всем с детства 
знакомы разнообразные «гав-гав», «мяу-мяу» и «иго-го», «бах», «дзынь», «шлёп» 
и «пиф-паф — ой-ой-ой». Несколько сложнее представить себе «образоподража- 
тельное» слово, однако стоит вспомнить знаменитое «бабочка крылышками бяк- 
бяк-бяк-бяк» или «чашка брык — и вдрызг!», как всё становится на свои места. 

Определить японскую ономатопею можно следующим образом: это слова 
японского языка, непосредственно передающие звуки живой и неживой природы, 
физические и эмоциональные ощущения, описывающие действия и состояния 
предметов. Эти единицы характеризуются наличием ряда формальных (в пер- 
вую очередь, структурных) признаков, записываются обычно слоговыми азбука- 
ми (хираганой или катаканой) и употребляются в речи для лаконичного и эмо- 
ционального описания, оживления повествования и создания «эффекта присут- 
ствия». 

Явление это, на первый взгляд, представляется необычным, однако при бо- 
лее глубоком изучении предмета становится ясно, что необычность заключается 
лишь в том, что японские ономатопоэтические слова можно, как правило, выде- 
лить по структурным признакам (эти единицы довольно чётко классифицируются 
по количеству слогов и употреблению дополнительных элементов). Все же функ- 
ции их — описание звуков, ощущений, состояний — вполне могут быть выраже- 
ны и средствами русского языка. Нужно только учитывать некоторые особенно- 
сти этого слоя лексики. 
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Одна из характерных черт японской ономатопеи — наличие в одной лексеме 
нескольких элементов значения (сем), не все из которых могут быть адекватно пе- 
реданы при переводе. В таких случаях приходится отбирать семы, наиболее зна- 
чимые для конкретного случая, или передавать каждую из них отдельной лексе- 
мой: 本 か ら も ぎ 取 っ た リン ゴ に し ゃ きっ と 歯 を 当て る 。 Я срываю с дерева крепкое, 
сочное яблоко и с XDYCTOM вонзаю в него зубы. 

Единица し ゃ ぎっ создаёт «приятные ощущения при надкусывании, касании», 
для передачи которых представляется целесообразным добавить в описание ябло- 
ка те характеристики, которые вызывают подобные ощущения и, очевидно, воз- 
никают перед мысленным взором японца при употреблении данной единицы. 

Па М УО ОСЕ С&БЬ&Б Си. Гранулированный ca- 
хар содержит меньше влаги, чем обычный. 高原 の 風 は さら さら と 乾い て いて 草 
の 香 を 運ん で くる 。Cyx0it, без надоевшей влажности, ветер на плато приносит 
запах трав. Единица さら さら означает «приятную сухость, отсутствие жирности, 
влажности». 

Кроме того, в некоторых случаях в значении единицы могут ассоциативно 
присутствовать другие значения, что также создаёт сложности при переводе: ЁЁ 
со ОНКО ОС. НВА — о АС ој, Я отлично вы- 
спался, и вчерашняя головная боль полностью исчезла, стало легко. 

Единица す 一 つ в первом своём значении выступает в качестве звукоподра- 
жания, передавая свист; далее она может описывать «движение воздуха со сви- 
стом», далее — по ассоциации — «беспрепятственное движением разом» и «об- 
легчение». 

В значении единицы さく さく ниже содержатся сразу два компонента: «хорошо 
режущееся или раскусывающееся вещество; звук при его разрезании, раскусыва- 
нии», и переводчик может воспользоваться только тем значением, которое он счи- 
тает релевантным для данного случая. 

ラン グ ・ ド ・ シ ャ と いう の は 非常 に 薄く 、 さ くさ くし た クッ キー だ 。<Komagri язы- 
чок» — это очень тоненькое и хрупкое печенье. 日 本 の 梨 は 洋梨 より 甘味 は 少な 
い が 、 さく さく し て 水分 が 多い 。 Японский фрукт наси не такой сладкий, как GBDO- 
пейская груша, и не такой мягкий, но очень сочный. & さく さく と いい 音 を させ て リ 
ン ゴ を 丸ごと か じ っ て いる 。 Он принялся грызть целое яблоко, аппетитно хрустя. 

Изначально задачей словаря было выделить как можно больше компонентов 
значения и предложить конкретные случаи словоупотребления для того, чтобы 
читатели (переводчики, учащиеся) могли сами подобрать русскую лексему, наи- 
более подходящую в каждом конкретном случае. Однако впоследствии состави- 
тели решили предложить также некоторые самые употребительные значения. 

При работе с японскими ономатопоэтическими словами нужно также прини- 
мать во внимание их образность. Это позволяет использовать в переводе фразео- 
логические обороты, разговорные формы и даже собственно звукоподражания — 
для оживления текста, придания ему новых красок. В таких случаях необходимо 
принимать во внимание опасность нарушения общей стилистики текста: 何 が 気 
に さわ っ た の か 、 彼 の 顔色 が さ ー っ と 変わ っ た 。 Незнаю уж, что его так потрясло, 
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но его лицо изменилось как по мановению руки. 彼 は 小言 を 言わ れ て も いけ し 
ゃ ー し ゃ ー し て いる 。Xorg он и получил нагоняй, но и бровью не повёл. 店 開き 
で 店 頭 で は ブラ スバ ンド が じゃ か じゃ か 景気 を つけ る 。 Открывается новый Mara- 
зин, и у входа наяривает духовой оркестр, оживляя атмосферу. 水道 梓 の と ころ か 
ら 水 が し ゅ っ し ゅ っ と は じ け て も れ て いる ん で す 。 Кран подтекает: кап-кап — сры- 
ваются капли воды. $ 1 が し ゅ っ ぽ ぱし ゅ っ ぽ 走 る 風情 に あこ が れ て いる 人 は 多い 。 
Многим нравится смотреть, как бегут по рельсам паровозы: Чух-чух! 

Для передачи звукоподражаний также могут быть использованы русские зву- 
коподражательные глаголы или обороты с предлогом «с»: お 宮 の 高 い 木 に と まっ 
て ぴー ちく 鳴い て いる 鳥 が いる 。 Ha высоком дереве у синтоистского храма чири- 
кает птичка. 才 放 で ヒバ リ が ぴー ちく さえ ずる 時 候 と な っ た 。B это время года на 
полях щебечут жаворонки. 導火線 に 点火 され た 火 は 、 ダ イナ マイ ト に 向かっ て し 
ゅ る し ゅ る 進ん で いく 。 Огонек с треском бежит по бикфордову шнуру по направ- 
лению к динамиту. じりじり と いう 音 を ひい て 、 ぜん まい じ か け の 犬 が 歩き 進む 。 С 
жужжанием заводная собачка пошла вперёд. 

Иногда ономатопоэтическое слово содержит в себе те же семы, что и глагол, 
который оно описывает, а в некоторых случаях рядом присутствует и другая лек- 
сема, описывающая то же явление: こん が り と 小麦 色 に 焼け た 少女 た ちの 肌 が ま 
ぶし い 。 Девушки так и сверкают своими золотистыми загорелыми телами. В Ta- 
ком случае (если использовать образные выражения не представляется возмож- 
ным) эту единицу при переводе можно просто опустить, хотя иногда можно от- 
дельно передать компонент интенсивности, приятности, скорости и т. п.: 柳 の 枝 
は し な し な た わ む か ら 風 に も めった に 折れ な い 。 Ветви ивы очень гибкие, так что 
даже при сильном ветре не ломаются. けた お し た 容器 か ら ペ ン キ が 路上 に どろ っ 
СНУ Я опрокинул банку, и из нее на дорогу вытекла густая краска. この 
クリ ー ム を 朝夕 使っ て いた ら 肌 が し っ と り と うる お っ て きた 。 Я стала пользоваться 
этим кремом утром и вечером, и кожа приобрела приятную влажность. 

Нельзя забывать и о том, что структура ономатопоэтического слова также мо- 
жет иметь значение при переводе. Так, например, односложный вариант с удвое- 
нием согласного перед следующим за ним служебным элементом ТО может ука- 
зывать на краткость, однократность звука или действия: ノイ ロン を ぬれ た 指 で た 
た く と 、 じ ゅ っ と 音 が する ほど 熱く な っ て いた 。 Утюг нагрелся настолько, TO при 
касании его мокрым пальцем раздавалось резкое шипение. じゃ っ と バケ ツ の 水 を 
庭 に まく 。 Он выплеснул ведро во двор. 

Редупликация же (повторение слогов) может говорить о регулярности, повто- 
ряемости, множественности действия: いく ら 治 療 で も 、 あ ん な 太い 針 を ふく ら は 
ぎ に ず ぶ ず ぶ 刺 す な ん て 、 見 て いら れ な い 。 Да что же это за лечение такое: He 
могу смотреть, как в ногу раз за разом втыкают толстенные иглы! 

Формант «ри» может акцентировать внимание на единовременном (но не обя- 
зательно моментальном) совершении действия, указывать на «незаметное» окон- 
чание действия или медленность, плавность его совершения (в противопоставле- 
нии удвоенному согласному или носовому «Н»), ослаблять интенсивность основ- 
ного значения, а также указывать на законченность действия. Например: こく り ど と 
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飲む — выпить залпом (возможна и подчёркивающая многократное повторение 
«дискретного» действия редуплицированная форма с «ри» こく り ご くり — пить 
большими глотками). 

Звук «Н» в конце или середине ономатопоэтического слова, как противопо- 
ставление удвоенному согласному, может указывать на состояние или качество 
(в отличие от указания на действие), например こく ん 、 ご っ くん 、 こ くん — «сде- 
лать большой глоток», «сглотнуть». Также этот звук употребляется для изображе- 
ния резонанса, упругости, эластичности, для описания натяжения. 

Оттенки значения, передаваемые разными формантами, можно проиллюстри- 


ровать на следующих примерах: 合格 と わか っ た と き は 、 う れ し 涙 が 目 に じわっ と 
浮か ん で き て ね 。 Когда я понял, что сдал экзамен, на глазах выступили (одно- 
кратность, интенсивность) слёзы радости. 家 に 帰っ て ふろ に つか っ た と き ぎ 初 め 
て 、 勝 利 の 喜び が じ わ り と こみ あげ て きま し た 。 Только когда я вернулся домой и 
забрался в ванну, я, наконец, в полной мере ощутил (законченность, медленное 
достижение состояния) радость победы. 穏やか な 口調 だ が 、 あ の 先生 の 訓 辞 は 
じん わり 胸 に こたえ る ね 。 Этот учитель говорит спокойно, но его напутствия про- 
никают (акцент на состоянии) в самое сердце. 

Особое значение может иметь и противопоставление звонких и глухих соглас- 
ных. Так, например, единица じっと り описывает излишнее количество жидкости, 
а し っ と り — описывает нужное содержание жидкости: 昨夜 来 の 雨 が あがり し っ と 
り ぬ れ た 木々 の 緑 が 鮮 や か だ 。 Зарядивший с вечера дождь прекратился, и MO- 
крые листья деревьев дышат свежестью. 吾 風 の 前 の 空気 は じっと り と し て 、 気持 
ち が 悪 い 。 Воздух перед приходом тайфуна неприятно перенасыщен влагой. 
В таких случаях рекомендуется передавать дополнительное значение отдельной 
единицей. 

При переводе звукоподражаний можно сделать акцент на различной громко- 
сти звука: 車窓 を 微風 が さ ー さ ーー と 吹き 抜け て いく 。 Ветерок с легким шуршани- 
ем врывается в окно автомобиля. 精米 機 か ら 米 が ざー ざー 下 の お け に 落ち て みる 
みる 山 に な る 。 Из рисоочистительной машины с грохотом насыпается горкой в 
лоток рис. 

Необходимо также обратить внимание на то, что значения многозначных еди- 
ниц движутся от конкретных к более абстрактным. Например, для единицы `9 一 
す 一 значения изменяются следующим образом: 1. Звук при движении воздуха, 
2. Ощущение холода при движении воздуха, 3. Безостановочное движение впе- 
рёд (подобное движению воздуха). В таких случаях при переводе полезно обра- 
тить внимание на более конкретное значение, чтобы восстановить релевантные 
для перевода семы. 

Часто говорят о том, что японцы очень чутко относятся к природе. Возмож- 
но, в этом кроется причина наличия огромного количества звукоподражательных 
слов, не имеющих отдельных эквивалентов в русском языке. В подобных случаях 
приходится прибегать к так называемой генерализации, когда единицы, отличаю- 
щиеся оттенками лексических значений, переводятся с помощью лексемы, выра- 
жающей общий для них компонент значения: 
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元 湯 に な っ て いる 池 で は 、 熱湯 が が ぼ が ぼ と 大 き な 泡 に な っ て わき あがっ て 
いた 。 B природном горячем источнике кипяток огромными пузырями с шумом 
поднимается на поверхность. ビ カ リ 、 ごろごろ と いう 雷 と と も に 夕立 が ざー ざー 職 
っ て きた 。 Блеснула молния, грянул гром и зашумел mgeHp. ひ ー ひ ー い いな が 
ら み ん な で 激辛 の カレ ー ラ イス を 食べ る 。C шумом втягивая воздух, мы едим 
очень острое карри. 

Н. Румак, кандидат филологических наук 


При составлении и переводе использованы следующие словари: 

Оно Х. Японско-английский словарь употребления звукоподражательных и 
звукоизобразительных слов (Nichiei Gion-Gitaigo Каіѕиуо: Јйеп), «Хокусэйдо- 
сётэн», Токио, 1984. 

Атода Т., Хосино К. Словарь употребления звукоподражательных и звукои- 
зобразительных слов (Giongo-gitaigo tsukaikata јйеп), «Сотакуся», Токио, 1995, 
2-е изд. 

Большой русско-японский словарь под ред. Н. И. Конрада, «Живой язык», 
2003. 

Русско-японский словарь (Кома jiten) под ред. Того, Сомэя, Исоя, Исияма, 
«Кэнкюся», 1992. 

Сато и др. Словарь-минимум русского языка (Roshia kihongo jiten), «Хаку- 
суйся», 1969. 
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О СТРУКТУРЕ САОВАРЯ 


В словарной статье даётся произношение ономатопоэтической единицы (ак- 
центуация), значение и словоупотребление (сочетаемость единицы с глаголами и 
служебными элементами), указывается тип единицы (звукоподражание, описание 
состояния или степени). В случае если акцентуация единицы отличается в разных 
значениях и/или формах, эти отличия обозначены буквами А и В. Разные значе- 
ния единицы приводятся под цифрами. 

Далее в статье даны наиболее употребительные значения единицы, а также 
примеры её употребления с переводом. 

В конце статьи приводятся структурные варианты употребления единицы 
(подчеркнутые лексемы даны в отдельных статьях), а также единицы со сходным 
значением с указанием различий в отдельных компонентах значения. 

Словарь также может служить иллюстрацией к лингвострановедческим иссле- 
дованиям, демонстрируя картину мира в восприятии японцев. 

Словарь снабжён тематическим и алфавитным индексами. 
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あ 


あー あ [aaa] 
Широко зевать; испускать вздох разочарования (звукоподр., сост.) 


Словоупотребление: 人 > が …・ と あく び を する 、 た め 息 を つく 、 と いう 
У お きだ し て 窓 を 開け 、 空 に 向かっ て て と 大 あく び を する 。 Я встал с постели, распахнул 


окно и широко зевнул, подняв лицо к небу. 


У この 書類 の 山 ! ~ と いや けが さす 。 «Ну и гора бумаг!», — вздыхаешь с отвращением. 


あー ん [аап] 
1. (Намеренно) широко открытый рот (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・ と 口 を あけ る 
する 

" 動物 園 の カバ が ~ と 大 口 を あけ た と いっ て 、 見 物 の 子供 た ち は 大 騒ぎ 。Ox, как гал- 
дят пришедшие в зоопарк детишки, когда бегемот разевает свою огромную пасть. 

У ひな 和 鳥 は ~ と 口 を あけ っ ぱな し に し て えさ を ね だ る 。 Птенцы, широко раскрыв клю- 
вики, требуют корм. 


У さあ 、 の ど に 薬 を 塗り まし ょ う ね 。 し て ご らん 。 Сейчас помажем горлышко лекар- 


ством. Открой-ка рот пошире. 


2. Плакать, широко открыв рот (обычно о детях) (звукоподр.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・ と 泣く 
У 人 見 知り する 子 で 、 親 以外 の 人 と 一 緒 だ と 必ず て と 泣き 声 を あげ る 。 Наш малыш ужас- 
HO боится чужих, если рядом кто-то ещё, кроме родителей, обязательно разревётся. 
У 甘え ん 坊 が いじ め っ 子 に 口 や 鼻 に 砂場 の 砂 を つめ こま れ て 、 一 、 一 泣い て いる 。9ror 
маменькин сыночек рыдает, потому что какой-то маленький хулиган засыпал ему рот 
и нос песком из песочницы. 


あん ぐ り ーー воспринимается как описание бессознательно открытого рта. あー ん ーー ОПИ- 
сывает намеренно открытый рот. 


Тж. あん 
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あたふた [atafuta] 


Второпях, поспешно, суетливо; быть в растрёпанных чувствах, смутиться (сост.) 
Словоупотребление: 人 つが …・( と ) う ろ た える 、 ぐ する > 
する 

— (0) второпях, торопливо, впопыхах; сломя голову; ~ と し た 動き торопливые движения. 
どん な に て し て も どう せ 間 に 合う まい 。 Как ни торопись, всё равно не успеешь. 

" 財布 を すら れ た と いう 男 が 駅 長 室 に 一 駆け 込ん で きた 。 В кабинет начальника стан- 

ции запыхавшись вбежал мужчина, у которого, по его словам, вытащили кошелек. 

У 人 事 異動 の 発表 が ある と いう の で 、 社 内 は て し て 落ち 着 か な い 。Bce на работе нерв- 


ничают, так как ждут объявления результатов перестановки кадров. 


あっ [ай 

1. Непроизвольный вскрик, звук, который вырывается при удивлении, от неожиданности 
(звукоподр.) 
Словоупотребление: 人 > が …・ と 叫ぶ 、 言う 
て と а!,ах!, ой! て と 言う axars: て と 言う 間 に в один миг; в одно мгновение; мигом; в MTHO- 
вение ока; не успел ахнуть, как...; ~ と 感心 する ахнуть от восторга; と 叫ぶ вскрик- 
нуть; て と 叫ん で с криком; вскрикнув; 出現 し た 光景 に 感嘆 し て て と 叫ぶ ахнуть от вос- 
торга перед открывшейся картиной 
あま り の 美 し さ に 思わ ず て と 声 を あげ た 。 Было так красиво, что я невольно ахнул. 
и て と 叫ん だ と き に は も うお そい 、。 花瓶 は 床 に 落ち て 割れ て し まっ た 。 罰 вскрикнул, но 

было уже поздно. Ваза, упав на пол, разлетелась на куски. 


て と いう 間もなく 、 か ば ん を ひっ た くら れ て し まっ た の で す 。 Не успел я и глазом мор- 


гнуть, как у меня отняли портфель. 


2. Сильное удивление, неожиданность (сост.) 

Словоупотребление: 人 > が ・…・ と 驚く 、 気づく 

て と 和 驚く ほど изумительно; поразительно; て と ば か り に 和 驚く разинуть рот от удивления; 

・… を て と 言わ せる поразить, ошеломить; вызвать сенсацию; て と 言わ せる よう な cmor- 

сшибательный; 世間 を て と 言わ せる よう な ニュ ー ス сногсшибательная новость 

だ れ も が と 驚く よう な 変身 ぶり で 、 き れい に な っ て いた よ 。 И она превратилась в Ta- 
кую красавицу, что все только диву дались. 

У 別れ た あと で 、 渡す も の が あっ た こと を て と 思い 出し た 。 Мы уже распрощались, когда 
я спохватился, что должен был кое-что передать. 

Тж. あー っ 

У |, あぶない!」 と 通行 人 が 悲鳴 の よう な 叫び 声 を あげ た 目 の 前 で 、 疾走 し て きた オー 
トバ イ が 転倒 し た 。 «ЭЙ, осторожнее!» — раздался вопль прохожего, и мчавшийся мо- 
тоцикл перевернулся прямо перед ним. 


あっ さり [assari] 


1. Лёгкий, тонкий вкус или неяркий, HeODOCK цвет (степень) 


Словоупотребление: へ 食品 シ が …・( と ) 味 つけ され る 、 する 
ぐ 絵 > が …・ と 彩 ら れる 
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て し た простой, лёгкий; し た 食べ 物 лёгкая пища; て し な い 食 べ 物 тяжёлая пища; ~ し 

た 人 色 неяркий цвет; скромная расцветка 

И 暑い と 、 と か くし た も の ば か り 食 べ る か ら 、 よ けい スタ ミナ が な く な る 。 Из-за того, 
что в жару ешь только всякую лёгкую пищу, теряешь больше энергии. 

у 水彩 画 は 油絵 と 違っ て 色 が し て いる か ら 気 持ち が 休ま る 。 Акварели, в отличие от 
картин маслом, пишутся неяркими красками, поэтому создают спокойное, умиро- 
творенное настроение. 

У 京都 料理 の 命 は て し た 味つけ に ある と よく いわ れ て いる 。 Часто говорят, что сущность 


киотосской кухни — в тонком вкусе её блюд. 


2. Простота, отсутствие вычурности (сост.) 

Словоупотребление: < デザ イン 、 柄 > が ・…・ す る 

て し た 気質 の 人 человек простого нрава; て し た 模様 незатейливый узор; て し た 着物 

скромная одежда; こし な い скрытный, необщительный 

У 今年 の ファ ッ シ ョ ン は 昨年 と は うっ て 変わ っ て デザ イン の し た も の が 主流 の よう だ 。 
Мода в этом году кардинально изменилась по сравнению с прошлым годом, похоже, 
что теперь носят вещи простого покроя. 

У 彼 は 今年 流行 の て し た 柄 シ ャ ツ を た くみ に 着こなし て いる 。Om носит рубашку с мод- 


ным в этом году простым узором, которая ему очень идёт. 


3. Спокойное отношение к проблеме; решительность, отсутствие колебаний (сост.) 
Словоупотребление: < №. 組織 が …・( と ) 承 諾 する 、 許可 する 、 認め る 、 譲る 
く 決 意 、 態度 > が …・( と ) 変 わる 、 失わ れる 

て 説明 する попросту (коротко) объяснить; て 叱る пожурить; 一 片付け る легко отделать- 
ся от чего-л., легко справиться с чем-л.; 問題 を て 処理 する справиться с задачей без Ma- 
лейшего затруднения; 負け る проиграть без сожаления (с лёгкой душой); 金銭 に て し 
て いる быть равнодушным к деньгам; て 断る отказать наотрез; 一 白状 する откровенно 
признаться. 


У 役 は その 新規 事業 を 引き 受け た 。 Он согласился на новый проект легко, без колебаний. 

и 一 億 円 を 、 て と 社会 福祉 に 寄付 し た 。Om не раздумывая пожертвовал 100 млн. иен 
на социальные нужды. 

У 彼女 は 芸 域 が 広い 。 ど ん な 難し い 役 柄 で も 、- や りこ な す 。Ee творческий диапазон 
очень широк. Какой бы сложной ни была роль, она легко справляется с ней. 

4. Быстрая, лёгкая смена событий (сост.) 

Словоупотребление: < 態勢 、 問 着 > が ・… (と) 変わ る 、 終わ る 

У 互角 の 勝負 を 期待 し て いた の に 、 いき な り ア ッ パ ー カ ッ ト で ダウ ン し て 一 回 戦 で マー 幕 切 
れ 。 Bce ожидали равной борьбы, но схватка неожиданно быстро закончилась нокда- 
уном после апперкота в первом же раунде. 


あの 人 の 鈴 の ひと 声 で 労使 紛争 は て と 決意 し た 。 Конфликт между рабочими и хозяи- 


ном был моментально решён благодаря его веским словам. 


あっ ぷ あ っ ぷ [appuappu] © [appuappul 
1. Задыхаться из-за попавшей в рот жидкости (сост.) 


Словоупотребление: 人 > が ご 水中 > で …・ も が く 、 苦し お А 
する ⑳ 
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し て いる захлёбываться в воде, пускать пузыри 

マソ 少年 は 小川 で て も が いて いる 子犬 を 助け て 家 へ 連れ 帰っ た 。 Мальчик спас щенка, 
беспомощно барахтавшегося в ручье, и принёс его домой. 

У 泳い で いて 、 足 が つ っ て て し た こと が ある 。 Как-то раз, когда я плавал, ногу свело судо- 
рогой, и я начал захлёбываться. 

У 水槽 の 魚 が 水面 に あがっ て き て 一 苦し そう に し て いる よ 。 Смотри, рыбка в бочке всплы- 


ла на поверхность и хватает воздух ртом, будто ей трудно дышать. 


2. Задыхаться под грузом проблем; пытаться решить большое количество проблем (часто 
связанных с денежными вопросами) (сост. 


Словоупотребление: 人 > が …・( と ) 働 く 、 暮らす № 
する ⑳ 
… の く 生 活 、 事業 、 状態 > 


て し て いる находиться в очень тяжёлом положении 
У 彼 は 借金 で て し て いる 。 Он по уши в долгах. / Он в долгах, как в шелках. 


У 借金 も 返せ な いし 、 商 売 も よく な く て 、 こ の と ころ ー だ 。y меня по горло проблем — 
ни с долгами рассчитаться не могу, ни дела наладить. 


あん ぐり [априп] 

1. (Невольно) широко раскрытый рот. Гж. перен. Быть широко раскрытым, распахнутым 
(о ране, о ракушке и т. п.) (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) 口 を あけ る 

ぐ 実 ・ 傷 口 ・ 具 > が ・…・( と ) 割 れる 、 口 を あけ る 
[12—05 изумлённо разевать рот; を て あい て с разинутым ртом; разинув рот; て と 
か むず откусить большой кусок 
ソ 終電 車 で は 酔っ ぱら い が 口 を て あけ て 眠り こけ て いる 図 を よく 見 か ける 。B последней 
электричке часто можно увидеть пьяных, спящих C раскрытыми ртами. 


У 傷口 が て 口 を 開い た まま 、 な か な か ふさ が ら な い 。 Рана всё никак не затягивается, так 
и остаётся широко открытой. 


2. Застыть, поражённым; быть потрясённым чем-л. (сост.) 

Словоупотребление: 人 > が …・( と ) 見 つめ る 、 見 守る 

する 

У 役 の あま り の 恥知らず の うそ つき に 一 同一 し た 。 Все просто рты раскрыли от его Ha- 
TUIO лжи. 

У 彼女 の 美 し さ に 、 彼 は て と 口 を 開け て 見 と れ て いた 。 Поражённый её красотой, он за- 
стыл с открытым ртом. 

3 人 連れ の 女子 大 生 に ヒッ チ ハ イ ク さ れ た うえ 、 名 所 めぐ り の ドラ イブ まで させ られ て 、 
お じ さ ん は て し て も の も 言え な いよ うす 。 Мужчина не мог и слова вымолвить — так он 
был потрясён тем, что три студентки заставили его не только посадить их в машину, 
но и провезти по разным достопримечательностям. 
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ү? 


Поддавшись собственной слабости, проявить малодушие; быть слишком замкнутым 


либо находиться в ненормальном, болезненном состоянии, которое не позволяет свобод- 


но общаться с окружающими (сост.) 
Словоупотребление: 人 と が …・( と ) 逃 げ 腰 に な る 


て と неуверенно; робко 


У 


迷い 犬 は 人 に お び え て 、 食 べ 物 を や っ て も し り ご みす る ば か り 。 Приблудная собака 
боится людей, и даже когда её пытаются покормить, только пятится, трусливо под- 
жимая хвост. 

会 議 の 席 で は 意見 を 聞か れ て も て する ば か り 。 陰 で は さん ざん 不平 を 言っ て いる くせ 
に 。 На совещаниях, даже если спрашивают его мнение, трусливо отмалчивается, 
а сам постоянно брюзжит в укромном уголке. 


妹 ば か り い つも ちや ほや され る の で 、 あの 女の子 は て し た 性 格 に な っ て し まっ て いる 。 


У неё портится характер, так как всё внимание достается её младшей сестре. 


いそ いそ [isoiso] 


Бодро и радостно действовать в предчувствии каких-либо радостных событий, исполне- 
ния желаний (сост.). 


Словоупотребление: 人 と が …・( と ) ぐす る > 


する 


て (と ) бодро, живо; быстро; охотно; радостно; て ( ど と) 迎え る радушно встретить 


2 


У 


長男 の 人 学 式 。 妻 も 晴れ 着 で 一 出かけ て いっ た 。y старшего сына церемония посвя- 


щения в студенты. Моя жена, тоже нарядная, поспешила туда. 


彼女 は て と いす を 立っ て うれ し そう に 出迎え て くれ た 。Oma живо поднялась и, сияю- 
щая, пошла мне навстречу. 

初め て の ヨー ロッ パ 旅 行 で 、 彼 は て と 成田 国際 空港 に 向かっ た 。 Он в приподнятом 
настроении поехал в международный аэропорт Нарита, так как это была его первая 
поездка в Европу. 
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いち ゃ いち ゃ [їсһаїсһа] 


Тискаться (о мужчине и женщине); прилюдно обниматься и целоваться, вызывая непри- 

язненное отношение окружающих (сост.). 

Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) く ぐす る > 

する 

いく ら 新婚 旅行 だ っ て 、 機内 で 人 目 も は ば か ら ず ~ ふ ざけ 合っ て いる ん じゃ 、 は た 迷惑 
だ 。 Hy ичто, что свадебное путешествие?! Нельзя же так откровенно заигрывать 
друг с другом прямо в самолёте, никого не стесняясь. Остальные-то здесь при чём?! 

У あの 奥さん 、 毎 朝 あ きも せ ず て し て ご 主人 を 送り 出す 。 Та дамочка каждое утро прово- 
жает мужа поцелуйчиками и объятьями — и не надоедает ей! 

若い カッ プル が 満員 電車 で 平然 と ー し て いる 。Moroag парочка без стеснения обни- 
мается B переполненной электричке. 


いら いら [iraira] © [гайга] 
1. Быть в раздражении, злиться; находиться в состоянии нервозности (сост.). 
Словоупотребление: < 人 ・ 団 体 > が …・( と ) く する > ⑭ 


する А 
Существ. 


て する раздражаться, нервничать, выходить из терпения; ~ し た нервный, нервозный; 
раздражительный, нетерпеливый, нервный; — (757 нервное настроение; し て нерв- 
но, раздражённо, с раздражением, нетерпеливо; ~ さ せる нервировать; раздражать; раз- 
дразнить; выводить из терпения кого-л.; действовать кому-л. на нервы. 

У 自動 車 の 騒音 に は て させ られ る 。 Грохот автомобилей действует мне на нервы. 


y 救急 車 の 前 に 不法 駐車 、 ま っ た くす る 。 Увидев перед машиной «Скорой помощи» 
неправильно припаркованный автомобиль, пожалуй, разозлишься. 

у 受験 期 で 1 流 校 を 目指 す 子 を も つ 母 親 た ち は ~ 気 味 だ 。 Bo время вступительных эк- 
заменов мамаши детишек, которые поступают в элитные учебные заведения, все 
на нервах. 


2. Ощущение чего-то маленького и острого, воткнувшегося в кожу или царапающего. 
Тж. что-то маленькое и острое, вызывающее неприятное ощущение укола или раздраже- 
ния (сост.). 

Словоупотребление: く の ど ・ 肌 > が ・…( ど と) 痛い 、 さわ る Ф 
する @ 


Существ. 
の ど に 魚の 小骨 が ひっ か か っ て いる らし く 、 何 か 飲み 込む た びに 一 と 痛い 。 Похоже, 
в горле застряла рыбья кость — больно глотать во время еды. 


抜い た と げ が まだ 指先 に 残っ て いて 、 何 か す る た びに て と さわ る 。 Вытащил занозу 


не целиком, и когда что-то делаю, кончик пальца покалывает. 
У の ど が する の で 、 あめ で も な め よ う 。 В горле першит — леденец, что ли, пососать. 
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а= Пуш 
Низкий стон (звукоподр.). 
Словоупотребление: < 人 > が …・ と うな る 
У 猫 は と られ る と 思う の か 、~ と の ど で う な りな が ら 魚 を むさ ぼっ て いる 。Komka, утроб- 


но урча, жадно поедала рыбу, словно боялась, что отнимут. 


У 返答 に つま り 、 彼 は て と うな っ た きり だ 。 He зная, что ответить, он только мычал. 


Тж. до. うー っ 


うお 一 ん [uoon] 


Вой, гулко звучащий громкий голос или звук (звукоподр.). 
Словоупотребление: < 動物 > が …・ と ほえ る 、 鳴く 
ぐ 人 声 ・ 物 音 > が …・ と 響く 

и 一 匹 が て と 鳴く と 、 周 り の 犬 も 次 々 に ー、 て と 遠 ぼ ば え を 始め た 。Croruro завыть одной 
собаке, как со всех сторон послышался разноголосый вой и лай. 

у 巨大 な ドー ム 。 大 声 で 叫ぶ と 、 天井 に て と 反響 する 。 Какой большой купол. Если 
громко закричать, TO из-под потолка гулко отвечает эхо. 

У 巣 を た た き 沙 と し た と た ん 、 АООТ, Как только я сбил гнез- 
до, из него с гулом налетели на меня пчелы. 

Тж. うお 一 っ 、 うわ ー ん 

у 円 陣 を 組み 「 う お ーー っ 」 と 叫ぶ と 、 選手 た ち は グ ラン ド に 散っ て いっ た 。 Встав в круг, 


спортсмены бодро проревели что-то и рассыпались по площадке. 


うか うか [ukauka] 
Допустить неосторожность, оплошность по рассеянности, невнимательности, недосмо- 
тру (сост.). 


Словоупотребление: 人 と が ・…・( ど と) 過ごす 、 ぐ する > 
する 
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~ す る быть рассеянным (невнимательным); зазеваться. 
あい つが 相手 じゃ て で きん ぞ 。 С таким, как он, ухо надо держать востро. 
"「 も うか り ま す よ 」 の 口 車 に て と 乗せ られ 、 な けなし の 有 貯 鞭 を だ まし と られ た 老人 も 多い 。 


Очень много стариков, легкомысленно поверив обещаниям о лёгком заработке, теря- 
ют свои крохотные сбережения. 


夫 の 苦労 も 知ら ず 、 甘え て て と 暮らし て きま し た 。 今度 は 私 が 尽く す 晩 で す 。 Я жила 
легко, ни о чём не задумываясь, муж баловал меня, и я даже не подозревала о том, 
как тяжело ему приходится. Теперь моя очередь потрудиться. 


Тж. うか っ 、 うっ か り 


うき うき [ukiuki] ④ [ukiuki] 
Состояние радостного волнения (сост.) 
Словоупотребление: < 心 > が …・ す る ® 
… し た < 表情 > ⑭ 

У 心 の て する 春 だ 。 Вот и весна, время, когда сердце радуется. 

彼 の プロ ボーズ に 、 彼 女 は 心 が ー し て いる 。 Сердце у нее радостно бьётся от того, 
что он сделал ей предложение. 

y 剣道 の 朝 げ い 古 に て し て うち を 出 た 。 Я вышел из дома, радостно предвкушая утрен- 
нюю тренировку по кэндо. 


て し た 表情 で 、 子 供 た ち は 遊 園地 の 回 転 木馬 に 乗っ て いる 。 Дети со счастливыми 


лицами катаются на карусели в парке. 


うじ うじ [ujiuji] 
Быть в нерешительности (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) ためらう 、 迷う 
する 

て し て いる стесняться, робеть 

て と 悩ん で いな いで は っ き ぎり 課長 に か け 合 っ た ら ど うだ 。 А может, ты перестанешь 
мяться и поговоришь с начальником отдела напрямую? 

君 が ー し て 断ら な いか ら 、 むこ う は いい 気 に な っ て 無理 を 押し つけ て くる ん だ よ 。 Из-за 
того, что ты не можешь решительно сказать «нет», OH думает, что всё в порядке, и за- 
ставляет тебя. 


У 彼 み た いな て し た 男 と 話し て いる と 、 か ん し ゃ く を 起こ し て し まう よ 。Megz раздражает 


общение с такими мямлями, как он. 


うじ ゃ うじ ゃ [ијаџја] 
Копошиться, мельтешить; толпами, массами; стаей; роем (негат., сост.) 


Словоупотребление: て 小 生物 ・ 人 > が ・・( と ) い る 、 集まる 、 群がる 、 動く 
する 


で て する кишеть, копошиться; いる изобиловать; 子供 が いる иметь кучу детей. 
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卵 か ら か えっ た ば か り の 毛虫 が ー ツ バキ の 葉 に た か っ て いた 。 Только что вылупив- 
шиеся из яичек гусеницы облепили листья камелии. 

У 巣箱 に は ハチ が て と 群がっ て いて 手 が 出 せな い 。 Пчелы облаком роятся вокруг улья 
так, что не подойти. 


У 切符 を 手 に 入れ よう と いう 徹夜 組み が 道路 に し て いて 交通 妨害 だ 。 Желающие ky- 


пить билеты с ночи толпятся Ha улице и мешают движению. 


Ср. тж. うようよ ーー основное внимание обращается на постоянное движение мелких жи- 
вых организмов. うじ ゃ う じゃ == собрание в одном месте множества мелких неприятных 
живых существ. 


うず うず [uzuuzul] 
Невозможность подавить желание, нетерпение (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・ す る 


~ す る гореть желанием; кого-л. подмывает (сделать что-л.). 


У 彼 は 何 か で か いこ と を や ら か し た く て て し て いる 。 Он горит желанием взяться за что- 


нибудь большое. 


私 は その 報告 者 に 学問 的 な 質問 を し た く て 何 度 か し た 。 Меня несколько раз под- 


мывало обратиться к докладчику с каким-нибудь научным вопросом. 


У 初め て の 孫 。 抱 きた く て て し て いる が まだ 許可 が 出 な い 。TIIepBsi внук. Ужасно хо- 


чется взять его на руки, HO пока не разрешают. 


うっ [чї 
Сдавленно вскрикнуть, издавать сдавленный звук (звукоподр.) 
Словоупотребление: 人 > が …・ と うな る 、 息 を と め る 、 言う 
У 大 き な 犬 が 頭 を 低く し て 前 足 を ふん ば り 、 て と お どす 。Orpowmp 正 пёс опустил голову, 


напряг передние лапы и тихо угрожающе порыкивает. 

/ 電源 を 切っ た まま で お いた 冷蔵 庫 の 腐敗 臭 。 ドア を あけ た と た ん て と 息 が と まる 。 Яза- 
был включить холодильник, и теперь из него неприятно пахнет. Открыл дверцу — 
и даже дыхание перехватило. 


У 子供 の あま り の ちゃ っ か り ぶ り に 、 と 言っ た きり 二 の 旬 が つげ な い 。Pe6emok посту- 


пил настолько хитро, что я только крякнул, и не знал, что сказать. 


うっ か り [ukkari] 
По рассеянности или оплошности упустить что-то важное, быть невнимательным (сост.) 


Словоупотребление: 人 > が ・…・( ど と) 忘れ る 、 間違え る 、 く ぐす る > 
する 


— нечаянно; невнимательно; рассеянно; по рассеянности; неосторожно; へ する быть 
рассеянным (невнимательным); зазеваться; просмотреть; прозевать; допустить неосто- 
рожность; 言う (し ゃ べ る ) проговориться, проболтаться; て を すべ ら す сболтнуть; 
выболтать; 一 聞き そこ な う нечаянно подслушать 
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て 本 当 の こと を 言っ て し まい まし た 。 Я нечаянно проболтался о том, как было. 
ーー で き な い 。 Надо всегда быть бдительным. 


つい て そこ へ 行っ て し まっ た 。 Нелёгкая дёрнула меня пойти туда. 
ー ガ スス トー ブ を 消し 忘れ て 出かけ て き て し まっ た 。 Я вышел из дому, по рассеянно- 


сти забыв выключить газовый обогреватель. 


ч へ * 


Тж. うか っ 、 うか うか 

< $ А случайная ошибка; ошибка, допущенная по рассеянности 

У あの 生徒 が よく で きる の に ミス が 多く 、 満 点 を と っ た た めし が な い 。 У этого ученика 
очень хорошие способности, HO OH невнимателен и допускает много ошибок, поэто- 
му ещё ни разу не получил за контрольную высшую оценку. 


うっ すら [ussura] 


Слабая выраженность признака. Лёгкий, едва уловимый (cmen. ) 
Словоупотребление: て 煙 ・ に お い 、 温か さ > が ・…・( と ) 漂 う 、 た な びく 、 残る 
< 光 > が ・… (と) さす 、 残る 
< 色 > が … (と) 塗る 、 染め る 
ぐ 類 ・ 雪 ・ ほ こり > が …・( と ) 積 も る 、 お り る 
ぐ 物 > が (と) 見 える 
< 意識 ・ 記 憶 > が …・( と ) あ る 、 戻る 
ぐ 人 > が ・・( と ) 記 憶 す る 、 意識 する 
— тонко; слегка, слабо, чуть-чуть; て と 目 を 開け て едва открыв глаза 
у あたり は て と 雪 に お お われ て いた 。 Всё вокруг было покрыто тонким снежным TO- 
кровом. 
У 沙 ち 葉 を た いた に お い が む ら の な か に まだ 漂っ て いら 。 Запах сжигаемых листьев 
всё ещё еле ощутимо чувствовался над деревней. 
も や で 車 も 人 も て と 影絵 の よう に 見 える 。 Из-за тумана машины и люди выглядят слов- 
HO зыбкие тени на стене. 


姉 は その 日 て と ほう 紅 を は いて いて 、 と て も 美しかっ た 。 Старшая сестра в тот день 


чуть-чуть нарумянила щёки и была просто красавица. 
ふと ん に は まだ っ と 温か み が 残 っ て いた 。 Постель была ещё слегка тёплой. 


Ср. тж.: うっ すり : うっ すら даёт ощущение более широкого пространства, поверхности. 


うっ と り [игі] 


Увлечься, быть опьянённым чем-Л. (сост.) 


Словоупотребление: < 人 > が …・ (と) 見 と れる 、 聞き ほれ る 、 酔い し れる 
する 


て と рассеянно; восхищённо; ~ す る быть рассеянным; восхищаться, прийти в восхище- 
ние; て と (し て ) 有 眺め る смотреть рассеянно (отсутствующим взглядом); с восхищением 
смотреть Ha что-л.; て と させ る 声 волнующий голос; て と 見 と れる смотреть с восхище- 
нием; любоваться на кого-л. 
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У 漁師 は 天女 の 鍵 の 美 し さ に た だ て と 見 と れ て いま し た 。Ppr6ak был просто зачарован 
танцем богини. 

さす が 天才 ピア о 聴衆 は て と 聞き ほれ て いる 。 Вот уж, действительно, талант- 
ливый пианист. с слушают, затаив дыхание. 


У 老女 優 は 全盛 時 代 を と し た 表情 で 我 を 忘れ て 語る 。 Постаревшая актриса с мечта- 


тельным выражением на лице самозабвенно рассказывает о временах былой славы. 


うつ ら う つら [utsurautsura] ©) [utsurautsura] 


Находиться в состоянии неглубокого сна, периодически просыпаясь. Дремать, клевать 
носом (сост.) 
Словоупотребление: < А>7Л**,* (В) ⑭ 
する А 
…・ の < 状態 > В 


У 春の 朝 、 窓 外 の 鳥 の 声 を 聞き な が ら ー ま どろ お む 時 間 は まさ に 千金 の 値打ち が ある 。 
Весеннее утро, когда TO просыпаешься от щебетанья птиц за окном, то снова впада- 
ешь в лёгкую дрёму, и правда, дорогого стоит. 

У 張り 込み 中 に 不覚 に も て と 眠っ て し まい 、 容疑 者 が 出かけ る の に 気づか な か っ た 。 
Пока я сидел в засаде, незаметно для себя стал клевать носом и не увидел, как подо- 
зреваемый вышел из дому. 


Ср. тж.: うと うと : отличается тем, что лёгкий сон продолжается некоторое время; うつ ら う 
つら — периоды дремоты и бодрствования сменяют друг друга. 


うと うと [utouto] 
Неглубокий сон, дремота, продолжающаяся некоторое время (сост.) 


Словоупотребление: 人 > が …・( ど と) 眠る 
する 


て す る быть сонным; клонить ко сну; дремать 
у 彼 は 本 を 読ん で いる うち に て し た 。 Он задремал над книгой. 


У 単調 な 読経 を 聞い て いる と つい て する 。 Or монотонного чтения сутр клонит 
ко сну. 

У 車内 の ほど よい 暖か さ に 、 つ い 一 眠っ て し まい 、 き が つい た ら お り る 駅 を 乗り 越し て い 
た 。 В теплом вагоне меня разморило, и я задремал, а когда открыл глаза, TO увидел, 
что проехал свою станцию. 


Тж. うと っ 
у 仕事 を 片付け て 、 や っ と ふと ん に も ぐり 込み 、 う と っ と し た と 思っ た ら も う 朝 だ っ た 。 Я 


закончил работу, забрался под одеяло и, казалось, только провалился в сон — а вот 
уже и утро наступило. 


うと うと — обычно используется для обозначения невольного, бессознательного дей- 
ствия, но встречается также и в выражениях типа 少し 一 し て きた ら ?」 («Может, тебе He- 
много вздремнуть?») для обозначения действия осознанного. 


Cp.: う つら うつ ら — чередование периодов сна и бодрствования; うと うど — сон, хоть и не- 
глубокий, продолжается какое-то время. 
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う ね う ね [uneunc] 
Виться, извиваться, колыхаться (сост.) 


Словоупотребление: <. Ў], 波 > が ・・ す る 、 続く 、 押し 寄せ る 


て と извилисто; волнисто; зигзагами; винтом; ~ と し た извилистый, извивающийся; зиг- 

загообразный; вьющийся; волнистый 

У 原生 林 に つつ まれ た し た 島 が わずか に 見 える 。 Едва-едва виден покрытый дев- 
ственными лесами островок, с изрезанной береговой линией. 

У 山口 百恵 ショ ウツ の か ぶり つき 券 を 買お うと 、 長蛇 の 列 が 劇場 の 前 に 一 続い た 。 Перед 
зданием театра, словно змея, извивалась длинная очередь желающих приобрести би- 
леты на шоу Момоэ Ямагути. 

У 桑 の 木 の 枯れ 葉 と 長 ね ぎ と 麦 の 畑 が 一 続く 山道 を 歩き 、 山里 の 小 駅 に や っ て 来 た 。 
По извилистой горной тропинке через плантации тутовых деревьев, засыпанные 


опавшими листьями, через поля лука и пшеницы я, наконец, добрался до малень- 
кой станции. 


う は う は [uhauha] 


Чувствовать желание засмеяться от радости, удовольствия (звукоподр., сост.) 

Словоупотребление: 人 と が …・( ど と) 笑う 、 喜ぶ 

У 都庁 の 移転 で 地価 が うな ぎの ぼり 。 地主 は て 笑い が 止ま ら な い だ ろ う ね 。 Из-за пере- 
носа муниципальных учреждений цены Ha землю лезут вверх. Владельцы земельных 
участков, наверное, не могут сдержать радости. 


У 温泉 で ご ち そ うず くめ の 接待 。 芸者 まで 来る と いう の で 、 お じ さ ん た ち は ~ と 大 喜び 。 
Ha курорте с горячими источниками гостей ублажают всевозможными способами. 
Мужички радостно потирают руки, услышав, что пригласят даже гейш. 


У 新 製 品 を 売り 出し た ら 大 当たり で 、 業者 は て 。 Предприниматели бурно радуются, 


когда удается с прибылью продать новый товар. 


Прим.: несколько вульгарное выражение. 


うふ ふ [ufufu] 


Невольное тихое хихиканье, которое вырывается от смущения, радости, удивления (зву- 

коподр.) 

Словоупотребление: 人 > が …・ と 笑う 

て と 笑い 声 を 立て て 長 電話 を し て いた が 、 よほど いい 話 だ っ た らし いよ 。 Она очень 
долго разговаривала по телефону, время от времени хихикая — видно, ей рассказы- 
вали что-то очень хорошее. 


У 漫画 本 を 見 な が ら 1 人 で て と 笑う の は や め ろ よ 。 Ну-ка хватит в одиночку хихикать 
над комиксами! 

и 先生 に 「 筆 が 立つ ね 」 と 作文 を ほめ られ て 、 少女 は て と 恥ず か し そう に 笑っ た 。 Учитель 
похвалил её сочинение, сказав, что она неплохо владеет пером, и девочка, смутив- 
шись, тихонько засмеялась. 


Тж. うふ っ ー прыснуть, расхохотаться (в отличие от случайного хихиканья, описывает 
вырывающийся смешок, который невозможно сдержать). 
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y 顔 を 出し た 人 の 人 鼻 の 頭 に 黒い イン ク が つい て いる の を 見 て 、 女の子 は うふ っ と ふき だ 
す 。 Девочка прыснула CO смеху, так как у человека, открывшего дверь, на кончике 
носа были чернила. 


うようよ [uyouyo] 
Множество мелких живых существ, копошащихся вместе (негат.). О людях — с отвра- 
щением, презрением (сост.) 
Словоупотребление: 人 ・ 虫 シ が …・( と ) う ご めく 、 群がる 
する 


~ во множестве; て する 、 集 まっ て いる кишеть 

石 を どけ た ら 下 に ミミ ズ が 集まっ て いて ぞっと し た 。 Я отодвинул камень и содрог- 
нулся от отвращения — под ним копошились черви. 

人 を だ まし て ちょ っ と で も 得 を し よう と いう 人 間 が 都会 に は て し て いる の だ か ら 気 を つ 
けろ よ 。 В большом городе полно людишек, которые стремятся обманом нагреть руки 
на других, так что будь осторожен. 

У 森 に は 蛇 が し て いる 。 В лесах кишат змеи. 

Ср. тж.: うじ ゃ うじ ゃ — акцент Ha присутствии в одном месте множества неприятных жи- 

вотных, うようよ — внимание обращается на движение этих животных. 


うら うら [uraura] 
Яркий, приятный солнечный свет (сост.) 
Словоупотребление: <> 1+ • • (2), さす 
и 開け 放っ た 窓 か ら ー と さ し 込 む 光 は も う 春の も の だ 。 Яркие солнечные лучи падают 


через открытое окно совсем IIO- BCCCHHCMY. 


У 春の 日 ざし は て 照り 渡り 、 湖面 に は 波 ひ と つない 。 Ярко сияет весеннее солнце, и на 
гладкой поверхности озера нет даже ряби. 


У 春の し た 陽光 を 浴び て 、 公園 の ベン チ で 居眠り する の が 私 の 楽し み だ 。 Я ужасно 


люблю дремать на скамейке в парке под тёплыми лучами весеннего солнца. 


うろ うろ [urouro] 


1. Быть в панике, растеряться, не знать, что делать; бегать туда-сюда, беспокоиться; не нахо- 
дить себе места (от беспокойства); проказничать (сост.) 
Словоупотребление: 人 と が …・( と ) ぐす る > 
する 


て (と ど ) 歩 き 回 る s тревоге слоняться туда и сюда 

y 父 が 突然 卒 到 し た と き 母 は た だ 部 屋 か ら 部 屋 へ 一 歩き 回 る ば か り だ っ た 。 Когда отец 
неожиданно упал в обморок, мама в тревоге всё металась из комнаты в комнату, не 
находя себе места. 

赤ちゃん に 追い 回 され 、 犬 は どこ に 避難 し よう か と ~ ぐ 物陰 を 求め て 逃げ 回 る 。Ma- 
лыш преследовал пса, и тот, не зная, где искать спасения, метался в поисках 
укрытия. 
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У て する 助手 を し か りつ け て 、 けが 人 の 処置 に 彼 自身 が 当たる 。 Отругав бестолково cy- 


етившихся помощников, OH сам занялся пострадавшим. 


2. Бесцельно бродить, шататься, слоняться, бродить (кружить) вокруг (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・( と ) 歩 き 回 る 
する 
・‥・ し て いる ぐ 人 > 
盛り 場 を て する шататься по модным (бойким) местам. 
У 一 日 中 彼 は 私 の うち の まわ り を て し て いた 。 Целый день он вертелся около моей 
квартиры. 
У 交番 で 道 を 聞き まし ょ う よ 。 一 歩き 回 っ て も し ょ う が な いじ ゃ な い の 。Hy, давай cnpo- 
сим дорогу у полицейских. Что без толку бродить туда-сюда? 
У この 辺り に は 小型 大 ほど も ある 猫 が 何 匹 も て し て いる 。3ec бродят несколько котов 


размером с небольших собак. 


Ср. тж.: うろ ちょ ろ — форма, образованная слиянием うろ うろ «x ちょ ろ ち ょ ろ — беспокой- 
но бродить, ходить туда-сюда. 


うろ ちょ ろ [urochoro] 

Бесцельно бродить, слоняться вокруг, делая вид, что занят чем-то (сост.) 

Словоупотребление: < 人 ・ 動 物 シ が ・…・ す る 、 回 る 、 ИИ 

У 野生 の リス が 彼 の 家 の 軒 下 で 、 一 戯れ て いる 。 Дикие белки снуют туда-сюда по чер- 
даку его дома. 

あの 子 は お 姉さん が 友だち と 遊び に 出かけ る と きも 、 ОСНО. Даже когда её 
старшая сестра идёт куда-то с друзьями, она тащится за ними следом. 

У 案内 人 の いな い お あ が りさ ん の 一 行 が 、 自分 た ち だ け で 高崎 市 の だ る ま 市 を 見 て 回 
っ て いる 。 Группка провинциалов бродит сама по себе, без провожатого, по рынку ку- 
кол Дарума в Такасаки. 


Прим.: обычно имеется в виду движение более быстрое, чем в うろ うろ : тж. присутствует 
негативный оттенок — создаётся помеха окружающим. 


うわ ー ん [итап] 
Громкий плач. Эхо множества людских голосов (звукоподр.). 
Словоупотребление: 人 と が …・ と 泣く 
く 声 有 > が ・… と 響く 
у 母親 が 隣家 に 出かけ た だ け な の に 、 あ の 泣 ぎ 虫 は て と 泣 ぎ 出し た 。 Мать всего лишь 
вышла к соседям, а этот плакса уже ревёт во весь голос. 


いた ずら っ 子 の 叫び 声 が て と こだま し て 洞くつ の 中 か ら 返 っ て きた 。 Голос проказника 


эхом отразился от стен пещеры. 


うん [ип] 
1. Громко стонать; с силой производить какое-либо действие (звукоподр., сост.). 


Словоупотребление: て 人 > が …・ と うな る 、 言う 、 押す 、 引っ 張る 、 の びる 、 息 を つめ る 
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У 頭 を 後ろ か ら こ ん 棒 で 打 た れ 、 男 は て と いっ て 関 絶 し た 。 Мужчину ударили сзади 
палкой по голове, OH застонал и потерял сознание. 

у 男 は 大 石 に 肩 を あて が っ て て と ひと 押し 、 が け 下 に ころ が り 沙 と し た 。Myxxgwma упёр- 
ся в огромный камень плечом, поднатужившись, толкнул его и сбросил вниз с утёса. 

у 思い きり て と 息 を つめ て 煙 の 中 を か け 抜 けた 。 Я набрал побольше воздуха, задержал 
дыхание и пробежал сквозь дым. 


у お 腹 が きり きり 痛ん で 、 て と も すん と も 言っ て こない 、。 От резкой боли в животе я не мог 


выдавить из себя ни звука, не мог даже стонать. 


2. Кивать, выражать согласие с собеседником (звукоподр., сост.). 

Словоупотребление: くそ ひと > が …・ と うな ずく 

て 、 な る ほど これ は な か な か うま い 。 Да, действительно, это довольно вкусно. 

「 1 つ ち ょ うだ い 」 と 言う と 、 弟 は 「 一 」 と うな ずい て ミカ ン を くれ た 。 Я попросил: «Дай- 
ка мне штучку», и младший брат, кивнув, дал мне мандарин. 

У ЕСО, РЗ АСФЕРСС Я дважды посылал ей письма, 
но от неё не было ни ответа, ни привета. 

У 社長 は 前 借 に は 、 な か な か て と 言わ な い だ ろ うな 。 Вряд ли начальник согласится 


дать MHC аванс. 


3. Очень большое количество; также значительная степень выражения состояния людей, ве- 
щей. Значительность объекта действия человека (степень) 


Словоупотребление: < 人 ・ 物 ・ 物 事 > が …・ と ある 、 出 る 、 は いる 、 増 える 、 減 る 、 多 い 、 
少な い 
Се 
ぐ 物 ・ 場 所 ・ 仕 事 ・ 人 > が ・…・ と べく 状 態 > 
— в большом количестве; вовсю, изо всех сил; сильно, старательно; усиленно, здорово; 
очень (много); гораздо; значительно; ~ と し か る сильно выбранить, разругать на все корки 
きみ を と 驚か すこ と が ある 。 Есть большой сюрприз для вас. 
て と 借り が ある 。y него куча долгов. 
У きみ の 会 社 じ ゃ ボー ナス も て と 出る ん だ ろう 。 У вас на фирме, поди, и премии — ого-го! 


"たま の 休み だ も の 、 て と 楽し ん で お いで 。B кои-то веки получил отпуск! Съезди, от- 
дохни, повеселись, как следует! 


Тж. うー ん 
うん うん 
葉 の 付け 根 を 両手 で 握っ て うー ん と 引っ 張る と 、 太い 大 根 が 土 か ら す ぼっ と 抜け て 出 


た 。 Схватил он за листья обеими руками, потянул что было силы — и вытащил из 
земли толстую редьку дайкон. 


うん うん [ипип] 


Звук, издаваемый во время напряжённой работы, тяжёлых физических усилий; состояние 
таких усилий (звукоподр., сост.). 


Словоупотребление: て ひ と > が …・( と ) う な る 、 言う 、 りき お む 、 押す 、 引っ 張る 、 担ぐ 、 苦し む 


て 言っ て いる 、 な る стонать; издавать стоны 
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У 彼 は 痛く て て うめ いて いた 。 Он стонал от боли. 


и 百 数 十 段 の 石段 を みん な て いい な が ら 登 っ て くる 。 Люди, кряхтя, поднимаются 
по каменной лестнице из сотни с лишним ступеней. 

У 子供 の ころ 、 兄 と 2 人 で 一 押し て も びく と も し な か っ た 父 が 、 今 で は すっ か りや せ お と 
ろ え て し まっ た 。B детстве мы с братом вдвоём, рыча от натуги, не могли отца даже 
с места сдвинуть, а теперь он исхудал и ослаб. 


2. Кивать в знак согласия, соглашаться (звукоподр., сост.). 
Словоупотребление: く ひ と > が …・ と うな ずく 、 言う 
У 息子 さん に 「 ま ず 手 に 職 を 」 と 説得 、 一 素直 に うな ずい た 。 Я сказал Вашему сыну: 
«Сначала нужно получить профессию», и он лишь покивал, соглашаясь. 


Ti. う ん 、 うー ん 


うん ざり [unzaril 


Быть утомленным одним и тем же делом, состоянием, устать от него (сост.). 


Словоупотребление: く ひ と > が < く 物 ・ 物 事 ・ 人 > に ・…‥ す 
だ 


て する утомляться, ощущать скуку; ~ し た утомительный, назойливый; надоевший, на- 
водящий тоску; неотвязчивый; ~ す る よう な 話 утомительный (надоедливый) разговор; 
ーー させ る надоесть (наскучить) кому-л. чем-л.; утомить; ~ し て с утомлённым видом; 
て する は ほど назойливо (до отвращения) 


考え た だ け で て する 。 Or одной мысли об этом мне тошно. 
見 て て し た 。 Смотреть было противно. 

そん な こと は も うだ 。 С меня этого хватит. 

彼 と 話 を する の は て だ 。 Разговаривать с ним утомительно. 


彼ら の 質問 に は て する 。 Они надоедают мне своими вопросами. 
訪ね て くる た びに 嫁 の 悪口 と ぐち ば か り で て する 。 Невестка, как приходит, только 


и знает, что бранится да жалуется, сил нет это выслушивать. 


行楽 帰り の 電車 で は 、 子供 は ぐっ た り 親 は て 。 В электричке возвращающиеся с увесе- 
лительной прогулки дети сидят, не в силах пошевелить ни рукой, ни ногой, а их роди- 
тели вздыхают с облегчением, что день закончился. 


кк 


< 
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Я- 


えっ さえ っ さ [essaessal] 


Переноска тяжёлых вещей с усилием (сост.). 

Словоупотребление: 人 > が …・( と ) 持 ち 歩 く 、 運ぶ 

У 何 億 と 言う 札束 を 一 持ち 歩く わけ は な いか ら 、 ど こ か に 隠し た に ちがい な い 。 Не мог 
же OH таскать за собой несколько сотен миллионов иен в пачках, так что наверня- 
ка спрятал где-то. 


スキ ー 板 な ん か ~ ぐ 自分 で 運ば な く て も 宅配 便 に 頼め ば いい 。 Необязательно пыхтеть 


от натуги, таская самому свой сноуборд, можно воспользоваться службой доставки. 


У 人 気 歌手 の 楽屋 人 り 。 あと か ら 衣 装 や ら 何 や ら を 抱え て 付き 人 が ~。 Вот входит в гри- 
мёрную известная певица. А за ней под грузом одежды и других вещей пыхтят CO- 
провождающие. 


えっ ちら お っ ちら [ecchiraocchira] 
1. Процесс передвижения с трудом под грузом вещей либо собственного тела (сост.). 
Словоупотребление: 人 と が …・( ど と) 歩く 、 上 る 、 運ぶ 
У 引っ 越し た マン ショ ン 、 エレ ベー ター が な く て 、 4 階 まで 僕 が テレ ビ を 一 運び 上 げた 。 
В доме, куда я переехал, не было лифта, и я с телевизором еле заполз на четвёртый этаж. 


キャ ンプ 地 ま で 徒歩 十 数 キロ 、 リ ュ ッ ク を 背負 っ て 村 道 を て と た どる 。 ル o лагеря боль- 


ше десяти километров, и мы тащимся по просёлочной дороге с рюкзаками за спиной. 


2. Процесс выполнения тяжёлой работы; с трудом, с усилием. 


Словоупотребление: 人 > が …・( と ) 働 く 、 稼ぐ 、 や る 

cx 

見 と 二人三脚 で 父 が 残し た 工場 を て や っ て いま す 。 Мы вдвоём с братом кое-как Ta- 
щим на себе завод, оставшийся нам после смерти отца. 

У 大 陸 か ら 引 き 上 げ て き て 四 十 数 年 、 夫 婦 で か せい で た め た 人 金 も 、 小 さい 家 を 建て た 
ら 何 も 残ら ん 。 Vke сорок лет как я вернулся на родину из Китая и изо всех сил рабо- 
тал вместе с женой, откладывая деньги, а построили маленький домишко — и ниче- 
го от сбережений не осталось. 
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と の 


お い お い [oiai] 
В течение долгого времени плакать громким голосом (звукоподр.). 
Словоупотребление: 人 と が …・( ど と) 泣く 


泣く плакать в голос (навзрыд), горько плакать, рыдать 


у 臨終 の まく ら 元 で て 泣い た 連中 が 、 遺産 分 配 で は つか み 合 い の け ん か と は ね 。 Кто бы 
мог подумать: у смертного одра семейка рыдала в голос, а как дошло до дележа Ha- 
следства, готовы глотки друг другу перегрызть. 


У 卒業 。 先 生 と の 別れ を 惜しん で 男子 生徒 も て と 泣く 。 Bor и выпускной. Даже у маль- 
чишек текут слёзы — они тоже не хотят расставаться с учителем. 

У な ん で すか 、 この 弱虫 は 。 ささ いな けん か で 泣い て 帰る な ん て 。 Это что ещё за плак- 
са! Подумаешь — поссорились, а он уже бежит домой с рёвом. 

Примечание: Часто употребляется при описании взрослых либо мужчин, когда те плачут, 


не скрываясь от окружающих. 


Ср. お ん お ん — более громкий звук плача. 


お ず お ず [ozuozu] 
Состояние нерешительности от страха или неуверенности в себе (сост.). 
Словоупотребление: 人 > が …・( と ) くす る > 
する 

て と боязливо, робко, с трепетом, стеснительно; —`9`© робеть, дрожать от страха, трепе- 

тать; 言う запинаться от волнения; つこ し た стеснительный, робкий 

у 彼女 は て と 微笑 し た 。 Она улыбнулась робкой улыбкой. 

ドア を ノッ ク す る と 、 や せ た 病 人 らし い 年 寄り が ドア を 半開き に し て - 顔 を の ぞ か せ 
た 。 Я постучал, и из-за двери робко выглянул худенький, болезненного вида CTa- 
ричок. 

"「100 円 貸し て くれ ませ ん か 」 と きた な い 身 な り の 男 が 切符 売り 場 で て と 声 を か け て き 
た 。 «He одолжите 100 иен?», — нерешительно обратился ко мне у билетной кассы 
неопрятного вида мужчина. 
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お た お た [otaota] 
Состояние замешательства, паники при невозможности сразу продемонстрировать необ- 
ходимую реакцию (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・( と ) ぐす る > 
する 


y 初出 勤 で 慣れ な い 仕 事 に 手間 取っ て 、 何 も し な いう ち に 一 日 終わ っ て し まっ た 。 Когда я 
первый раз пришел на фирму, работа была для меня непривычной, я суетился, на всё ухо- 
дило слишком много времени, и в результате день закончился, а я так ничего и не сделал. 


У 記者 団 の 鋭い 質問 に 事故 の 当事者 側 は する ば か り で まとも な 説明 も で き な い 。 Or- 
ветственные за происшествие в растерянности слушают бьющие в цель вопросы 
журналистов и никак не могут дать толковое объяснение случившемуся. 


ソ 早く 火 を 消せ 。 て する な 。 Гаси огонь скорее! Нечего без толку топтаться! 


お ち お ち [ochiochi] 


Состояние беспокойства, невозможности сохранять спокойствие (обязательно сопрово- 
ждается глаголом в отрицательной форме); спокойно, мирно (сост.). 
Словоупотребление: 人 が …・ で き な い 、 ぐ し て > いら れ な い 
し て いら れ な い 
ーー し て いら れ な い быть беспокойным; потерять покой; не сидится на месте; — ИК 
плохо (неспокойно) спать; потерять сон. 
У や か まし く 一 眠れ な い 。 Шум мешает мне спокойно спать. 
У 一 日 十 数 回 も 地震 が ある ん じゃ 、 現 地 の 人 た ち は ~ で き な い だ ろう な 。 Это же надо 一 
больше десяти землетрясений в один день. Местные жители, наверное, как HA иголках. 
У 主人 が 家 に いる と 、 ひ っ きり な し に 用 を 言い つけ られ る の で 、 テレ ビ も 見 て いら れ な 
いん で す よ 。Kak муж дома, он мне беспрерывно даёт какие-то задания, невозможно 
телевизор спокойно посмотреть. 


お っ と り [ottori] 


Состояние благородного спокойствия, благодушия вне зависимости от окружающих CO- 
бытий (сост.). 
Словоупотребление: 人 > が …・( と ) か まえ る 、 ぐ する > 
する 
ぐ 容 姿 ・ 態 度 ・ 性 格 > が ・・ す る 
ーー し た невозмутимый; спокойный; флегматичный; ~ し て いる быть невозмутимым (флег- 
матичным). 
У 自分 は か まえ て 、 ЗАМЕ Кое) 5ЛАЛ?Б, 大 し た 嫁 で す よ 。 
Ох, и молодая у них — ничто её не заботит, всё за неё свекровь да золовка делают. 


し も ぶ く れ の 愛らしい 顔立ち の 娘 さ ん で 、 人 柄 も ーー し て いる 。 У этой девушки такое 


милое круглое личико, и по характеру она спокойная и кроткая. 


У 猫 に だ っ て きか ん 坊や ら て し た 気性 の や らい ろ い ろ あ る 。 Даже кошки разные — есть 


жуткие упрямицы, а есть спокойные да ласковые. 
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お ど お ど [ododo] 
He находить себе места от страха, беспокойства; дрожать (сост.). 


Словоупотребление: 人 が …・( と ) お び え る 、 気 を つか う 、 ぐ する > 
する 


て と боязливо, робко; する быть робким; робеть; стесняться; смущаться; трепетать; 
дрожать от страха; ~ し て робко; боязливо; с запуганным видом; дрожа от страха; て し た 
застенчивый; робкий; боязливый 


У 役 は 自信 が な い の で し て いた 。 Он робок от неуверенности в себе. 


У 部 屋 で は て し て 悲し げ な 目 つ き の 娘 が 腰かけ て いた 。 В комнате сидела девушка 
с робким и печальным взглядом. 


У 祖母 が 厳し く て 、 いつ も て 気 を つか っ て いる 母 だ っ た 。 Бабка моя была суровой, и мать 
всегда дрожала перед ней, стараясь угодить. 


あい つ 、 警官 の 姿 を 見 る と て と 避け る よう に する 。 Он как завидит полицейского, сразу 
норовит куда-нибудь трусливо шмыгнуть. 


お め お め [отеоте] 
Состояние трусливой покорности в неприятных обстоятельствах (сост.). 
Словоупотребление: 人 > が …・( ど と ) 耐 える 、 く する > 
て と с позором; смирно 


у 捨て た 妻子 の も と に 、 今さら て 戻る わけ に は いか な い 。 Как я могу теперь, поджав 


хвост, вернуться к жене и детям, которых сам же бросил. 


У 万 年 平 社員 で 、30 年 て と 勤め て きた 。Bempi простой служащий, он так и прорабо- 
тал тридцать лет, не смея поднять головы. 


У 部 下 が 事 故 を 起こ し た か ら に は 、 私 も て と この 職 に と ど ま る つも り は な い 。 Я не собира- 
юсь оставаться здесь и сидеть на этой должности как побитая собака из-за того, что 
в происшествии виноват мой подчинённый. 


お ろ お ろ [огоого] 


Быть в растерянности, беспокоиться, не зная, как реагировать Ha необычную ситуацию 
(сост.). 


Словоупотребление: 人 > が …・( と ) う ろ た える 、 気 を も む 
する 


て す る нервничать; растеряться; し た дрожащий, слезливый (о голосе); нервный, бес- 
покойный; растерянный (о ком-л.); て し て суетливо; лишённый присутствия духа; て 7 
< всхлипывать 


У 役 は その 知ら せ に する ば か り で あっ た 。 При этом известии он совершенно расте- 
рялся. 
у 幼稚 園 の 娘 が 時 間 に な っ て も 帰ら な いと 、 妻 が し て 電話 を よこ し た 。 Дочка не верну- 


лась вовремя из детского сада, и жена в панике позвонила мне. 


Толковый японско-русский словарь ономатопоэтических слов / お / 29 


y 急患 が 運び 込ま れ た りす る と 、 新米 医師 の 私 は 看護 婦 よ り ~ し て し まう 。 Я недавно pa- 


ботаю врачом, и когда привозят тяжёлого больного, нервничаю больше медсестер. 


Более сильная растерянность, чем при お ど お ど . 


お ん お ん [on-on] 
Рыдать, громко плакать (звукоподр.). 
Словоупотребление: 人 と が ・…・ 潤 く 
у 父親 に ど な ら れ て 、 子供 は 一 泣い た 。 Отец отругал малыша, и тот громко заревел. 
У 病気 が ちの 夫 が 妻子 を 殺し て 無理 心中 し た ニュ ー ス を 聞い た と き 、 身 内 の も の は ~ 号 


泣 し た 。Korra родственники узнали, что больной муж убил жену и детей, а затем CO- 
вершил самоубийство, они пролили немало слёз. 


Звук более гулкий, чем お い お い . 
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か 


か ー か ー [Каакаа] 
Крик вороны (звукоподр.). 
Словоупотребление: から す > が ・…・ 鳴 く 
= карр! て と 鳴く каркать (о воронах) 


У 和 鳥 が て 鳴き な が ら 、 雑木 林 の 方 へ 飛ん で いっ た 。 Вороны с карканьем полетели 
в сторону леса. 


が 一 が 一 [gaagaal] 
1. Кряканье утки; уточка (детск.) (звукоподр.). 
Словоупотребление: < アヒル > が ・…・ 鳴 く 


て 鳴く крякать (об утках); гоготать (о гусях) 

У 桜の 木 で お お われ て いる 近所 の 公園 の 池 で 、 あひる が 鳴き な が ら 水 浴び を し て い 
る 。 В соседнем парке, на пруду, окружённом деревьями сакуры, с кряканьем пле- 
щутся утки. 


2. Непрекращающийся шум, дребезжание (например, из динамиков) (звукоподр.). 
Словоупотребление: ベス ピー カー、 ラジ オ 、 テレ ビ > が ・…・( と ) 音 を 立て る 、 鳴る 
する 

У 産地 値 売 り の スイ カ 売 り の 拡声 器 が と が な り た て て 客 集め を し て いる 。 Громкогово- 
ритель продавца арбузов хрипит и завывает, созывая покупателей. 

どう し た ん だ ろう 。 ラジ オ が 急 に て いい だ し て 音楽 が 聞こ えな く な っ た 。 Интересно, 
что случилось? Из радиоприёмника внезапно раздались какие-то хрипы, и музыки 
больше не слышно. 


3. Крики людей (как одного, так и множества). Тж. употребляется при уподоблении выска- 
зываемых жалоб и претензий к шуму (звукоподр.) 


Словоупотребление: 人 > が …・( と ) わ めく 、 < 
У 女房 に 頼ま れ た こと を や ら な いで いた ら 、 や る まで ~ わ めか れる か ら ね 。 Так ведь пока 


не сделаешь то, что жена просит, таки будет шуметь. 
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у 期限 まで に は きっ と 返済 する と 言っ て いる の に 、 毎 日 電話 で 一 言っ て くる 。 Сказал же 


ему, что верну деньги в срок, а он всё равно каждый день звонит и нудит в трубку. 


Ср. тж.: が 一 っ 


が 一 っ [gaat] 


Дребезжание или вибрация, издаваемые твёрдым тяжёлым предметом, который двигает- 

ся со значительной скоростью, а также звук от столкновения этого предмета с чем-л. (зву- 

коподр.). 

Словоупотребление: <, 機械 > が …・ と 動く 、 ぶつ か る 

У 何 分 か お き に 店 の 鼻先 を 大 型 ト ラッ ク が て と 通り 過ぎ る か ら た ま ら な い 。 Очень дей- 
ствую на нервы огромные грузовики, с грохотом проносящиеся мимо магазина каж- 
дые несколько минут. 


か じ を と り ち が えて 、 船 の へ さき を 岩 の 間 に て と 突っ 込ん で し まっ た 。 Я не переложил 
руль вовремя, и нос лодки с грохотом влетел в расщелину. 

У スイ ッ チ を 入れ る と フー ド プ ロ セ ッ サ ー の カッ ター が と 回 転 し て 、 みる ま に た まね ぎ 
の みじん 切り が 出来 た 。 Я включил комбайн, нож с гулом начал вращаться, и не успел 
я моргнуть, как лук был уже мелко нарезан. 


か ー ん [Каап] 
1. Звон от удара по металлическому предмету (звукоподр.). 
Словоупотребление: < 金 ・ 便 球 > が …・ と 鳴る 、 響く 
У 朝もや の 中 か ら 教 会 の 鐘 の 音 が ~、~ と 聞こ えて くる 、 お と ぎの 国 の よう な 牧場 だ 。 
Утром из тумана до пастбища доносится звон церковных колоколов / 60M-60M, — зво- 
нят церковные колокола, словно находишься в волшебной стране. 


У の ど 自 慢 会 場 。 気取っ て 歌い 出し た と た ん 、 5 Конкурс певцов. Только я с само- 
довольным видом затянул свою песню, как 一 - 00M-M! — ударил гонг. 

У 始業 ベル が 一 、 て と 鳴っ た 。 «Бомм! Бомм!» — загремел колокольчик, призывая к на- 
чалу урока. 

2. Высокий, напряжённый, ясный, звенящий голос (звукоподр.). 

Словоупотребление: < > 2+ • «4, 聞こ える 

て と 浴 ん だ ボー イソ プラ ノ は 、 ま る で 天使 の 歌声 だ 。3pemsmmee мальчишеское сопра- 
HO было подобно пению ангела. 

У 座禅 に 無 我 夢中 に な っ て いる と 、 色白 の 童顔 の 修業 僧 の と 澄ん だ つや の ある 呼び 
Е ре 
声 で われ に か えっ た 。 Я полностью погрузился в медитацию Дзэн, но очнулся, когда 
меня звонким голоском позвал бледный монах с детским личиком. 


У 親 の 水田 仕事 を 手伝う 男の子 の 声 は 、 て と 澄ん で 響い た 。Toroc мальчика, помогаю- 


щего родителям работать на заливном рисовом поле, отчётливо звенит в воздухе. 


3. Стужа, холод, мороз; ясный морозный воздух или небо (сост.) 
Словоупотребление: <> • «845, さえ る 
У «ШО, 空気 が て と 凍てつい て 、 雪が まぶし い 。 Утро в горах. Морозный воздух аж 
звенит, и снег ослепительно ярко сверкает на солнце. 
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у と 凍てつい た 朝 、 屋根 の 雪 お ろ し に は まい っ て し まう 。 Никакого желания сбрасы- 


вать снег с крыши дома стылым холодным утром. 

て と 澄ん だ 空 の も と 、 岩 頭 に 立っ て 太平 洋 を 見 渡し た 。 Я стоял на вершине скалы под 
ясным холодным небом и смотрел на Тихий океан. 

Cp. тж.: か ん 

か さ の 先 が て と ガー ドレ ー ル に 当たっ た だ け な の に 、 バス 停 の 人 が いっ せい に 振り 
向く ん だ も の 。 Подумаешь — звякнула зонтиком о железное заграждение, так все 
на остановке обернулись в мою сторону. 


が 一 ん [раап] 

1. Звук от однократного удара тяжёлого твёрдого предмета о другой твёрдый предмет. 
Тж. звук взрыва. Тж. употребляется метафорически при описании ударов грома (зву- 
коподр.). 

Словоупотребление: く 物 と く 物 シ が …・ と ぶつ か る 、 衝突 する 
く 物 > が < 物 シ に …・ と ぶつ か る 、 落ち る 
と いい うく 音 > 
< 爆発 物 > が …・ と 爆発 する 
トラ ッ ク と トラ ッ ク が て と 正面 衝突 する 現場 を 見 た けれ ど 、 す ご か っ た な 。 Я тут ви- 
дел, как два грузовика CO страшным грохотом столкнулись лоб в лоб — вот это 
было зрелище! 
У て と 爆発 音 が する の と 同時 に 、 工場 の 屋根 が ふっ と ん だ 。 Раздался взрыв, и в тот же 
миг крыша завода взлетела в воздух. 
У 課長 の や つ 、 ち ょ っ と の ミス で も て と 雷 を 落と す 。Ox уж наш начальник... Чуть оши- 


бешься — сразу начинает метать громы и молнии. 


и 車 が ー と ガー ドレ ー ル ん ぶつ か っ た と た ん 、 気 を 失っ た 。 В тот момент, когда машина 


с грохотом ударилась о заграждение, я потерял сознание. 


2. Испытываемый физический удар или эмоциональный шок (сост.). 


Словоупотребление: < 肉体 ・ 精 神 > が ・・ と 打 た れる 、 衝撃 を 受け る 、 鼓舞 され る 
鉄 パ イプ で 頭 を て と 一 撃 さ れ 、 何 も わか ら な く な っ て し まっ た 。 После того, как мне 


врезали по голове железной трубой, я перестал что-либо соображать. 


不 合格 と 知っ た と き は 頭 を て と 打ち 割ら れ た よう な 気 が し た 。Kora я узнал, что про- 


валился на экзамене, ощущение было такое, что моя голова разлетелась на куски от 


сильного удара. 
て と 一 発 激励 し て や ろう 。 Надо его поддержать — давайте крикнем все разом. 
Ср. тж.: が ん 


て と し て упорно, непоколебимо, стойко; て と し て 動か な い стоять твёрдо (как скала); て と 
し て 聞き 入れ な い не желать и слышать о чём-л., быть глухим к чему-л. 


У 落石 が 車 の トラ ンク に て と 当たっ た 。 Отлетевший камешек (с коротким / лёгким сту- 
ком) ударился о корпус автомобиля. 

у 彼 の 死 は 脳天 を て と 一 撃 さ れ た よう な ショ ッ ク だ っ た 。 Когда я узнал про его смерть, 
было такое чувство, словно кто-то огрел меня по макушке. 
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が く が く [gakugaku] ④ [gakugakul] 
1. Невозможность осуществлять нормальную работу машины, механизма из-за помехи, пре- 
пятствия; повторяющийся звук, возникающий при этом (звукоподр., сост.). 
Словоупотребление: < モー ター・ 車 > が ・…・( と ) 音 を た て る 、 振動 する 、 動く ⑭ 
この 自転 車 、 坪 ざら し に し て お いた の で 、 ペ ダル を 踏 ひ たび に ~ 引 っ か か る 。 罰 ocra- 
вил свой велосипед под дождём, поэтому теперь, когда жму на педали, они как будто 
за что-то цепляются и скрипят. 

М エン ジン が 止ま ひい 、 モー ター ボー ト は と パウ ンド し て 動か な く な っ て し まっ た 。 Двига- 
тель заглох, моторная лодка закашлялась, подпрыгнула и замерла. 

У 回 転 中 の モー ター が 急 に て と 振動 し て 止ま っ て し まっ た 。 Внезапно задохнулся и за- 


молчал работавший мотор. 


Ср. тж.: が た が た ーー звук от столкновения твёрдых предметов. 


. Дрожание твёрдых предметов при отсоединении вставленных друг в друга деталей 
(сост.). 
Словоупотребление: て 組み 込み 部 分 ・ 関 節 シ が ・・( ど と) 動く ⑳ 
する ® 
だ 
У この ドア の 取っ 手 は て と か ら 回 りす る ば か り で 閉め る の が や っ か い だ 。Pywka две- 
ри болтается и прокручивается, так что закрывать дверь — одно мучение. 
入れ 歯 が 合 わ ず 、 物 を か むと て する 。 Зубной протез поставлен плохо, и шатается, 
когда что-то кусаешь. 
У ころ ん で ひじ の 関節 が は ずれ 、 て に な っ た 。 Я упал, вывихнул локоть, и теперь рука 
болтается как плеть. 


‚ Дрожание частей тела, особенно суставов, от холода, усталости, чрезмерной физической 
нагрузки, а также от страха или напряжения (сост.). 
Словоупотребление: へ 人 ・ 体 ・ ひ ざさ ・ あ ご > が …・( と ) 震 える А 
する ® 
だ 
У 何 分 も 立っ て いな いう ち に 寒さ で 歯 の 根 が 合わ な く な り 、 みん な ~ー 岩 え 出 し た 。 Не 
прошло и нескольких минут, как от холода зуб уже не попадал на зуб, и все мы дро- 
жали мелкой дрожью. 
「 あ そこ に 死体 が …・」 と 言 ち うに も 、 あご が 一 し て 言葉 に な ら な い 。 Я пытался сказать: 
«Там тело...», но подбородок дрожал так, что я не мог вымолвить ни слова. 
У ひざ が て し て 足 の ふん ば り が きか な い 。 Колени дрожат так, что я не могу идти. 


Ср. тж.: が た が た — дрожание всего тела. 


が く э, が く り ヽ が く ん ーー показывает единичные звуки. 


が くん が くん — изображает широкие, сильные движения. 


か くん [kakun] 


1. Ощущение толчка. Тж. в переносном значении: испытать сильное потрясение (сост.). 
Словоупотребление: ぐ 物 > が …・ と 揺れ る 、 感じ る 
ぐ 人 > が ・…・ と する 、 来る 、 感じ る 
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у て と ひと 揺れ し た と 思う と 、 ж М41х— КЛ БЫН 172. Лодку слегка 


качнуло от толчка, и не успел я опомниться, как её отнесло от причала уже больше, 


чем на метр. 


朝日 新聞 の へ リ が 乱気流 を 避け つつ その 山 の 周辺 を 飛び まわ り 、 て と も 感じ を あたえ 
ず 静 か に 着陸 し た 。Beprorer, принадлежащий газете «Асахи», облетел гору, избегая 
зон турбулентности, и аккуратно приземлился без единого толчка. 


2. Болтаться (о некрепком присоединении). Отсоединиться, отлететь (о детали целого) (сост.). 
Словоупотребление: へ 物 の 部 分 > が …・ と と れる 、 外れ る 
ひざ か ら 下 に 力 を 入れ すぎ た か 、 大 また に 歩い た か ハイ ヒー ル の か か と が と と れ て 
し まっ た 。 To ли оттого, что я переносила всю тяжесть на ногу ниже колена, то ли OT- 
того, что я широко шагала, каблук отлетел. 


お むず か っ て いた 赤ちゃん が 、 人 形 の 首 を て と 折っ て し まっ た 。 Капризничая, ребёнок 


отломал кукле голову. 
Ср. тж.: か っ くん 
彼 、 ガ ー ル フレ ンド が いる の さ 。 か っ くん と 来 ち ゃ っ た 。TITpercraBmermb、 оказывается, 


у него есть девушка! Я просто в шоке! 


が くん [gakun] 
1. Звук, состояние при ударе быстро движущихся тяжёлых предметов (звукоподр., сост.). 
Словоупотребление: て 物 シ が …・ と か た むく 、 揺れ る 、 落ち る 、 と まる 
У 船 は ー と お お きく か た むい て その まま 海中 に 没 し た 。 Корабль с треском накренился 


и тут же затонул. 


У - と 急 停車 。 床 に し り も ち を 就 いた 乗客 も いた 。IToes заскрежетал и резко остано- 


ВИЛСЯ. Некоторые пассажиры даже попадали, не удержавшись на ногах. 


か な り の 段差 で 、 ベビ ー カ ー が ~ と 落ち て 赤ん坊 が 前 倒し に な っ た 。 На слишком kpy- 


той лестнице коляска с грохотом упала, и младенец выпал. 


2. Резкое и сильное перегибание, оседание, падение, отсоединение. (О падении тж. говорит- 
ся в переносном значении, в отношении темперамента, состояния духа.) Ощущение при 
сильном физическом или душевном потрясении (сост.). 

Словоупотребление: 棒状 の も の ・ 組 み 合 っ た も の > が … と 曲がる 、 は ずれ る 
< 地形 っ > が …・ と 落ち 込ん で いる 、 深く な っ て いる 
< 気力 ・ 勢 力 > が …・ と 減退 する 、 落ち 込む 
У 1 位 で ゴー ル に 走り 込ん だ と た ん 、 選手 は て と ひざ を つい て 座り 込ん で し まっ た 。 До- 
стигнув цели первым, спортсмен BTOT же момент внезапно рухнул на колени, 
и остался сидеть на земле. 


あん まり 笑っ て あご が て と 外れ て し まっ た ん だ っ て 。 Говорят, он так хохотал, что даже 


вывихнул себе челюсть. 


У 息子 さん に 死な れ て か ら は て と 年 を と っ て 仕事 に も 興味 が な く な っ た よう だ ね 。 Crex 


пор, как у него умер сын, OH как-то сразу постарел, да и к работе охладел, как мне ка- 


жется. 


" 掘り 返し て 道路 が 下がっ て いる 。 徐行 し て て と な ら な いよ うに 。 Дорога перекопана 


и просела. Езжайте осторожнее, чтобы не угодить в яму. 
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3. Резкое уменьшение, движение вниз разнообразных общественных явлений (степ.). 

Словоупотребление: 事業 ・ 景 気 ・ 数 量 が …・ と 衰え る 、 減る 

У あの 歌手 も て と 人 気 が 落 ち た ね 。 や は り 離 婚 騒動 が ひび いた の か な 。 Ты подумай, как 
резко упала популярность этого певца. Наверное, сказалась эта шумиха вокруг его 
развода. 

У 地震 と 海底 噴火 の 騒ぎ で 温泉 客 が て と 減っ て し まっ た 。 Из-за переполоха вокруг 3eM- 
летрясения и извержения подводного вулкана резко сократилось количество посети- 
телей горячих источников. 

「 人 より 少し で も 余計 に 働き た い 」 と 思う 人 が と 減っ て いる 。 刻 苦 精 励 を 美徳 と する 価 
値 観 が ゆめ ゆら いで いる の か も し れ な い 。 Всё меньше становится людей, которые жела- 
ют работать «хоть немного больше других». Наверное, разрушается та система ценно- 
стей, при которой добродетелью считалось прилежание и усердная работа. 


Ср. тж.: が くっ 、 が く ー ん 、 が っ くん 、 が っ くり 、 が くん が くん 、 が くり 、 が く が く 
か くん 、 か っ くん 


か さか さ [kasakasal ©) [kasakasal] 


1. Звук, издаваемый сухими тонкими или небольшими предметами при соприкосновении 
друг с другом, при разрушении (звукоподр.) 
Словоупотребление: <Ћ ЕРИНО А. нЕ, 85, С 
すれ る 、 崩れ る © 
~ шелестя, с шелестом; て 鳴る шелестеть, шуршать; 紙 を させ る шуршать бумагой 
У 沙 葉 が 一 鳴っ て いる 。 Шуршат опавшие листья. 
У 小さ な 貝殻 は 指 で つま むと て と くず れ た 。 Мелкие ракушки с тихим шелестом KDO- 
шатся под пальцами. 


У 燃え 残り の 枯れ 葉 の 山 は 、 木 ぎ れ の 先 で 突く と て と 月 れ た 。 Кучка полусгоревших 


опавших листьев C шуршанием рассыпалась, когда я ткнул в неё кончиком палки. 


2. Быть высохшим в результате отсутствия жидкости, жира. Тж. употребляется при описа- 
нии ощущений (сост.) 


Словоупотребление: < 物 > が …・ に 乾く ® 


する ® 
だ 
ごく 唇 ・ ほ お ・ 手 足 ・ 肌 テ が ・‥ す る А 
だ 
に な る 


…・ の ご 唇 ・ ほ お ・ 手 足 ・ 肌 > 
… し た く 唇 ・ ほ お ・ 手 足 ・ 肌 > ® 
て な сухой и жёсткий; шершавый; ~~ に か わく высыхать 
У 手 が て に な っ た 。 Руки загрубели. 
У お し ろ い が に ひび 割れ た 瓶 が 、 鏡台 の 引き 出し の 奥 に 転がっ て いた 。 Коробочка 
с высохшей и растрескавшейся пудрой валялась в самом дальнем углу в ящике ту- 
алетного столика. 


毎日 寒風 に さら され て いる か ら ほ お が だ 。 Каждый день приходится бывать на хо- 
лодном ветру, поэтому щёки обветрились и шелушатся. 
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У ВСУ ОУ. РАЕН. У него жар, всё тело горит, губы сухие 
и потрескались. 


3. Отсутствие в словах, отношении, характере приязни, приятности. Тж. употребляется 
в переносном значении о состоянии в обществе, о вялой, неинтересной жизни (сост.) 
Словоупотребление: へ 表情 ・ 物 言い ・ 態 度 ・ 性 格 ・ 世 相 > が ・…・ す る ⑭ 
У 受付 の 看護 婦 、 事務 的 で すげ な く 、 対応 が 二 し て いる の で 患者 に 嫌 わ れ て いる 。 Мед- 

сестра в регистратуре холодна и официальна, обращается со всеми очень сухо, поэто- 
му пациенты её не любят. 


世の中 し て いる ん だ ね 。 隣 に 不幸 が あっ て も 知ら ん 顔 だ も の 。 Нет больше теплоты 


в отношениях между людьми. Случись что с человеком по соседству, все сделают 


вид, что это их не касается. 


て し た 声 で の 演説 の せい か 、 聞 く 者 の 心 に し みる も の が な い 。 Возможно, из-за рав- 


нодушного голоса, которым OH читал свою речь, она не трогала сердца слушателей. 


Ср. тж.: が さ が さ : В значении 3 — небрежность, грубость. У か さか さ — отсутствие Te- 
плоты, приятности. 


か さこ そ — составлено из か さか さ и こそ こそ ぞ . Более сложный звук. 
Тж. か さっ 、 か さり 
У 垣根 の 枝 に 残っ て いた 雪が 日 に ゆる ん で か さっ と こぼれ る 。 Оставшиеся на ограде 


шапки снега подтаивают на солнце и с шумом обрушиваются ВНИЗ. 


У 枯れ 葉 が 1 枚 、 か さり と 窓 か ら つ く え の 上 に 吹き 込ま れ て きた 。BerpoM занесло в ком- 


нату сухой листочек, и он C шелестом спланировал от окна на стол. 


が さ が さ [gasagasal ©) [gasagasa] В 


1. Повторяющийся звук, производимый сухими, не очень толстыми предметами при сопри- 
косновении друг с другом, либо при отрывании одного от другого. Тж. употребляется для 
обозначения громких звуков, шума (звукоподр.). 

Словоупотребление: < ХОЋЕ е ФОНОМ 0 >7+++ (Е) РР 
た て る 、 こす れる 、 崩れ る А 

шелестя, с шелестом, шурша; て 音 が する шелестеть, шуршать; し げ み の 中 で て いう 

шорох в кустах 

彼 は 階段 で て いう 音 を 聞い た 。 Он услышал шорох на лестнице. 

ホオ の 枯れ 葉 が 、 一 庭 に 散り 敷 か れ て いる 。 Опавшие листья магнолии с громким 


шелестом падают, устилая дорожки сада. 
У 新聞 紙 を 一 広げ て 、 中 か ら 芋 や 大 根 を 取り 出し て 台所 に 並べ た 。 С громким шурша- 
нием она развернула газету и выложила из неё картошку и редьку дайкон. 


У ハン ター は 足跡 を 残し て いっ た 熊 筐 を ~ と わけ いっ て 行っ た 。 Охотники с треском 


пробирались сквозь мелкий бамбук по следам. 


м М ш { 


2. Высохшая в результате отсутствия жидкости поверхность, на которой при этом образу- 
ются бугорки и трещинки (сост.). 
Словоупотребление: < 地面 ・ 壁 の 表面 > が ・… す る (А) 
だ 
に な る 
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ぐ 肌 > が ・・( と ) © 荒れ る 
に (В 荒れ る 
する ® 
だ ® 

…・ の ⑧ <> 

… し た ® <> 


— 3 5 быть шершавым 

У 彼女 の 手 は 仕事 の た め に 一 に 流れ て いた 。 Руки у неё были грубые от работы. 

この 辺り は 長年 、 化学 肥料 や 農薬 ば か り 使っ て いた の で 土地 が 荒れ て だ 。 В этой 
местности в течение долгих лет использовали химические удобрения и ядохимикаты, 
поэтому земля вся высохла и потрескалась. 


手すり も 壁 も パン キ が は げ て て し て いる か ら 塗 り 替 え が 必 要 だ 。Kpacka и на перилах, 
и на стене облупилась и сошла, так что надо бы подкрасить. 


У 長年 、 畑 仕事 を し て き て 一 の 母 の 手 。 Обветренные и потрескавшиеся руки матери, 


ВСЮ ЖИЗНЬ работавшей в поле. 


3. Грубые, безапелляционные слова, характер. Тж. употребляется при описании ситуации 
в обществе. 
Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) く する > А 
する А 
し た (0 < 人 > 
< 世相 > が …… す る ® 
ーー で ある быть грубоватым (о человеке); ~ こ し て いる 男 грубоватый человек 
У 実に 無神経 で ー~ し た 男 だ 。 他人 の 話 に 割り 込ん で き て は 自分 の 自慢 話 を 大 声 で まく し 
た て る 。 Он ивправду наглый и бесцеремонный человек. Вмешивается в разговор 
и без умолку болтает о себе. 


у 貴族 に マイ ク を 突き つけ て 言わ で も の 質問 を あび せ か ける な ん て 、 人 も 人 、 世 の 中 も 
世の中 、 し て いる ん だ ね 。 Люди всякий стыд потеряли! Это же надо — совать 
в лицо микрофон и лезть с расспросами к семье покойного! 


У そう 一 日 中 働き 回 ら な いで 、 浮雲 の よう に 、 その 日 その 日 を の ん き に 暮らし た ら 。 
Может, хватит тебе метаться целыми днями, а попробовать жить спокойно, плывя 
по течению, словно облако? 


Ср. тж.: か さか さ — в 3-м значении описывается отсутствие теплоты, приятности. が さ が 
さ обозначает невоспитанностьЬ, грубость. 


が さこ ご そ — слово, образованное or が さ が さ и ご そ ご そ . Обозначает более сложный звук. 


Тж. が さっ 、 が さり 


が さっ [gasat] 


1. Звук, издаваемый не очень тяжёлыми сухими предметами при соприкосновении или раз- 
рушении (звукоподр.) 
Словоупотребление: へ 紙 束 ・ 雪 > が …・ と 音 を た て る 、 崩れ る 
積み 上 げ て お いた 古 雑 誌 が 夜中 に て と 崩れ た き て ね 、 驚い た よ 。 Представляешь, я 
тут сложил стопкой старые журналы, а эта стопка ночью возьми да и рухни — ох, 
и перепугался я! 
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У ЖЕ ЛЛ бл, РЕЛЕ ЕО 95. Я схру- 
стом вонзаю лопату в слежавшийся снег и раскидываю его в разные стороны, прору- 
бая дорожку. 

2. Уменьшение или увеличение количества на значительную величину за один раз (стеи.) 

Словоупотребление: < 金銭 ・ 物 量 > が …・ と 減る 、 な く な る 、 出る 、 増え る 

У 天候 不順 で 野菜 の 和信 荷 が て と 落ち て すご い 高 値 だ 。 Из-за неустойчивой погоды резко 
уменьшились поставки овощей, а цены подскочили вверх. 

У 遺産 な ん て 結局 相続 税 で て と 持っ て いか れる ん だ か ら あ り が た くも な いよ 。 Какое там 
наследство! Бах — и всё ушло на налоги, лучше бы его и He было. 

У 毎日 の よう に 郵便 物 が ~ と 配達 され て 、 整理 が 間に合わ な い 。 Каждый день 
на нас обрушиваются горы корреспонденции, мы просто He успеваем их pa3- 
гребать. 


Ср. тж.: が さり 、 か さっ 、 か さり 、 が さ が さ 

у 日 に と け て 松 の 枝 の 雪が ゆる み 、 が さり と 沙 ち た 。IIorraBmmif на солнце снег сполз 
с сосновой ветки и рухнул вниз. 

У 本 の 間 か ら か さっ と 写真 が 床 に 落ち た 。 Из книги на пол посыпались фото- 
графии. 


が し っ [gashit] 
1. Быть крепко связанным, соединённым; тж. сильно ударяться обо что-либо (сост.) 

Словоупотребление: < 人 ・ 物 > が …・ と 抱き 合う 、 組み 合う 、 つなが る 

У 誘拐 犯 か ら 保護 され た 我 が 子 が 走っ て くる の を 父親 は て と だ き と っ た 。 Отец крепко 
сжал в объятиях подбежавшего ребёнка, которого спасли от похитителя. 

У 2 頭 の 雄 ジ カ は 角 を て と 組ん で 押し 合っ て いる 。 Два оленя-самца бодаются, крепко 
сцепившись рогами. 

У 機関 車 が ゆっ くり 後退 し て き て 、 こ っ ちの 車両 に て と 連続 し た 。 Локомотив медленно 


сдал назад и прочно сцепился с нашим вагоном. 


2. Быть прочно соединённым, выглядеть прочно, неподвижно (сост.) 
Словоупотребление: へ 構 造物 ・ 人 ・ 動 物 の 体格 > が …・ と そびえ る 、 立つ 、 で きる 
と する 

て と そびえ 立つ 寺院 の 偉 容 に 観光 客 は 声 も な い 。 Туристы теряют дар речи перед Be- 
личественным храмом, непоколебимо возвышающимся над ними. 

ソ 運送 屋 さ ん が 荷造 りす る と て と で きる の に 、 私 が する と すぐ ひも が ゆる ん で し まう 。 Kor- 
да багаж пакуют представители компании-перевозчика, OH увязан крепко-накрепко, 
а когда я сам этим занимаюсь, бечёвка тут же ослабевает. 

さす が 何 百 年 に も な る 古木 、 三木 も 根 も て と し て いて 風格 が ある 。 Сразу видно — сто- 
летнее дерево: и ствол могучий, и корни крепкие — вон, какой великан. 

土佐 犬 と いう の は 体 が ー と し て いる と ころ が 上 魅力 だ 。 В породе тоса-ину самое привле- 


кательное — крепкое телосложение собаки. 


Ср. が っ し り — описание крепкой структуры, строения. が し つ описывает крепкое, непод- 
вижное соединение. 
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か し ゃ っ [kashat] 


Тихий звук, издаваемый твёрдыми и довольно тонкими предметами в момент разруше- 

ния. Тж. звук, издаваемый, например, затвором фотоаппарата (звукоподр.) 

Словоупотребление: <#> 7%^• • 7С, 崩れ る 

< シャ ッ タ ー> が …・ と お り る 、 きれ る 

マソ 手 水 鉢 に 張っ た 薄 水 。 指 で つつ く と ~ と 崩れ た 。TIlogepxHocTp воды в бочке покрыта 
тоненьким ледком. Поддеваешь пальцем — и он с треском ломается. 

У Усуи. Я точно слышал в укрытии щелчок 
затвора фотоаппарата. 

「 は い 、 チ ー ズ 」 で シャ ッ タ ー が て と お り る 。TITpr слове «Улыбнитесь!» раздался щел- 
чок фотоаппарата. 

Тж. が し ゃ っ 、 か し ゃ り 、 か し ゃ ん 、 か し ゃ か し ゃ 

か し ゃ り と か ぎの 回 る 音 が し て ドア が 開い た 。B замке со скрипом провернулся ключ, 
и дверь открылась. 

У 女 学 生 は か き 水 を スプ ー ン で か し ゃ か し ゃ か き 回 し な が ら お し ゃ べり 。Cryemrkr бол- 


тают, постукивая ложечками о кусочки льда в стаканах. 


が し ゃ っ [gashat] 


1. Звук, издаваемый при разламывании, раздавливании довольно твёрдых и тонких предме- 
тов. Состояние прочных предметов, полностью раздавливаемых (звукоподр., сост.). 
Словоупотребление: <, 779 А, 卵 の 殻 、 せ ん べ い > が ・…・ と 壊れ る 、 つぶ れる 

と な る 

У 足 を 踏み 人 れる と 水 溜り に 張っ て いた 水 が と 割れ た 。 Когда наступаешь в лужу, лёд 
под ногой с треском ломается. 

У 三重 衝突 で ね 。 真 ん 中 の 車 な ん か 、~ と フロ ント と トラ ンク が くっ つい て いた よ 。 
Представляешь — тройное столкновение! У машины, которая оказалась между 
другими машинами, багажник и передний бампер были просто впечатаны друг 
в друга! 

У 満員 電車 で 押さ れ て 、 せ っ か く の 折 り 詰 め が 一 と な っ て いた 。 Меня так сдавили в пе- 
реполненной электричке, что коробочка с едой, которую я так старательно готовил, 
просто сплющилась. 

2. Звук, с которым один металлический предмет полностью входит в другой (звукоподр.). 
Словоупотребление: く 錠 が …・ と か か る 
у 門 を 厳重 に 閉ざし 、 と 錠 を お ろ す 。 Плотно закрыв ворота, OH лязгнул замком. 

У さ し 出 し た 両手 に て と 手錠 が は め ら れる 。 Ha протянутых руках защёлкнули Ha- 
ручники. 

Тж. か し ゃ っ 、 が し ゃ り 、 か し ゃ り 、 が し ゃ ん 、 が し ゃ ー ん 、 が し ゃ が し ゃ 

が し ゃ ん と 窓 ガ ラス を 棒 で 打ち 壊し 、 そ こ か ら 手 を 和信 れ て 鍵 を 開け た 。 Он разбил окно 
палкой, просунул туда руку и открыл защёлку. 

У ЕСИ УМН < 49:12471) — КЮЕ Ф— А Мотоцикл не впи- 


сался в поворот и на полном ходу врезался в бетонную стену. 
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か すか す [kasukasu] ④ [kasukasul] 


1. Состояние, при котором жидкость отсутствует, остаются только волокна; отсутствие CBC- 
жести (сост.) 


Словоупотребление: ぐ 野 菜 ・ 果 物 シ が ‥…・ す る № 
…・ に な る 
…・ の < 野菜 ・ 果 物 > 


いい 大 根 だ と 思っ た の に 、 輪切り に し た ら 中 に す が た っ て し て いた 。 Я думала 一 


хорошая редька, порезала её кружочками, а она вся высохшая, волокнистая, одни 


дырки. 


4 月 どろ に な れ ば りん ご も みか ん も に な っ て お いし く な い 。 Капрелю и ябло- 


ки, и мандарины теряют сочность и становятся совсем невкусными. 


こん な の キュ ウリ を 買っ て くる な ん て どこ を 見 て いる の 。 Ты куда смотрел? Зачем ку- 


пил такие вялые огурцы? 


2. Наконец достичь какого-то уровня (степ.) 
Словоупотребление: て 基準 と な る 条件 に ・…・ と どく 、 間に合う 
く 基 準 > に …・ の 数値 ・ 状 態 > 
< 数 値 >…… の < 状態 > 
У 道 が 混ん で いな けれ ば 発車 時 間 に て 間に合う ん だ が ・…・ Конечно, если дорога не бу- 
дет забита, мы как раз успеем к отправлению... 
老人 ホー ム と いう けれ ど 、 人 入居 の 費用 に じゃ や っ て いけ ませ ん よ 。 食費 は も ちろ ん お 
小遣い だ っ て 必要 だ し 。 Хотя это и Дом престарелых, HO Ha вступительные взносы мы 
еле-еле сводим концы с концами. Я уж не говорю о расходах на питание, а ведь и KaD- 


манные деньги старикам нужны. 


и 20 万 円 て の 給料 じゃ 家族 4 人 が 食う の に や っ と だ 。 Зарплата едва-едва доходит до 


200 тысяч иен — семью из четырёх человек на это не прокормить. 


か た か た [katakata] 


Звук, с которым твёрдые и не очень тяжёлые предметы постоянно, HO не очень сильно 
ударяются о другие предметы (звукоподр.) 
Словоупотребление: く 物 が …・( と ) 音 を た て る 、 揺れ る 
する 
ぐ 物 とく 物 > が ・…・( と ) ぶ つか る 
ぐ 物 > が ぐ 物 に ・・( と ) 当たる 、 ぶつ か る 
~ стук-стук, так-так-так; со стуком; ~ стучать; дребезжать; いう 音 стук; стучание 
У 箱 を 振る と 中 で 何 か が 一 音 を た て る 。Ecm потрясти коробочку, в ней что-то перека- 
тывается с лёгким стуком. 
マソ 自転 車 の 荷台 に 鉢植 え を の せ て 、~ と 揺らし な が ら 運 ん で きた 。 Я приехал на велоси- 
педе, а сзади на багажнике погромыхивал горшок с цветком. 
風 が 出 て きた の か 軒 の 洗濯 物 が 窓 ガ ラス に 当たる 。 Наверное, поднялся ветер — 


бельё под карнизом хлопает по оконному стеклу. 
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Тж. が た が た 、 か た っ 、 か た り 、 か た ん 

か た こと — образовано соединением か た か た и こと こと . Усложнение звука. 

か た り と 音 を 立て て 落ち る упасть со стуком, загреметь 

さっ きか ら 聞 き 耳 を た て て いる の だ が 隣室 か ら は か た っ と も 音 が し な い 。 Я очень вни- 
мательно прислушиваюсь, но из соседней комнаты не слышно даже лёгкого посту- 
кивания. 


У ШЕХОЗЕ ЖЕ КТО БУЙ |75 Старшая сестра, как ни 


в чём не бывало, захлопнула крышку шкатулки с письмами и сделала невинное лицо. 


У 何 も し な い の に 館 り 棚 の 人 形 の 首 が か た ん と 沙 ち た 。 Ни стого, ни ccero у куклы 


на полке отвалилась голова. 


が た が た [gatagatal ©) [gatagatal] 


1. Продолжительный звук, издаваемый твёрдыми предметами во время столкновения 
с окружающими твёрдыми деталями во время колебания, движения. Тж. звук, издавае- 
мый механизмами, автомобилями при поломке, когда вращение или продвижение вперёд 
не может осуществляться плавно (звукоподр.) 

Словоупотребление: ぐ 物 ・ 機 械 ・ 車 シ が …・( と ) 音 を た て る 、 振動 する 、 つか える 、 上 下す る ⑭ 
… す る ® 
< 物 > と < ぐ 物 > が ……( と ) ぶ つか る © 
く 物 > が < 物 > に …・( と ) ぶ つか る А 
— стук; грохот; дребезг; ~ す る стучать, дребезжать, тарахтеть; сотрясаться; трясти 
(об экипаже и т. п.); て 音 が する стучать; грохотать; греметь; と いう 車 тряский экипаж 
テー ブル の 上 で 食器 が 一 鳴っ た 。 На столе дребезжала посуда. 
У 前 の 通り を バス や トラ ッ ク が 通る た びに て と 家 鳴 りす る 。 Каждый раз, когда по этой 
дороге проезжает автобус или грузовик, окрестные дома просто ходуном ходят. 
У モー ター が < て と 大 きく 震え た か と 思う と 、 び た っ と と まっ て し まっ た 。 В моторе что-то 
застучало, и внезапно OH заглох. 
У 一 年 間 閉め きっ て お いた の で 、 雨戸 は て する だ け で 押し て も 引い て も あき や し な い 。 
Целый год ставни не трогали, поэтому они только гремят, но не открываются — хоть 
тяни, хоть толкай. 


Ср. тж.: て 道 ー дорога в выбоинах, В колдобинах, по которой машины ездят, громыхая. 
が く が く ーー описывает невозможность механизма плавно работать, акцент делается 


на присутствующем сопротивлении. 


2. Дрожание тела от холода, страха, удивления, возбуждения, беспокойства и другого на- 
пряжения (сост.). 
Словоупотребление: く 体 シ が …・( と ) 岩 える А 
… する ® 
ぐ 振 え > が ・…・ と くる ® 
で する дрожать; трепетать; ~ &4 2 стучать зубами 


У 膝 が 一 震え る 。 Поджилки трясутся. 


寒く て 寒く て て 歯 の 根 が 合わ な い 。 Холодно так, что я весь дрожу — зуб Ha зуб He по- 
падает. 
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и 暗 痢 で その 気味 の 悪い うな り 声 を 聞い た と き に は こわ く て ~ と 震え が と ま ら な か っ た 。 
Когда я услышал этот жуткий стон в темноте, я так испугался, что не мог сдержать дрожи. 

竹やぶ で 拾っ た 袋 の 中 に 1 万 円 札 が ぎっ し り 詰 まっ て いる の を 見 た 人 、 て と きた ろう な 。 
Представляю себе, как подпрыгнул тот, кто обнаружил в бамбуковых зарослях MG- 
шок, плотно набитый банкнотами в 10 тысяч иен. 


Ср. тж.: が く が く — описывает мелкую pok5. が た が た описывает дрожание всем телом. 


3. Поднимать шум из-за беспокойства, недовольства. Роптать (сост.) 
Словоупотребление: く 人 ・ 組 織 > が ・… 騒 ぐ № 
する А 
Существ. 

こん な 店 ぐら いち ゃ ん と や っ て いけ る よ 。 一 言わ ず に 見 て お れ 。 Уж стаким-то мага- 
зинчиком вполне можно справиться. Нечего бухтеть, работай внимательно. 

У 経営 難 で ね 。 会 議 、 会 議 で 一 騒ぐ だ け で どう に も な らん 。 Говоришь, сложности с веде- 
нием дел? Конечно, если только и делать, что собирать совещания да болтать язы- 
ком, ничего не выйдет. 

У 組合 の て を 「 う る さい !」 で 一 喝 で きる ご 時 世 で は な い 。 Сейчас не то время, чтобы про- 


сто отмахнуться от назойливо шумящих профсоюзов. 


4. Состояние неустойчивости, рассыпания прочно сделанных предметов (сост.) 
Словоупотребление: 家具 ・ 機 械 ・ 建 造物 テッ が …・ す る @ 
…・ に な る 
…: の ぐ 家 具 ・ 機 械 ・ 建 造物 > 
く 構 築 物 ・ 道 路 > が ・… と 崩れ る 、 折れ る 、 落ち る ® 
ぐ 交 通 機関 ・ 組 織 ・ 国 テラ が ・‥ す る @ 
…・ に な る 


…※ の 組織 > 
< 決心 意志 ・ 希 望 へ > が ・… (と) 崩れ る ⑭ 

~ す る шататься (о том, что должно быть неподвижным) 

この テー ブル は て だ 。 Этот стол шатается. 

У 江戸 時 代 か ら 使っ て いる た ん す だ も の 、 て し て いる か ら 移 動 は 無理 で す よ 。 Чего ж вы 
хотели — этот шкаф у нас с девятнадцатого века. И без того рассыпается на части — 
куда ж его двигать! 

У あの 国 は 紛争 、 紛争 で て し て いる か ら 旅 行 は 物騒 じゃ な いか な 。 Страну раздирает 
конфликт за конфликтом, так что мне кажется, ехать туда в путешествие сейчас опасно. 

У 婚約 者 の 突然 の 死 で 将来 の 夢 も 希望 も て と くず れ て し まっ た 。 С внезапной смертью 


невесты все мечты его, все надежды на будущее разлетелись на куски. 


5. Внезапное истощение, исчезновение сил, энергии (степень). 
Словоупотребление: 体力 ・ 気 力 ・ 馬 力 ・ 効 力 ・ 景 カッ が ・‥・( と ) 下がる 、 БА. 減る 、 
衰え る @ 
У 1 位 で 快調 に と ば し て いた の に 、 折り 返し 点 を 過ぎ て か ら 速 力 が て と 落ち た 。 Бодро 
держался на первой позиции, а после поворота вдруг резко потерял скорость. 
У が ん じょう な 人 だ っ た が 、80 を 越し て か ら は て と 衰え て きた ね 。Tbr подумай — такой 


был крепкий мужчина, а как исполнилось 80, вдруг совсем ослаб. 
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バイ ク を 乗り 回 す よ うに な っ て か ら は 学校 の 成績 が て と 下がっ て し まっ た 。 Как стал ro- 
нять на своём мотоцикле — оценки в школе резко ухудшились. 

が くっ — подчёркивает крайнюю степень падения. が た っ — описывает значительную ве- 

личину падения. 

Ср. тж.: か た か た 、 が た り 、 が た ん 、 が っ た ん 

が た ご と образовано слиянием が た が た и ご と ご と . Описывает более сложный звук. 

が た っ 

が た ん と co стуком, с глухим ударом/звуком; ドア を が た ん と し め る хлопнуть дверью 

が た り と 窓 が は ずれ て 雨風 が 一 度 に 吹き 込ん で きた 。 Окно с треском распахнулось, 
и в комнату ворвался ветер с дождём. 

У 大 工 さ ん は が た ん と 道具 箱 を 緑 側 に 置い て 一 服 す る 。 Плотник с грохотом брякнул 
в прихожей ящик с инструментами и отдыхает. 

が っ た ん と ひと 揺れ し て 登山 電車 は ゆっ くり 動き 出す 。 Фуникулер сильно дёрнулся 
и медленно тронулся с места. 

が た っ と いす が テー ブル に ぶつ か る 音 で 目 を 覚え まし た 。 Я проснулся оттого, что стул 
со стуком ударился об стол. 

у 地下 鉄 の 開通 で 客足 が 都心 の デパ ー ト に 向い て し まい 、 売り 上 げ が が た っ と 減る 。 
С пуском метро покупатели переключились на центральные универмаги, и наши про- 
дажи резко упали. 


が た び ぴ し [gatapishi] 
1. Скрип, звук при столкновении твёрдых предметов (мебели, предметов обстановки и т. п.) 
(звукоподр.) 
Словоупотребление: く 物 > が …・( と ) 音 を た て る 、 きしむ 
する 


~ す る стучать; дребезжать; скрипеть; て いう 音 стук; дребезжание; (громкий) скрип 

У て の 浴室 の 戸 は 立て 付け が 悪く 、 一 音 を た て る の で 、 夜中 に ふろ に は いる の が 遠慮 さ 
れる 。 Дверь В ванную комнату плохо прилажена и противно скрипит, поэтому все 
стараются не принимать ванну НОЧЬЮ. 


У 隣室 が 引っ 越す の か 、 朝 か ら ー と 戸 の あけ 立て が うる さく て 、 寝 て いら れ や し な い 。 
Соседи, видимо, переезжают, и с самого утра дверь постоянно хлопает — спать не- 
возможно, ужасно надоели. 


2. Состояние, при котором составленные из отдельных деталей предметы искривляются, 
расшатываются, не могут быть правильно соединены; наличие помех (сост.) 
Словоупотребление: 建造 物 ・ 骨 格 シ が …・( と ) 揺れ る 、 働く 

する 
ソ 屋根 の 上 の 物干し 台 な ん て 珍し く な り ま し た が 、 一 揺れ て 危な い の で 使っ て は いま せ 
ん 。 Теперь такие подставки для сушки белья на крышах стали редкостью; наша-то 
скрипит, того гляди, развалится шатается, так что мы ею не пользуемся — опасно. 
この 橋 、 て する けれ ど 渡 っ て だ いじ ょ うぶ か な 。 Что-то этот мост весь шатается, 
а можно ли по нему перебраться, He свалимся? 
も う 80 だ か ら さ す が に 足腰 が し て 思う よう に 動か な い 。 Конечно, уже 80 лет челове- 
ку — ничего удивительного, что ноги не слушаются. 
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3. Состояние, при котором управление предприятием или отношения между людьми не 
складываются удовлетворительно, не идут так, как надо (сост.) 
Словоупотребление: 組織 ・ 団 体 ・ 関 係 シ が ・‥・ す る 
ソ 老舗 だ っ た が 、 新 製品 の 販売 を 手がけ た ば か り に 経営 が て し て きた よう だ 。 Магазин, 
правда, существует уже давно, но продажей новых товаров они занялись совсем не- 
давно, так что дела теперь идут со скрипом. 


у СОФА ОЦ сс 5. И эта партия вот-вот развалится из-за скан- 
дала со взятками одного из её членов. 


が た び し - говорящим осознаётся скрип; が た ぴ し — осознается рикошет, отскакивание. 

が た ん ぴ し ん 

が た が た - описывает состояние распада, разрушения. 

が た び ぴ し — описывает существование помех, каких-то проблем. 

и 妻 は こと さら た ん す の 引 き 出 し を が た び ぴ し い わせ て 家出 の し た く を し て いる 。 Жена, демон- 
стративно скрипя и хлопая ящиками комода, собирает вещи, намереваясь от меня уйти. 

に わか の 工場 閉鎖 と いう こと で 、 総 が か り で が た ん ぴ し ん と 戸 締 ま りや 後 始末 を し て い 
5. Завод внезапно решили закрыть, и служащие мечутся, завершая последние дела 
и готовясь к уходу. 


か ちか ち [kachikachi] Ф [kachikachi] 


1. Звук, издаваемый твёрдыми металлическими предметами при лёгком мелком продолжи- 
тельном касании друг о друга (звукоподр.) 
Словоупотребление: く 物 が …・( と ) 音 を た て る 、 鳴る ® 
ぐ 物 > と < 物 が …・( と ) 当たる 、 ぶつ か る ⑳ 
く 物 > が ぐ 物 > に …・( と ) 当たる 、 ぶつ か る ® 
— тик-так; тук-тук; て 言う тикать (о часах); стучать, стрекотать (о пишущей машинке 
ит. п.); "へ を て 言わ せる стучать чем-л. обо что-л.; Ж ~ А2) щёлкать зубами 
時 計 が 一 鳴る 。 Часы тикают. 
У 奥さん が 運ん で くる グラ ス の 中 で 水 が て と 鳴る 音 が 涼し い 。Xosgiika разносит бокалы, 
и от позвякивания в них льдинок возникает ощущение прохлады. 
У 寒い 晩 で 、 タ クシ ー を 待っ て いる うち に すっ か り 冷 えて 、 歯 が 鳴っ た 。Xomnommpm ве- 
чером, пока ждал такси, окоченел так, что зубы выбивали дробь. 
У 真夜 中 に は 時 計 の と いう 音 が いや に 耳 に つく 。Cperut ночи назойливо лезет в уши 
тиканье часов. 


Ср. тж: こち こち — звук, ощущаемый в замкнутом пространстве; か ちか ち — звук, рас- 
пространяющийся вовне. 


2. Мягкие предметы, приобретшие крайнюю твёрдость (сост.) 
Словоупотребление: へ 物 ・ 肉 体 シ が …・ に 固まる 、 凍 
だ 
…・ の ぐ 物 ・ 肉 体 > 


У この 団子 は て だ 。 Эти клёцки совершенно засохли. 


У この 軟 こ う 、 に 固まっ て し まっ て 使え な いよ 。 Эта мазь совсем засохла, ею уже невоз- 
можно пользоваться. 
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У ゆう べ の 寒さ で 外 に 干し て あっ た 洗濯 物 が 一 に 凍っ て し まっ た 。 Вечером подморози- 
ло, и развешенное на улице для просушки бельё задубело. 

道 が て で チェ ー ン な し で は 横滑り し て 運転 で き な い よ 。 Дорога обледенела, и без це- 
пей на колесах невозможно ездить — заносит в сторону. 

注射 と いう だ け で 子供 は 体 が 二 に な り ま すか ら ね 。 Детям только скажи про уколы — 


сразу сжимаются в комочек. 
テー デー 
Cp. тж.: こち こち ー выражение, акцентирующее внимание на внутреннем восприятии. 


3. Упрямство в мышлении, нервная напряжённость (сост.) 

Словоупотребление: < 頭 ・ 考 え 方 > が ・…… だ 

…・ の ぐ 頭 ・ 考 え 方 > 
神経 ・ 気 持ち > が …・ に 緊張 する 
に な る 
だ 

У 祖父 は 頭 が ー で 、 恋愛 な ん て ふし だ ら だ と どなり か ね な い 人 で す 。 У деда моего мыш- 
ление негибкое, вполне может рявкнуть, что любовь, например, — это разврат. 

У 質素 伺 約 だ な ん て て の 考え 方 で は 、 今どき 店 は 発展 し ませ ん よ 。 Если мыслить по- 
старому, мол, «воздержанность и бережливость», TO в наше время будет просто не- 
возможно расширять бизнес. 

У 面接 試験 で は て に 緊張 し て ろく に 答え られ な か っ た 。 Ha собеседовании словно ока- 
менел от напряжения, и не смог толком ответить Ha вопросы. 


Ср. тж.: か ちか ち 頭 一 c трудом приспосабливающийся, несговорчивый. 


が ち が ち 


か ちっ ・ か ちり ・ か ちん 


が ち が ち [gachigachi] Ф [gachigachi] 


1. Звук от продолжительных мелких касаний твёрдых предметов с не очень гладкой поверх- 
ностью (звукоподр.) 
Словоупотребление: く 物 が …・( と ) 音 を た て る 、 鳴る © 
く 物 > と く 物 が …・( と ) ぶ つか る ® 
く 物 > が ぐ 物 > に …・( と ) 当 た る 、 ぶつ か る ® 


— со стуком (падать, ударяться и т. п.); ЕЯ. дрожать как осиновый лист; лязгать 


(зубами) 
あま り の 恐ろし さ に 奥歯 が 鳴っ て 叫び 声 も 出 な い 。 Or ужаса зубы лязгают друг 
о друга, и даже закричать не получается. 


У ЛАЗОВА С ~ ЩЕ 7 СА Н ОРОС 7и \, Лопата co ckpe- 


жетом лишь ударяется о промёрзшую землю, но ни трещинки не остаётся. 


2. Состояние крайнего затвердения, при котором невозможно ничего сделать (сост.) 
Словоупотребление: ぐ 物 > が …・ に 固まる 、 堅い 
だ 
…・ の ぐ 物 > 
У 滝 が に 凍る な ん て 、 この へ ん は よほど 寒い ん だ ね 。 Водопад полностью замёрз, ви- 


дать, очень уж там холодно. 
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У 縁側 の 前 に 使い 残し の セメント が 一 に 固まっ て し まっ て いる ん だ が 始末 し て も ら え な い 
か ね 。 Цемент, который оставили перед верандой, застыл так, что не разбить; не MOT- 
ли бы вы его как-нибудь убрать? 

У この 芋 、 い くら 煮 て も ~ で 食え た も ん じゃ な い 。 つ Oror батат сколько не вари, всё такой 
же твёрдый, кто ж его есть будет! 


3. Состояние, при котором человек упрямо придерживается одной точки зрения. 
Словоупотребление: < 人 > が < ぐ 物 事 > に ・… に 泌 り 固まる 
< 頭 ・ 考 え > が …・ だ 
ぐ 物 事 > に …・ の < 人 > 
ソ Y 何と か と いう 新興 宗教 に ~ に 凝り 固まっ た お ば あさ ん で 、 その 話 ば か り し て いる 。 Эта 
бабулька вцепилась в новую религию, как там её, и только о ней и говорит. 
お や じ は 旧 幣 で 頭 が だ か ら 、 私 の 意見 な ん か 聞い て くれ な い 。 Папаша у меня чело- 
век старой закалки и мышления старого, к моему мнению совсем не прислушивается. 
У 金もうけ で て の あい つの 頭 を た た き 割 っ て や り た いよ 。 Он только и думает о том, как 


бы заработать побольше, так и хочется дать ему по башке. 


Ср. тж.: か ちか ち — взн. 3 употребляется о характере, образе мышления человека. が ち 
が ち употребляется для описания состояния затвердения, не описывает характер и образ 
мышления людей. 


Тж. が ちっ 、 が ちり 、 が ちん 


か ちっ [kachit] 


1. Негромкий звук, издаваемый при одиночном касании металлических предметов. Само 
это касание (звукоподр.) 
Словоупотребление: <ЎЛ`>7\+*+ СА, 鳴る 、 当 た る 
ぐ 物 > と < 物 > が ・…・ と 当たる 
だ れ に も あけ させ は し な いと いう よう に 箱 に 一 と か ぎ を か け て 戸棚 の 奥 へ 押し 込ん だ 。 
Она защёлкнула шкатулку на ключ, словно говоря, что никому не позволит её откры- 
вать, и убрала её подальше в шкаф. 
リモ コン の スイ ッ チ を 押す と て と 音 が し て 心地 よい 冷風 が 部 屋 に 流れ た 。 軸 нажал 
кнопку дистанционного управления, раздался щелчок, и по комнате заструился при- 
ятный прохладный ветерок. 
У タバ コ を くわ えれ ば 、 て と ライ ター を つけ る サー ビス ぶり 。Torpko поднесёшь сигарету 
KO рту, OH сразу услужливо щёлкает зажигалкой. 
у 鋭い 視線 を 感じ て 振り 返る と 、 て と 目 と 目 が ぶつ か っ た 。 Почувствовав острый взгляд 


в спину, я оглянулся, и наши взгляды словно столкнулись с треском. 


2. Плотное соединение, сцепление (сост.) 
Словоупотребление: へ 物 > が …・ と は まる 、 閉 まる 、 結合 する 
ヨッ ト 内 の テー ブル や いす は ね じ で 床 に て と 固定 し て ある 。 Столы истулья на яхте 
крепко привинчены к полу шурупами. 
У アル ミサ ッ シ の 窓 は ~ と 閉め て し まえ ば 密閉 状態 に な る か ら 、 暖房 時 は 換気 が 必要 だ 。 
Если плотно захлопнуть окно с алюминиевой рамой, то создаётся абсолютная repMe- 
тичность, поэтому когда включают отопление, необходима вентиляция. 
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м 漠 酒 な 建物 だ が 鉄骨 で て と 組ん で ある か ら 了 堅固 な も ん だ 。 Здание выглядит очень 
элегантно, HO его накрепко связывает металлическая арматура, поэтому оно очень 
устойчивое. 


Ср. тж.: が ちっ 
か ちり 、 か ちん 、 か っ ちん 、 か ちか ち 
か っ ちり 
У 荒地 の 開 璃 。 くわ を 打ち 込む と が ちっ と 石ころ に 当たる 。 Идёт распашка пустыря. Mo- 


тыга вонзается в землю и звякает, натыкаясь на камешки. 


か ちり と 針 が 12 時 を させ て 、 や が て 時 を 知ら せる 鐘 が 響き 渡る 。 Стрелка щёлкает, ne- 


реходя на отметку 12, и, наконец-то, начинают бить часы, объявляя время. 


か ちゃ か ちゃ [КасһаКасһа] 


1. Повторяющийся звук от лёгкого многократного столкновения маленьких твёрдых метал- 
лических предметов (звукоподр.) 
Словоупотребление: ぐ 物 > が ・…・( と ) 音 を た て る 
する 
< 物 > と < ぐ 物 > が …・( と ) ぶ つか る 
ぐ 物 > が く 物 > に ・・( と ) ぶ つか る 
У 私 た ち が ベ ッ ド に は いっ た ころ に 母 は 台所 で て 洗い物 な ど を 始め る 。 Когда мы ложим- 
ся спать, мать на кухне начинает звенеть посудой. 
アイ スク リー ム や フル ー ツ ポン チ の 器 を スプ ー ン で て させ な が ら 、 少 女 た ち は お し ゃ べ 
り に 余念 が な い 。JIozkegkrr позвякивают о креманки с мороженым и фруктами, дев- 
чонки поглощены разговором. 
と チャ ン ネ ル を 回 し て みる が 、 お も し ろ そ うな 番組 は どこ も や っ て な い 。 Я щёлкал 


каналами, HO интересных программ нигде не было. 
Ti. が ちゃ が ちゃ 、 か ちゃ っ 、 が ちゃ っ 、 か ちゃ り 、 が ちゃ り 、 か ちゃ ん 、 か ちゃ ー ん 、 が ちゃ ん . 


ち ゃ か ち ゃ か ー несколько легкомысленное выражение. 


が ちゃ が ちゃ бренча; с TAMOM。 шумно; «стрекотун» (о кузнечике); が ちゃ が ちゃ いう 音 
[дробный] стук, лязг, бряцанье; が ちゃ が ちゃ させ る / 音 を 立て る стучать, постукивать; 
が ちゃ が ちゃ いわ せる брякать чем-л.; サー ベル を が ちゃ が ちゃ させ る бряцать саблями; 
が ちゃ ん と co звоном, с лязгом; が ちゃ ん が ちゃ ん 音 を 立て る co звоном/с лязгом стук- 
нуться; が ちゃ ん と 受話 器 を 置く брякнуть трубку телефона; が ちゃ ん と 戸 を し め る глу- 
хо хлопнуть дверью 

у 何 台 の ビー ル 瓶 を て させ て 酒屋 さん か ら 自 転 車 で 帰る 。 Позвякивая бутылками с пи- 


BOM Ha багажнике, я возвращался на велосипеде из винного магазина. 
у - と 犬 の 首輪 に 9| き 網 を つけ る 。 Я защёлкнул на собачьем ошейнике цепь. 
ドア に か ぎ を て と か け て 一 家 そ ろ っ て ハイ キン グ 。 Щёлкнул ключ в двери, и вся Ce- 
мья отправилась в поход. 
У 猫 が テー ブル の ティ ー カ ッ プ を て と ひっ くり 返し て 飛び お り た 。 Вниз спрыгнула кошка, 
со звоном опрокинув CO стола чайную чашку. 


" 大 切な ワイ ング ラス を て と 割っ て し まっ た 。 Со звоном разлетелся на куски мой люби- 
мый бокал для вина. 
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か ちん [kachin] 


1. Негромкий звук от сильного однократного удара чего-то твёрдого, металлического о дру- 
гой твёрдый предмет (звукоподр.) 
Словоупотребление: く 物 が …・ と 音 を た て る 
ぐ 物 > と ぐ 物 が ・…・ と 打ち 当たる 
く 物 > が ご 物 有 > に ・・ と 打ち 当たる 
ヘル メッ ト に は ね 返っ て て と 音 が する よう な ひょう が 降っ て きた 。 Or шлема е глухим 
стуком отскакивали градины. 
У クル ミ を 石 に の せ 、 ナ イフ の 柄 で ~ と 品 用 に 割っ て くれ る 。 Он кладёт грецкие орехи 
на камень, и умело раскалывает их, (с треском) ударяя рукояткой ножа. 
У 歩道 に と 落ち た も の が ある の で 拾っ て みる と 、 美 し い 再 い 石 の パンダ ント だ っ た 。 
Что-то, звякнув, упал на тротуар, я поднял предмет — это оказался кулон с краси- 
вым голубым камешком. 


2. Реакция на высказывание собеседника (сост.) 
Словоупотребление: て 人 の 言動 > が …・ と くる 
あげ る つも り だ っ た ん だ けれ ど 、「 あ ん た に は 豚 に 真珠 た 」 の ひと 言 が と き て 、 こ ん り 
ん ざい 渡さ な いこ と に し た の 。 Я хотела ему это подарить, а OH говорит — мол, тебе 
это всё равно как свинье жемчуг; я так разозлилась! Решила, ни за что не отдам. 


У 女子 大 生 の か ん 高い 笑い 声 が て と き て 突き 飛ば し た ん だ っ て 。Tosopar что услышав 
визгливый смех студентки, OH не сдержался и толкнул её. 

Тж. か ち ー ん 、 か っ ちん 、 か ちっ 、 か ちり 、 が ちん 、 が ち ー ん 、 が ちっ 、 が ちり 、 かち かち 

こち ん — употребляется, когда вещь, по которой ударяют, либо её часть, несколько мень- 

ше, чем при か ちん . 

У 機内 アナ ウン ス に 従っ て が ちっ と 安全 ベル ト を か ける 。TTorqrrrgcp указаниям стюар- 
дессы, с сухим щелчком застегнул я ремень безопасности. 

"「 い ませ ん 」 の ひと 声 、 細め に あい た ドア が が ちり と 閉まる 。 Мне коротко ответили: 
«Нет его», — и едва приоткрытая дверь снова захлопнулась. 


У 落ち て くる ボー ル を 受け よう と し て 、 あい つの 石頭 に が ちん と 鉢合わせ 。 Он пытался 


поймать падающий мяч, а тот: «Бац!» — ударил его прямо по твёрдой башке. 


か ちん か ちん [kachinkachin] ⑧ [kachinkachin] 


1. Звук, повторяющийся с небольшими промежутками при столкновении твёрдых металли- 
ческих предметов (звукоподр.) 
Словоупотребление: く 物 > が …・ と 音 を た て る 、 鳴る № 
ぐ 物 > と く 物 > が …・ と 打ち 当たる ⑭ 
く 物 > が < 物 > に ・・ と 打ち 当たる А 


~ тик-так (о часах) 

У 干し て あっ た ズボン の 人 金具 が 風 で ベラ ンダ の 手すり に て と 当たっ て いる 。 Ветер pac- 
качивает сохнущие на веранде брюки, и их металлические заклёпки позвякивают 
о перила. 


真っ 赤 に 焼け た 鉄棒 を 石 の 台 に の せ 、 金 づち で て と 打つ 。 Положив раскалённый до- 


красна железный прут на каменную наковальню, я постукиваю по нему молотком. 
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2. Состояние крайнего высыхания содержащих жидкость мягких предметов или плоти 
(сост.) 
Словоупотребление: へ 物 シ が …・ に 凍る 、 ひか ら び る 
だ 
… の く 物 > 

外 に 干し た ジー パン が に 凍っ て し まっ て いる よ 。 Вывесил на улицу джинсы сушить- 
ся, а они заледенели до хруста. 

У 冷凍 庫 の 肉 、 だ か ら 早 め に 解 東 し な いと 夕飯 に 問 に 合い ませ ん よ 。 Мясо вморо- 
зильнике насквозь промёрзло, поэтому надо пораньше вытащить его разморажи- 
ваться, а то не успеем к ужину. 


ひか ら び て て の お 供え が まだ 飾っ て ある 。TIIommocrbro засохшие фрукты так и лежат 
у алтаря в качестве подношения. 


3. Состояние человека, при котором тело сжато и напряжёно. 
Словоупотребление: 人 > が …・ に 緊張 する 
だ 
に な る ® 
У 初め て の 講義 で は ~ に あがっ て 声 が うわ ずっ て し まっ た 。Bo время своей первой лек- 
ции я был в таком напряжении, что говорил каким-то визгливым голосом. 
У 見 合い の 席 で は 緊張 し て だ っ た か ら 、 何 を 話し た か 覚え て いな い 。Korra меня зна- 
комили с женихом, я словно окаменела и не помню, о чём мы разговаривали. 
Тж. が ちん が ちん 、 か っ ちん か っ ちん 、 が っ ちん が っ ちん 
と が っ た 鉄棒 で 水 に が ちん が ちん 穴 を あけ て 釣り 糸 を た れる 。 Острым железным ло- 


мом я продолбил во льду лунку и опустил туда леску. 


У 山頂 付近 で は 万 年 雪が が ちん が ちん に こおり つい て いる 。 На подходах квершине 


землю покрывают намертво смёрзшиеся вечные снега. 


か っ [Кап 


1. Короткий резкий звук при сильном ударе твёрдого предмета о твёрдый предмет. Сопри- 
касающиеся части малы (звукоподр.) 
Словоупотребление: ぐ 物 > が …・ と 音 を た て る 
< 物 > と < ぐ 物 > が …・ と ぶつ か る 
< 物 > が ぐ 物 > に … と ぶつ か る 
…・ と いう ぐ 音 > 
у 敷石 に 滑っ て ハイ ヒー ル が て と 音 を た て て 折れ た 。 Я поскользнулась Ha брусчатке, 
и каблук сломался с коротким треском. 
飛ん で きた 石 が 私 の ほお を か すめ て 後ろ の 壁 に と 当たっ た 。JIerammii в меня ка- 
мешек царапнул меня по щеке ис коротким стуком ударился о стену позади 
меня. 


у 彫像 制作 。 大 理 石 に 最初 の の み を ~ と 打ち 込む 緊張 感 。Pa6ora скульптора. Нервни- 


чаешь, нанося первый лёгкий удар зубилом по мрамору. 

У 古式 に の っ と り 、 火 打ち 石 を と 打ち 合わ せ て 火 を 出し て 灯明 に と も す 。 Следуя 
древнему ритуалу, одним ударом кремня по кресалу OH высек огонь и зажёг лам- 
паду. 
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2. Состояние, при котором интенсивно ощущаются солнечный свет или жар. Тж. резкое 
ощущение сильного жара внутри тела (сост.) 
Словоупотребление: 日 光 が …・ と 照り つけ る 
ぐ 炎 ・ 熱 気 ラ > が …・ と ふき つけ る 
< 頭 ・ 口 中 > が …・ と 熱く な る 、 の ば ぼ ば せる 、 ほてる 
©. な る 
... と する 


マソ 梅雨 明け 宣言 と 同時 に 夏 の 太陽 が 容赦 な く ー と 照り つけ て くる Кончается сезон дож- 


дей, и тут же беспощадно начинает жарить летнее солнце. 


「 火 事 だ !」」 と ドア を あけ た と た ん 、 炎 と 熱風 が と 襲っ て きた 。 Он распахнул дверь 


с криком: «Пожар!» ー ив TO же мгновение ударила волна огня и жара. 


恥ず か し さ で 頭 が て と 熱く な っ た 。 Or стыда в голову ударила волна жара. 


3. Внезапный гнев (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・ と 怒る 
…・ と な る 
…・ と する 
… と くる 


て と вдруг внезапно; て と 怒る 、 か っ と な る рассердиться; вспыхнуть, выйти из себя; ~ 

と し て вне себя [or гнева] 

У 彼 は て と な っ て 彼女 を な ぐっ た 。 Он побил её в ярости. 

て と し た ら 何 を する か わか ら な い 人 だ か ら 色 ら せな いよ うに 話し て くだ さい よ 。 В гневе 
он сам себя не помнит, поэтому постарайтесь поговорить с ним так, чтобы He рассер- 
дить его. 


у 女房 に 粗大 ご み と 言 われ 、 あ の お と な し い 男 も と きたら しい 。 Когда жена назвала 


его «никчемным приобретением», даже этот тихоня, кажется, вышел ИЗ себя. 


4. Широко открытые при угрозе или гневе глаза и рот. Тж. пугающе широко открытые рот 
и глаза, даже не сопровождающиеся описанными эмоциями (сост.) 


Словоупотребление: て 人 ・ 像 が …・ と 口 を あけ る 、 目 を 見 開く 
У 舞台 の 弁慶 は 、~ と 目 を 見 張っ て みえ を ぎる 。 Бэнкэй на сцене застыл, выпучив глаза. 
て と 口 を あけ て ほえ る よう す は さす が に 百獣 の 土 。 Bo как лев рычит, угрожающе 
разинув пасть — одно слово: царь зверей! 
" КЕЗ ЕУ НОВАЯ Я ГСС и. У больших храмовых ворот 
сверху вниз взирают на паломников грозно скалящиеся небесные стражи Нио. 
Тж. が っ 、 か つ 、 か つっ 、 か つん 
か ー っ 、 か っ か 
か っ か っ 
У 早 明 に か ー っ と 集中 攻撃 され 、 まぶし さと 熱さ で せり ふ を 忘れ て し まっ た 。 Ярко вспых- 
нули софиты, и под натиском света и жара я забыл все слова. 
辱め られ 、 か ー っ と し て 前 後 を 忘れ て 打ち 殺し た と いう 話 だ 。PacckasprBaror, что когда 
его так унизили, OH вышел из себя, и перебил всех вокруг. 
и 掘り ご た つの 炭火 が か っ か と お こっ て 脚 が 痛い くら い 熱 く な っ て きた 。 Угли в утоплен- 


НОЙ В полу жаровне вдруг вспыхнули, и от жара ногам стало даже больно. 


У 高熱 で 額 が か っ か と ほてる 。 У него высокая температура, и лоб просто горит. 
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у 夜 の 帰り 道 、 後 か ら 足 早 に か っ か っ と 追っ て くる ハイ ヒー ル の 音 で 立ち ど ま っ て みた 。 
Возвращался поздно вечером домой и, услышав за спиной торопливый перестук Ka- 
блучков, остановился. 

У 社長 、 ど な っ て いる うち に か っ か っ と な っ て 卒倒 し た ん だ っ て 。 Говорят, пока директор 
орал, OH так завёлся, что упал в обморок. 


が っ [gat] 


1. Звук или состояние при ударе друг о друга тяжёлых металлических или каменных пред- 
метов неправильной формы (звукоподр., сост.) 
Словоупотребление: く 物 が …・ と 音 を た て る 
ぐ 物 > と ぐ 物 と が …・ と ぶつ か る 
く 物 > がく 物 シ に …・ と ぶつ か る 、 当 た る 
И スケ ー ト 潜 が ~ と 音 を た て た か と 思う と 、 少年 は も ん どり 打っ て 水上 に 横転 し た 。 Конь- 
ки скрежетнули, и мальчик, кувырнувшись, боком упал на лед. 
У 乗用 車 の 前 半分 が バス の 胴体 に 横 か ら て と 笑っ 込ん だ 形 の 衝突 だ 。 Столкновение 
произошло следующим образом: легковой автомобиль своей передней частью вре- 
зался в корпус автобуса сбоку. 


ソ Y 突っ か か っ て くる 和牛 の 角 を こん 棒 で ~ と 受け と め る 。Or остановил несущегося 


на него быка, подставив палку прямо ему под рога. 
У ショ ベル カー の シャ ベル が 、 崩れ た れん が の 山 に て と 食い 込ん で すく いと る 。 Ковш 


экскаватора, с треском вгрызаясь в груду кирпичей, загребает ИХ. 


2. Состояние крайне энергичного совершения действия (сост. 
Словоупотребление: て 人 > が …・ と 組み つく 、 ぶつ か る 、 つか む お 、 か みつ く 
У 両 力士 て と 四 つ に 組 、 そ の まま 動き ませ ん 。 Борцы входят в клинч итак и остаются 


неподвижными. 

男 が ドア か ら か け 込 ん で き て 、 デ スク の 書類 を 一 と わし づか み に し て 逃走 し た の で す 。 
Мужчина ворвался в дверь, резко схватил со стола документы и исчез! 

У ЛУ 0 294си 7с, Злобный пёс внезапно вцепился мне 
в лодыжку. 

Тж. か っ 、 が っ が っ 

が つ 、 が つっ 、 が つん — столкновение и внедрение. 

и 有 急 ブ レー キ を か けた 車 は が っ が っ と 岩 に こす れ な が ら や っ と と まっ た 。 Машина резко 


затормозила и, проскрежетав по камням, наконец-то остановилась. 


か つか つ [katsukatsu] ©) [katsukatsul] 


1. Продолжительный звук при несколько «тянущем» касании одного твёрдого предмета 
о другой (звукоподр.) 
Словоупотребление: ぐ 物 > が …・( と ) 音 を た て る ⑭ 
< 物 > と ぐ 物 > が ……( と ) 打 ち 当 た る ⑭ 
< 物 > が < 物 > に ・・( と ) 打 ち 当 た る А 
コン クリ ー ト の 廊下 に て と 響く 靴 音 が 事務 所 の 前 で と まっ た 。 Ботинки прошаркали 


по цементному коридору и остановились перед канцелярией. 
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У 力 を 人 人 れ て きり で っ 突い て みる が 水 は 割 れ そ う も な い 。 Изо всей силы бил буравчи- 


ком, HO лёд и не думал раскалываться. 


2. Состояние, при котором практически происходит достижение некоего уровня (cmen.) 
Словоупотребление: く 食料 ・ 金 銭 ・ 物 資 シ が ご 条件 シ に ・…・ だ 
く 条 件 > に …・ の べく 食 料 ・ 金 銭 ・ 物 資 > 
ぐ 数 値 ラ …・ で こく する > 
— едва, еле-еле, с трудом; насилу; чуть; ~ 及 第 する насилу сдать экзамены; 暮す еле 
сводить концы с концами, бедствовать; て 生活 を する перебиваться кое-как, едва сводить 
концы с концами 


У 収入 は 手取 り 一 万 円 だ 。 Я получаю на руки всего каких-то десять тысяч иен. 

и 一 汽車 に 問 に 合っ た 。 Еле-еле успел к поезду. 

У 3 0 年 前 に は 収入 が 食べ て いく の に 一 で 、 子供 を 大 学 に 進ま する こと な ど 考 えら れ な 
か っ た ん だ 。 30 лет назад моей зарплаты еле-еле хватало на пропитание, а чтобы De- 
бёнка, например, в институт отправить, и помыслить нельзя было. 


и ガソリン が 友人 の 別荘 に た どり つく の に ~ も つか どう か 。 Бензина только-только хва- 
тит, чтобы доехать до дачи друзей, да и то ещё неизвестно. 
и 生き て いく の に の 食料 し か あて が われ ず 強 制 労働 の 毎日 だ っ た 。 В те дни нас sa- 


ставляли работать, пропитания выделяя ровно столько, чтобы не умерли. 


Тж. か っ か っ 、 が つが つ 


が つが つ [gatsugatsu] 


Состояние сильного желания чего-либо под влиянием OCTDOTO дефицита, нужды или 
стремления (сост.) 
Словоупотребление: へ 人 ・ 動 物 ジ と が …・( と ) で さぼ る 、 も と め る 、 ぐ する > 

する 


— жадно; *** を ~ す る набрасываться с жадностью на что-л.; て し て いる быть жад- 
ным к чему-л.; жаждать чего-л.; — 5 поедать с жадностью, пожирать, уплетать за 
обе щёки 

У 彼 は て 食べ た 。 Он жадно ел. 

У うち の 年 寄り は 食べ る こと し か 念頭 に な く な っ て 四 六 時 中 一 食べ た が る 。 У наших cra- 
риков одна еда на уме, день-деньской есть выпрашивают. 

У 結婚 、 結婚 と て し て いる と 、 結 婚 詐欺 に | っ か か る よ 。Ecmr все свои желания огра- 
ничить только стремлением поскорее выскочить замуж, точно попадёшься какому- 
нибудь брачному аферисту! 

У 冬眠 か ら さ め た ば か り の 動物 は 、 腹 が へ っ て て し て いる か ら 凶 暴 だ 。 Очнувшиеся от 


зимней спячки животные голодны, и в отчаянных поисках пищи очень опасны. 


Примечание: Происходит от стука зубов и челюстей при жадной еде, следовательно, 

остаётся некоторая возможность применения для описания звука. 

и 犬 が し きり に 大 小屋 の 床 を ~ 引 っ か いて いる が 寝苦しい の か な 。 Собака громко скре- 
бёт пол в конуре — наверное, ей неудобно спать. 

板 に に ぴり つい た 粘土 を キス コップ で て と 削り 落と す 。Msr совком отскребали пристав- 


шую к полу глину. 
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が っ か り [gakkari] 
Разочарование, потеря желания что-либо делать (сост.) 


Словоупотребление: 人 > が ぐ 物 事 > に …・ す る 
だ 


て する падать духом, приходить в уныние, унывать; разочаровываться; сильно/смертель- 

но устать, выбиться из сил, обессилеть; ~ さ せる разочаровать; обескуражить; привести 

в уныние 

て し た こと に 返事 が 来 な か っ た 。 К моему разочарованию, ответа не было. 

У 雨 だ っ て ? だ ね 。 Дождь? Какая досада! 

У 君 に は て だ な 。 こん な こと で へ こ た れ る と は 思わ な か っ た 。 Ты меня разочаровал. Не 
думал, что ты из-за этого опустишь руки. 


У 写真 で は か な り の 美人 だ っ た の に 、 見 合い し て みて し た よ 。 На фотографии была Ta- 


кая красавица, а встреча с ней меня разочаровала. 


Примечание: устойчивое употребление в качестве nrarora が っ か りす る («разочароваться»). 


か っ きり [каККїп] 


Строгое ограничение, определение количества, времени, денег и т. п., так чтобы не было 
чрезмерной нехватки (стеи.) 
Словоупотребление: く 時 刻 ・ 時 間 ・ 数 量 ・ 金 額 >…( に ) くす る > 
で くす る > 
だ 
… く 時間 ・ 数 量 ・ 金 額 と で くす る > 
… 分 ける 
У 明日 は 9 時 て に 出頭 し て くだ さい 。 Завтра явитесь, пожалуйста, ровно в девять. 


У 固 ゆ で 卵 に する に は 水 か ら 1 0 分 て ゆで る 。Tro6pr яйцо получилось вкрутую, нужно 
варить его не менее десяти минут. 


セー ター と ズボン で 1 万 円 て だ っ た 。 Свитер и брюки стоили как раз 10000 иен. 


Ср. тж.: きっ か り — меняются местами [Кї] и [Ка], смысл остается прежним. 


が っ くり [гаККиг] 


1. Внезапное перекашивание или поломка формы, падение предмета определённой DOD- 
мы (сост.) 
Словоупотребление: へ 建造 物 ・ 体 の 部 分 > が …・( と ) 傾 く 、 折れ る 、 曲がる 
< 山 ・ が け ・ 堤 > ラ が …・( と ) 落 ち 込 む 、 崩れ る 
 「 私 が や り ま し た 」 と 、 彼 は て と 頭 を 下げ た 。< う ro сделал я», — сказал OH и виновато 


опустил голову. 


みん な 疲れ きっ て 地面 に し り を つき て し て いる 。 Все ужасно устали и поплюхались 
на землю. 

3 0 メー トル 余 て と 落ち 込ん を だ が け 下 に 押し 寄せ る 濾 が 歯 を むい て いる 。Ha6eraro- 
щие волны вгрызаются в основание отвесно спускающегося Ha 30 с лишним метров 
обрыва. 
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2. Резкое уменьшение активности человека, энергии явлений (степ.) 
Словоупотребление: 体力 ・ 気 力 ・ 能 力 > が …・( と ) 衰 える 、 落ち る 
勢力 ・ 景 気 ラ > が …・( と ) 衰 える 、 落ち る 、 減る 

У 退院 は し た が 体力 が て と 落ち て いる か ら 土 依 へ の 復帰 に は 時 間 が か か る だ ろう 。 Бо- 
рец выписался из больницы, но, из-за резкой потери сил, пройдёт, наверное, некото- 
рое время, прежде чем он вернётся на ринг. 

у 今度 の 選挙 で は 自民 党 の 得票 が 一 減っ て さぞ が く 然 と し た こと だ ろう よ 。 Нанынеш- 
них выборах количество голосов, полученных ЛДПЯ, резко сократилось — думаю, 
это было ДЛЯ НИХ полной неожиданностью. 


3. Состояние полного упадка духа у человека (сост.) 
Словоупотребление: < 人 ・ 団 体 > が …・( と ) 沙 胆 する 
set か る 

У 台風 の 直撃 で 収穫 前 の 田畑 が めちゃ めちゃ に な り 、 農 家 は 気落ち し て 片づけ に も を 出 
な い 。 Прямой удар тайфуна превратил в месиво неубранные поля, и крестьяне про- 
сто руки опустили — даже порядок навести, и то не выходят. 

Тж. が くっ 、 が くり 、 が くん 

が っ くん 、 か っ くん — в 1-м значении одновременно описываются сильные колебания 

от удара. 

が っ か り 

и グラ イダ ー は 着陸 と 同時 に が っ くん と バウ ンド し て 私 は 地上 に 投げ 出さ れ た 。 В момент 
приземления глайдер резко подпрыгнул, и меня выбросило на землю. 

ひび で も は いっ て いた の か 、 マネ キン 人 形 の 首 が 突然 か っ くん と 折れ て ころ が っ た 。 
В голове манекена, похоже, была трещина, потому что она неожиданно отвалилась 
и покатилась по полу. 


が っ し り [gasshiri] 
Крепкое, прочное, неколебимое строение (cocm.). 


Словоупотребление: へ 構造 物 ・ 体 格 > が …・( と ) そ び え る 、 で きる 
する 


て し た крепкий, коренастый; прочный; て し た 価格 крепкое телосложение; し た 構造 
прочная конструкция 


у 彼 の 胸 は 広く て て し て いた 。 Грудь у него была широкая, могучая. 
少年 の ころ か ら ず ば ぬけ て 大 きか っ た し 、 体 格 も し て いて 、 力 士 に な り た いと 思っ て 


いた よう だ 。C детских лет он был выше сверстников, большой и крепкий телом, и, 
похоже, мечтал стать борцом сумо. 


У 書斎 に は て し た 書き 物 机 が あり 、 いつ も その 上 に 本 が 山 の よ うに 積み あげ て あっ た 。 
В кабинете стоял массивный письменный стол, на котором всегда горой лежали 
книги. 


Ср. тж.: が っ ちり ーー в отличие от が っ し り , описыващего неколебимость, が っ ちり описы- 
вает монолитность, отсутствие лазеек. 


が し っ — выражение, делающее акцент на стадии сборки. 
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か っ ちり [Кассһїгї] 


1. Состояние плотного, правильного соединения, слияния, устройства (сост.) 
Словоупотребление: く 錠 つが …・( と ) か か る 
ぐ 栓 > が ・・( と ) 閉 まる 
ぐ 物 の 仕立 て > が ・…・( と ) で き て いる 
し て いる 
— плотно, без щелей 
錠 は 確か に 内 側 か ら ー か か っ て いた の で すか ら 密 室 状態 だ っ た わけ で す 。 Дверь 
и в самом деле была заперта изнутри на ключ, так что это была классическая «запер- 
тая комната». 


ドイ ツ 製 の ハン ド バ ッ グ は て と で き て いる が 、 デ ザイ ン が も う ひ と つ だ 。 Немецкие дам- 
ские сумочки сделаны очень качественно, а BOT их дизайн оставляет желать лучшего. 

と の スー ツ は 仕立 て が て し て いて 、 何 度 ク リー ニン グ に 出し て も 型くずれ し な い 。3ror 
костюм сделан великолепно: сколько раз сдавал его в химчистку, а он совсем не те- 
ряет форму. 

2. Тесные отношения между людьми; тж. аккуратная, без слабины организация вещей 

(степ.) 

Словоупотребление: へ 人 間 関 係 > が …・( と ) 合 う 

ぐ 予 定 ・ 企 画 > が …・( と ) つ まる 

チー ム ワ ー ク が と れ て いる か ら 、 仕事 が は か どっ て 気持 ちがい い 。 Они работают 
слаженной командой, поэтому работа спорится — приятно смотреть. 

У 今度 の 出張 は スケ ジュ ー ル が 一 組ん で あっ て 、 みや げ も の な ん か 買う 時 間 は な いよ 。 
В этой командировке график очень плотный, так что времени купить сувениры 
у меня не будет. 


Тж. か ちっ 


が っ ちり [gacchiri] 
1. Прочное соединение, скрепление, прочность конструкции (COC77.) 

Словоупотребление: 機器 ・ 車 体 ・ 人 体 > が ・・( と ) 結 合 する 、 組み 合う 、 受け と め る 

У 両 巨頭 は 笑み を た た えて 歩み 寄り 、 と 提 手 。O6a главаря, улыбаясь, подходят друг 
к другу и обмениваются крепким рукопожатием. 

у 関取 は 次 々 に ぶつ か っ て くる 弟子 た ち を 厚い 胸 で 一 受け と め て は うっ ちゃ る 。CyMorcr 
могучей грудью встречает налетающих на него учеников и, остановив их, отбрасы- 
вает назад. 


デモ 隊 は て と スク ラム を 組み 、 警 官 隊 の 囲み を 突破 し よう と 前 進 す る 。 刀 cwomcrpamrpr 


плотной группой двигаются вперёд, пытаясь разорвать цепь полицейских. 


2. Прочный, уверенный результат (сост.) 
Словоупотребление: 建造 物 ・ 車 ・ 体 格 > が ‥…・ で き て いる 
し て いる 
У 1 0 0 年 以上 た っ た 民家 だ が 、 さす が 飛騨 の 材木 で 飛騨 の 大 工 が 建て た だ け あ っ て 
て し て いる 。 Этому дому уже больше ста лет, но OH крепкий и прочный — сразу вид- 
но, что сделан плотниками префектуры Хида из местного дерева. 
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м 耐震 耐火 を 優先 させ 、 て で き て いる マン ショ ン だ 。 Этот дом сделан на совесть, 
основное внимание при его постройке уделялось сейсмоустойчивости и огнеупор- 
ности. 

У て し た 体つき の 男 だ が 、 な に か スポ ー ツ で も や っ て いる の か な 。 Он — мужчина креп- 


кого телосложения, вероятно, занимается каким-нибудь видом спорта. 


3. Прочность организации, уверенность управления и т. п. (сост.) 
Словоупотребление: 組織 ・ 経 営 > が …・ し て いる 
У 会 社 の 土台 が 一 し て いる か ら 、 多少 の 不景気 な ん か じゃ びく と も し な いさ 。 У этой 
фирмы прочные основы, и некоторый застой в экономике на ней даже не отразится. 
У て し た 手堅い 商法 で 3 代 も 続い て いる 老舗 だ 。 Этот старинный магазин, управляе- 


мый твёрдой рукой, ведёт торговлю на протяжении уже трёх поколений. 


4. Прочность финансов, выгоды (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・( と ) 財 布 を 握る 
し て いる 
У 奥さん が 一 財布 を 握っ て いて 、 ご 主人 は 毎日 1 0 0 0 円 の 小遣い を も ら っ て 出る そう 
だ 。 Говорят, у них в семье финансами заправляет жена, а муж каждый день получа- 
ет от неё только 1000 иен на карманные расходы. 
У СОУЛ, Сечени ВОС Наш сэмпай ве- 


дёт счет копейке, и уж точно не будет угощать нас выпивкой. 


Тж. か っ ちり — делает акцент на плотности, в отличие от прочности が っ ちり . 


が っ し り — が っ ちり описывает плотность, отсутствие недостатков, が っ し り выражает He- 
колебимость. 


が っ ぷり [gappuri] 

Основательное сцепление, хватка. 

Словоупотребление: へ 人 ・ 動 物 テ が …・( と ) か みつ く 、 食い つく 、 組み つく 

у 猛 犬 が すね に か みつ いて は な れ よ うと し な い 。 Злобный пёс мёртвой хваткой вце- 
пился мне в лодыжку и не собирается отпускать. 

У 着飾っ た 令嬢 が ステ ー キ に まっ すぐ フォ ー ク を 突き 刺し 、 て と 食い つい た の に は 同席 
の 人 々 も あぜ ん と し た 。 Нарядно одетая девушка воткнула вилку прямо в бифштекс 
и вцепилась в него зубами, так что сидящие рядом вздрогнули от изумления. 


マソ 076, БАХА 0 рОН, НАС 3 077 Борцы подня- 


лись, и, сразу же сцепившись в прочном захвате, застыли посреди ринга. 


Ср. тж.: が ぶっ 、 が ぶり . 


が っ ぼり [gappori] 
Единовременный внос-вынос большого количества денег и т. п. (степ.) 
Словоупотребление: < 金品 > が …・( と ) も うか る 、 は いる 、 出る 、 取ら れる 
ギャ ン ブ ル っ て いう の は 一 度 て も うか る と や みつ き に な っ て や め ら れ な いも の な の さ 。 


Азартные игры — такая штука: если раз огребёшь большой куш, то так увлечёшься, 
что уже не сможешь остановиться. 
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У 遺産 な ん て 相続 税 で て と 持っ て いか れ て 、 ね た み だ け 残る 仕組 み の も の だ か ら あ り が 
た 迷惑 だ 。Bor взять хоть наследство: всё задумано так, что большая часть его ухо- 
дит на уплату налога, так что остаётся одна только зависть — и не знаешь, радовать- 
ся или огорчаться. 

У 今年 は 久しぶり の 大 漁 で 、 どの 船 も 積ん で 帰る 。 Этот год выдался на редкость бога- 
тым рыбой, все лодки возвращаются гружёные доверху. 

Тж. が っ ぽ が っ ぽ 

が ぼ が ば ぼ — энергично забрасывать большим количеством вопросов 

お も ちゃ は すご く < 売れ て 、 メ ー カ ー が が っ ぽ が っ ぽ も うか っ た 時 期 が あっ た 。Kora-To 
игрушки очень хорошо продавались, и фирмы-производители гребли прибыль ло- 
патой. 


が つん [gatsun] 
1. Звук или образ однократного удара твёрдого предмета неправильной формы о другой 
твёрдый предмет (звукоподр., сост.) 
Словоупотребление: く 物 が …・ と 音 を た て る 
ぐ 物 > と く 物 > が …・ と 当たる 、 ぶつ か る 
< 物 > が く < 物 シ に …・ と 当たる 、 ぶつ か 
У 建築 中 の ビル か ら 建 材 が 落下 し 、 通行 人 に て と 当たっ て 大 けが 。 Co строящегося зда- 
ния вниз грохнулись строительные материалы, и сильно зашибли проходящего мимо 
человека. 
у ~ аат изу СОУЛ 07, От страшного удара при столкно- 
вении у меня что-то случилось с шейными позвонками. 


У 急い で ドア を 出 た と た ん 、 は いろ うと し た 人 と て と 鉢合わせ 。 Выбегал в спешке ив 


дверях врезался во входящего человека. 


2, Получение или нанесение сильного психологического шока (сост.) 


о ぐ 人 ・ 組 織 > が ご 人 ・ 組 織 > を …・ と 打ち の めす 
参議 院 選 惨敗 で 、 自 民 党 は て と 鉄 梓 を 打ち お ろ さ れ た 思い だ ろう 。 Потерпев cokpy- 


шительное поражение Ha выборах в палату представителей, депутаты ЛДПЯ, навер- 
но, чувствуют себя так, будто их молотом огрели. 


у 町 側 の 観光 会 社 誘致 は 地元 民 に て と 反対 され て 計画 倒れ 。 Планы туристических 


компаний города привлечь туристов рухнули в одночасье, получив яростное сопро- 


тивление местных жителей. 


必ず 彼 に 勝っ て あの 高慢 ち き な うぬぼれ を て と 打ち の めし て や る 。 Я обязательно выи- 


граю у него, уж собью спесь с этого хвастливого зазнайки! 
が ん — описывает получение сильного одномоментного удара. 
Ср. тж.: が つん 、 が っ つん 、 が つっ 、 か つん 、 か つん 、 か っ つん 、 か つっ 
「 も う や っ ちゃ いけ な いよ 」 と 言っ て 、 先 生 は げん こつ の 角 で か つん と 僕 の 頭 を 軽く た た 


いて 笑っ た 。 «Hy, хватит уже!» — сказал учитель и, смеясь, легонько стукнул меня 


костяшками пальцев по голове. 


58 / か / Н. Г. Румак, О. П. Зотова 


が ば が ば [gabagaba] ④ [gabagaba] 
1. Звук от перемещения потока воды, поглощающего воздух (звукоподр.) 
Словоупотребление: て 水 が …・( と ) 音 を た て る 、 流れ 込む 、 吸い 込ま れる © 
У 浴槽 の 栓 を 抜く と 、 た まっ て いた 水 は み る みる で て と 吸い 込ま れ て いっ た 。 Я вытащил 


пробку из ванны, и вода с бульканьем и хлюпаньем на глазах стала уходить в OT- 
верстие. 


2. Образ ткани, загрубевшей до такой степени, что её сложно использовать (звукоподр., сост.) 
Словоупотребление: < 布 ・ シ ー ト ・ 衣 類 ラ が …・( と ) ま くれ る 、 広がる А 
する ⑳ 
だ 
У 雨風 の 中 で 車 に カバ ー を し よう と し た が 、ー と あお られ た り ま くれ た り で あき ぎら め た 。 
В шторм я хотел накрыть машину брезентом, но его так крутило и рвало из рук, что 
пришлось отказаться от этой затеи. 
У この シー ツ 、 の り の つけ すぎ で て だ 。 Перекрахмалили простыни, и теперь они ужас- 
HO жёсткие. 
寒さ で テン ト が に な っ て し まっ て た た め な い 。 Ha морозе ткань палатки задубела, 
никак не могу её сложить. 


3. Образ слишком широкого покрывала, которым невозможно из-за этого накрыться (сост.) 
Словоупотребление: く 袋 ・ 箱 ・ 衣 料 > が …・ だ 
… の ぐ 袋 ・ 箱 ・ 衣 料 > 

せん べ い ぶ と ん だ け で は ふと ん 袋 が だ 。 洋服 で も 詰め て 送 ろ う 。 Тоненькое одеяло 
свободно болтается в чехле. Напихаю туда одежды, что ли, так и отправлю. 

У 病後 は すっ か りや せ て 、 ズボン な ん か も ーー に な っ て は け や し な い 。 Совсем исхудал no- 
сле болезни, брюки на мне болтаются, носить невозможно. 

У 入学 式 の と き に は 大 きす ぎ て 一 の 靴 が 、 2 学期 に は ちょ うど よく な っ て いる 。 Туфли, 
которые на момент поступления были MHC страшно велики и болтались на ноге, KO 
второму семестру стали как раз впору. 


4. В большом количестве и энергично повторяющиеся события (степ.) 
Словоупотребление: 人 > が 金品 > を …・( と ) 取り込む ⑭ 
У 食料 難 の 時 代 と 違っ て 当 節 は 食う も の で て も うけ る な ん て わけ に は いか ん 。CeWqac не 
то, что в голодные времена — на продуктах деньги лопатой уже He загребёшь. 
У 観光 客 が 一 買い あげ て くれ る と いう の で 大 量 加 工 の 工場 まで で きた 。 Туристы набра- 
сываются и раскупают эти вещицы в больших количествах, поэтому даже завод 
по их производству построили. 


Тж. が ば っ 


が ば っ [gabat] 
1. Энергичное проведение действия в один приём (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・ と 起き る 、 伏せ る 


釣り ざお が し な い 、 大 き な 魚 が て と 海面 に 浮か ん で きた 。 Из глубины вдруг на MTHO- 
вение выплыла огромная рыбина, такая, что на удочку не возьмёшь. 
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2. Перемещение большого количества денег, товаров (степ.) 
Словоупотребление: < 金品 > が …・ と は いる 、 ШО, 集まる 、 な く な る 
値上がり を 見 込ん で て と 買い 込ん で いた の が 、 思惑 は ずれ で 大 損 を し た 。 Рассчи- 
тывая на повышение цены, закупил большое количество товара, но мои ожидания не 
оправдались, и я много потерял на этом. 


У 赤潮 で ハマ チ が て と 死ん で 魚 市 場 に も 次 が な い 。 Множество лакедры погибло при 
размножении планктона, так что на рыбном рынке её теперь не увидишь. 


Ср. тж.: が ば 、 が ば ー っ 、 が ば が ば 
が ば と неожиданно, вдруг, разом, резко; が ば と 起き 上 が る вскочить на ноги 
У 夜中 に すご い 大 揺れ 。「 地 震 だ !」 と みん な が ば と は ね 起き た 。 Ночью был сильный 


толчок. С криком: «Землетрясение!», ーー все разом повскакивали с кроватей. 


が ぶ が ぶ [gabugabu] 


Звук, возникающий при неоднократном заглатывании/питье большого количества жидко- 
сти или образ такого питья/заглатывания (звукоподр., сост.) 


Словоупотребление: 人 > が …・( と ) 飲 む 
て 飲む пить большими глотками 


У УНЕБЕхЕСОСМЕОВЕВАХ, ЖК РС СІ КАЛЕ, Дети, ви- 


димо, очень хотели пить — они жадно глотали воду, зачерпывая её руками из родника. 


У 冷や 酒 を 茶わん に つい で て と あお る 。 Он налил в пиалу холодное сакэ и разом опро- 
кинул её в рот. 


ソ 暑い 、 暑 いで ビー ル を ~ や っ て いた ら 太 っ ちゃ っ て ね 。 Вечно кричал: «Жарко, жар- 


ко!», ーー и хлестал пиво в огромных количествах — BOT и растолстел. 


Ср. TK.: が ぶっ 、 が ぶり ー выражение, акцентирующее внимание на моменте откусыва- 
ния, попадания в рот. 


が ぶり と 飲み 込む выпить залпом; が ぶり と 噛み 付く впиться зубами 


が ぶっ [вари] 
Попадание в рот пищевых продуктов или напитков большими кусками/глотками (сост.) 
Словоупотребление: < 人 ・ 動 物 シ が …・ と 飲む ど 、 か みつ く 
У 大 波 を くら っ て て と 塩水 を 飲ん で し まっ た 。 Большая волна захлестнула меня, ия на- 


глотался солёной воды. 


お や じ は サメ に て と 襲わ れ て 、 海中 に 引き ずり こま れ た 。 Папашу ухватила акула 


и утащила в море. 


た くま し い 大 で 、 肉片 を ほう っ て や る と 1 メー トル ぐら い は ジャ ンプ し て 空中 で ~ と 受け 
と め る 。 Мощный пёс! Бросаешь ему кусок мяса, а OH подпрыгивает на целый метр 
и прямо в воздухе хватает его пастью. 


Ср. тж.: が ぶり 
が ぶ が ぶ - употребляется для описания продолжительного глотания жидкости, но не пищи. 


у 水 蜜 桃 を が ぶり と ひと 口 、「 あ あ 、 う まい 」。 Откусываешь кусочек персика: «О-о, как 


же вкусно!» 
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が ぶ 飲 み — пить большое количество жидкости. 


у 優勝 し て 大 は し ゃ ぎの 選手 た ち は ビ ー ル を が ぶ 飲 み し て 大 騒ぎ 。 Одержав победу, пере- 


полненные радостью игроки бурно веселятся, в огромном количестве поглощая пиво. 


が ほぼ が ほぼ [gabogabo] © [gabogabo] 


1. Звук, возникающий от колебания и удара жидкости с примесью воздуха; образ таких KO- 
лебаний и ударов (звукоиодр., сост.) 

Словоупотребление: て 液体 > が …・( と ) 音 を た て る 、 揺れ る 、 当 た る 、 は いる © 

する ® 

" 長 潜 に 雨水 が は いり 込ん で 歩く た びに て いう 。 В сапоги попала дождевая вода и при 
каждом шаге плюхает внутри. 

у 瓶 を 縦 に 沈め て 、 口 か ら て と 上 澄み を 取り 人 れ て いく 。 Я опускаю бутылку в жидкость 
вертикально, позволяя верхней отстоявшейся части с шумом, пузырясь, заливать- 
ся внутрь. 

У 元 湯 に な っ て いる 池 で は 、 熱湯 が 一 と 大 き な 泡 に な っ て わき あがっ て いた 。 В природ- 
ном горячем источнике кипяток огромными пузырями с шумом поднимается на по- 
верхность. 


2. Переполняющая сосуд жидкость, которая при колебании начинает с шумом плескаться 
(звукоподр., сост.) 


Словоупотребление: て 腹 が …・ す る ® 
だ 
ぐ 容 器 シ > に …・ に 入れ る 

У 暑い 、 暑い で 水気 の も の を と りす ぎ て 胃 の 中 が て と する 。 Всё кричал, что жарко, жар- 
ко, нахлебался всякой жидкости, теперь в животе булькает. 

こたつ に は いっ て 一 日 中 お 茶 ば か り 飲ん で いた の で お な か が だ 。 Целый день сидел 
у жаровни и чаи гонял — теперь в животе булькает. 

こん な に 薦 汁 を て に 入れ な く て も 材料 が ひたる ぐら いで いい ん で す よ 。 Не нужно 3a- 
ливать соусом до краев, достаточно, чтобы были покрыты продукты. 

3. Слишком маленькое содержимое, к которому не подходит по размеру накрывающий 
предмет, так что остаются пустые места (сост.) 


Словоупотребление: <А • + їй >7Л+++7© 
‚<-> 
У お 茶 筒 の ふた が こん な に ~ じ ゃ お 茶 が し け て し まい ます よ 。 Эта крышка слишком 
большая, плотно не закрывает коробочку с чаем, весь чай отсыреет. 
У Бл&АЛ,®Ю456 ГОН, СЕЮ {с <\ ^К» Старший брат отдал мне свои крос- 
совки, а у меня нога в них болтается, бегать неудобно. 
У て の 帽子 を 得意 そう に か ぶっ て 登校 し て くる 1 年 生 。 Bor первоклашки, с гордостью 


идущие в школу в своих наползающих на уши фуражках. 


4. В большом количестве, энергично проходящий процесс (стеи.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・ 取 り 人 れる 、 放出 する © 
У あそこ は 今年 、 ファ ミコ ン ゲ ー ム の 輸出 で ー も うけ た っ て いう じゃ な いか 。 Слышал уже, 


что они на экспорте компьютерных игр в этом году кучу денег огребли? 
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У 名 物 な ん て 、 ど この デパ ー ト で も 山積 み に し て 一 売っ て いる 。 Если уж товар популя- 


рен, его в любом магазине сметают с прилавков. 


メダ カ な ん か 水槽 に いく ら 放 し た っ て 、 人 金魚 が 一 食っ て し まう か ら だ め だ 。 Маленьких 


гупий нельзя в аквариум запускать, золотые рыбки их разом сожрут. 


Тж. か ぼ か ぼ 、 が ぼっ 、 が ぼん 、 が ぼっ 、 か ぼっ 


が っ ぼ ぽ が っ ぽ ーー основательно получать и отдавать в больших количествах. 


が っ ぱり — проводиться одним махом, в больших масштабах. 
У 坊や は カッ プ の 中 の 牛乳 を か ぼ か ほ 揺らし な が ら 歩 き 回 る 。 Малыш расхаживает во- 
круг, а в чашке у него плещется молоко. 


コイ が 水面 に か ぼっ と 1 つ 泡 を 浮か せ た 。Kapr булькнул, и на поверхность выплыл 
пузырик. 


が み が み [gamigami] 
Надоедливо и бурно жаловаться (сост.) 
Словоупотребление: て 人 と が …・( と ) 言 う 、 し か る 
て 言う говорить сердито/раздражённо/сварливо, ворчать, пилить; набрасываться 
на кого-л.; огрызаться; て 叱り 飛ば す бранить на все корки, ругать на чём свет стоит; — Җ 
сварливая/грубая женщина; ~ придира, ворчун; человек вечно пилящий других 
м お 前 が 四 六 時 中 一 小 言 を 言う か ら 店 の 者 が いつ か な いん だ ぞ 。 Ты целыми днями 
шпыняешь всех в магазине, BOT сотрудники у тебя и не задерживаются. 
て と し か る 前 に 子供 の 言い 分 も ひと と お り 聞 いて や っ た ら ど うな ん で す 。 Прежде чем 


набрасываться на ребёнка, может, стоит и его выслушать? 


У 朝 か ら 晩 ま で て と 文句 ば か り 。 С утра до вечера он зудит и ноет. 


が や が や [gayagayal] 


Шум от большого количества людских голосов, собранных в одном месте. Тж. образ 
шума большого количества людей (звукоподр.) 
Словоупотребление: く 複 数 の 人 声 > が ・…… (と) 聞こ える 、 騒が し い 
する 
ぐ く 人 > が ・…・( と ) 騒 ぐ 
する 


~ шумно, крикливо; て 音 / 声 шум; rav: て する 、 が や が や 騒ぐ поднимать шум и гам; шу- 


меть, галдеть; 大 勢 の 一 言う 声 многоголосый гам 

У て し て 演説 が 聞き と れ な か っ た 。 Шум и гам мешал мне расслышать речь оратора. 

マソ 休憩 時 間 と みえ て 、 ホー ル か ら 受 講 者 た ちの 話し 声 が て 聞こ えて くる 。 Видимо, насту- 
пил перерыв — из холла доносятся разговоры учащихся, сливаясь в общий гул. 

あの 教室 は いつ も し て いる が 教師 は 何 を し て いる の だ 。 В той аудитории постоянно 
галдят. Чем там преподаватель занимается? 

みん な で 一 騒い で いて も らち が あか な い 。 代表 を 出し て 趣旨 を は っ きり 言い な さい 。 
Хватит галдеть, так ничего не решить. Пусть кто-нибудь один объяснит, в чём дело. 


ざわ ざわ ーー воспринимается не как досадная помеха, а как звук беспокойства, где к голо- 
сам примешиваются также звуки от движения. 
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か ら か ら [КагаКага] ©) [КагаКага] 


1. Звук от касания или столкновения при неоднократном вращении твёрдых лёгких пред- 
метов (звукоподр.) 
Словоупотребление: く 物 > が ・…・( と ) 音 を た て る 、 鳴 る 、 回 る 、 ころ が る А 
て (と ) co стуком, с грохотом; 一 鳴る стучать, грохотать 
У 乳母 車 に さ し た 風 車 が 一 音 を た て て 風 に 回 っ て いま す 。Bepryrmka на детской коляске 
крутится от ветра и трещит. 


У 社殿 の 前 で て と 鈴 を 鳴ら し て 神妙 に 拝礼 する 。 Я стою перед синтоистским храмом 


И МОЛЮСЬ, дёргая за верёвку и заставляя колокольчик сухо позвякивать. 


2. Звук и образ беззаботного громкого смеха, подобного звуку и образу легко перекатываю- 
щегося твёрдого предмета (иодраж. голосу, сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・( と ) 笑 うめ 
= к. хохот; со стуком, с грохотом; て (と ) 笑 う хохотать 


予想 以上 に 票 が の び 、 当選 確実 の 報 に 、 候 補 者 は 思わ ず て と 高笑い 。 Кандидат в де- 
путаты получил на выборах больше голосов, чем ожидалось, и, услышав информа- 
цию о своём избрании, не удержался и громко рассмеялся от радости. 


У お か し くも な い の に て と 笑っ て その 場 を ご ま か し た 。 Не было ничего смешного, но он 


расхохотался, скрыв тем самым своё смущение. 


3. Состояние полного высыхания, отсутствия влаги (сост.) 
Словоупотребление: へ 場所 ・ 物 ・ の ど > が …・ に 乾く 、 干 あ が る 
た 

… の < 場所 ・ 物 ・ の ど > 
~ー に な る / か わく пересохнуть; высохнуть (о колодце, пруде и т. п.) 
花 が て に な っ た 。 Цветы засохли. 
私 は 口 が だ っ た 。 У меня во рту было сухо. 
М か ら 梅 雨 の 日 照り 焼き 、 た ん ぼ は て に 干 あ が っ て し まっ た 。 Наступил сезон дождей, HO 


солнце продолжало беспощадно палить, и поля совершенно высохли. 


日 本 海 側 は 豪雪 だ と いう の に 、 東 京 は て の 晴天 が 1 ヵ月 以上 続い て いる 。 На побере- 
жье Японского моря обильные снегопады, а в Токио вот уже больше месяца сушь, 
и на небе ни облачка. 


か ら か ら 大 気 一 продолжительная ясная погода, при которой в воздухе ощущается силь- 
ная сухость. 
У 半月 以上 も か ら か ら 天 気 が つ ず いて いる ん だ か ら 、 火事 を 起 そ う も の な ら 大 変 だ 。 Уже 


более полумесяца стоит сушь, не дай Бог, пожар. 


4. Полное исчезновение содержимого, пустота (сост.) 


Словоупотребление: < #92 + • ЦСО 
だ 


大 な べ い っ ぱい の カレ ー も 男の子 3 人 で た ち ま ち ー に な る ん で す よ 。 Трое мальчи- 


шек! Сваришь им полную кастрюлю карри, и та вмиг пустая. 


и 当時 は 財布 の 中 は いつ も で 、 昼 食 代 に も 事 吹 く あ りさ まだ っ た 。 В то время у меня 


в кошельке воздух свистел, даже на обед денег не было. 
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いく ら 干 し ガキ だ っ て 、 こ ん な に に な っ た ん じゃ 食べ る と ころ が な いじ ゃ な い の 。 
И как ты будешь есть эту сушёную хурму? Посмотри — одна оболочка осталась, 
что тут есть-то? 


Тж. が ら が ら 、 か らん 
か ら こ ろ — образовано or соединения か ら か ら и ころ ころ 


か ら っ " か ら り — в 3-м значении описывают высыхание до желаемого состояния. 


ゆか た に 下駄 を は き 、 か ら こ ろ と 敷石 の 道 を 行く 。 Идёт в лёгком юката и в гэта, кото- 


рые стучат-постукивают по брусчатке. 


が ら が ら [garagaral ©) [garagara] (В) 


1. Продолжительный звук от столкновения твёрдого и довольного тяжёлого предмета с дру- 
гим твёрдым предметом при перекатывании, разрушении, падении. Тж. голос, восприни- 
маемый подобным образом (звукоподр., подраж. голосу) 

Словоупотребление: <> 7+ • (не, Во, СР, ШО, НИ, #5 
る 、 開く ⑭ 
く 声 > が …・ す る ® 
… し た < 声 > ® 
ぐ 人 > が ・・( と ) う が い を する ® 
て いう 音 стук, гром, грохотанье; погремушка; て と ど 音 が する грохотать, греметь; ~ Ё rpe- 
мучая змея 


У 馬車 が 一 音 を 立て て 通る 。 Коляска движется с грохотом. 
スキ ー シ ー ズ ン は 終わ っ た が 、 無人 の スキ ー リ フト が まだ と 回 っ て いる 。 Лыжный 


сезон закончился, а пустой подъёмник так и продолжает с дребезжанием ездить взад 
и вперёд. 


у 頭 を の け ぞ ら せ 、 の どの 奥 ま で 水 を や りー と うがい を する の が 、 こ この 主人 の 日 課 だ 。 
Это его ежедневное упражнение: запрокинет голову назад, наберёт воды в рот поглуб- 
же и громко полощет горло. 


Название игрушки < が ら が ら > («погремушка») произносится с интонацией по форме (В. 


2. Испорченное настроение, разрушенный настрой (сост.) 
Словоупотребление: て 自信 ・ 決 心 * 希 望 シ が …・( と ) 月 れる © 
У 不 合格 の 通知 で 、 こ れ ま で の 自信 も 決意 も 希望 も て と 崩れ 去り 、 目 の 前 が まっ くら に な 
っ た 。 Когда я узнал, что провалился на экзамене, вся моя уверенность в себе, вся ре- 
шимость, все надежды разом рухнули, и всё стало чёрным перед глазами. 
3. Грубые, бесцеремонные манеры, высказывания (сост. ) 
Словоупотребление: へ 言動 ・ 気 性 > が …・ す る ® 
— открыто, откровенно, напрямик; つこ し た откровенный, прямой 
У あの お か みさ ん 、 声 は 大 きい し 、 や る こと も 荒 っ ぼ いし 、 男 み た い に 一 し て い る が 情 の 
ある 人 だ 。 Ta тётка и говорит громко, и действует грубовато, и вообще резкая, словно 
мужик, но сердце у неё доброе. 
トラ ッ ク の 運転 手 さ そん に て し た 人 が 多い の は 仕事 が 仕事 だ か ら 仕方 な いさ 。 Среди so- 
дителей грузовиков много таких, которые ведут себя грубо и резко, HO тут уж ничего 
не поделаешь — работа у них такая. 
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4. Пустое пространство, в котором крайне мало предметов или людей (сост.) 
Словоупотребление: へ 場所 ・ 建 物 ・ 車 両 ジ と が …・ に すく 
だ 
…・ の < 場所 ・ 建 物 ・ 車 両 > 


ーー に な る быть пустым, опустеть 


我々 は あま り 早 く 来 すず た 、 ホ ー ル は まだ まっ た くだ 。 Мы слишком рано пришли: 


зал совсем ещё пустой. 


У 大 事 を と っ て 指定 席 を と る 乗客 が 多い か ら 、 上 自由 席 が ~~ に すい て いた りす る 。Mrorue 
пассажиры, перестраховываясь, покупают билеты в вагоны с пронумерованными Me- 
стами, поэтому в остальных вагонах часто хоть шаром покати. 


У ВЕ СУОН С. ЖОРО К аж САТСА, Из-за 
холодного лета на морских курортах безлюдно, вот они и стараются приманить тури- 
стов плясками праздника Бони концертами самодеятельности. 


Тж. か ら か ら 、 が ら っ 、 が ら り 


が らん — в 4-м значении присутствует ощущение бессмысленности, напрасности. 


か ら り [karari] 


1. Звук или образ однократного перекатывания или удара твёрдого лёгкого предмета (зву- 
коподр., сост.) 
Словоупотребление: く 物 > が …・ と 音 を た て る 、 鳴 る 、 ころ が る 
< 物 > が < 物 > に ・・ と 打ち 当たる 

て (と ) гулко 

て と 音 を た て て 指揮 棒 が ステ ー ジ の 下 に 落ち た の も か まわ ず 、 彼 は 手 で 指揮 を 続 
けた 。TIIarogka дирижёра с лёгким стуком укатилась под сцену, но он, не обращая 
на это внимания, продолжал дирижировать рукой. 


У いい 天気 。 て と 窓 を あけ は な っ て 「 お は よう !」 と 叫ぶ 。 Прекрасная погода. Хлопаю 
распахнутым окном, кричу: «С добрым утром!» 
て と ペダ ル が 回 り 、 坊 や が 乗っ た 自転 車 は 坂道 を 下がっ て いき ます 。 Педали, скрип- 
нув, завертелись, и мальчишка покатился на велосипеде вниз по дороге. 
2. Состояние приятной сухости, малое содержание влажности, воды (сост.) 
Словоупотребление: へ 気候 ・ 空 気 ・ 洗 濯 物 シ が …・ と 乾く 
と する 
ぐ 揚 げ 物 シ が …・ と あがる 
と する 
て と し た сухой, て と 晴れ た 青空 6eso6nagmoe голубое небо 
空 は て と 晴れ 渡っ た 。 Небо совершенно прояснилось. 
1 0 月 は て と 乾い た 晴天 が 多く 、 一 年 中 で いち ば ん 過ごし よい 。 В октябре стоят cy- 
хие, ясные дни — это самый приятный месяц в году. 
ソ 梅雨 どき は 雨 が 降ら な く て も 洗濯 物 が ~~ と 乾 か な い 。B сезон дождей, даже если нет 
осадков, бельё как следует не высыхает. 


y 白身 魚 は 高温 の た っ ぷり の 油 で て と あげ ます 。 Если жарить белую рыбу в большом 


количестве хорошо разогретого масла, рыба получается хрустящей. 
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3. Светлое, широко открытое пространства, без укрытий и помех. Тж. в переносном смыс- 
ле — приятное чувство отсутствия сомнений и помех (сост.) 
Словоупотребление: て おお われ て 暗い 状態 シ > が …・ と 明け る 、 開け る 、 晴れ る 
迷い ・ こ だ わり ・ 疑 惑 > が ・…… と 晴れ る 、 と ける 

て (と ) полностью, совсем; вдруг, внезапно; ~ と し た откровенный, с открытой душой 

У 昨夜 の 雨 が と あがり 、 朝日 が きら きら 輝く 絶好 の 旅行 日 和 。 От вчерашнего дождя не 
осталось даже воспоминаний, сияет утреннее солнышко — самая подходящая TOTO- 
да для путешествий. 

У 峠 へ 出る と 、 眺望 が て と 開け 、 眼下 に 農村 が 平和 に 眠っ て いた 。 Когда я вышел 
Ha утёс, перед глазами открылись бескрайние просторы, а внизу дремала деревня. 

У 彼 と 2 人 で 山登り を 続け て いる うち に 、 日 どろ の わだかまり が と 氷解 する の を 感じ た 。 
Пока мы с ним вдвоём совершали восхождение на гору, возникший между нами в по- 
следние дни ледок недопонимания полностью растаял. 


Ср. тж.: か らん — употребляется при описании тонких металлических предметов в фор- 

ме цилиндра или шарообразных. 

が ら り 

か ら か ら — во 2-м значении употребляется для описания слишком сильного, неприятно- 

го, нежелательного высыхания. 

か ら っ — в 3-м значении может употребляться для описания характера человека. 

У 「 う まう ま よ 」 と クッ キー を 見 せる と 、 赤 ちゃ ん は 持っ て いた お し ゃ ぶり を か ら っ と ほう り 出 
し て 手 を さ し の べた 。 «Смотри, ням-ням», — показал я ребёнку печенье, и малыш тут 
же отбросил соску и протянул ручки. 

シソ の 葉 は 衣 を つけ る か つけ な いか で 油 に ちょ っ と くぐら せ 、 か ら っ と あげ る 。 Листья 
периллы — можно в кляре, а можно и без — нужно чуть-чуть обмакивать в кипящее 
масло, чтобы они похрустывали. 


か ら っ と 晴れ あがっ て さわ や か な 5 月 。 Стоит ясный, сухой, мягкий май. 


У 何事 に も こだわ ら な い 、 か ら っ と し た 気性 の 人 だ 。 Он ge зацикливается на чём-то 
одном, человек с приятным, лёгким характером. 


が ら り [garari] 


1. Звук от однократного удара довольно тяжёлого, твёрдого предмета о другой твёрдый 
предмет при перекатывании, разрушении, падении (звукоподр.) 
Словоупотребление: ぐ 物 > が …・ と 音 を た て る 、 ころ が る , 月 れる 、 落ち る 
< 物 > が く 物 > に ・… と 打ち 当たる 

て と co стуком; て ど と 戸 を 開け る стукнуть дверьми (раздвигая их) 

У 積み あげ て あっ た 木 箱 が と 崩れ て 散乱 し た 。 Поставленные одна на другую дере- 
вянные коробки с треском рухнули. 

У へ と 浴 室 の 戸 が あい て だ れ か は いっ て きた 。 Дверь в ванную с треском распахнулась, 
и кто-то вошёл. 

マソ 道具 箱 を と 引っ くり 返し て 探し 物 を 始め た 。 Он с грохотом высыпал из ящика ин- 


струменты и стал в них рыться. 


2. Резкая смена событий, состояния (сост.) 
Словоупотребление: へ 天候 ・ 風 景 ・ 態 度 ・ 事 情 有 > が …・ と 変わ る 


— полностью, совершенно; совсем; неожиданно, вдруг; грубо; резко 
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У 彼 は て と 態度 を 変え た 。 Он вдруг стал поступать со мною совсем иначе, чем прежде. 

У 山 の 天 候 は 、 СОЕ СИП &@ ллу 
だ 。 Погода в горах изменчивая, только что было ясно — и вдруг налетает буря, так 
что всегда надо быть настороже. 

У この 辺り は 浄水 場 と バラ ッ ク だ け だ っ た の に 、 今 は て と 変わ っ て 超 高 層 ビ ル 街 だ 。 Здесь 
раньше были только очистные сооружения да бараки, а как всё изменилось теперь: це- 
лый город небоскрёбов. 


У 札束 を ちら つか せる と 、 店 の 主人 の 態度 が と 変わ っ て 、 も み 手 を し て お あい そ を 言 
い は じ め た 。 Стоило мне невзначай продемонстрировать пачку денег, как хозяина Ma- 
газина словно подменили: потирая руки, OH стал лебезить передо мной. 


Тж. が らん 、 か ら り 、 が ら が ら 

が ら っ 

У が ら っ と 緑 側 の 戸 を あけ 、「 と っ と と 出 て いけ 」 と つき 落と し た 。 Он распахнул входную 
дверь и процедил: «Убирайся!» 


У 舞台 は 華やか な 色 街 か ら が ら っ と 変わ っ て 暗い 川端 道 。 Ha сцене оживлённая город- 
ская улица сменилась тёмным берегом реки. 


が らん [garan] 


1. Звук, возникающий при однократном ударе, встряске, перекатывании, бросании метал- 
лического предмета. Чаще употребляется в отношении полых цилиндрических предме- 
тов (звукоподр.) 

Словоупотребление: < ФРУ е РРТС, 鳴る 、 ころ が る 、 倒れ る 、 沙 
ちる 、 当 た る 
ーー と 鳥 る звенеть, лязгать 
У 社 前 の 紅白 の ひも を ひと 引き し て て と 鈴 を 鳴ら す 。 妨 разок дёрнул за красно-белый 
шнур, свисающий перед входом в храм, и колокольчик звякнул. 
У 物干し ざお が は ずれ て 、 ベラ ンダ に と 投げ 出さ れる ほど の 強風 だ 。 Ветер такой силь- 


НЫЙ, что шест для сушки белья сдуло, и он с металлическим звоном упал на балкон. 


2. Создающееся ощущение широты и пустоты из-за малого количества людей или предме- 
тов там, где их обычно много (сост.) 
Словоупотребление: 場所 が ‥・ と すく 、 あく 
と する 
と な る 
昨日 まで 積み 荷 で いっ ぱい だ っ た 倉庫 が 、 今 日 は て と あい て し まい 、 ダ ン ボ ー ル 箱 ひ 
と つ 残 っ て いな い 。Ckmar, до вчерашнего дня забитый грузом, сегодня совсем опу- 
стел, ни одной коробки не осталось. 
У 夏休み で 校舎 も る 運動場 も て と し て いる 。 Летние каникулы: в школьном дворе и на 
спортплощадке пусто. 
に ぎ や か だ っ た 海水 浴場 も 秋風 と と も に て と な っ て 波 の 音 ば か り 。 Пляж, шумевший 


голосами, словно выметен осенним ветром, никого — только шорох волн. 
Тж. か らん 、 が ら っ 、 が ら り 
が ら 一 ん 
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が ら が ら — go 2-м значении пустота бросается в глаза 

ワン ショ ッ ト で 球 は か らん と ホー ル に お さま っ た 。 Мяч с одного удара влетел в лунку 
и остался там. 

У 帰省 し て いた 子供 た ち が 引 き あ げ て し まう と 家 の 中 が が ら ー ん と し て 、 年 寄り の さび し 
さ が ひ と し お だ 。 Когда дети разъезжаются по домам, в доме становится пусто и гул- 
ко, а старикам ещё тоскливее. 


か りか り [karikari] ④ [КагїКагї] 


1. Продолжительный звук, возникающий при неоднократном покусывании, обтачивании CV- 
хого твёрдого предмета (звукоподр.) 


Словоупотребление: く 物 を ぐ 物 で ・…・( と ) か お む 、 削る 、 ひ っ か くめ ⑳ 


~ す る хрустеть (о печенье и т. п.); て に な る потрескивать, шипеть (при жаренье); — 


べ る есть с хрустом, хрумкать; て かじる разгрызать с хрустом 

クラ ッ ク ー が て いう 。 Печенье хрустит на зубах. 

あめ 玉 な ん か 長く な め て いら れ な く て 、 すぐ かみ 砕い て し まう 。 Не могу долго сосать 
леденцы, сразу их разгрызаю. 

и 兄 は スキ ー に 凍り つい た 雪 を スト ッ ク で て と か さ 沙 と し て くれ た 。 Брат отскрёб палкой 
намёрзший Ha мои лыжи снег. 

У 厚く 切っ た た く あ ん を と か め る よう な じょう ぶな 歯 が う ら や まし いよ 。 У тебя такие 
крепкие зубы, можешь грызть даже толсто нарезанную маринованную редьку — за- 
видую. 


2. Высушенный до необходимой твёрдости продукт, приятно хрустящий на зубах (сост.) 
Словоупотребление: へ 食物 が …・ に 焼け る 、 あがる 
だ 
する А 
… の く 食 物 > 
パン ケー キ に 一 に 焼い た ベー コン 、 パ パイ ア に コー ヒー と いう の が この ホテ ル の 朝食 だ 。 
Гостиничный завтрак тут — это оладьи и зажаренный до хруста бекон, папайя и кофе. 
あげ た て の トン カツ 。 て し た 衣 を ひと 口 か むと 、 中 か ら 香 ば し い 和 肉汁 が じゅ っ と 出 て く 
る 。 Когда кусаешь хрустящую корочку свежих, только что зажаренных отбивных, из- 
нутри брызгает ароматный сок. 


У の トー スト に バタ ー が と ろ と ろ と ける ころ あい を ね ら っ て ひと ロロ 。 Я жду, когда на хру- 


стящем TOCTC начинает растекаться масло, а потом кусаю. 


3. Нервное состояние от беспокойства или возмущения (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・ す る ® 
く 物事 > が く 頭 シ ヶ に …・ く る ⑳ 


у 幼女 誘拐 事件 で 団地 の お 母さん た ち は て し て いる 。 После того случая с похищением 


маленькой девочки местные мамаши места себе не находят. 


あん な いや み を 言わ れ て 頭 に きた けど 、 が まん し て 上 黙っ て いた 。Korra мне сказали 


такую гадость, я просто закипел от возмущения, но сдержался и промолчал. 
エラ ー 続 き で 監督 は て 。Bce время какие-то ошибки, тренер весь извёлся. 


Tkx. がりがり 
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か り っ 

ぶっ か き 水 を 口中 で か り っ と か ん で 、「 お お 、 冷 たい!」 С хрустом разгрыз кусочек 
льда: «Ух, прохладненько!» 

チョ コレ ー ト の ほろ 苦し い 甘 さと 、 ア ー モ ンド の か り っ と し た 歯 ざ わり が すてき で す 。 
Мне очень нравятся горьковатый вкус шоколада и приятное похрустывание мин- 
даля на зубах. 


が り が り [garigari] ©) [garigaril 
1. Продолжительный звук, возникающий от грубого царапания или обтачивания прочного 
твёрдого предмета (звукоподр.) 
Словоупотребление: ぐ 物 > が …・( と ) 音 を た て る (А 
く 物 > が ぐ 物 > を ・…・ と 引っ か く 、 削る 、 か じ る ® 

て 音 を 立て る скрипеть (напр. о пере); скрежетать; —# (45) грызть с хрустом; ~ 

< сильно чесать (место укуса и т. п.) 

У この 男 、 まず ジュ ー ス の 中 か ら 水 を すく っ て 口 に 入れ 、 一 音 を た て て か じ る 。 Он снача- 
ла втягивает DTOM из стакана с COKOM лёд и с громким XDYCTOM разгрызает его. 

У 観光 客 が 壁 に 自分 の 名 を 刻ん で いく の で すか ら た まり ませ ん よ 。 Терпеть не могу, 
когда туристы начинают выцарапывать на стенах свои имена. 

この 大 は 、 犬 小屋 の 床 を て と 引っ か いて か ら は いる くせ が ある 。 У этой собаки при- 


вычка сначала поскрести лапами пол, а потом заходить в будку. 


2. Состояние полной потери мягкости. Тж. употребляется для описания крайней худобы 


(сост.) 
Словоупотребление: く 焼 き 物 ・ 煮 物 > が …・ に 焦げ る 、 堅い 
だ 
する ® 
«Кол ЕО, 堅い 


だ 
…・< 水 ・ 焼 き 物 ・ 煮 物 > 
< 人 ・ 体 > が … に や せる 
だ 
…・ の < 人 ・ 体 > 
У ~ に 焦げ た ステ ー キ を も っ た いな いか ら っ て 食わ せら れ た 。 Накормил меня пережа- 
ренным жёстким бифштексом — мол, жалко выбрасывать. 
У 路面 が に 凍り つい て いる か ら 車 は チェ ー ン な し で は 走れ な いよ 。 На дороге твёрдая 
ледяная корка, так что без цепей Ha колёсах не проехать. 
あん な て の 体 で マラ ソン だ な ん て 、 よく スタ ミナ が 続く ね 。Koza да кости, а ведь про- 


бежал марафон, ишь, какой выносливый! 


3. Полная отдача какому-либо делу (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・( と ) すく > А 
и 一 勉強 ば か り し て 東大 へ 行く ん だ と 思い つめ て いる 。Curmur за уроками с утра до Be- 
чера — решил поехать учиться в Токио. 


У 彼 は 世の中 すべ て 金 と 思い 込み 、 一 生 て と 金 を た め て 過ごし た 。 Он вбил себе в голову, 


что всё в мире решают деньги, и всю жизнь старательно откладывал каждую копейку. 
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が り 勉 — учиться с утра до вечера; усердный ученик 

が り が り 亡 者 — одержимый идеей денег 

Ср. тж.: か りか り 

が り っ 

У が り っ と 有 舟 底 で 音 が し た と 思う と 、 舟 が 岩 に 乗り あげ て し まっ て いた 。 Раздался треск 


в днище — это лодка наскочила на скалу. 


か ん か ん [kankan] ® [kankan] 


1. Чистый звонкий звук от продолжительных ударов металлического предмета (звукоподр.) 
Словоупотребление: く 物 > が …・( と ) 鳴 る 、 < © 
ぐ く 物 > と く 物 > が …・( と ) 打 ち 当 た る ⑭ 
く 物 > が < 物 シ に ・・( と ) 打 ち 当 た る А 
て 鳴 る звенеть; лязгать 


У 鍛 竣 屋 さ ん が 馬 の 踏 鉄 を た た く 一 と いう 音 が 聞け る の は 、 も うこ こ だ け で し ょ う ね 。 Ha- 


верное, только здесь ещё можно услышать, как со звоном подковывает кузнец лошадей. 


У ТЕКО ИЕ ТЕН Идёт потасовка: стучат о щиты воен- 


ных камни, которые бросают демонстранты. 


У て の 踏切 で は て と 警報 が 鳴っ て 遮断 機 が お り る 。Ha этом перекрёстке сначала разда- 
ётся предупреждающий сигнал, а потом опускается шлагбаум. 


2. Сильный свет или жар (сост.) 
Словоупотребление: く 日 光 が …・( ど と ) 照 る 、 当 た る А 
ぐ 炭 火 > が ・…・ ® お こる 
…・ に お こる 
~ соломенная шляпа; お こっ た 炭火 жарко разгоревшийся уголь 
У 炭火 が ー に お こる 。Yyrm ярко разгораются. 
у 太陽 が て 照り つけ る 競技 場 で は 、 暑 さ と 興奮 で 倒れ る 人 が 続出 し た 。TTon палящим 
солнцем на стадионе многие от жары и волнения теряли сознание. 
у 目 が 覚め て みる と 日 は 高く の ぼっ て いて 、 まく ら 元 まで 日 が て と 当たっ て いた 。 Когда 
я проснулся, солнце стояло уже высоко, и яркие лучи добрались до моей подушки. 


か ん か ん 照り — яркий свет; палящее солнце 


3. Состояние сильного гнева человека (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・ に 怒る 
だ 

(С вспыхнуть от гнева, загореться гневом 

У 教師 の ほう も ~ に 怒っ て つい 手 を あげ て し まっ た らし い 。 Ну, ипохоже, что учитель 
тоже вышел из себя и поднял на него руку. 

у 女の子 の くせ に 帰り が 遅 す ぎる っ て お 父さん が で す よ 。 Отец просто взбеленил- 
ся — мол, разве можно девочке так поздно возвращаться! 

У に せ 物 を つか まさ れ た 人 が て に な っ て 、 売っ た 男 を 探し た が 行方 不明 。 Человек, koro- 
рому всучили подделку, был просто вне себя от ярости, пытался найти продавца, HO 
того и след простыл. 


Тж. が ん が ん 、 か ん 、 か ー ん 
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が ん が ん [gangan] 


1. Звук или образ продолжительных сильных ударов металлического и т. п. твёрдого, до- 
вольно тяжёлого предмета Тж. употребляется для описания многократных ружейных 
и др. выстрелов (звукоподр., сост.) 

Словоупотребление: く 物 が …・( と ) 音 を た て る 、 鳴る 、 響く 
ぐ 物 > と く 物 > が ・・( と ) 打 ち 当 た る 
く 物 > が ぐ く 物 に ・…・( と ) 打 ち 当たる 
く 人 > が ぐ 銃 > を …・( と ) 撃 つ 
~ す る 、 一 鳴る (鳴ら す ) звенеть, лязгать, гудеть (напр. о проводах) 
У 工事 中 で 道路 に 鉄板 が 敷い て ある も の だ か ら 、 人 が 上 を 歩く た びに 一 鳴る 。 Bo gpe- 
мя строительных работ дорогу застелили железными листами, и каждый раз, когда 
по ним проходят, они издают гулкий звук. 


У 2 台 の 車 が て と 体 当 た り し な が らち 疾走 す る シー ン 。Cnema гонок, в которой автомоби- 


ли с грохотом бьются бортами. 


У 警官 が か っ こよ く ピ スト ル を ぶっ ぱな す な ん て の は テレ ビ の 世界 だ け だ よ 。9ro толь- 


KO по телевизору крутые полицейские палят из пистолетов почём зря. 


2. Гневный голос, воспринимающийся как звук удара металлического предмета (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・ ど な る 、 わ めく 
У 朝 か ら 課 長 に ーー ど な られ て 席 に も 座っ て いら れ な い 。C утра на меня наорал началь- 
ник, теперь места себе He нахожу. 
酔っ て 店 で て わめい て いる 客 を な だ めす か し て 表 へ 連れ 出し た 。 Я успокоил пьяного, 


шумевшего в баре, и вывел его наружу. 


3. Ощущение звона в теле из-за боли или возбуждения (сост.) 


Словоупотребление: < 頭 ・ 耳 心臓 > が …・ 鳴 る 、 痛む 
する 


У 頭 が て する 。 В голове гудит. 
У 毎晩 の 接待 で アル コー ル が 抜け ず 、 頭 が 一 割れ そう に 痛む 。 Каждый день какие-то 
приёмы, алкоголь не успевает выветриваться, голова гудит и раскалывается. 


У 試験 の 問題 が 難し く て 頭 が 熱く な り 、 耳 が て 鳴っ た 。 Экзаменационная задача попа- 


лась сложная, голова у меня стала горячей, в ушах зазвенело. 


わ め か ず に 静か に 話し て よ 。 耳 が て する わ 。 He верещи, говори спокойно. У меня 


в ушах от тебя звенит! 


4. Энергичное продолжение действия (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) く ぐす る > 
и ゴー ル ま で 2000 メ ー ト ル ぐ らい か ら 役 は て と ぼ し て 先行 の 2 人 を 抜き 、 優勝 を は た 
し た 。 Примерноза 2000 метров до финиша он резко прибавил скорость, обошёл двух 
лидеров и завоевал победу. 


У これ か ら は 私 が て けい こ を つけ て や る か ら そ の つも り で が ん ば れ よ 。 С сегодняшнего 
дня я начинаю наращивать вам нагрузку, вы уж постарайтесь. 
y 自宅 に こも り 冷 房 を ー き か せ て 徹夜 で 執筆 中 だ 。 Он запёрся дома, включил кондицио- 


нер на полную, и всю ночь что-то строчил. 


Тж. か ん か ん 、 が ん 、 が 一 ん 
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&— [к] 
1. Резкий одиночный крик (подражание голосу) 
Словоупотребление: < 人 > が …・ と 叫ぶ 


и 女 は 突然 て と か な きり 声 を あげ て 私 に と び つ いて きた 。 Внезапно женщина взвизгну- 
ла и бросилась KO мне. 
ジャ ング ル に 踏み 込む と 頭上 で て と 猿 が 警戒 の 声 を あげ た 。 Когда мы вошли в джунг- 


ли, над головами раздался предостерегающий визг обезьяны. 


2. Резкий высокий звук, возникающий при трении или изгибании металлического предме- 
та (звукоподр.) 

Словоупотребление: へ 機械 ・ 車 ・ 戸 > が …・ と 音 を た て る 

y 玄関 で て と 自転 車 の ブレ ー キ の 音 が し た か ら 出 前 の そば が 届い た ん だ よ 。 Перед две- 
рью с визгом затормозил велосипед: значит, привезли заказанную лапшу. 

長い 間 留 守 だ っ た らし く 、 ドア は 押す と て と 音 を た て て き し ん だ 。 Похоже, дома долгое 
время никого не было: дверь открылась CO скрипом. 

Тж. き ー っ 、 き ー き 一 

ぎー 

き ー き ぎー визг; скрип; き ー き 一 声 скрипучий/визгливый голос; き ー き 一 音 を 立て る скри- 

петь; さき ー き 一 鳴く пищать; кричать (об обезьянах); ぎー き 一 声 で 騒ぐ кричать звонким 

голосом; визжать (о детях) 

и き ー っ と 鋭い 声 と と も に 大 き な 和 鳥 が 枝 か ら 飛 び 立 っ た 。 С резким пронзительным кри- 
ком с ветки взлетела большая птица. 

き 一 っ と 急 ブ レー キ を か け て 自動 車 は 男の子 の 鼻先 で と まっ た 。 Тормоза резко завиз- 
жали, и велосипед остановился перед самым носом мальчика. 

у 役所 に 押し か け て 、 き ー き 一 と 苦情 を 言い た て る お ば さん に は まい っ て し まう 。 Вло- 
мившаяся в учреждение тётка визгливым голосом высказывает свои претензии — 
просто не знаем, куда от неё деваться. 

У 夜中 の 公園 。 ぶ らん こ に 腰かけ 、 き ー き 一 揺らし な が ら も の 思い に ふけ る 。 Проходя 
по ночному парку, я присел на качели и под их мерное поскрипывание погрузил- 
ся в свои мысли. 
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ぎー [gii] 
Звук, возникающий при помехе движению твёрдого тяжёлого предмета под давлением 
или при трении (звукоподр.) 
Словоупотребление: 建造 物 ・ 戸 有 > が ・・ と 鳴る 
У 夜中 に 、 庭 の 木戸 が て と あく 音 を 聞き まし た 。Cpe ночи я услышал, как с натугой 


скрипнула калитка во дворе. 


У 床板 の 一 部 を と 持ち あげ る と 、 下 が 漬物 な ど を 貯蔵 する 穴 ぐ ざら に な っ て いた 。 Если 
с усилием приподнять скрипящую половицу, TO под ней откроется погреб, B KOTO- 
ром можно хранить, например, соленья. 


Тж. ぎー っ 、 き ー、 ぎー ぎー 
ぎー ぎー いう 、 ぎー ぎ 一 音 が する скрипеть; визжать (гл. обр. о чём-л.) 
У 一 歩 踏 む ご と に 緑 側 は ぎー ぎ 一 と き し ん で 踏み 抜き そう だ 。 Пол на веранде пронзи- 


тельно скрипит при каждом шаге, того и гляди — провалится. 


き ー ん [кіп] 
1. Высокий резкий металлический звук или голос (звукоподр.) 

Словоупотребление: 高速 の 乗り 物 ・ 電 気 器機 > が …・ と 音 を た て る 、 響く 

у て と 音 を た て て 、 飛 行 機 は 急降下 し て きた 。C пронзительным воем самолёт начал 
резко снижаться. 

У 故障 な の か な ? スイ ッ チ を 人 れ て も て と いう 電子 音 だ け で 作動 し な いん だ 。 Может, 
сломался? Включаешь прибор, а OH не работает, только слышится гудение тока. 

凍てつい た 寒気 を 突い て 少女 が 何 か 叶 ぶ 声 が て と 響い た 。 加 egoka вдохнула мороз- 
ного воздуха, и что-то крикнула. Её голос пронзительно зазвенел. 


2. Состояние, при котором ощущается временный звон в ушах или в голове (сост.) 
Словоупотребление: <<УҢ* Ң`>7*,** 21852 
エレ ベー ター で 最上 階 へ 。 40 階 に か か っ た ころ か ら 耳 が て と 鳴る 。 Поднимаемся на лиф- 
те на самый верх. После того, как проехали 40-й этаж, в ушах стало звенеть. 
頭 を フロ ント ガラ ス に ぶつ け 、 白 光 が ぱ っ と 光っ て 頭 が て と 鳴っ た と 思っ た ら 気 を 失っ 
て し まっ た 。 Я ударился головой о лобовое стекло, в глазах что-то вспыхнуло, в голове 
раздался звон, и я потерял сознание. 


Ср. тж.: きん ぎん — во втором значении употребляется также для обозначения пульси- 
рующей боли. 


ぎく ぎく [gikugiku] 
1. Повторяющийся звук или состояние при помехах, остановках, отсутствии ровности 
в движении. Тж. неровные движения человека (звукоподр.) 
Словоупотребление: く 物 > が …・( と ) 音 を た て る 、 動 く 
ぐ 人 の 動作 > が ・‥・ す る 
У 主人 の 日 曜 大 工 。 の こぎ り が 一 つか えて 、 ま だ 板 1 枚 切れ て いな い 。Myxx в воскресенье 


плотничает. Визг пилы всё время словно спотыкается, ни одной доски ещё не распилил. 
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У 老人 ホー ム の 朝 の 体操 。 音楽 は 軽快 だ が みん な の 足腰 は て し て お くれ が ち 。 Утрен- 
няя зарядка в доме престарелых. Музыка играет весёлая, но старики двигаются 
с трудом и за музыкой не поспевают. 

У 動作 は し て いる が な か な か 精巧 な ロボ ッ ト だ 。 Движения у этого робота резкие, 
дёрганые, HO в целом разработан он отлично. 


2. Крайняя неровность, изогнутость (сост.) 


Словоупотребление: へ 形状 > が …・( と ) 曲 が る 、 角 ば る 
する 


м や た ら に て カーブ し た 道 を 登っ て 頂上 に 出 た 。 Наудачу поднявшись по извилистой 
тропинке, мы вышли к вершине. 


у 手紙 の て と 角 ば っ た 字 の 特徴 は 彼 の も の だ 。 Характерная особенность — буквы 


в письме угловатые, неровные — это его почерк. 


Ср. ТЖ.: ぎく し ゃ く — описывает более сложные движения. 


ぎく し ゃ く [gikushaku] 


Неровная, с запинкой речь человека или неровные движения предметов (coc777.) 
Словоупотребление: < ЖК 7^• • • (2) < 
する 
く 人 > が ・…( ど と ) 動 く 、 話す 
する 

У あの 2 人 お 見 合い だ よ 。 な ん と な くし た よう す で 食 事 を し て いる も の 。Cmworpr, у тех 
двоих точно первое свидание. Как-то нервно они себя ведут за едой. 

У 茶道 で 、 お 手前 が て し な いよ うに な る に は 3 年 は か か り ま す よ 。 У обучающихся чай- 
ной церемонии года три уходит на то, чтобы научиться подавать чай ровно, без рез- 
ких движений. 

社長 の 前 に 立っ た 工員 は すっ か りあ が っ て 答え る ば か り で 要領 を 得 な い 。 Стоящий 
перед директором рабочий совсем растерялся, стал заикаться и никак не мог толком 
ответить на вопрос. 


Ср. ТЖ.: ぎく ぎく ー описывает более простое движение. 


ぎく っ [gikut] 
1. Резкое сгибание или поворот; тж. состояние изогнутости под острым углом (звукоподр.) 
Словоупотребление: て 物 ・ 関 節 ・ 肖 > が …・ と 曲がる 、 折れ る 
と する 
と な る 
く 廊 下 ・ 道 > が ・…・ と 曲がる 、 折れ る 
у ぎっ くり 腰 と いう の か ね 。 重い か ば ん を 持ち あげ よう と し た と き に 、 腰 が 一 と し て 動け な 
く な っ た 。Bor это, наверное, и называется «вступило»: пытался поднять тяжёлый че- 
модан, а в поясницу стрельнуло так, что не мог разогнуться. 
у 廊下 は 突き 当たり で 一 と 折れ 、 下 り 階 段 に な っ て いて 、 そ れ を お り た 所 が 露天 ぶろ だ 。 
Коридор в конце резко поворачивает, вниз ведёт лестница, и как спуститесь — будет 
купальня под открытым небом. 
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и ほとん ど 9 0 度 の 急 カ ー ブ で て と 曲がっ た 道路 だ か ら 、 車 の 事故 が 絶え な い 。 На этой 
дороге есть крутой поворот, почти под 90 градусов, поэтому там постоянно происхо- 
дят аварии. 

2. Краткое прекращение движения от удивления или страха. Тж. напряжение от испуга 

(сост.) 

Словоупотребление: て 人 > が …・ と 停止 する 

ぐ 人 > が ご < 驚 が く >> で ・・ と する 
と な る 

暗い 道 で いき な り 叫 びと め ら れ 、 私 は て と 立ち すく ん だ 。 Меня неожиданно окликнули 
на тёмной дороге, и я застыл от испуга. 

うわ さ の 上 司 が いき な り 食 常に は いっ て きた の で 、 一 同 は て と し て 食べ る の を や め た 。 
Когда в столовую внезапно вошёл начальник, о котором только что говорили, все от 
неожиданности даже перестали есть. 

ツ 「 昨 夜 は 家 に いな か っ た ね 」 と 虚 を つか れ 、 私 は て と な っ た 。<Te6g ведь не было дома 


вчера вечером?» ーー вопрос застал меня врасплох, и я вздрогнул. 


Ср. тж.: ぎく り 、 ぎく ん 、 ぎっ くり 、 ぎっ くん きく ん 

ぎく り と する содрогнуться, вздрогнуть (от испуга); ぎく り と 胸 に 応え る поразить в самое 

сердце 

У 彼女 は 恐怖 に ぎく り と し た 。 Она вздрогнула от страха. 

У 眠っ て いる と ば か り 思 っ て いた 子供 が 、 目 を 見 開い て 私 の する こと を まじ まじ と 見 て 
いる の に 気づい て 、 私 は ぎく り と し た 。 Я думал, что ребёнок спит, но вдруг заметил, 
что он внимательно следит за моими действиями, широко раскрыв глаза, и неволь- 
но вздрогнул. 

У 後ろ か ら 「 わ っ 」 と 驚か され 、 心 臓 が ずく ん と 飛び あがっ た 。 Сзади раздался громкий 
крик, и моё сердце от испуга подскочило куда-то вверх. 

У 変電 所 の 鉄塔 が 真ん中 か ら ぎ っ くり 折れ て し まっ た こと か ら も 台風 の も の すご さ が 想 像 
で きる 。 Можно представить себе силу тайфуна — даже металлическая башня транс- 


форматорной станции переломлена пополам. 


и 開幕 と いう と き に 照明 装置 が 故障 し た の に は ぎっ くり し まし た ね 。 А как все испуга- 


лись, когда при открытии занавеса вдруг сломались осветительные приборы! 


ぎ こ ぎ こ [gikogiko] 

Продолжительный звук, возникающий при отсутствии гладкости, ровности движения из- 

за некоего сопротивления; образ такого движения (звукоподр., сост.) 

Словоупотребление: ぐ 物 > が …・( と ) 音 を た て る 、 動 く 

У 子供 が 朝 か ら ~ー の こぎ り を 使っ て いる と 思っ て いた ら 、 夕方 か わい い 犬 小屋 が 出来 あ 
が っ て いた 。 Мы-то думали: что это дети визжат пилой с самого утра? A они к вечеру 
сделали славную будку для собаки. 

у 兄 が へ た な バイ オリ ン を て と 引き は じ め る た びに 家族 は 眉 を し か め た も の で す 。 Знае- 
те, каждый раз, когда брат начинал неумело пиликать на скрипке, вся семья толь- 
ко хмурила брови. 
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ぎざぎざ [gizagiza] © [gizagizal 
Наличие царапин, щербин, подобных зубьям пилы (сост.) 
Словоупотребление: ぐ 物 > が …・ に 欠け る 
する ⑳ 
だ 
…・ の <> 
し た <#> ® 
Существ. 
~ зазубрина; шероховатость; — 02 (%5)/— 7 зубчатый, зазубренный; шероховатый; 
に する зазубрить; ~ に な る зазубриться; быть зазубренным 
魚 を お ろ し た り 、 凌 の 骨 を た た いた りす る か ら 、 包 丁 の 刃 が 欠け て 一 だ 。To рыбу py- 


бите этим ножом, TO куриные кости — теперь OH весь в выщерблинах. 
и 大 型 の 回 遊魚 が サメ の し た 歯 で 食い ちぎ られ て いた 。 Крупная рыба, мигрирующая 
на нерестилище, вся была изодрана острыми акульими зубами. 


У 5 0 円 玉 、 1 0 0 円 玉 に は て が ある の に 5 0 0 円 玉 に は な い 。y ツ монеток в 50 


и 100 иен край рубчатый, а у монеты в 500 иен — нет. 


У ШЇ Ы0=#ЖСӘУ ОД рН СЕ НШГУӘ >С, ВОС. Насекомые изда- 


ют звук трением зазубрин на крыльях, а вовсе не поют. 


ぎし ぎし [gishigishi] 
1. Продолжительный скрип при трении деревянных частей во время толчков, колебания 
(звукоподр.) 
Словоупотребление: «ЖФ > А+ + (РТО, 185, «|>, 揺れ る 
する 


~ 音 が する скрипеть; скрежетать; трещать 


У 一 鳴る 階段 を の ぼっ て 屋根 裏 の 奏 部 屋 を 見 せ て も ら う 。Mprr B306pammcp по скрипу- 
чей лестнице на чердак, и нам показали помещение, где разводят шелковичных 
червей. 


この いす 、 壊 れ そ うだ よ 。 身動き する た びに て と きしむ お 。 По-моему, этот стул скоро 


сломается! Скрипит при малейшем движении. 


ソ 家具 が いう の で 地震 だ と 気づい た 。Me6ers заскрипела, и я понял, что это земле- 
трясение. 


2. Ощущение скрипучей поверхности, отсутствие гладкости, скольжения (сост.) 
Словоупотребление: ぐ 物 の 表面 ・ 肥 上 磨 ラ が …・ す る 
У 了 肉 用 の 皿 は 水 で 洗っ た ぐら いで は まだ する か ら 熱 湯 に つけ て 洗剤 を 使う ほう が い 
い 。 Если тарелку из-под мяса сполоснуть холодной водой, она не отмоется, лучше 
опустить её в кипяток и использовать моющую жидкость. 


ニシ ン を 食べ た ら 口 の 中 が いつ まで も て する 。 После селёдки во рту до сих пор буд- 
TO наждаком натёрли. 


Ср. тж.: ぎ と ぎ と — описывает ощущение жирности, липкости; ぎし ぎし — ощущение 
скрипучести. 
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3. Плотно, без промежутков, набитое (сост.) 

Словоупотребление: て 物 を 容器 > に ・・( と ) 詰 め る 、 押し 込む 

У ダン ボー ル 箱 に 瀬戸 物 を 入れ た すき 間 に 、 新聞 紙 を 一 詰め て 動か な いよ うに する 。 
Когда складываешь фарфоровую посуду в картонную коробку, надо промежутки меж- 
ду ними плотно набить газетами, чтобы посуда не болталась. 

どの 引き 出し に も 衣類 が と 押し 込ん で ある か ら 軽 く 引 っ 張っ て も あき や し な い 。 Все 
ящики до предела забиты одеждой, просто так их не откроешь. 

Ср.тж.: き し き し 、 ぎし っ 、 き し っ 

ぎ ち ぎ ち — скрип как от жирной липкости 

ぎっ し り — описывает отсутствие пустых мест; не действие 

き し き し скрипя, со скрипом; き し き し 鳴る скрипеть 

у この 小 箱 の ふた 、 き し き し い うだ け で あき や し な い 。 Крышка этой шкатулки только 
скрипит, но не открывается. 

ぎし っ と 重々 し く た ん す が 揺 らい だ と 思う と 、 が た が た と 大 揺れ に な っ た 。 Мне показа- 


ЛОСЬ, ЧТО шкаф качнулся со скрипом, и тут же всё вокруг сильно затряслось и зашаталось. 


ぎす ぎす [gisugisu] ©) [gisugisu] 
1. Состояние худобы, костистости, отсутствия выпуклостей (COC777. ) 
Словоупотребление: < Л*Ж> 7+ • (8) や せる № 
に や せる 
する А 
…: の ⑱ く 体 > 
… し た ④ て 休み 


て し た тонкий; костлявый 
У あの 年 寄り 、 て や せ て 骨 と 皮 ば か り だ 。 Старик совсем высох, одна кожа да кости. 
ソ 過食 か ら 一 転 、 拒食 症 に な っ て 娘 は て に や せ て し まっ た 。 Дочь, которая всегда ела слиш- 


ком много, внезапно стала отказываться от еды и исхудала так, что одна кожа осталась. 

у 目 ば か り 大 きく て 、 や せ て し た 子 だ っ た が きれ い に な っ た じゃ な いか 。 Смотри-ка, 
была таким худющим ребёнком, кожа да кости, одни глазищи огромные, а теперь ка- 
кая красавица выросла. 


回 


2. Отсутствие теплоты, нежности в действиях, словах, отношении (сост.) 

Словоупотребление: 人 と が …・( と ) も の を 言う 、 こ する > А 

する А 

て し た разг. неладный; холодный, натянутый, принуждённый 

ふた り の 関係 に な に か て し た も の が 起こ っ て いる 。B отношениях между ними проис- 
ходит что-то неладное. 

У 踊り の 素質 が な いん じゃ な いか な 。 手 ぶり 身 示 り は ちゃ ん と お ぼ え る ん だ が 、 な ん と も 
~ し て いて 風情 が な い 。 По-моему, ему не дано танцевать. Он отлично запоминает все 
движения, HO двигается как-то непластично, изящества нет. 

у 客 に 文句 を 言わ れ て て と 言い 返す よう で は まだ 修業 が 足り な い 。 He хватает ей ещё 
выучки: огрызается в ответ на замечания клиентов. 

У 女 ら し さ や 親しみ が 全然 な い 、 し た 物言い を する 奥さん だ 。 Та дама какая-то совсем 


не женственная, не ласковая, говорит, будто лает. 
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3. Отсутствие хорошего отношения к людям (сост.) 
Словоупотребление: < 世間 ・ 人 間 関 係 > が …・ す る ⑭ 
У そば で 困っ て いる 人 が あっ て も 無関心 で いる か 、 見 て 見 ぬ ふ り 。 まっ た く 世 の 中 し て 
いる よ 。 Случись что с человеком рядом — никто не обратит внимания или сделает 
вид, что не заметил. Поистине, мир стал жесток. 


У 父 が 亡くな っ て 相続 問題 が 起こ っ て か ら 、 どう も 兄弟 の 仲 が 一 し て き て 、 昔 の よう に す 
な お に 付き 合え な く な っ た 。TITocre смерти отца братья перегрызлись из-за наслед- 
ства, уже не дружат как раньше. 


きち きち [kichikichi] ® [kichikichil 
1. Скрип, издаваемый составными частями предмета (звукоподр.) 
Словоупотребление: て 木製 の も の ・ 昆 虫 の 羽 や あし > が ・…・( と ) 鳴 る 、 音 を た て る (А 


この こけ し 、 首 を ひね る と 鳴っ て 少し 回 る ん だ 。 Если покрутить головку у этой де- 
ревянной куколки кокэси, TO она чуть-чуть проворачивается CO скрипом. 


草むら か ら バ ッ タ が で て と 飛び 立っ た 。 Из травы вылетел стрекочущий кузнечик. 


2. Плотно набитое, без промежутков, пространство. Тж. стеснённость, отсутствие запаса во 
времени, пространстве, количестве (сост.) 
Словоупотребление: く 中 身 > が < 容器 > に ・…・ に 詰まる 
く 容 器 > が ぐ 中 身 > で ・…・ だ 
く 場 所 ・ 時 間 > が ぐ 人 数 ・ 物 事 > で ・… だ 
ぐ 数 量 ・ 時 間 ・ 空 間 > が ご 条件 に ・…・ 間 に 合う 
だ 


… ぐ 数 量 ・ 時 間 ・ 空 間 > 
у 2 ダー ス の 缶詰 が に 詰まっ て いて 、 ダン ボー ル 箱 を 壊さ な いと 取り 出せ な い 。 Две 
дюжины консервных банок так плотно уложены, что невозможно вынуть их, не Da3- 
ломав картонной коробки. 


この シャ ツ 僕 に は も う て だ 。 Эта рубашка мне уже мала. 
この アパ ー ト は 親子 3 人 で だ 。 と て も 親 な ん か ひき と れ な い 。 Нам вэтой квартире 
и втроём тесно. Где уж тут родителей к себе взять. 


У 発車 時 間 に て 間に合う か 合わ な いか の せ と ぎ わ だ 。 Времени впритык — только- 


только успеть на поезд, да и то ещё неизвестно, успеем ли. 


3. Совершение действий по плану, по правилам (сост.) 
Словоупотребление: て 人 > が 仕事 ・ 予 定 ・ 約 東 事 > を …・( と ) くす る > А 
У 家賃 は 月 末 に 一 払っ て くれ て いま し た よ 。 Он мне так аккуратно приносил квартпла- 
ту в конце каждого месяца. 
у 妖 は 立ち 居 ふ る まい 、 家事 万 端 、 一 と きめ る 人 で 、 私 に は 少し 人 息苦し いく らい で し た 
ね 。 Свекровь моя такой человек — определяла всё, от поведения до домашней рабо- 
ты, мне тяжеловато с ней было. 


Тж. ぎ ち ぎ ち — во 2-м значении подчёркивается ощущение давления 


きち っ 、 き ちん - описывает состояние в отличие от きち きち , которое воспринимается 
как действие 


きっ ち り ーー описывает состояние аккуратной подобранности, умеренности 
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ぎ ち ぎ ち [gichigichi] ® [gichigichi] 
1. Звук или образ, возникающий при трении предмета, на поверхности которого ощущается 
жирность, липкость или влажность (звукоподр., сост.) 


Словоупотребление: 木製 の も の ・ 食 器 > が ・・( と ) 鳴 る ⑭ 
する ⑳ 


て 言う 音 скрип; 一 音 が する скрипеть 
は ち み つの つい て いる 忠 を 重ね て お いた も の だ か らく っ つい て し まっ た 。 Поставили 
одну на другую тарелки из-под мёда, вот они и слиплись все. 


くい を 3 本 ば か りく くっ て 渡し た 橋 だ か ら ね 。 乗る と て する ん だ 。 Этот мост стоит всего 


на трёх сваях. Конечно, шатается, когда на него ступишь. 


2. Полная занятость объёма (сост.) 
Словоупотребление: < 容器 ・ 空 間 > が ・…… だ 
< 容器 ・ 空 間 > に …・ に 人 れる 
… の 容器 ・ 空 間 > 
у 荷物 を あず か れ と 言わ れ た っ て うち の 物置 も て で 、 戸 を あけ る と な だ れ 沙 ち て くる 始末 
だ よ 。 He могу я взять у тебя вещи на хранение — у самих кладовка забита так, что 
когда дверь открываешь, вещи вываливаются. 
箱 は まだ ある ん だ か ら 何 も 一 箱 に 全部 一 に 詰め 込む こと は な い の に 。 И совсем не обя- 
зательно было упихивать всё в одну коробку — ящики ещё есть. 
у 毎朝 身動き も で き な い 一 の 電車 で 通勤 だ 。 Каждое утро езжу на работу в перепол- 
ненной электричке — такой, что ни рукой, ни ногой He шевельнуть. 


Тж. ぎし ぎし ーー описывает сравнительно сухой скрип, ぎ ち ぎ ち ーー описывает липкое 
скрипение. 


きち きち ーー не делается акцент на ощущении запихивания. 


ぎっ ちり 


きち っ [kichit] 


1. Аккуратность и точность, отсутствие беспорядка или развала (сост.) 
Словоупотребление: ぐ 物 事 有 が …・ と 合う 、 そ ろう 、 と と の う 
と する 

いつ も T シ ャ ツ 姿 の 兄 も 、 今日 は 面接 試験 だ た と いう の で 一 と ネクタイ を し め て 出かけ て 
いっ た 。 Старший брат, который всегда ходит в футболках, сегодня, отправляясь на CO- 
беседование, даже галстук тщательно повязал. 

у どの 引き 出し を あけ て も 中 が と 整理 され て いて 取り 出し や すい 。 Во всех ящиках всё 
аккуратно разложено, очень удобно доставать. 

У 母 は 物事 を と し て お か な いと 気 が す まな い 性 分 だ 。y моей мамы такой характер — 
не успокоится, пока не сделает всё как надо. 


2. Действия и состояния, удовлетворяющие условиям, надёжные. Тж. точные, согласован- 
ные условия (сост.). 


Словоупотребление: 人 と が …・ と くす る > 
と する 
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< 物事 > が …・ と 合う 
と する 
あの 男 は 毎朝 9 時 5 分 前 に て と 出勤 し て くる 。Om приходит на работу ровно без пяти 
девять. 
И て と 計画 を た て て 実行 に 移さ な いと 、 中 途 で 困る こと に な る よ 。 Если тщательно соста- 
вив план, его не придерживаться, в процессе работы могут возникнуть затруднения. 
У 母 は どん な も の で も 公平 に 兄弟 3 人 に て と 3 等 分 し て くれ た 。 Мать абсолютно всё спра- 


ведливо делила поровну на три части между тремя братьями. 


3. Отсутствие промежутков, запаса (сост.) 
Словоупотребление: く 物 > が …・ と 合う 、 閉まる 、 締まる 
と する 
は いっ た ら 戸 を て と 閉め て くだ さい よ 。 すき間 風 が 寒い か ら 。Korra входите, плотнее 
закрывайте двери, пожалуйста. Очень сильный сквозняк, холодно. 
У 荷物 の 縄 が けが ~ と 締まっ て いな か っ た の で 、 運ぶ 途中 で が た が た 月 れ て きた 。 Be- 
рёвка была завязана некрепко, поэтому по дороге все вещи развалились. 
У ЗЗА) 57с(д—- “ГС Е15ЖЛЛУ9 САС ДУ 7`548. Понимаешь, если 


плотно не закрыть коробку крышкой, чай мгновенно отсыреет. 


Тж. きち ん ーー описывает систематичность, подобранность; тж. описывает отсутствие со- 
кращений, きち っ ーー описывает точность, тщательность, отсутствие небрежности. 


きっ ちり 


きち ん [kichin] 
1. Состояние аккуратной подобранности, отсутствие развала, беспорядка (сост.) 
Словоупотребление: く 物 事 有 が …・ と と と の う 
と する 

< 人 > が … と ぐす る > 

・… と し た べ ご 人 ・ 状 態 > 
て と аккуратно; чисто; точно て と し て いる быть аккуратным; быть в порядке て と 合う 服 npe- 
красно сидящий костюм, костюм по фигуре; 部 屋 を て と 片付け る хорошо прибрать комнату 


У 彼女 の 部 屋 は いつ も て と し て いる 。 Её комната всегда хорошо прибрана. 
くつ を て と 揃え な さい 。 Аккуратно расставь обувь. 


3 人 分 の お 弁当 が 毎朝 と 用 意 さ れ て いた 。 Каждое утро нас троих обязательно жда- 
ли коробочки с обедом, которые мы брали с собой. 
У 祖母 は どん な に 朝 早 く て も て と 髪 を 結い あげ て いた 。 Бабушка с самого раннего утра 
всегда была аккуратно причёсана. 
2. Точность, аккуратность действий, условий. Тж. согласованность. (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・ と くす る > 
と する 
と し だ 人 う > 
< 物事 > が ぐ 物 事 > と ・…… と 合う 
て と 支払 う akkyparmo выплачивать/платить; 家賃 を て と 払う аккуратно платить за кварти- 
ру; 期限 内 に て と 仕上 げ る выполнить задание/заказ точно в CDOK: て と 三 時 に TOHHO/DOB- 
HO в три часа 


80 / き / Н. Г. Румак, О. П. Зотова 


У 彼 は て と し た 学生 だ 。 Он аккуратный студент. 
У 習い 事 は 何で も 基礎 か ら ー と や ら な けれ ば 上 達し な い 。 В любой науке нужно сначала 
тщательно освоить азы, иначе успеха не добьёшься. 


У 若い の に 盆 暮 れ の あい さ つ に 必ず 来る 。 な か な か て と し た 青年 だ 。Om хоть и молод, 
но обязательно приходит проведать нас на праздник Бон. Очень воспитанный моло- 
дой человек, [соблюдает традиции]. 


3. Аккуратное соединение, без зазоров (сост.) 
Словоупотребление: < 物 > が …・ と 合う 、 閉まる 、 締まる 
と する 
て と 戸締り を する тщательно запереть двери 
У この 箱 、 熱 で ゆがん で し まっ た らし く ふ た が て と 閉まら な く な っ た 。 Эта коробочка, ka- 
жется, выгнулась от жары, крышка перестала плотно закрываться. 
У 出 た ら 戸 を て と 閉め て お いて くだ さい よ 。 ЖИТЬ, Будете выходить, закройте дверь 
плотнее, пожалуйста. Холодно. 
У お 湯 が さめ る か ら お ふろ の ふた を と し て お いて くだ さい 。 Закрой ванну сверху 
крышкой плотнее, а то вода остынет. 
Тж. きち っ — описывает точность, аккуратность, отсутствие небрежности, さち ん — описыва- 
ет систематичность, подобранность условий. Тж. описывает полноту, отсутствие сокращений. 
きち ん きち ん - описывает аккуратное, правильное осуществление событий. 
きっ ちり 
У 親 に 毎月 きち ん きち ん と 生活 費 を 送る の も 、 け っ こう 大 変 だ 。 a и каждый месяц ис- 


правно посылать деньги родителям сложновато. 


きっ [КН 
1. Мгновенное напряжение лица, движений в гневе, решимости, напряжении (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・ と くす る > 
と な る 
と する 
て と し て остро, твёрдо, сурово; て と する /ー と な る подтянуться, выглядеть сурово; выгля- 
деть обиженным; принять недоступную позу; で て と に ら め つ ける бросить острый взгляд 
на кого-л.; て と し て 南 を 眺め る напряжённо смотреть Ha юг 
「 そ れ は お 答え で きま せん 」 と 彼 は て と 口 を 結ん だ 。 «Я не могу Вам этого сказать», — 
и OH плотно сжал губы. 
У 母親 を いじ め に 来 た と 思っ た の だ ろう 、 子供 は 私 を て と に ら み つけ て 目 を 離さ な い 。 Ребё- 


нок, верно, решил, что я хочу обидеть его мать, впился в меня взглядом, глаз не отводит. 
「 だ と し た ら ど うな ん だ 」 と 夫 は て と な っ た 。 «Ну, и что с того?» — набычился муж. 


У 少年 は て と し て 「 必 ず や り ま す 」 と 答え た 。MaBgrrk весь подобрался и ответил: «Обя- 
зательно сделаю!». 


2. Подчёркнутая обязательность, уверенность (сост.) 
Словоупотребление: * と くす る > 
て と непременно, обязательно, наверняка; наверное; не иначе как 
У て と 彼 は 来 ま す 。 Уверяю, он придёт. 
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あちら へ 着い た ら て と お 知ら せ し ま す 。 Когда приеду туда, непременно дам вам знать. 
彼 に た ず ね な さい 。 彼 は て と あな た に 良い 忠告 を し て くれ る で し ょ よう 。 Спросите его, он 


наверняка даст вам хороший совет. 


У 彼 は 狂人 だ よ 、 て と 。 Он сумасшедший, нет сомнения. 


きっ か り [kikkari] 


CTporoe соответствие определённому количеству, отсутствие излишка (степ.) 
Словоупотребление: へ 数量 ・ 時 間 > が ・・( と ) 合 う 、 そろ う 
ぐ 数 量 ・ 時 間 > が ぐ 物 事 > と / に …・( と ) 合 う 、 そろ う 

だ 
< 数 量 ・ 時 間 ・ 時 刻 >…… に くす る > 

… ぐ 数 量 ・ 時 間 > で / に くす る > 
ぐ 数 量 ・ 時 間 ・ 時 刻 > が ・・ ぐ 数 値 > だ 
ぐ 数 量 ・ 時 間 ・ 時 刻 >・…・ の ぐ 物 事 > 


— точно, ровно, как раз; 2 時 ~~ に ровно в два часа; — ЕР] ровно тысяча иен 


У 役 は 約束 の 時 間 一 に 来 た 。Om пришёл в условленное время с точностью до ми- 
нуты. 

ライ ンダ ンス の た め 身 長 が て そろ っ て いる 少女 を 数 十 人 集め た ん だ そう だ 。 Говорят, 
для групповых танцев они подобрали несколько десятков девочек абсолютно одина- 
кового роста. 


30 分 て で 話 を 打ち 切る の は 無理 だ 。 Договориться обо всем всего за 30 минут — это 
утопия! 


Тж. きっ ちり — отсутствие нехватки, &->7^0 — отсутствие излишков. 
か っ きり - слоги ka и ki меняются местами, значение то же. 


ちょ っ き り — с точки зрения отсутствие излишков, きっ か り ーー описывает чёткие границы. 


ぎっ し り [gisshiri] 
Заполнение без промежутков сосуда, а также временного либо другого мыслимого про- 
межутка, объёма. 
Словоупотребление: ぐ 物 事 有 > が ご 内 部 > に …・( と ) 詰 まる 
だ 


< 人 > が … と ぐす る > 
… と し て べ ぐ 人 、 状態 > 
— плотно, тесно; 一 詰め 込む плотно укладывать; набивать/наполнять битком; こま か い 
字 で て と くま れ て いる набран убористым/мелким шрифтом 
У 一 詰まっ た リュ ッ ク サ ッ ク が 容赦 な く 私 の 肩 を し め つ けた 。 Набитый рюкзак немило- 
сердно резал мне плечи. 
У 頭 の 中 に 雑念 が 一 詰まっ て いる 感じ で 眠る に 眠れ な い 。 В голове теснятся разноо- 
бразные мысли, никак не заснуть. 
У この 本 に は 行間 に も 欄外 に も 細か い 字 で て と 書き 込み が し て ある 。 Эта книга вся ис- 


писана мелкими буковками ー пометки и между строк, и на полях. 
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Тж. ぎし ぎし ーー акцент делается на процессе заполнения; ぎっ し り ーー акцентирует внима- 
ние на степени заполненности. 

ぎっ ち り ーー внимание обращается на заполненный объём. 

きっ ち り ーー слог し изображает трение, слог ち ーー силу давления. 

Ср. ТЖ.: びっ し り ーー описывает вещи, набитые куда-либо без промежутков по отношению 
друг к другу. 


きっ ちり [kicchiri] 


1. Плотное заполнение, отсутствие промежутков, плотное прилегание предметов друг 
к другу (сост.) 
Словоупотребление: <> 7+ ** (0) пЗ, 並ぶ 
< ドア ・ ふ た > が ・・( と ) 閉 まる 、 合う 
する 


て ふた を する плотно накрыть что-л. 

クー ラー を 人 人 れ ま すか ら 、 窓 を て 閉め て くだ さい な 。 Я включу кондиционер — за- 
кройте, пожалуйста, окно поплотнее. 

У 本 棚 の 本 が あん まり て と 並べ て ある の で 、 1 冊 抜 く の も 大 変 だ し 、 戻す と な る と も う は い 
ら な く な る 。 Книги на полке стоят слишком плотно: даже одну вытащить сложно, 
а уж если вытащил, обратно ни за что не вставишь. 

和服 の えり は て と あわ せ た ほ う が 品 が よい 。 Воротник кимоно должен плотно приле- 
гать к шее — так изящнее и аккуратнее. 


2. Отсутствие двусмысленности, точность и аккуратность (сост.) 

Словоупотребление: 人 > が ぐ 物 事 有 > を …・( と ) と と の える 、 ぐ する > 

у 今回 の 件 で は 一 話 を つけ て 、 後 く され の な いよ うに し た い 、。 Я хочу до мелочей обгово- 
рить это дело, чтобы потом ни у кого не возникло неприятного осадка. 

У 大 し て 裕福 な 家 で は な か っ た が 、 母 が 商売 を て と 切り 盛り し 、 夫 を 支え 、 家族 に も 不 自 
由 を させ な か っ た 。 Семья была не особенно зажиточной, но мать аккуратно распоря- 
жалась делами, поддерживала своего мужа и заботилась о том, чтобы семья ни в чём 
не испытывала нужды. 

3. Отсутствие недостатка в определённом количестве, целостность (степ.) 

Словоупотребление: 数量 ・ 時 間 ・ 時 刻 テ が ・・ 合 う 、 そろ う 

ぐ 数 量 ・ 金 額 ・ 時 間 > が ・…・ ぐ 数 値 > 

て (と ) аккуратно; точно; в самый раз, как раз; 一 時 間 ровно [один] час; て 3 時 に точно 

в три часа; で 合う прекрасно/хорошо сидеть, быть впору 

時 間 一 会 場 に つい た 。 Прибыл на собрание как раз вовремя. 

マソ ズボン は 一 合う 。 Брюки мне в самый раз. 

У 品目 や 数 量 が 注文 と ~ 合 っ て いる か どう か チェ ッ ク し て 受け 取っ て くれ 。3a6upaii заказ 
только после того, как удостоверишься, что наименование товара и количество точно 
соответствуют заказанному. 

パン フレ ッ ト は 100 部 ずつ まとめ て ある 。 Брошюры сложены ровнёхонько по сто штук. 

Ср. тж.: ちょ っ きり — описывает отсутствие превышения; きっ ちり — достаточность, от- 

сутствие нехватки. 
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ぎっ ちり ーー акцент на заполненности, набитости; きっ ちり ーー делает акцент на полноте, 
достаточности и отсутствии промежутков. 


ぎっ し り ーー слог し описывает трение, слог ち описывает силу давления. Следовательно, 
разница между плотностью и жёсткостью. 


きっ か り ーー описывает отсутствие избытка; きっ ち り ーー описывает отсутствие недостатка. 


きち きち ーー описывает стеснённость по отношению к условиям. 


きっ ぱり [kipparil 
Решительность, твёрдость высказывания, позиции, отсутствие двусмысленности (сост.) 
Словоупотребление: 人 と が …・( と ) 言 う 、 断る 、 こ くす る > 
…・ し た < 言い 方 、 態度 > 
て と ясно, определённо, категорически; откровенно, определённо, начистоту; ~ し た яс- 
ный, определённый; откровенный, чистосердечный; ~ (22) 断る категорически отказать; 
で 言い 切る сказать раз и навсегда; て 決め る твёрдо решить; て し た 返事 определённый 
ответ 
У て あき ら め る ん だ 。 Надо выбросить это из головы. 
У この 土地 を 手 離す 考え は な いと 一 断っ て いる の に し つこ く 和 勧 読 に 来る 。 ведь ясно и по- 
нятно сказал, что отдавать эту землю He собираюсь — нет, всё равно приходят и надое- 
дают уговорами. 


お 父さん は 今年 か ら タ バ コ を や め る か ら ね 。TIIana, ты ведь точно бросишь курить 
в этом году, да? 


у あの 仲間 と は て と 緑 を 切っ て いる 。 Я сними порвал раз и навсегда. 


ぎ と ぎ と [gitogito] ® [gitogito] 
Жирная липкость или чрезмерная жирность (сост.) 
Словоупотребление: へ 物 の 表面 ・ 肌 > が ・…・( と ) 脂 ぎる 、 粘る А 
する ® 
だ 
… の В ぐ 物 の 表面 ・ 肌 > 
… し た ® ぐ 物 の 表面 ・ 肌 > 
Существ. 
У 揚げ 物 が 多い か ら ガ ス 台 も 周り の 壁 も すぐ て に な っ て し まう 。 В нашем меню много 


жареного, поэтому плита и стены вокруг неё мигом покрываются слоем жира. 


У 自転 車 の 手 人 れ を し た ら 手 が 油 で 一 だ 。 Как повозишься с велосипедом, все руки 


липкие от масла. 


у 汗 で て の 背中 を 炎 天 に さら し な が ら 男 た ち は 舟 を こぐ 。 Мужчины гребут, подставив 


липкие потные спины солнцу. 


汗 と ファ ン デ ーション の まじ り 合 っ た て を 洗顔 クリ ー ム で て いね い に 沙 と す 。 Жирную 


липкую смесь пота и пудры надо тщательно смыть пенкой для лица. 


Ср. ТЖ.: ぎし ぎし ーー также употребляется для описания невозможности гладкого движе- 
ния из-за жирности, однако описывает ощущение скрипучести, в то время как ぎ と ぎ と == 
ощущение липкости. 
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きび きび [ЫКЫ] 
Живость высказываний, позиции, отсутствие лишнего, отсутствие задержек (сост.) 


Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) く ぐす る > 
する 


て し た энергичный, бойкий; дельный, толковый, умелый; живой, красочный; образный 

(о языке, стиле); СЖ живой/искрящийся ум; て し た 動作 энергичные действия; 

て し た 文体 живой слог/стиль 

У 料理 場 へ 行っ て みる と 板前 修業 の 少年 た ち が 一 立ち 働い て いる 。 Я заглянул на кухню 
и увидел, как споро работали поварята-ученики. 

У 少年 た ち は て と あい さ つ し て 道場 に は いっ て いく 。Marrrkr быстро здоровались 
и проходили в спортзал. 

и 団体 行動 と な る と さす が 警察 官 は て し て いる ね 。Kora дело доходит до коллектив- 
ных действий, у полицейских всё проходит как по маслу — на TO они и полицей- 
ские. 


きゃ ー き ゃ ー [kyaakyaa] 
1. Высокий пронзительный крик, издаваемый от удивления, испуга, возбуждения (подра- 
жание голосу) 

Словоупотребление: て 人 と が ・・( ど と ) 叫 ぶ 、 騒ぐ 

「 ゴ キ ブ リ !」 の ひと 声 に 食堂 で し ゃ べ っ て いた 奥さん 連中 は て 叫ん で 総 立ち 。 Кто-то 
сказал: «Таракан!», — и все дамочки в столовой с визгом повскакали с мест. 

Y ジェ ッ ト コ ー ス ター、 大 人 も こども も 一 悲鳴 を あげ な が ら も スリ ル を 楽し む 。 Ha амери- 
канских горках и взрослые, и дети визжат, но наслаждаются захватывающим по- 
лётом. 

У 高校 野球 た け な わ 。 女子 高生 の と いう 応援 も 白熱 。 B самом разгаре бейсбольный 
матч между старшеклассниками. Атмосферу накаляет и визг болельщиц — девчонок- 
старшекласниц. 


2. Восхваление или обсуждение девушками или молодыми людьми чего-то или кого-то без- 

относительно к голосу (сост.) 

Словоупотребление: 人 > が …・( と ) くす る > 

ブラ ンド 物 と いう だ け で ご 婦人 が た は て お 求め に な り ま すか ら 。Tonpko скажи — мод- 
ная вещица, дамочки сразу бросаются её покупать. 

У 女房 の や つ ち ょ っ と 夜 遅く て も て 心配 する か ら か な わん よ 。 Да супруга моя: чуть за- 
держишься вечером — вся изведётся от беспокойства, так что не получится. 

Тж. ぎゃ ー ぎ ゃ ー、 きゃ ー、 きゃ ー っ 、 きゃ っ きゃ っ 、 きゃ っ 

きゃ ん — визг животного 

きゃ ー と いう 叫び 声 で か けつ け て みる と 、 ドア の と ころ で 娘 さ ん が 倒れ て いた の で 
す 。 Услышав пронзительный крик, я бросился туда и увидел, что у дверей ле- 
жит Ваша дочь. 


へ ビ ! と 思っ た と た ん 彼女 は きゃ っ と 叫ん で 腰 を 抜か し た 。 Только я успел подумать: 


«Змея!», как девушка взвизгнула и замерла. 
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ぎゃ ー ぎ ゃ ー [gyaagyaa] 
1. Неприятный повторяющийся крик, испускаемый возбуждённым животным. Тж. рыдания 
или шумный голос человека (подражание голосу) 
Словоупотребление: へ 動物 > が …・( と ) 鳴 く 
ぐ く 人 > が ・・( ど と ) 泣 く 、 騒ぐ 、 わ めく 

У 今朝 は 裏 の 山 で た くさ ん の カラ ス が 鳴き た て て いた が 何 か あ っ た の か な 。Ceronm 
утром на горе за домом вороны раскаркались — наверное, что-то случилось. 

У 猫 は 互い に 向き 合っ て て と まず 声 で お ど し に か か る 。 Коты при встрече сначала угро- 
жают друг другу, издавая протяжное злобное урчание. 

何 を され て いる の か 診療 室 で 子供 が て と 泣き や まな い 。 Ребёнок в кабинете врача 


орёт благим матом — что же там с ним делают? 


Примечание: иногда употребляется для выражения негативного отношения к плачу. 
У あの が きめ 、 毎晩 夜 中 に 一 泣き や が っ て 。 Вот, паршивец, орёт каждую ночь. 
2. Надоедливые жалобы, требования (сост.) 
Словоупотребление: 人 と が …・( と ) せ が お 、 文句 を 言う 
マイ ホー ム だ な ん て 楽し いも ん で すか 。 女房 に ー せ が ま れ て 借金 で 建て た ん で すか ら 。 
Чего ж хорошего в собственном доме? Жена всю плешь проела, пришлось брать кре- 
дит и строить. 


У わずか ば か り の 借金 の 返済 を ~ 催 促し て くる 。 И кредит-то всего ничего, а они по пя- 
там ходят, требуют вернуть. 

Тж. きゃ ー き ゃ ー、 ぎゃ ー、 ぎ ゃ っ 

ぎゃ ー っ — чаще всего употребляется для описания страха или удивления. 

У 怪 島 が ぎゃ ー と 襲い か か っ て きた 。 На меня с криком бросилась жуткая птица. 

У 猫 の し っ ぽ を ちょ っ と 踏ん だ だ け な の に ぎゃ っ と 飛び あがっ た の に は こっ ち が び ぴっ くり し 
た 。 Нечаянно чуть наступил кошке на хвост, а та ка-ак подпрыгнет — я сам перепугался. 

и ИСУ ФИ ЛО & о ЭЯ НУ ПЛ У меня в ушах до 


сих пор звучит вопль человека, на которого на горной тропе напал медведь. 


きゃ っ きゃ っ [kyat kyat] 


Продолжительные крики животных. Тж. возглас веселящегося человека (лодраж. голосу) 
Словоупотребление: へ 動物 シン が …・ と 鳴く 
く 人 > が ・… と 叫ぶ 、 笑う 、 は し ゃ ぐ 

猿 た ち は て と サツマ イモ を 取り 合う 。O6esEgmkrr с визгом и воплями отбирают друг 
у друга батат. 

は し が ころ ん で も お か し い 年 ご ろ の 女の子 。 何 が お か し い の か また と 笑い こけ る 。 
В этом возрасте ей всё кажется смешным, даже упавшая ложка. Спросишь, что смеш- 
ного, — ещё пуще заливается. 

У 川岸 で は 児童 た ち が て と は し ゃ ぎ な が ら 水 遊び 。 У берега с визгом плещутся ребятишки. 

Тж. ぎゃ っ ぎゃ っ 、 きゃ ー き ゃ ー、 き ゃ っ 、 ぎゃ っ 

У 夜 の ジャ ング ル か ら は 獲物 を 奪い 合う 獣 の ぎゃ っ ぎゃ っ と いう 声 が 時 々 不気味 に 聞こ え 
て くる 。 Из ночных джунглей время от времени доносятся резкие пугающие крики 
хищников, делящих добычу. 
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ぎゃ ふん [gyafun] 


Полный разгром, поражение, невозможность протестовать (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・ と まい る 
と する 
と な る 
У 3 歳 の 娘 に 「 車 な らち ビー ル は だ め よ 」 と 冷蔵 庫 に 片づけ られ る の に は ~ と まい る よ 。 Kor- 
да моя трёхлетняя дочка со словами: «За рулём пиво нельзя!», убирает бутылку в хо- 
лодильник, я просто не знаю, что и сказать. 
y 子供 の あざ や か な ワー プロ 操作 に 親 の ほう が て と し て し まう 。 Глядя нато, как ловко 
ребёнок управляется с клавиатурой, родители просто дар речи потеряли. 
" 急所 を つい た ひと 言 に に こっち は て と な っ て 二 の 句 が つげ な い 。 Его слова задели меня 
за живое, у меня словно язык отнялся, и я не знал, что ответить. 


き ゅ ー き ゅ ー [kyuukyuu] © [kyuukyuul] 
1. Повторяющиеся звуки, возникающие при сдавливании, сжимании предмета из упругого 

материала (звукоподр.) 

Словоупотребление: く 物 > が …・( と ) 鳴 る ⑭ 

У この 靴 、 歩く た びに て いう の は 何 の せ いか な 。 Эти туфли во время ходьбы поскрипы- 
вают. Это отчего? 

У ホオ ズ キ を 口 に 含ん で 一 鳴ら し て 遊ん だ 少女 の ころ が 懐か し い 。 Как славно было в дет- 
CTBe дудеть в коробочки физалиса. 


ゴム 人 形 の お な か を 押す と 一 鳴っ た 。[V меня была] резиновая куколка, которая пи- 
щала, когда ей нажимали Ha живот. 


2. Сжимание, сдавливание, скручивание упругого предмета (сост.) 
Словоупотребление: く 物 ・ 肉 体 > を …( と ) 締 め つ ける 、 よじ る 、 押し つけ る А 
У 浮き 輪 を ~ 両 手 で 押し つけ て 空気 を 抜 こ うと する が な か な か し ぼ ま な い 。 Я сжимал 
надувной круг обеими руками, пытаясь сдуть его, но OH никак He сдувался. 
ウエ スト を ベル ト で 締め つけ て 細く みせ よう と する 女 の 浅 知恵 。 水 cgrmrmsr утягива- 
ют талии поясками в наивных попытках выглядеть стройнее. 
У お か し く て お な か を よじ っ て 笑い こけ た 。Or смеха я перегнулся пополам, держась 


за живот. 


3. Крайне жёсткое, жестокое обращение. Часто употребляется в пассивном залоге (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が 人 > を ・…・ 責 め る 、 こら し め る 、 痛め つけ る А 
… に 責め る 、 こら し め る 、 痛め つけ る 
…・ の め に あう 
У こっ ち を 甘く みて 仕事 を 怠け て いる ん だ 。 乗り 込ん で いっ て 言わ せ て や る 。 Он дума- 
ет, я ему всё спущу — работает спустя рукава. Да я его в бараний рог скручу. 
У 店 の 金 を 使い 込み 、 店 長 に 一 油 を し ぼら れ た 。Om растратил деньги из кассы магази- 
на, и директор его чуть в порошок не стёр. 
У 不法 駐車 で 婦人 警官 に と が め ら れ ー の め に あっ た 。 Припарковал машину в неполо- 


женном месте, и женщина-полицейский уж так меня распекала, просто совсем заела. 
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4. Стеснённость в пространстве. Тж. употребляется для описания стеснённых жизненных 
условий (сост.) 

Словоупотребление: 住居 ・ 座 席 > が ・・ に 狭い 

だ 
… の 住居 ・ 座 席 > 
く 生 活 ・ 家 計 > が …・ に 苦し い 
だ 
ぐ 人 > が ぐ 物 事 > に / で …・ す る А 
・… の 生活 ・ 家 計 > 

У 家族 5 人 、 狭 い 車 内 に て に 詰め て ドラ イブ じゃ 、 旅 行 も 楽し く な い 。IMpr семьёй впяте- 
ром еле-еле втискиваемся в маленькую машину: нет никакого удовольствия ни от 
поездок, ни от путешествий. 

У 安 月 給 で 家計 が 一 だ か ら 、 家 を 建て る な ん て 夢 の 夢 だ 。 Ha такую низкую зарплату 
еле-еле удаётся семью содержать, так что постройка собственного дома — это не- 
сбыточная мечта. 

У 生活 苦 で て し て いる の に 、 子供 を 海外 旅行 に 出す な ん て お か し い 。 Сами с хлеба 
на квас перебиваются, а детей отправляют за границу отдыхать — странно. 

Тж. ぎゅー ぎゅ ーー、 き ゅ ー 

き ぎゅっ き ゅ っ 、 き ぎゅ ーー っ 、 き ゅ っ 

な まい き な や つ だ 。 一度 き ゅ ー と や っ つけ て や る ぞ 。Bor нахал! Надо бы его при- 
жать разок. 

у 坂道 で スピ ー ド の つい た 自転 車 に き ゅ ー っ と ハン ドブ レー キ を か ける 。 Резко жму 


на ручной тормоз, чтобы остановить велосипед, разогнавшийся на дороге под гору. 


ぎゅ ーー ぎゅー [gyuugyuu] ⑳ [gyuugyuu] 
1. Звук, издаваемый упругим телом при продолжительном сильном сдавливании, стягива- 
нии (звукоподр.) 
Словоупотребление: へ 革製品 ・ ゴ ム 製 品 > が ・・( ど と ) 鳴 る @ 
У 社長 の 巨体 が 座る と 、 さ し も が ん じょう な 草 い す も ー 悲 鳴 を あげ る 。 Когда наш груз- 
ный начальник усаживается, даже крепкое плетёное кресло жалобно скрипит. 


У ゴム 長 潜 を ~ と いわ せな が ら 積 雪 の 道 を 踏み し め て いく 。 Поскрипывая резиновыми 


сапогами, утаптываю занесённую снегом дорожку. 


2. Неоднократное грубое сдавливание, стягивание упругого тела (сост.) 

Словоупотребление: 人 > が ぐ 物 ・ 肉 体 > を …・( と ) 締 め つ ける 、 押 し つけ る 、 ね じ る 、 

し ぼる ® 

トラ ッ ク の 荷物 を シー ト の 上 か ら ロ ー プ で 一 締め つけ 、 走行 中 に 落下 が な いよ うに す 
る 。 外 крепко перетягиваю груз в кузове верёвкой поверх брезента, чтобы в пути вещи 
не свалились. 

У 冬 の 朝 の ラッ シュ 時 、 乗 客 を 車内 に ~ と 押し 込む の が 仕事 と いう アル バイ ト 。 Я зани- 
маюсь тем, что подрабатываю, упихивая пассажиров в вагоны метро в утренний час 
пик зимой. 

ちん びら の 腕 を 後ろ 手 に て と ね じ り あ げ て 降参 させ る 。 Заломив хулигану руку за спи- 


ну, заставил его сдаться. 
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3. Полное отсутствие промежутков между плотно набитыми предметами (сост.) 
Словоупотребление: 容器 の 内 部 ・ 場 所 > が …・ に 詰まる 、 混む 
だ 


<> 
И 帰省 ラッ シュ で 車内 は て に 混ん で いて 昇降 口 に 立ち っ ぱな し だ っ た 。 Я ехал в поезде, 
так плотно набитом людьми, возвращавшимися в родные места, что всю дорогу мне 
пришлось простоять у двери. 
и Щй оў ОМА ВХЬЬ РСС, ({®е11АД#7Л 075% Жена 


вернулась из поездки в родные места, и её чемодан был так забит всякими подарка- 


ми, что чуть не лопался. 

て の 車内 で は 身動き で きず 汗 も ふけ な い 。Baron битком набит, невозможно ни ше- 
вельнуться, ни пот вытереть. 

Ср. тж.: ぎゅ ー ぎ ゅ 一 請 め — быть битком набитым 

大 き な 弁 当 箱 に て に し て ある ご 飲 を た ち ま ち た いら げ る 。 Мигом уписал приготовлен- 
ный Ha обед рис, доверху набитый в специальную большую коробку для еды. 


ゴー ルデン ウィ ー ク と あっ て どの 列車 も バス も て だ 。 Сейчас «Золотая неделя», май- 
ские праздники, все поезда и автобусы битком набиты. 


4. Крайне жёсткое, жестокое обращение, причинение боли. Часто употребляется в страда- 
тельном залоге (сост.) 

Словоупотребление: 人 > が 人 > を …・ 貢 め る 、 こら し め る 、 痛め つけ る А 

に 
…・ の め に あう 

У РНС, きみ が あま り ~ 彼 を 責め た て て 逃げ 場 の な い 状態 に 追い 込む と 、 
と ん だ 反撃 を 受け る ぞ 。 Говорят же: «Загнанная мышь сама кошку кусает», и если ты, 
слишком притесняя, будешь ставить его в безвыходное положение — смотри, такой 
отпор получишь! 

У 登山 クラ ブ プ に は いる の は いい が 、 し ご か れる の を 覚悟 し た ほう が いい よ 。 Ты, конеч- 
но, можешь записаться в альпинистский кружок, HO учти, что с тебя там семь шкур 
сдерут! 

У 工事 の 遅延 で 役所 に て に し ぼら れ て きた 。 Мэрия с нас семь шкур содрала за задерж- 
ку строительства. 


Тж. き ゅ ー き ゅ ー、 ぎゅ ー 
ぎゅ っ ぎゅ っ 、 ぎゅ ーー っ 、 ぎ ゅ っ 
パン 種 を 作る と き は 、 力 を 入れ て ぎゅ っ ぎゅ っ と こね て いる うち に 弾力 が 出 て 、 粉 は 手 


に つか な く な る 。 Когда ставишь опару, по мере того, как короткими сильными дви- 
жениями месишь тесто, оно приобретает упругость и перестаёт липнуть к рукам. 


き ゅ ー ん [kyuun] 


1. Металлический звук трения, сопровождающий очень быстрое, резкое движение; образ 
такого движения (сост.) 


Словоупотребление: 乗り物 シン が …・ と 音 を た て る 、 飛ぶ 、 走る 
У 鼻先 を スポ ー ツ カー が て と 疾走 し て いっ た の で し り も ち を つく と ころ だ っ た 。 Прямо перед 


моим носом просвистела спортивная машина, так что я чуть не шлёпнулся на дорогу. 
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空中 アク ロバ ッ ト 。 3 機 の 飛行 機 が 機 首 を そろ えて て と 上 昇 し た り 下降 し た り 。 Ha авиа- 
шоу три самолёта согласованно показывают фигуры высшего пилотажа, TO взмывая 
вверх, то падая вниз. 


2. Ощущение сжимающегося в груди при возвышенных чувствах (сост.) 

Словоупотребление: <> 7+ • • 2% 

と する 
と な る 

У 中 国 残留 孤児 と 肉親 の 対面 、 て と 胸 が 痛ん で 涙 が 出 た 。TIIpr виде встречи родствен- 
ников с человеком, который ребёнком один остался в Китае после войны, в груди за- 
щемило, и на глаза навернулись слёзы. 

У 競馬 な ん て 何 も わ か ら な いけ れ ど 、 馬 が 一 生 懸 命 走っ て いる 凄 っ て へ ん に て と させ ら 
れる の 。 Я ничегошеньки не понимаю в скачках, но когда вижу, как лошади в едином 
порыве несутся что есть духу, в груди что-то сжимается. 

у 少女 で な く と も 、 秋風 と 黄色 味 を お び た 日 の 光 の 中 で は 「 秋 立ち ぬ 」 と 胸 が て と する こ 
と は あり ます よ 。Xorg я уже и не маленькая девочка, а бывает 一 - подует осенний ве- 
терок, увидишь в солнечном свете желтизну, подумаешь: «Вот и осень!» — и что-то 
сладко сжимается в груди. 


Тж. き ゅ ー — отсутствует условие быстрого движения. 


き ゅ っ 、 き ゅ ー っ ーー употребляется не только для описания душевных переживаний, HO 
и физического их выражения. 


き ゅ ん 


き ゅ っ [kyut] 
1. Звук, возникающий при однократном сильном сжатии, нажатии; образ такого сжатия, Ha- 
жатия (звукоподр., сост.). 
Словоупотребление: < 絹 織 物 ・ ガ ラス ・ 陶 器 > が ・…・‥ と 鳴る 、 音 を た て る 
ぐ 絹 織物 ・ ガ ラス ・ 陶 器 ・ 肉 体 > を …・ と 締め る 、 押し つけ る 、 つね 
る 、 し ぼる 
У 床板 や 柱 は て と 音 が 出る ほど 力 を 入れ て か らぶ ぎす る 。 Тру половицы и деревянные 
опоры с такой силой, что они скрипят. 
У て と 唇 を すぼめ て 「 お お 、 す っ ぱい !」。CkBoss крепко сжатые губы процедил: «Ну 
и кислятина!» 
У 時 々 、 胸 が て と 押し つけ られ る 感じ で 息苦し く な る 。 Иногда грудь сжимает так, что 


трудно дышать. 


2. Подтянутое тело (сост.) 
Словоупотребление: 肉体 シ が …・ と 引き 締め る 、 切れ あがる 
У 青年 は 筋肉 質 の 体つき で 、 どこ も か し こも て と 引き 締まっ て いて 若 々 し い 。 У этого 
юноши тело мускулистое, везде всё подтянуто, молодцевато выглядит. 
Тж. き ゅ ー、 @ф—о, ぎゅ っ 、 き ゅ っ き ゅ っ 
У 窓 ガ ラス ふき 。 スプ レー を し て 乾い た 布 で き ゅ っ き ゅ っ と ふい て いく 。 Моем 


окна. Побрызгав на стекло моющей жидкостью, до скрипа вытираю сухой тря- 
почкой. 
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ぎゅ っ [gyut] 
1. Звук, возникающий при сильном надавливании, сжатии, перекручивании; образ такого 
надавливания, сжатия, перекручивания (сост.) 
Словоупотребление: くく 物 ・ 肉 体 シ が ・・ と 鳴る 、 音 を た て る 、 ねじ れる 、 押 し 込ま 
れる 
ぐ 人 > が ぐ 物 ・ 肉 体 > を …・ と 押し つけ る 、 締 め つ ける 、 ね じ る 


У 床板 が 浸水 で ふやけ て いて 、 踏み込む と 足元 で て と し な う 。 Половицы разбухли из-за 
наводнения, и когда наступаешь Ha них, с чавканьем пружинят под ногами. 

У 祖母 は 孫 を て と 抱き し め て ほお ずり し よう と し た が 、 泣 ぎ 出さ れ て し まっ た 。 Бабушка 
крепко обняла внука и попыталась прижаться щекой к его щеке, HO малыш Da3- 
ревелся. 

У 洗濯 物 が 押し 入れ の すみ に と 押し 込ま れ た まま 、 何 週間 も た っ て いる 。 Грязное 
бельё запихали в самый дальний угол шкафа, где оно и валяется вот уже несколь- 
ко недель. 


2. Крайне сильное давление, ограничение, причинение боли; тж. чувство шока, причинён- 
ное этими действиями (сост.) 


Словоупотребление: て 人 ・ 組 織 有 > を …・ と 圧迫 する 、 束縛 する 、 痛め つけ る 
У 今どき 、 な まい き ざ か り の 男子 生徒 を と お さえ つけ て 反抗 させ ぬ 教 師 な ん て 珍し い 


da В наше время редко встретишь такого учителя, который может одёрнуть наглого 
мальчишку и не допустить ответных пререканий. 


У あい つの 反論 な ん て 、 て と ね じ ふ せ て や る 。 Да я от его возражений камня на кам- 


не не оставлю. 


お れ が し ご いて て と いわ せ て や る か ら な 。 Я его скручу в бараний рог, он у меня за- 
пищит! 


Тж. き ゅ っ 、 ぎゅ ー 
ぎゅ ー っ 、 ぎゅ っ ぎゅ っ 


ぎょ っ [gyot] 
Мгновенное напряжение от изумления при внезапной встрече с неожиданным или пуга- 
ющим (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・ と する 
と な る 
У 夜 の 山道 の ドラ イブ で 、 フロ ント ガラ ス に 女 の 立 ち 姿 が 照ら し 出さ れ た と き は ~ と し ま 
し た 。 Я ехал ночью по горной дороге и, когда вдруг в лобовом стекле отразился силу- 
эт женщины, я даже вздрогнул от неожиданности. 


У 証拠 写真 を つき つけ られ 、 彼 女 は て と な っ て 青ざめ た 。Kora ей предъявили облича- 
ющие фотографии, она вздрогнула и побледнела. 


ーー! ここ が 自殺 の 名 所 の 断崖 ? Vx, ты! Это и есть знаменитый «утёс самоубийц»? 


Ср. тж.: びく っ — описывает инстинктивную реакцию; ぎょ っ ーー описывает психологиче- 
ское состояние. 
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き ょ と き ょ と [kyotokyoto] 


Блуждающий, бегающий при беспокойстве или испуге взгляд (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・ と 見 回 す 、 く する > 
する 

か ご か ら 出 され た イン コ は か ご の 上 に と まり 、 辺り を 見 回 す ば か り で 飛び 立 と うと し 
な い 。 Из коробки выпустили попугайчика, HO OH уселся на неё сверху и не взлетал, 
а лишь испуганно оглядывался. 

У 喪 華 な ホテ ル に 連れ 込ま れ た 旅行 者 は 、ー と ロビ ー を うろ つき 回 る 。 Путешественни- 
ков привезли в роскошный отель, и они робко бродят по вестибюлю. 

у あの 女 、 追 われ て で も いる の か な 。~ し て 店 の 外 ば か り 気 に し て いる 。Ilo-moemy, эту 
женщину кто-то преследует. Она затравленно озирается и постоянно пытается pa3- 
глядеть, что происходит снаружи ресторана. 


きょとん [kyoton] 


Отсутствие мыслей от растерянности, удивления при невозможности сразу осознать CO- 
стояние дел (сост.) 


Словоупотребление: 人 > が …・ と くす る > 
と する 
…・ と し た ぐ 表 情 ・ よ うす > 
У いき な り 人 間 に 出 くわ し た カモ シカ は 、 一 瞬 一 と 立ち ど ま っ て いた が 、 た ち ま ち 身 を 
ひる が え し て 岩場 を 登っ て いっ た 。 Неожиданно наткнувшись на человека, анти- 
лопа на мгновение замерла в испуге, HO затем развернулась, и умчалась вверх 
по скале. 


У 事故 死 か と 絶望 し て いた 彼 が 無事 に 戻り 、 大 喜び の 人 た ち に 囲ま れ て 、 当 の 本 人 は 
= Мы думали, что он погиб в аварии, но он вернулся целым и невреди- 
мым. На его лице было написано удивление и непонимание, когда мы обступили 
его, бурно выражая свой восторг. 


Тж. きま ょ と 一 ん 、 き ょ と っ 


きょろきょろ [kyorokyoro] 


Беспокойное оглядывание вокруг от удивления или при поиске предмета (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・( と ) Я 
する 

У 追い つめ られ な が ら 男 は て と 逃げ 場 を 探し た 。 Мужчину настигали преследователи, 
и OH затравленно оглядывался по сторонам в поисках убежища. 

見 る も の 聞く も の 珍し いも の ば か り 。 て し な が ら 町 を 行く お の ぼり さん 。Bce вокруг 一 
пейзаж, звуки 一 - удивительное и ни на что непохожее. Провинциал идёт по городу, 
вертя головой в разные стороны. 


Тж. ぎょ ろ ぎ ょ ろ — описывает широко открытые глаза; きょろきょろ — описание беспо- 
койного состояния. 


き ょ ろ っ 
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ぎょ ろ ぎ ょ ろ [gyorogyoro] 


Повторяющееся движение широко раскрытых глаз. Тж. употребляется для описания 
больших, необычно ярких глаз (сост. 
Словоупотребление: く 目 が …・( と ) 光 る 
する 
< 人 > が … (と) 見 回 す 
У へ と 目 を 光ら せ た 浮 浪 者 ふう の 男 で し た 。 Похожий Ha бродягу мужчина зыркал гла- 


зами во все стороны. 


y 野獣 の て し た 目 が 暗 や み に 光 る 。 В темноте ярко сверкали огромные глаза дикого зверя. 
バー に は いっ て きた 男 は て テー ブル を 見 回 し て いた が 、 や が て 出 て いっ た 。B бар sa- 


шёл мужчина и долго стоял, обводя взглядом столики, но в конце концов ушёл. 


Тж. きょろきょろ — описывает состояние беспокойства, которое выражено глазами; ぎょ ろ 

ぎょ ろ — описывает взгляд. 

ぎょ ろ っ , ぎょ ろり , ぎょ ろ ん 

や さ し い お ば あさ ん な の で す が 、 目 の 病 気 で 片目 が ぎょ ろ っ と 飛び 出し て いる 形相 が こ 
わく て 。 Она добрая старушка, но всех пугает её глаз, который из-за болезни выглядит 
так, как будто вот-вот вывалится. 


「 こ こ が い ちば ん お いし い の で す よ 」 と 、 タイ の 頭 か ら ぎ ょ ろり と し た 目 を は し で 取り 出 
す 。 «A вот самое вкусное!» — и с этими словами он вытаскивает палочками из голо- 
вы окуня большой круглый глаз. 


き ょ ろ っ [Куогой 


Однократное заметное движение глазного яблока. Большие глаза, совершающие замет- 
ное движение (сост. ) 


Словоупотребление: < 目玉 > を …・ と 動か す 
と する 
…・ と し た < 目玉 > 


и カエ ル は 水面 に 目 だ け 出し て て と 岸 の ほう に 目 を や っ た 。 Из воды торчали только гла- 


за лягушки, и вдруг они повернулись B сторону берега. 
У 彼 は 目 を て と させ て いた ずら っ ぱ ぽく 笑っ た 。 Он выпучил глаза и игриво рассмеялся. 
Тж. きま ょ ろ ん 、 き ょ ろ り 、 ぎょ ろ っ 、 ぎょ ろり 、 ぎょ ろ ん 


きら きら [kirakira] 


Продолжительный блеск, мерцание неболышого светящегося тела. Тж. употребляется 
в переносном смысле для описания атмосферы, настроения (сост.) 
Словоупотребление: て 星 ・ 宝 石 ・ ガ ラス ・ 金 属 ・ 液 体 目 > が ・…・( と ) 光 る 、 輝く 
する 
マソ 高原 の 夜空 に は 宝石 を ち も り ば め た よう に 一 星 が 光 っ て いる 。Han плоскогорьем, слов- 
HO рассыпанные в ночном небе драгоценные камни, сверкали звёзды. 
У 夕立 が すぎ 、 葉 末 の 赴 が ーー し な が ら こ ぼれ る 。 Короткий ливень закончился, ис ли- 
стьев, сверкая, срываются росинки. 


Толковый японско-русский словарь ономатопоэтических слов / き / 93 


и 子供 は 期待 で て する 目 で いっ せい に 私 を 見 つめ た 。 Дети все до одного не сводили 


с меня сверкающих в предвкушении глазёнок. 


Тж. ぎら ぎら 、 きら っ 、 きら り 
у その 話 を 聞い た と ぎ 男 の 目 に 涙 が きら っ と 光っ た 。 Когда мужчина услышал это, у него 


на глазах блеснули слёзы. 


ソ Y 眼下 の 真っ 暗 な 森 に きら り と 明か りら し いも の が みとめ られ た 。 Мы заметили в тёмном 


лесу внизу какой-то блеск — словно огонёк сверкнул. 


Ср. тж.: きん きら きん - внешний яркий блеск. Употребляется для шутливого описания 
дешёвых или безвкусных поделок, ярких только с виду. 


ぎら ぎら [опасна] 
1. Резкий, неприятный продолжительный блеск, сияние (сост.) 

Словоупотребление: < 太陽 ・ 金 属 ・ 油 ・ 目 > テ が ・・( と ) 光 る 、 照 る 

する 

て する [ослепительно] блестеть, сверкать; ~ し た блестящий; ослепительно яркий 

у 砂漠 で は 夜明け の ひと と き が 過ぎ る と 、 太 陽 が か し ゃ く な く ー と 照り つけ て くる 。B my- 
стыне после рассвета палящее солнце беспощадно заливает CBCTOM всё вокруг. 

у タン カー 火災 の あと 、 海 上 に は 何 キ ロ に も わた っ て 流れ 出 た 油 が 一 と 漂っ て いる 。 По- 
сле пожара на танкере в море на много километров вокруг разлилась масляно поблё- 
скивавшая нефть. 

у 真昼 の 太陽 に 反射 し て トタン 屋根 も か わら 屋根 もち て し て いる 。 Отражая полуденное 


солнце, ярко сверкают и цинковые, и черепичные крыши. 


2. Потрясающее воображение, сенсационное воздействие стиля в искусстве, состояния 

в обществе (сост.) 

Словоупотребление: < 絵画 文芸 ・ 世 相 > が …・ す る 

У 油絵 の 具 の か た まり と いっ た 一 し た 絵 が 最近 多い せい か 、 こ の 水彩 画展 は 夏 の 一 日 の 
ВОДЕ Может быть, из-за того, что в последнее время много ярких и аля- 
поватых картин маслом, эта выставка акварели — как глоток прохладной воды в жар- 
кий летний день. 

経済 大 国 か な ん か し ら な い が 、 国 を あげ て ど ぎ つい 金もうけ ば か り 考 える 、 この ~ し た 
世相 が あさ まし いよ 。Mozker быть, конечно, это и одна из великих стран мира, HO я 
презираю это алчное общество, которое якобы во имя страны только и думает о том, 
как получить побольше денег. 


Тж. きら きら 、 ぎら っ 、 ぎら り 
y 人 影 を 見 た と 言う と 、 刑 事 の 目 は ぎら っ と 光っ た 。 Когда я сказал, что кого-то видел, 


у следователя появился блеск в глазах. 


や ぶ の 中 で ぎら り と 獣 の 目 が 光っ た 。 В зарослях сверкнули глаза зверя. 


きり きり [kirikiri] 
1. Продолжительный скрип, возникающий при обматывании, запутывании одного твёрдого 
предмета вокруг другого (звукоподр.) 


Словоупотребление: く 物 が …・( と ) 鳴 る 、 音 を た て る 


— пронзительно; CO скрипом 
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у 胴 に は め 込 まれ た 首 を 回 す と 、 こけ し の 頭 は て 鳴っ た 。 Я взял куколку кокэси и покру- 
тил её насаженную на туловище головку, торчащую из корпуса 一 - раздался скрип. 
ウイ スキ ー の 上 瓶 の ふた を 一 回 し て し っ か り 閉 め る 。 Co скрипом повернув крышечку, 


я плотно закрыл бутылку виски. 


2. Плотное, до скрипа, переплетение, обматывание, а также вращение (сост.) 


Словоупотребление: ロー プ > が …・( と ) 巻 き 締まる 
ぐ き り 状 の も の ・ 機 体 ・ 生 物 > が ・・( と ) 回 る 


て 回 る быстро вертеться/кружиться; ~ витками, кругами (о движении) 


У 縛ら れ た ロー プ が 手首 に て くい 込む 。BepeBka, которой я был связан, крепко впилась 
MHC в запястья. 


У 銃弾 は 急所 に 命中 、 オオ カミ は て 回 っ て 倒れ た 。 Пуля задела какой-то жизненно важ- 
ный орган, и волк завертелся и рухнул на землю. 


У き ぎり で 板 に て と 穴 を あけ 、 ひ も を 通し て 看板 が わり に ぶら さげ る 。 Я просверлил в до- 


ске дыру буравчиком, продел верёвку и прицепил её вместо вывески. 
3. Работа человека в состоянии крайней занятости (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・( と ) 働 く 
У 体 は 小さ い が か い が い し く ~ー 立 ち 働 く 娘 さん だ 。 Девушка росточком маленькая, HO 


трудится старательно, вся уходит в работу. 


У 隊員 た ち は ー と それ ぞ れ の 役割 を こなし 、 整備 は た ち ま ち 完 了 。 Члены отряда бы- 


стро освоили каждый свои обязанности, и вскоре всё было готово. 
Ср. тж.: #  }& ОР — описывает состояние загнанности, беспокойство, суету. 


— кружение; を させ る перен. оказывать давление, нажимать Ha кого-л.; ~ を する кру- 
житься, вертеться вокруг; обр. завертеться (на работе и т. п.) 


У 着任 早々 仕事 で この 有 様 で す 。 Я тут сразу по приезде закрутился с делами. 
祭り と な れ ば 世話 役 は 何 日 も 前 か ら て の 忙し さだ 。yVike за несколько дней до прибли- 


жения праздника распорядители начинают суетливо хлопотать. 


4. Продолжительная острая боль как от ввинчивания сверла или буравчика (сост.) 
Словоупотребление: て 頭 ・ 表 ・ 腹 > が (と) 痛む 
— остро (о боли); 一 痛む остро болеть 


У 一 頭 が 痛む 。 Голова раскалывается от боли. 

У 昨晩 酒 を 飲み すぎ た せい か 今朝 は 頭 が 一 痛む 。Bqepa вечером выпил слишком мно- 
го, и наверное, поэтому голова болит так, будто в неё гвоздь всадили. 

м 胃 が て と 痛ん で 体 を 二 つ に 折っ て 苦し ん だ 。 Or острой режущей боли в животе я CO- 
гнулся пополам. 

Тж. きり っ 、 きり り 

ぎり ぎり 


ぎり ぎり [girigiri] © [girigiri] 
1. Скрип, возникающий при трении твёрдого, плохо скользящего предмета (звукоподр.) 


Словоупотребление: <ЇЛ`>7***()&®1,%, こす れる А 
て 歯 を 鳴ら す / か お скрежетать зубами 
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у 重い ろ を 一 押し て 、 舟 は さや っ と ひと か き 前 へ 進ん だ 。 Я с усилием сделал гребок тяжё- 
лым веслом, и лодка наконец-то сдвинулась с места. 

У 祭り の 牛車 は て と き し り な が ら ゆ っ くり 進む 。 Запряжённая волами праздничная повоз- 
ка, тяжело поскрипывая, медленно продвигается вперёд. 

あの 男 の て と いう 歯ぎしり で 一 晩 中 眠れ な か っ た 。 Он всю ночь скрежетал зубами, 


и MHC так и не удалось заснуть. 


2. Плотное обматывание верёвки и т. п. Тж. трение при вращении твёрдого, плохо скользя- 
щего предмета (сост.) 
Словоупотребление: “ОФ >< > (Р), 締め る (А 
く リ ー ル ・ ね じ > を ・…・( と ) 巻 く @⑯ 
ぐ ひ も ・ 縄 > を ぐ 物 > に (と) 巻く ⑳⑯ 
ぐ 物 > が …・( と ) 回 る ⑭ 


— волосы, скрученные в узел на макушке 


У 花嫁 衣装 も 着 た いけ れ ど 、 腰 ひ も や 帯 で 体 を て と 締め つけ られ て は 上 息 も で きそう も な 
い 。 Я, конечно, хотела бы примерить и свадебное кимоно, HO боюсь, меня так туго 
обмотают шнурками и поясом-оби, что я даже и дышать не смогу. 


У 大 物 が か か っ た らし い 。- て と リー ル を 巻く 。Kakercs。 попалось что-то крупное. Вон, 
с каким усилием трос наматывается. 

た る の 栓 は し ば らく て 回 る だ け だ っ た が 、 や っ と す ぼ ぽっと 抜け て きた 。 Затычка некото- 
рое время только проворачивалась CO скрипом, но, наконец, с громким хлопком вы- 
летела из бочки. 

ね じ を 巻い て みる と 、 古 時 計 は か っ ちん か っ ちん 動き 出し た 。 Я завёл тугую пружи- 


ну, и старые часы пошли с неровным тиканьем. 


3. Крайний предел, ограничение, отклонение от которого ни в ту, ни в другую сторону не 
допускается (стеи.) 
Словоупотребление: 期限 ・ 分 量 の 条件 テー…・ に 間に合う 、 足り る 、 く する > 
だ 

ぐ 時 間 ・ 費 用 ・ 容 積 > が < 条 件 > に …・ だ 

ぐ 条 件 に …・ の マ ご 数 量 ・ 金 額 ・ 状 態 > が 
— крайне, предельно; ~ の 時 間 に в последнюю минуту; て 決着 финал, окончательный 
итог; て 決着 の крайний, предельный; て 決着 の と ころ в конечном/последнем счёте; へ 決 
着 の と ころ へ 追い 込ま れ て до последней возможности (оставленной кому-л.) 


м 彼 は 時 間 ~ に 来 た 。 Он прибыл в самый последний момент. 


人 数 分 て し か 作ら な か っ た ん だ か ら 余 分 は な い 。 Приготовили ровно столько, сколь- 
ко пришло народа, так что лишнего нет. 


" 部 屋 の スペ ー ス が で 、 ピア ノ な ん か と て も 置け な い 。 Места в комнате хватает только 
для самого необходимого, так что никакое пианино мы сюда уже не сможем впихнуть. 


Тж. きり きり 、 ぎり っ 、 ぎり り 


きり っ [kirit] 
1. Однократный сильный скрип твёрдого предмета (звукоподр.) 


Словоупотребление: く 物 が …・ と 音 を た て る 、 き し る 
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У て と 音 が する ほど 歯 を か み し め て くやし が っ た 。 От досады я так стиснул зубы, что они 


скрипнули. 


て と ガラ ス の 栓 を 抜い て こはく 色 の ウイ スキ ー を グラ ス に 注い で くれ た 。 Скрипнув сте- 


клянной пробкой, он открыл бутылку виски и налил мне в стакан янтарной жидкости. 


2. Сильное сжатие (сост.) 


Словоупотребление: く ぐ ひ も 状 の も の > を ・… と 締め る 
ぐ 栓 を …・ と ね じ る 
У 鉢巻 き を て と 締め て いよ いよ スタ ー ト ライ ン に 立つ 。 Покрепче затянув на голове 
повязку-хатимаки, чтобы не мешали волосы, я вышел на линию старта. 
У アル コー ル 分 が ぬけ な いよ うに 栓 を と ね じ っ て お く 。 Я плотно ввинтил пробку, что- 
бы спирт не выветрился. 


3. Энергичное, решительное сжатие. Тж. бодрое напряжение (сост.) 
Словоупотребление: く 表 情 ・ 体 型 ・ 服 装 ・ 味 > が ・… と 締まる 
と する 
気持 ち > が …・ と 引き 締まる 
と する 

У と 締まっ た ボディ ー で 、 い か に も スピ ー ド の で そう な 車 だ 。 При таком хорошо обте- 
каемом кузове машина обещает хорошую скорость. 

у ゆか た 次 と いっ て を 着付 けが 一 と し て いて 、 涼し くり り し くさ え あ る 。 Летнее лёгкое 
кимоно-юката на нём, тем не менее, было плотно завязано, и создавалось впечатле- 
ние прохлады и даже какой-то молодцеватости. 


м 早朝 ジョ ギン グ で ひと 走り する と 、 気持 ち が て と 引き 締まる ん で す よ 。 Сделаешь ран- 
ним утром пробежку — и чувствуешь себя бодрым, подтянутым. 

Тж. ぎり っ 、 きり きり 

きり り 

ゴム の よう な も の を ぎり っ と か ん で 歯 型 を と っ て も ら っ た 。 Меня попросили с силой 


прикусить что-то похожее на резину, чтобы снять слепок с зубов. 


の こぎ り の 歯 が く ぎ を 引き 、 ぎ り っ と いや な 音 が し た 。 Зубья пилы, задев гвоздь, про- 


тивно скрежетнули. 


У 娘 さ ん た ち は 赤 いた すき で きり り と そ で を か ら げ て 勢ぞろい 。 Девушки, крепко подвя- 


зав рукава красными тесёмками, встали рядком. 


きん きん [kinkin] 


1. Высокий, пронзительный металлический голос, звук (звукоподр., подражание голосу). 
Словоупотребление: <*> 7+ • • (0) < 
する 
У 選挙 で 候補 者 を 応援 する 女性 た ちの 「 お 願い し ます 」 の 連呼 が 毎日 一 響く 。 Каждый 
день раздаются пронзительные голоса девиц, поддерживающих кандидатов Ha выбо- 
рах: «Мы на вас рассчитываем!» 


ジェ ッ ト 機 は て と 音 を 引い て 上 昇 し て いく 。PeakrrrBHprMi самолёт с рёвом взмыл 
в небо. 
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У あの 奥さん 、 て する 声 で 朝晩 子供 さん を し か っ て いる 。Oma с утра до вечера визгли- 


вым голосом орёт на своего ребёнка. 


2. Болезненные ощущения — острый звон в голове или ушах (сост.) 


Словоупотребление: <ВА* Е > 7° +. (2). 鳴る 
する 


" 今日 は 朝 か ら 頭 が 一 痛ん で 起き られ な い 。 Сегодня с самого утра голова раскалывает- 
ся, в ушах звенит — даже с постели встать не могу. 


у 耳 の 奥 が と 鋭く 痛む 。 В ушах звон, и очень больно. 


Тж. き ー ん — во 2-м значении описывает ощущения от однократного, временного гуде- 
ния или звона. 
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ぐい ぐい [guigui] 
1. С силой, энергично осуществляемое продолжительное действие (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・( と ) ぐす る > 
や ぶ に 猫 で も ひそ ん で いる の か 、 犬 は 引き 網 を ~ 引 っ 張っ て に お い を か ぎ 回 る 。 To ли 


кошка притаилась в кустах, TO ли ещё что-то, только пёс рвётся с поводка, тянет в ту 
сторону, старательно нюхая воздух. 

y 少年 た ち は 自 転 車 の ペダ ル を 小気味 よく て と 踏ん で 急坂 を 登っ て いっ た 。 Мальчишки 
весело, старательно жмут на педали велосипедов, взбираясь на крутой холм. 

ラッ シュ 時 に は 乗り 込む び 人 に 一 押さ れ て 電車 か ら お りら れ な いこ と が ある 。 В часы пик, 


бывает, в вагоне придавят так сильно, что не выйдешь. 


2. Активное продвижение дел, развитие ситуации; тж. действия людей по активному про- 
должению дел (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が ご 事業 ・ 計 画 ・ 攻 撃 ・ 訓 練 > を (と) 進める 、 行う 
< 人 > が … ДЗ, 抜き ん で る 、 進歩 する 
新しく 乗り 込ん で きた 乗客 が 私 を て 押し つけ る 。 На меня наседают всё новые пасса- 


жиры. 


У うち の 社長 は いっ た ん 計画 する と て と 推し 進め る 人 だ か ら ね 。 Наш директор такой че- 
ловек — если уж план составили, будет упорно претворять его в жизнь. 

У 選手 た ち が 泣 こう が わ め こ う が 特 訓 メ ニュ ー を て と 押し つけ て 、 今 日 の 優勝 を つか ん 
だ の だ 。 Как ни плакали, как ни стонали мои спортсмены, я постоянно прово- 
дил всё более и более сложные тренировки, и сегодняшняя победа — результат 
этой работы. 


ば っ と し な い 少 年 だ っ た が 、 高校 の 終わ り ご ろか ら ~ て 頭角 を 現し て きた 。 Мальчик был 
He очень сообразительный, однако к концу школы он как-то постепенно стал выде- 
ляться среди других. 


3. Продолжительный процесс энергичного поглощения жидкости (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・( と ) 飲 む 
У 酒 に 強い 男 で 、 交 を され る まま に 飲み ほし て 全然 酔っ た ふう が な い 。 Он так легко не 


пьянеет: залпом осушает протянутый стакан, а по нему и не видно совсем, что выпил. 
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何 の 集まり な の か 、 青 年 た ち は 大 ジョ ッ キ を て と あお っ て 高 話 、 高 笑い 。 Ребята, на- 
верное, что-то празднуют: запрокидывая голову, не отрываясь выпивают огромную 
кружку пива, звучат громкие разговоры и громкий смех. 


Тж. ぐい 、 ぐい っ 

ぐっ ぐっ 

ぐん ぐん — описывает скорость совершения действия; ぐい ぐい — описывает энергич- 
ность приложения усилий. 

ぐい と 引く резко дёрнуть; ぐい と 押す толкнуть, пнуть; ぐい っ と 飲む выпить залпом 

У 戸 が ぐい と 開い た 。 Дверь распахнулась. 


ぐー [guu] [guu] 
1. Урчание живота от голода (звукоподр.) 
Словоупотребление: へ 腹 > が …・ と 鳴る 
У この ご ろ ひ どく 腹 が へ っ て 、11 時 を 過ぎ る と も う ~ と 催促 する ん だ 。 Что-то в послед- 


нее время я постоянно голодный: после одиннадцати часов живот уже урчит — есть 
просит. 


У いま お 腹 が と 鳴っ た でしょ ? す ね て いな いで ここ へ 来 て みん な と 一 緒 に 食べ な さい 。 
Я же слышу, как у тебя в животе бурчит! Хватит дуться, садись, поешь вместе CO всеми. 
Прим.: グー の 音 も 出 な い — ощущение крайней неловкости, затруднений. 
2. Храп (звукоподр.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・ と いび き を か く 


ベッ ド に 大 の 字 に な る と 、 て と ひと いび き 、 も う 眠 っ て いる 。 Разляжется на кровати, 
раскинув руки и ноги — и BOT уже раздаётся храп: заснул. 


Тж. ぐー っ 、 ぐー ぐー 


ぐー ぐー [guuguu] 
1. Продолжительный храп; тж. глубокий сон, при котором возможен храп (звукоподр., сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) い びき を か く 
#2 храпеть; 一 時 を か く громко храпеть 
у 隣 の 部 屋 か ら ~ て と 大 いび き が 聞こ えて き て 一 睡 も で き な い 。 Из соседней комнаты до- 


носится ЗЫЧНЫЙ храп — глаза невозможно сомкнуть. 


у саал Си, КЕ СЖИТАЛЕ5 Так и заснул на веран- 


де — спит крепко, даже комары его не могут разбудить. Надо же, как устал! 


2. Продолжительное урчание в животе от голода (звукоподр.) 
Словоупотребление: く 腹 > が …・( と ) 鳴 る 
У 腹 が 一 鳴る 。Y меня в желудке урчит. 
У 朝食 を 食べ ず に 家 を 出 た ら 電 車 の 中 で 周り に 聞こ える ほど 腹 が 一 鳴っ て 弱っ た よ 。 
Вышел из дома не позавтракав, и в поезде мне стало очень плохо, а в животе при этом 
урчало так, что всем вокруг было слышно. 
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" Ноо 5187-16050 +##@Ф@&\уу& ЭБЕ \С ®% Ну, как же этот 
почетный гость долго говорит! У меня желудок просто воет при виде всех этих вкус- 
ностей. 


Тж. ぐー、 ぐー っ 
У 夜中 に 酔っ て ベッ ド に 倒れ 込み 、 朝 ま で ぐー っ で す よ 。 Напьётся вечером, рухнет 


в кровать — и до утра без задних ног! 


ぐー すか [guusukal] 


Храп и сонное дыхание; тж. крепкий сон, не зависящий от окружающей ситуации (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が くい びき > を …・ か く 

< 人 > が …( と ) 寝 る 
у 酒 に 酔っ て 宴会 の 席 で 大 口 を あけ て 一 大 いび き 。 Напился на банкете, и прямо за сто- 


лом заснул: рот раскрыл, храпит на весь зал. 


У こん な に 揺れ る 夜汽車 で よく も ~ と 眠れ る も ん だ よ 。Tri смотри: ночью поезд так тря- 


сёт, а ему хоть бы хны — спит и ухом не ведёт. 


Тж. ぐっ すり — крепкий сон. 


くく っ [kukut] 


1. Звук при поглощении жидкости залпом; тж. такое поглощение жидкости (звукоподр., 
сост.) 


Словоупотребление: 人 > が …・ と 飲む 
ウイ スキ ー を と あお っ た と 思う と 、 い き な り その グラ ス を 床 に た た きつ けた 。Om sa- 


прокинул голову, с шумом вливая в себя виски, а потом вдруг швырнул стакан на пол. 


2. Короткий сдерживаемый смешок (подражание голосу) 
Словоупотребление: 人 > が …・ と 笑う 
少女 は 恥ず か し そう に と 笑っ て 母 の 後ろ に 了 れ た 。 Девочка, застенчиво прыснув, 
спряталась за спину матери. 
娘 は こみ あげ て くる 笑い を 、 顔 を 真っ 赤 に し て と こら えて いる 。 Девушка, покраснев, 


изо всех сил сдерживала подступавший смех, но OH вырывался наружу коротки- 
ми смешками. 


3. Однократное энергичное передвижение предмета (сост.) 

Словоупотребление: く 物 > が …・ と 動く 、 進む 、 退く 、 曲がる 

テー ブル に つこ うと する と 、 ボー イ さ ん が ~ と いす を 引い て くれ た 。 Когда я собиралась 
сесть за стол, официант быстрым движением услужливо подставил мне стул. 

У 展望 台 の 望遠 鏡 を 一 と ずら し て 海 の ほ う へ 向け て みた 。 Я сдвинула подзорную трубу, 
стоящую на смотровой площадке, чтобы взглянуть на море. 

少年 の 自転 車 は 角 を て と 曲がっ て 見 えな く な っ た 。 Мальчик на велосипеде быстро за- 
вернул за угол и скрылся из виду. 

у 浮き が 揺れ て さ お に と 当たり が きた の で あわ て て あげ て みる 。 Поплавок дёрнулся, 
удочка качнулась, и я поспешно подсёк. 

Тж. くく ペー っ 
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くく くっ 

ぐ ぐ っ , ぐ ぐ ぐ っ 

砂浜 に 乗り あげ た ボー ト を 海 に ぐぐっと 押し 出し て 飛び 乗っ た 。 Я живо столкнул ле- 
жавшую на песке лодку на воду и запрыгнул в неё. 


ぐぐっと さ お が し な う 。 か な り の 大 物 だ 。yrogka резко выгнулась — наверное, попа- 
лась очень крупная рыбина. 


У 花壇 に スコ ッ プ を ぐぐっと 突っ 込ん で 球根 を 掘り 出す 。 Я поддел совком землю в горш- 
ке и выдернул луковицу. 


くさ くさ [kusakusal] 


Унылое, угрюмое, подавленное состояние (COC777. ) 

Словоупотребление: 人 ・ 気 分 > と が …・ ふ さ ぐ 

する 

— угрюмо; ~ す る быть в подавленном настроении, хандрить, предаваться унынию; чув- 

ствовать, что всё надоело; 気 が て する 天気 мрачная/скверная/мерзкая погода 

У あい つこ の ご ろ 仕 事 が うま くい か な く て 課長 に ど だ な られ ど お し 。~ ふ さい で いる よう だ 。 
У него в последнее время с работой He ладится, начальник его всё время ругает. Ka- 
жется, он захандрил. 

У ЗСС УЕЗОВ БЛ КАЛАЙМ 9 АБЕЛ СФСР УХ 
け て きた 。 Дома сидишь — по телевизору ничего интересного нет, ребёнок всё время 
плачет, скука смертная, вот, решил, хоть пива сходить выпить. 

У 最近 どこ と な く 体 の 調子 が 悪く 、 気 分 が 一 し ます 。 Что-то я в последнее время себя 
плохо YYBCTBYIO, какая-то тоска навалилась. 


Ср. тж.: くし ゃ くし ゃ — неопределённость настроения, разброд чувств; くさ くさ 一 расстро- 
енные чувства, мрачное настроение. 


ぐさ ぐさ [gusagusa] © [gusagusa] В 


1. Ощущения при неоднократном протыкании чем-либо острым не очень твёрдого предме- 
та; тж. в переносном смысле — восприятие чьих-то резких слов, замечаний (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が ぐ と が っ た 物 > を / で く 物 > に …・( ど と ) 突 き 刺す А 

ぐ 人 の 言動 > が < 胸 に …・( と ) 突 き 刺さ る 、 こたえ る ® 

у ダニ 駆除 剤 。 針 を 連 5、6 か 所 に 一 突き 刺し て 薬液 を 注入 する し か け で ある 。 Средство 
OT клопов действует следующим образом: надо проткнуть иголкой татами в несколь- 
ких местах и залить туда жидкость. 

у 妖 の いや み が ひ と 言 ひ と 言 胸 に 一 突き 刺さ っ て が まん で き な く な っ た 。 Свекровь ro- 
стоянно шпыняет и шпыняет меня, сил больше нет никаких. 

У 彼 の 訓 戒 が て と 胸 に こたえ 、 顔 も あげ られ な か っ た 。 Его увещевания и замечания жа- 
лили меня в самое сердце, я даже головы не смел поднять. 


2. Некрепко завязанный узел, свободно обвязанный свёрток (сост. 
Словоупотребление: <> • • «СХ, 包む 
ぐ ご 縛り 方 ・ 包 み 方 > が …・ だ 
…・ の ぐ 縛 り 方 ・ 包 み 方 > 


/ く / Н. Г. Румак, О. П. Зотова 


この お 菓子 、 き つく 包む と 壊れ る か ら ~ に 包ん で そっ と 持っ て 帰っ て ね 。 Эти пирож- 
ные нельзя плотно заворачивать: развалятся. Их надо слегка обернуть и нести домой 
аккуратно, хорошо? 

新聞 を 重ね て 縛っ た ひも が 一 で 、 持ち 運ぶ うち に は ずれ て きた 。 Стопка газет была об- 
вязана некрепко, и пока я их нёс, веревка развязалась. 

踊り の お 和 師匠 さん の 帯 、 て の 締め 方 な の に ちっ と も 着く ずれ し な い の 。 や は りこ つが 
ある ん で し ょ う ね 。 Посмотри: пояс у учителя народных танцев завязан совсем слабо, 
а одежда в порядке, не распахивается. Наверняка он какой-то секрет знает. 


Ср. тж.: ぐす ぐず — акцент на обвязывающем предмете, узле; ぐさ ぐさ — акцент Ha не- 
брежно, некрепко обвязанном содержимом. 


Тж. ぐさ っ 、 ぐさ り 


У 


у 


太い 注射 針 が 腕 に ぐさ っ と 刺さ り 、 思 わ ず 目 を 閉じ る 。Kora в руку с усилием входит 
толстая игла шприца, невольно зажмуришься. 

ゴル フ の クラ ブ が 折れ て 打者 の 体 に ぐさ り と 刺さ る と いう 信じ られ な い 事 故 だ 。Hepe- 
роятное происшествие: клюшка для гольфа сломалась и воткнулась играющему 
в тело. 


くし ゃ くし ゃ [kushakusha] © [kushakushal] 


1. Весь в складках или морщинах, потерявший форму предмет (сост.) 


Словоупотребление: く 紙 ・ 布 テ を …・( と ) まる め る 、 握る 、 入れ る А 


に まる め る 、 握る 、 入れ る 
に する 
<>... (РЭ ⑭ 
に 崩す 
に する 
ぐ 紙 ・ 布 ・ 顔 ・ 相 好 > が ・・…・ だ 
… の く 紙 ・ 布 ・ 顔 ・ 相 好 > 


の скомканный, смятый, сморщенный; て の 頭 взлохмаченные волосы 


У 
у 
У 


У 


27—72 Волосы взъерошены/растрёпаны. 

この 生地 は すぐ に な る 。 Эта ткань быстро мнётся. 

兄 は 不 採用 の 通知 を て と まる め て くず か ご に ほう り 込 ん だ 。 Брат скомкал извещение 
об отказе в устройстве Ha работу и швырнул его в мусорное ведро. 


何で も か ん で も た ん す に 一 に 押し 込む か ら 、 着る と き に は し わ だ ら け に な っ て いる 。 
Ты вечно запихиваешь вещи в шкаф как попало, вот поэтому и приходится наде- 
вать мятое. 


2. Состояние неуспокоенности, расстроенные чувства (сост.) 
Словоупотребление: て 頭 気持 ち > が …・ す る А 


だ В 


気 が て する быть в унынии; сидеть, повесив нос; киснуть 


2 


息子 の 進学 問題 で 妻 と 口論 し た ら 頭 が し て きた の で ね 。 気晴らし に 飲も うと 思っ て 出 
て きた ん だ 。 Поругался с женой по поводу поступления сына, в голове чёрт-те что 
творится. Вот, решил пойти выпить, чтобы немного развеяться. 
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и 邪推 し め あっ て お 互い に て し た 気持 ち で 過ごし て いる より 、 別居 し た らい いじ ゃ な いか 。 
Чем подозревать друг друга и всё время мучиться, не лучше ли некоторое время TO- 
жить отдельно? 


頭 の 中 が で 、 今 は 考え が まとまら な い 。 В голове сумбур, сейчас не могу толком 
объяснить свои мысли. 
Ср. тж.: くさ くさ — описывает мрачное настроение; くし ゃ くし ゃ — описывает растерян- 


ность, неупорядоченность чувств и мыслей. 


3. Невнятное бормотание про себя; тж. нытьё, жалобы (сост.) 
Словоупотребление: て 人 > が ・…・( と ) つ ぶ や く 、 唱え る 、 ささ や く 、 ぐち る @ 
年 寄り は 本 尊 の 前 に 座り 込み 、 口 の 中 で て と 長い こと 念仏 を 唱え て いた 。 Старик усел- 
ся перед буддийским алтарём и долго-долго бубнил себе под нос молитвы. 
У 妻 が 朝っぱら か ら ー と 家計 の ぐち な ん か 言い 出し た か ら 、 早い けど 飛び 出し て きた ん 
だ 。 Жена с самого утра начала жаловаться на то, что денег не хватает, BOT я и сбе- 
жал из дому пораньше. 


Тж. ぐし ゃ ぐし ゃ — описывает разрушение под давлением предметов, содержащих жидкость. 
くち ゃ くち ゃ — описывает разрушение формы предмета при смятии. 

くし ゃ っ 

У チン と いう 大 は 、 く し ゃ っ と し わ の よっ た 顔 を し て いる 。 У японского хина мордочка 


приплюснутая и в складках. 


ぐし ゃ ぐし ゃ [gushagusha] ©) [gushagusha] 
1. Звук, возникающий при сдавливании или разрушении предметов, содержащих жидкость 
(звукоподр.). 
Словоупотребление: く 物 > を …・( と ) 音 を た て る ⑭ 
する ® 


に こわ れる разбиться вдребезги; て の 泥 жидкая грязь 


か ぜ を ひい た と みえ て 、 子供 は 一 日 中 鼻 を て させ て いた 。Pe6emok, видимо, простыл: 


весь день хлюпает носом. 


2. Слишком большое содержание жидкости, когда при давлении предмет не может сохра- 
нять форму и разваливается или ломается (сост.) 


Словоупотребление: く 物 > が …・( と ) ⑭ つぶ れる 、 くず れる 、 壊れ る 
に ® つぶ れる 、 くず れる 、 壊れ る 
する А 
だ 
… の ⑤⑧ <#> 
… し た ® <> 


У 地面 に 落ち た 熟 柿 が ー に つぶ れ て 散乱 し て いる 。 Упавшие на землю спелые плоды 
хурмы лопаются и разлетаются в разные стороны. 


У 昨夜 の 雨 で 雪が ~ す る か ら 、 ス キー は 無理 だ 。Buepa вечером шёл дождь, снег мо- 
крый и тяжёлый, так что на лыжах покататься не получится. 


У 汚い 水 に つけ た モッ プ で 一 の まま 床 を な する だ け の 掃除 。Toxxe мне, уборка: окунает 


швабру в грязную воду, и не выжимая, плюхает её на пол. 
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3. Полная потеря формы (сост.) 
Словоупотребление: く 物 が …・( ど と) 月 れる 、 壊れ る Ф 
У ブル ドー ザー の 下敷 き に な っ て 、 雪 祭 り の 彫像 た ち は て 崩れ て いく 。 Оставшиеся от 
зимнего праздника скульптуры из снега разваливаются под гусеницами бульдозера. 
土砂 の 下敷 き に な っ た 家 は マッ チ 箱 を つぶ し た よう に 一 だ 。 Попавшие под оползень 
дома сложились, будто раздавленные спичечные коробки. 


У Ое СОСНУ ЛЕС $„ При каждом шаге ледяные «иглы» є хру- 
стом ломаются под ногами. 

Тж. ぐち ゃ ぐち ゃ ーー употребляется для описания предметов, содержащих большое коли- 

чество жидкости. 

ぐし ょ ぐし ょ — предмет содержит большое количество жидкости, но не обязательно те- 

ряет свою форму. 

ぐし ゃ っ 、 ぐし ゃ り 

くし ゃ くし ゃ — употребляется главным образом для описания наличия складок и морщин 

и потери формы. 

У 卵 が 台 か ら 床 へ ころ げ 落 ち て ぐし ゃ っ と つぶ れ た 。 Яйцо скатилось со стола, разбилось 
и растеклось по полу. 

У 駅 で 卒倒 し た 私 を 、 駅 員 さ ん は ホー ム の ベン チ に 寝かせ 、 し ずく の た れる タオ ル を 顔 
に ぐし ゃ り と の せ て 「 だ いじ ょ うぶ で すか ?」。 На станции я потеряла сознание, дежур- 
ный уложил меня на скамеечку на платформе и CO словами «Как Вы себя чувствуете?» 
плюхнул мне на лоб мокрое неотжатое полотенце, с которого стекала вода. 


くし ゃ ん [kushan] 


Звук, издаваемый при чихании; тж. процесс чихания (звукоподр., сост.) 
Словоупотребление: 人 が …・ と くし ゃ み を する 
と する 
と くる 
鼻 に 羽 虫 で も は いっ た の か 、 犬 が とく しゃ み を し て 首 を 振っ て いる 。 Пёс громко чи- 
хает и трясёт головой — мошка, что ли, в нос попала. 
У て と きた ら す ぐ か ぜ 薬 を 飲ん だ ほう が いい 。 Если начали чихать, лучше сразу выпить 
лекарство от простуды. 


У こし ょ う を 振り ま か れ て テー ブル の 客 は あっ ち で 一 、 こ っ ち で 一 。 Кто-то рассыпал пе- 


рец, и за столом TO один чихнёт, TO другой. 


ぐし ょ ぐし ょ [gushogusho] ©) [gushogusho] 


Очень большое содержание жидкости, при котором жидкость начинает сочиться, капать 
(сост.) 
Словоупотребление: く 紙 ・ 布 ・ 髪 ・ 体 ・- 土 > が ・・( と )④ ぬれ る 

に ® ぬれ る 

する А 


だ 
… の ⑤ く 紙 ・ 布 ・ 髪 ・ 体 ・ 土 > 
… し た ® く 紙 ・ 布 ・ 髪 ・ 体 ・ 土 > 
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У 草原 で の 夕立 。 頭 か ら ー に ぬれ て 牛舎 に 飛び 込ん だ 。 Ha лугу нас накрыло ливнем, 
и когда мы влетели в коровник, с нас ручьями текла вода. 

У 湿地 帯 だ な か らい つも 地面 が て し て いる ん で す よ 。 Местность здесь болотистая, так что 
земля всегда влажная, даже вода выступает. 

У 寝汗 で 寝 巻 き が て だ 。 か えて くれ な いか な 。 Вспотел ночью, пижама — хоть выжи- 
май. Дай другую, пожалуйста. 


Тж. ぐち ょ ぐち ょ — описывает состояние, когда при надавливании наружу выступает жид- 
КОСТЬ. 


ぐし ゃ ぐし ゃ — не только описывает содержание жидкости, но также подразумевает поте- 
рю формы из-за этой жидкости. 

ぐし ょ っ , ぐし ょ り , ぐっ し ょ り 

ひ や 汗 を ぐっ し ょ りか く — обливаться холодным потом 


くす くす [kusukusul] 


Звук продолжительного смеха, который стараются скрыть, сдержать; тж. такой смех (зву- 
коподр.) 


Словоупотребление: 人 > が …・( ど と) 笑う 

て 笑い скрытая усмешка; 一 笑う хихикать, посмеиваться; 陰 で 一 笑う посмеиваться в ky- 

лак; て 笑い な が ら 人 を 見 る посматривать на кого-л. CO скрытой усмешкой 

У 笑い な が ら 娘 た ち は 彼 の 笑い 話 を 聞い て いた 。 Хихикая, девушки слушали его 
смешные рассказы. 

廊下 な ど で 通 り 過 ぎ た 後 ろ で て し の び 笑 いさ れる の は 不愉快 な も の だ 。 Неприятно, 
когда проходишь, например, по коридору, а за спиной кто-нибудь тихонько хихикает. 

「 知 ら ぬ は 亭主 ば か りな り 」 で 近所 の 人 は 陰 で て と 笑い 合っ て いる ん で す よ 。 Соседи 
давно уж за спиной пересмеиваются тихонько — мол, муж всё последним узнаёт. 

Тж. くす っ 、 くす り 


У 先生 の 靴下 の 穴 。 1 人 が 見 つけ て くす っ と 笑っ た の が た ち ま ち ク ラス 中 に 広がっ て 、 あ 
ちら で も こち ら で も くす り 、 く すり 。 Кто-то заметил у учителя на носке дырку, хихик- 
нул — и BOT уже по всему классу TO там, TO здесь раздаются смешки. 


ぐず ぐず [guzuguzu] © [guzuguzu] 
1. Звук, издаваемый при дыхании забитым носом (звукоподр.) 


Словоупотребление: く 蜂 > が …・( と ) い う ⑭ 
する А 
У か せ ぜ で 鼻 が て いう 。 Я простыл, нос забит, дышу с присвистом. 
この ご る ろ 鼻 が つま っ て ~ す る 。 上 鼻炎 か な 。 В последнее время нос всё время заложен, 


дышать тяжело. Ринит, наверное. 


2. Капризничающий ребёнок; тж. постоянное нытьё, жалобы (сост.) 


Словоупотребление: < 子供 > が ……( と ) む ず か る (А) 
< 人 > が … (と) ぐち る 、 言う ⑭ 


一 言う ворчать, брюзжать 
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И“ ВЫХ о, ИЕИЫЖАЛ 9 7^> СИТ. У малыша, похоже, подня- 
лась температура, и вчера вечером он всё время хныкал и капризничал, так что мы 
не знали, что делать. 


у 仲間 うち で て と 文句 を 言い 合っ て も 解決 に は な ら な い 。 上 司 に 直接 談判 し な く 
て は 。 Проблему не решить, если сидеть и плакаться друг другу. Надо идти к Ha- 
чальству. 


3. Неплотное обвязывание, что-либо разваливающееся (сост.) 
Словоупотребление: <А 075 > А+ +. 
У この 小包 、 く くり 方 が だ 。 これ じゃ 途中 で 抜け 落ち て し まう よ 。3ror свёрток неплот- 
HO завязан. Так OH весь развалится по дороге! 


和 帯 は や は り 本 絹 で な いと 締 ま ら な く て すぐ て に な り ま す 。 Всё-таки, пояс должен быть 


из чистого шёлка. Иначе он сразу развязывается. 


У ЗЕН Со ЖЕНЕ ИСИ э На Новый год cne- 


циально сделала себе японскую причёску, а она развалилась за вечер. 


Ср. тж.: ぐさ ぐさ — акцент на состоянии обвязываемого содержимого; ぐす ぐす — акцент 
на состоянии обвязывающего материала. 
4. Задержка в совершении или продвижении работы из-за нерешительности, колебаний 
(сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) く する > А 
する ⑭ 
— медлительно, лениво; нерешительно; ~ す る медлить, мешкать, [долго] возиться; ко- 
лебаться, мяться 
У 何 を て し て いる の だ 。 Что ты [там] копаешься? 
и て し て いる と バス に 乗り 遅れ る ぞ 。 Если замешкаешься, то опоздаешь на автобус. 
У 2 度 も 催促 され て いる ん だ か らし て は いら れ な い 。 徹夜 で 仕上 げ よ う 。C nac уже 


дважды требовали, так что больше медлить нельзя. Надо сегодня за ночь доде- 
лать. 


Ti. ぐ すぐ す 


妹 は うつ むい て 一 鼻 を 鳴ら し な が ら 編 み 物 に 夢中 だ 。Cecrpa увлечена вязанием: ут- 
кнулась в него и только носом пошмыгивает. 


くたくた [kutakuta] ④ [kutakuta] 


1. Звук при варке, тушении пищи на медленном огне; тж. процесс такой варки, тушения 
(звукоподр., сост.) 
Словоупотребление: < ЖҮЛ > 7+ • "(Нео © 
< 物 > を (と) 煮る А 


(СА разваривать, вываривать; 肉 を に 切る разварить мясо 


у 食卓 の 上 で は すき 焼き が ー と お いし そう な 音 で 煮え て きた 。 Ha столе в кастрюльке ап- 


петитно булькало мясное блюдо сукияки. 


すね 肉 は 3 時 間 ほ どー て と 者 込む と 柔らか く ほ ぐれ る よう に な る 。 Если мясо со свиных 


ножек поварить часа три на медленном огне, оно разварится и станет мягким. 
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2. Состояние вялости, отсутствия упругости, невозможность поддерживать настоящую 
форму (сост.) 
Словоупотребление: < • 27 • САД, 崩れ る 
… の ぐ 布 ・ 菜 ・ 体 > 

この レイ ンコ ー ト 、 もう 10 年 も 着 て いる か ら 型 が 崩れ て て だ 。3ror плащ я уже лет де- 
сять ношу — он обвис, потерял форму. 

キャ ベツ を 半分 に 切り 、 た っ ぷり の スー プ で に な る まで 薦 込 む 。Kovam капусты раз- 
рубить пополам и варить в большом количестве бульона до полной мягкости. 

У 酔っ て て の 友人 を 抱き か か えて 家 ま で 送っ た 。 Дотащил до дома друга, который на- 


пился так, что не мог на ногах держаться. 


3. Изнурённость до полного отсутствия сил (сост.) 
Словоупотребление: < く 人 > が …・ に 疲れ る 
だ 
…・ の < ぐ 人 ・ 状 態 > 
~ に 疲れ る устать до последней степени, дойти до полного изнеможения, вымотаться; 
выбиться из сил 
私 は て に 疲れ た 。 Я вымотался до последней степени. 
一 日 中 歩き づめ で も うー だ 。 どこ で も いい か ら 和 宿 を と ろう 。 Весь день пешком — у меня 
уже ноги не ходят. Давай искать ночлег, всё равно где. 
重い 荷 で て の 馬 も わき 水 を 見 て 活気 づい た 。 Даже лошадь, еле переставлявшая 
ноги под тяжёлой поклажей, взбодрилась, завидев впереди родник. 
Тж. 9757 
く た っ 、 く た り 


ぐっ た り — ТЖ. употребляется для описания моральной усталости. 


ぐ た ぐ た の мягкий, разваренный; ぐつ た り し て いる быть размягчённым/разваренным; ぐ た 
ぐ た に な る размякнуть, стать полужидким; ぐ た ぐ た に 酔う быть мертвецки пьяным; ぐ た 
ぐ た に 疲れ る устать как собака; ぐっ た り 力 が 抜け た выбился из сил; ぐっ た り 疲 れる cwep- 
тельно устать; быть совершенно измочаленным; ぐつ た り 横 に な る свалиться, плюхнуть- 
ся (на постель); ざ つ た り し て ベッ ド に 倒れ る броситься на постель в полном изнеможении 
У ぐ た ぐ た に 倒れ た 。 Упал как подкошенный. 

У 猛暑 で 、 夕 方 に な る と アジ サイ や ツツジ の 葉 は く た っ と し お れ て いる 。 Жара такая, что 


к вечеру и гортензии, и азалии поникли без сил. 


くだ くだ [kudakuda] 

Манера долго и путано объясняться или оправдываться (сост.) 

Словоупотребление: 人 > が …・( ど と ) 説 明 する 、 弁解 する 

失敗 の 言い 訳 を し て いる ひま に 善後 策 を 考え ろ 。 Чем тратить время нато, чтобы 
лепетать путаные оправдания своим ошибкам, лучше подумал бы, как их исправить. 

у て と 思 き せ が ま し い 自 慢 を する ん で ね 。 あの 人 に 頼む の は いや な ん だ 。 On очень лю- 
бит долго всем рассказывать, как ему все обязаны. Не хочу обращаться к нему за по- 
МОЩЬЮ. 
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Ti. ぐ た ぐ た 一 - просторечное выражение. Подчёркнутое выражение, означающее выска- 
зывание бессмысленных, бесполезных вещей. 

くど くど — описывает надоедливое повторение одного и того же. 

У くだ くだ 言っ て いな いで あり 人 金 全部 出せ よ 。 Хватит болтать, гони наличные! 


くち ゃ くち ゃ [kuchakucha] А [kuchakucha] 


1. Звук, возникающий при перемешивании предметов с жидкостью; тж. такое перемеши- 

вание (сост.) 

Словоупотребление: く 物 > を …・( と ) こ ね る 、 も む 、 か む 、 食べ る А 

У メリケン粉 を と か し 、 いろ いろ の 具 を 人 人 れ て てこ ね 、 鉄板 に 流し て 焼く 。 Развести 
в воде пшеничную муку и, тщательно вмешав в неё разные ингредиенты, вылить 
на противень и жарить. 

У 電車 の 中 で チュ ー イ ン ガ ム を と か みな が ら 漫 画 本 な ん か 見 て いる 若者 を よく 見 か け 
る 。 Часто вижу в электричках молодых людей, которые, чавкая жвачкой, листают 
какие-нибудь комиксы. 


У て と 音 を た て て 物 を 食べ る の は 下品 な こと で す よ 。 Чавкать во время еды неприлично! 


2. Состояние, когда измятые предметы теряют форму, приводятся в беспорядок (сост.) 
Словоупотребление: ぐ 物 > を …・ に 壊れ る 、 つぶ れる 、 崩れ る 、 乱れ る 
だ 
… の く 物 > 
て の мяться, утрачивать форму; て に な る измятый, утративший форму; 雪解け で て し た 
ЗН дорога, размокшая/которую развезло от тающего снега; ぬか る み を 歩く идти, увя- 
зая в грязи/хлюпая TO грязи 


押し 入れ を あけ る と 衣類 も 本 も 器物 も ーー に 押し 込ん で ある 。 Открыл шкаф, атам 一 


и одежда, и книги, и посуда — всё в одной куче. 


У その 掛け 軸 は 公園 の くず 物 人 人 れ に 一 に し て 突っ 込ん で あっ た 。93rTor свиток с иерогли- 


фами кто-то запихал в урну в парке. 


この の 書類 が わが 家 の 運 命 を 左右 する も の だ っ た の だ 。 Вот эти старые потрёпан- 


ные документы определили жизнь всей нашей семьи. 


Тж. ぐち ゃ ぐち ゃ — во втором значении описывает нарушение формы при содержании 
большого количества жидкости. 

くし ゃ くし ゃ — также описывает нарушение формы, но в этом случае акцент делается 
на наличии складок, морщин. 

くち ゃ くち ゃ — акцент делается на беспорядке. Кроме того, くし ゃ くし ゃ — также использу- 
ется для описания растроенных чувств, а くち や くち ゃ 一 - не употребляется в таком значении. 


くち ゃ っ 


ぐち ゃ ぐち ゃ [guchagucha] ©) [guchaguchal] 


1. Звук, возникающий при сминании, замешивании субстанций, содержащих большое коли- 
чество жидкости или клейких веществ; тж. подобное замешивание, сминание (звукоподр.) 
Словоупотребление: く 物 > を …・( と ) こ ね る 、 まぜ る 、 か む (А 

する А 
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スパ ゲッ ティ と か ビ ピザ と か を 子供 に 注文 し て や っ て も てこ ね まわ す だ け で いく ら も 食べ 
な いん で す も の 。 Закажешь детям спагетти или пиццу а они только перемешают всё, 
развезут по тарелке, а ничего не едят. 

У 老人 は 歯 の な い 口 で アワ ビ を て と いつ まで も か ん で いた 。CTaprrk всё жевал и жевал 


беззубым DTOM мясо моллюска аваби. 


У この 子 っ た ら ぬ か る み に わ ざと は いっ て 長 潜 で て や る ん で す も の 、 背中 まで 泥んこ で 


す よ 。 Ичтовы думаете? Этот паршивец взял да и залез в самую грязь, и давай ее са- 
погами месить — весь заляпался, даже спина грязная! 


2. Изменение, нарушение формы предмета, содержащего жидкость (сост.) 
Словоупотребление: く 物 > が …・ に 崩れ る 、 壊れ る 、 割れ る 
だ 
… の く 物 > 
て の мокрый; влажный; разваренный (напр. о рисе), кашицеобразный, жидкий; ~9 5 
быть мокрым 
и 床 に 落っ こと し て 、1 ダ ー ス の 卵 が あら か た 一 に 割れ て し まっ た 。 Уронила все продук- 
ты на пол, почти дюжина яиц разбилась и растеклась. 
У 新聞 受け か ら は み 出 し て いた 新聞 が 雨 に ぬれ て て だ 。 Газеты, выпавшие из почтового 
ящика, размокли под дождём. 
У ЖОКОСШЛШО{ЕЙЛЛЛ——1ЄЛЖ о С1/ЛЖ#-э7® Из-за наводнения все растения на полях 
превратились в вязкую кащу. 


こん な て の オム レツ 、 お 客 に 出せ や し な い 。 Разве можно гостям предлагать такое ме- 
сиво вместо омлета? 


3. Нытьё и жалобы (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) 言 う ⑭ 
У 今 に な っ て 一 言っ て も 後悔 先 に 立た ず だ 。 Что ж теперь хныкать — над пролитым 
молоком He плачут. 
女房 の や つ 、 給料 が 少な い の 、 子供 が 勉強 し な い の と 僕 の 顔 さ え 見 れ ば て と 文句 を 言 
5 家 に いた くも な く な る さ 。 Жена-то моя, только я на порог, так давай ныть: TO ей зар- 
плата маленькая, то у неё ребёнок учиться He желает. И домой-то возвращаться не хочется. 


Тж. くち ゃ くち ゃ — в 1-M значении клейкость меньше, чем у ぐ ちゃ ぐち ゃ : во 2-м значении 
нарушение формы не обязательно вызвано жидкостью; ぐち ゃ ぐち ゃ — описывает при- 
сутствие воды в таком количестве, что поддерживать форму становится невозможным. 
ぐし ゃ ぐし ゃ — описывает звук при движении большого количества жидкости или само 
такое движение. 

ぐち ょ ぐち ょ — описывает состояние настолько большого содержания жидкости, что она 
начинает сочиться или капать. При этом необязательно наблюдается нарушение формы. 


ぐち ゃ っ 


ぐち ょ ぐち ょ [guchogucho] © [guchogucho] 


Звук, возникающий при перемещении, движении предмета, содержащего большое коли- 
чество жидкости или самой скопившейся жидкости; тж. само такое движение, перемеще- 
ние (звукоподр., сост.) 
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Словоупотребление: く 物 > が …・( と ) 音 を た て る (А 
する ⑳ 
だ 
… の ⑤⑧ <> 
ЛЕ 0 < 
у 潜 の 中 まで 雨 が 降り 込ん で 歩く た びに ~~ する ほど の 夕立 だ 。 Ливень был такой, что 
вода залилась в сапоги, и теперь хлюпает там при каждом шаге. 
У 悲し い ド ラマ で ハン カチ が に な る まで 泣い た 。 Сериал был такой грустный, что 
у меня от слёз носовой платок промок насквозь — хоть выжимай. 
у の レイ ンコ ー ト を そん な と ころ に 置い た ら 水 だ ら け に な る じゃ な い の 。 Ты зачем та- 


кой мокрый плащ здесь оставил? С него же капает, всё водой зальёт. 


Тж. ぐちゃぐちゃ — описывает содержание жидкости; ぐち ょ ぐち ょ — описывает промока- 
ние до такой степени, что жидкость выступает наружу. 


ぐし ょ ぐし ょ — описывает содержание жидкости после промокания. 


ぐち ょ っ 


くっ [Кий 


1. Одиночный крик птицы; тж. смех человека (иодражание голосу) 


Словоупотребление: < く 和 鳥 > が …・ と 鳴く 
ぐ 人 > が ・…・ と 笑う 
и て と 鳴く 声 で 小屋 の すみ に 鳥 が いる こと に 気づい た 。B углу сарая раздался какой-то 
звук, и я заметил, что там сидит птица. 


У 女の子 は て と 笑っ て 首 を すく め る 。 Девочка, прыснув, втянула голову в плечи. 


2. Резкое переламывание или перегибание предмета, обладающего длиной и протяжённо- 
стью; тж. подобное переламывание, перегибание (сост.) 


Словоупотребление: ぐ 物 ・ 道 ・_ 川 > が …・ と 折れ る 、 曲 が る 
У 障害 を 飛び 越え た と た ん 、 馬 は て と 前 足 を 折っ て 倒れ 込ん だ 。 В тот момент, когда ло- 


шадь уже перепрыгнула через препятствие, её передние ноги вдруг подломились, 
и она упала на землю. 


И 布地 が 厚 す ぎ て 、 縫い 針 が と 曲がっ て し まっ た 。 Ткань была слишком толстая, и во 


время шитья игла погнулась. 


у 川 は この 地点 で ほとん ど 直 角 に て と 北 へ 折れ る 。 Здесь река резко поворачивает Ha се- 


вер — практически под прямым углом. 
Тж. くっ くっ 


くつ くつ 笑う посмеиваться, хихикать 


ぐつ [вий 
1. Резкое, энергичное прикладывание силы к предмету, человеку (сост.) 
Словоупотребление: て 物 ・ 人 > を ・…・ と 押す 、 引く お さえ る 、 抱く 
肩 を 当て が っ て て と 押し て みた が 、 が ん じょう な 扉 は びく と も し な い 。 Я попробовал 


с силой надавить на дверь плечом, но массивная дверь даже не шелохнулась. 
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У あの 大 男 に 首 根っこ を 一 と お さえ 込ま れ た ん だ か ら 、 い くら も が いて も 動き が と 
れ な い 。 Этот громила ухватил меня за загривок, и я не мог вырваться, сколько ни 
рвался. 


У 男の子 は 見 つか っ た 迷い 犬 を も う 離 すま いと いう よう に て と 抱き し め た 。 Мальчик Ha- 
шёл своего потерянного пса и крепко прижал его к себе, словно говоря: «Больше я 
тебя никуда уже не отпущу». 


2. Энергия, вкладываемая в движения, чувства (сост.) 

Словоупотребление: < 人 > が …・ と に らむ 、 飲み 込む 、 こ ら え る 

て と разом, сразу; одним глотком; て と 引く / 引 っ ぱる дёрнуть, вытащить рывком; ~ と 飲 

み 十 す выпить одним глотком 

у 周り に は や され て 子供 は 嫌い な 生 卵 の 黄身 を と 飲み 込ん だ 。 Под ободряющие воз- 
гласы окружающих мальчик разом выпил сырой желток, который он так He любил. 

у うわ さ 話 の 当 人 が 通り か か り 、 す ご い 目 つき で て と に ら ま れ た 。 Мимо прошёл чело- 
век, о котором только что говорили, и все так и впились в него глазами. 


У こみ あげ て くる うれ し さ を て と こら えて そし ら ぬ 顔 。C усилием подавив рвущуюся на- 


ружу радость, OH сделал равнодушное лицо. 


3. Ощущение подступающих чувств (сост.) 
Словоупотребление: < 感動 > が …・ と 迫る 、 くる 


~ と 涙 を こら える глотать слёзы 

У 涙 が て と こみ 上 げ て きた 。 Слёзы подступили к горлу. 

у 少年 の ひたむき な 純情 が と 迫る 映画 だ っ た 。9ro был фильм, при просмотре KOTO- 
рого всем сердцем воспринимались наивные и такие серьёзные чувства мальчика. 

У 毎年 の こと だ が 高校 野球 の りり し さ は 勝っ て も 負け て も て と くる 。 Несмотря нато, что 
бейсбольные матчи между учениками старших классов проводятся каждый год, всё 


равно очень впечатляет их торжественность, независимо от того, выиграли ребята 
или проиграли. 


4. Резкая остановка продвижения (сост.) 
Словоупотребление: ぐ 物 > が …・ と つま る 、 つか える 
く 行為 が …・ と 行き つま る 
ぐ 人 > が 言葉 ・ 返 答 > に …・ と つま る 
て ど と 言葉 に 詰まる вдруг запнуться 
7 階 と 6 階 の 間 で エレ ベー ター が と つか える よう な 感じ で と まっ て し まっ た 。 Между 


6-ым и 7-ым этажами лифт вдруг застрял, словно запнулся обо что-то. 


У 捜査 は ここ と まで き て て と 行き づま っ た 。 И здесь расследование полностью зашло 
в тупик. 

У 論理 の 矛盾 を 指摘 され て 、 勢 い 込 ん で 抗議 し て いた 役 も て と 言葉 に つま っ た 。 Он 6yp- 
но возражал, но когда ему указали на логическое противоречие, вдруг не нашёлся, 
что сказать. 


5. Большая разница при сравнении (cmen. ) 
Словоупотребление: 数 量 ・ 率 ・ 度 合い > が …・ と あがる 、 下 が る 、 増え る 、 減る 、 落ち る 
У 昨日 に 比べ て 気温 が と あがり 、 真 夏 日 と な る で し ょ う 。 Температура воздуха резко 
поднялась по сравнению CO вчерашним днём — наверное, начинается жара. 


112 / く / Н. Г. Румак, О. П. Зотова 


У あの 仲間 と 交際 する よう に な っ て か ら 、 皿 子 の 学校 の 成績 は て と 下がっ て し まっ た 。 
С тех пор как сын связался с этой компанией, его школьные оценки резко упали. 
У 地震 騒ぎ で この と ころ 観光 客 が て と 減っ て し まっ た 。Bce боятся землетрясения, и ко- 


личество туристов сейчас резко сократилось. 
Тж. ぐー っ 
ぐ ぐ っ 
ぐっ ぐっ 
ぐい 、 ぐい っ 一 - акцент делается на энергии, возникающей при приложении силы; ぐっ 一 
делает акцент на начальном моменте приложения силы. 
У 生ま れ て 初め て の 授乳 。 ぐ っ ぐっ と 力強く 乳房 を 吸わ れる と いと し さ が こ みあ げ て くる 。 


Мать первый раз прикладывает новорождённого к груди. Когда OH начинает активно 
сосать, она ощущает прилив нежности к ребёнку. 

У 父兄 組 と 生徒 た ちの 網 引 き 。 し ば らく 互角 で 動か な か っ た が 、 や が て ぐっ ぐっ と 父兄 組 
が 前 に 出 て 負け 。Porrrermr и их дети соревнуются в перетягивании каната. Какое-то 
время силы равны, и никто не двигается с места, HO BOT родителей потихоньку тянут 
вперёд, и они проигрывают. 


くっ きり [kukkiri] 


1. Отчётливо видимый предмет, резко выделяющийся на фоне окружающих; тж. употребля- 
ется в переносном значении для описания абстрактных явлений (сост.) 
Словоупотребление: < 形 ・ 姿 ・ 輪 部 > が …・( と ) 見 える 、 うつ る 、 浮か ぶ 

する 
< 物事 ・ 記 憶 っ > が …( と ) 浮 か ぶ 


て と ясно, отчётливо; заметно; примечательно; ~ と 見 える ясно виднеться 


У 富士 山 の 頂 が 青空 に と 現れ る 。Beprmrrma горы Фудзи отчётливо вырисовывается 
Ha фоне голубого неба. 

У 青空 を ~ 区 切っ て 、 雪 の 峰 々 が 連なる 。 Яркое голубое небо словно разрывают засне- 
женные горные пики. 

у その と ぎ 見 過ごし て いた 彼 の 表情 の 記憶 が 一 よみ が えっ て きた 。 馬 отчётливо вспом- 


нил выражение его лица, на которое тогда не обратил внимания. 


くっ くっ [kut kut] 


Многократный крик птицы, звучащий так, будто звук пытаются подавить; тж. сдавлен- 

ный смех человека (звукоподр.) 

Словоупотребление: て 鳥 シ が …・ と 鳴く 

ぐ 人 > が ・… と 笑う 

У 毎朝 、 ベ ラン ダ に 来 て て と 鳴く ハト の 声 に 目覚 め さ せ られ る 。Kazkoe утро я просыпа- 
юсь от негромкого воркования прилетевших на веранду голубей. 

у 母親 に 目 顔 で た し な め ら れ て も 、 娘 は お か し く て た ま ら な いら し く 、 顔 を 真っ 赤 に し て 
て と し の び 笑 い を する 。 Сколько мать ни делала страшные глаза, дочь, видимо, всё 
равно не могла удержаться и, красная от попыток сдерживать смех, сдавленно хи- 
хикала. 
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У 電車 の すみ の 座席 で 少年 が 漫画 本 を 見 な が ら ー と ひと り 笑 いし て いる 。B самом углу 


вагона сидел мальчик и тихонько хихикал над книжкой комиксов. 


Тж. くぐっ 、 くく っ 、 くつ くつ 


ぐつ ぐつ [gutsugutsu] 


Продолжительный звук, возникающий при варке, тушении; тж. само действие варки, ту- 
шения (звукоподр., сост.) 


Словоупотребление: て な べ 物 ・ 痢 込み > が ・・( と ) 音 を た て る 、 煮え る 

て 薫る закипать, кипеть слегка (на медленном огне); варить на медленном огне; разваривать 

まだ と 音 を た て て いる な べ 焼 き う どん が テー ブル に 運ば れ て きた 。 На стол постави- 
ли большую миску с ещё кипящей лапшой удон. 

У 肉 を いた め 、 ジャ ガイ モ 、 ニン ジン 、 タマ ネギ を 入れ 、 スー プ を た っ ぷり 注い で 煮 込 
45, Нужно обжарить мясо, добавить картошку, морковь и лук, залить всё это большим 
количеством бульона, довести до кипения и тушить, чтобы не переставало кипеть. 


Тж. くつ くつ 


ぐっ し ょ り [gusshori] 
Сильное промокание (сост.) 
Словоупотребление: ぐ 布 ・ 体 シ > が …・( と ) ぬ れる 
У 青年 は 頭 か ら 何 度 も 水 を か ぶり 、 衣服 を て と ぬら し て 火 の 中 に 飛び 込ん で いっ た 。 


Юноша несколько раз облился водой и, в насквозь мокрой одежде, бросился в огонь. 


坊や は お ふろ か ら あ が っ て て ぬれ た まま の 体 で ママ に 抱き つい た 。 Малыш вылез из 


ванной и обнял маму, прижимаясь к ней ещё мокрым тельцем. 


У 毎晩 寝 巻 き が 絞れ る ほど て と 寝汗 を か く の で 衰弱 する ば か り で す 。Kaxkyro ночь про- 


сыпаюсь такой мокрый от пота, что пижаму хоть выжимай — совсем ослаб. 


Тж. ぐし ょ っ ー описывает однократное поглощение значительного количества жидкости; 
ぐっ し ょ り ーー описывает большую степень промокания. 


ぐし ょ ぐし ょ 
У マラ ソン 選手 は ぐし ょ っ と ぬれ た スポ ンジ を わし づか み に し て 、 走り な が ら 頭 や 顔 を ふ 


<. Марафонцы, хватая мокрые губки, с которых капает вода, на бегу обтирают TO- 
ловы и лица. 


Ср. тж.: ぴ びっしょり — выражение, описывающее состояние поверхности; ぐつ し ょ り — 
описывает настолько большое содержание жидкости, что она начинает капать. 


ぐっ すり [gussuri] 
Глубокий сон (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・( と ) 眠 る 
ぐっ すり 眠る крепко/сладко спать 


и 家中 一 寝込ん で いた の で 泥棒 に 気づい た 者 は いな か っ た 。 В доме все спали глубо- 
ким сном, поэтому вора никто не заметил. 
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マソ 夜行 列車 だ っ た の で 眠れ な か っ た 。 Я ехал ночным поездом, поэтому не смог как 
следует поспать. 


У 温泉 に は いっ て 一 晩 と 寝れ ば 疲れ も と れる さ 。 А вот если посидеть в горячем источ- 


нике, а потом хорошенько выспаться, усталость как рукой снимет. 


Тж. ぐー すか — описывает храп или громкое сопение во сне. 


ぐっ た り [guttari] 


Состояние крайней физической и эмоциональной усталости, отсутствие сил, невозмож- 
ность поддерживать обычное состояние; тж. употребляется для описания увядших, поте- 
рявших жизненную силу растений (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) ツ 疲れ る 、 倒れ る 、 うな だ れる 
する 
く 植 物 ・ 野 菜 シ が …・( と ) し お れる 
する 

у 健闘 むなしく 惜敗 。 選手 も 応援 団 も て と うな だ れ て 声 も な い 。 В упорной борьбе мы 

всё-таки проиграли. И спортсмены, и болельщики, словно разом растеряв все силы, 

поникли головами и молчат. 


У 正体 も な く 酔 っ 払っ て て し て いる 男 を 引き ずる よう に し て 交番 に 連れ て 行く 。Ipgso- 
лок в полицейский участок мертвецки пьяного мужчину, который даже на ногах дер- 
жаться не мог. 


У 朝晩 の 水 や り を 欠か す と 、 鉢植 え の 草花 は すぐ に 一 し て し まう 。Ecmz цветы в горшках 


не поливать утром И вечером, ОНИ сразу никнут и вянут. 
Тж. ぐ た っ 、 ぐ た り 
くたくた употребляется для описания физической усталости. 


«ЕСН ТІС плюхнуться на стул; 歩き 疲れ て ぐ た り する устать от ходьбы до из- 


неможения 


у 救助 具 が よう や く 川 か ら 引 き あ げた が 、 子供 は 腕 の 中 で ぐ た っ と し て 動か な い 。 Cnaca- 


тель наконец-то выбрался на берег, но ребёнок в его руках безвольно обвис и не двигался. 


У ホー レン 草 を こん な に ぐ た っ と ゆで た ん じゃ お ひたし に な り ま せん よ 。 Ты зачем так раз- 


варил шпинат — теперь из него ничего нельзя сделать! 


У 洋 浪 者 は 地下 道 の 壁 に ぐ た り と 倒れ か か っ た 姿勢 で 死ん で いた 。 В подземном перехо- 


де сидел мёртвый бродяга, словно устало привалившись к стенке. 


ぐ で ん ぐ で ん [gudenguden] 
Напиться до невозможности держаться на ногах (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・ に 酔う 
だ 
…: の ご 人 ・ 酔 っ ぱら い > 
ーー に 酔っ ぱら う быть мертвецки пьяным; нахлестаться 
У 亡 夫 は 下品 な 言い 方 で す が 、 と きど き ~ に 酔っ 払っ て は 私 に 悲し い 思 い を させ た も の 
で し た 。 Мой покойный муж, бывало, иногда так, с позволения сказать, нахлещется, 
что не приведи Господь. 
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年 末 の 終電 車 で は て に 酔っ て シー ト に 大 の 字 に な っ て 寝 て いる 人 を よく 見 か ける 。 
В конце года в последней ночной электричке часто можно видеть мертвецки пьяных, 
которые спят на сиденьях, раскинув руки и ноги. 


у 旧友 に 会 っ た と か で 、 主 人 は 作 夜 て で し た 。Myxx прошлой ночью вернулся пьяный 
в стельку — сказал, что CO старым другом встретился. 


くど くど [kudokudo] 


Надоедливое подробное повторение одного и того же (сост.) 

Словоупотребление: 人 > が …・( ど と) 話す 

~ назойливо (напр. приглашать); многословно (объяснять); て 同じ 事 を 言う надоедли- 

во твердить одно и то же; つり | ぎ 延 ば し て 言う тянуть (о разговоре); 文句 を 言う читать 

длинную нотацию; долго и нудно ворчать/жаловаться на что-л. 

У 作者 は この 長編 に 要り も し な いこ と を て と 書き すぎ た 。 Автор постоянно вставляет 
в роман слишком много ненужных подробностей. 

у 一 弁解 され る と 、 よけい 腹 が 立っ て くる 。 Когда начинают надоедливо и занудно 
оправдываться, я только ещё больше злюсь. 

て と ぐち ば か り 言 うか ら 年 寄り は 嫌 わ れる ん で す よ 。 Стариков не любят потому, что 
они постоянно надоедают всем своими жалобами. 

ソ 主人 の 病気 で 返済 が 遅れ る と 、 奥 さん が て わび て いっ た が ね 。 Вообще-то, его жена 


ходила извиняться, мол, из-за болезни мужа запоздают с выплатой. 


Тж. くだ くだ — описывает бестолковое изъяснение, не затрагивающее сути; くど くど = 
описывает надоедливое повторение. 


くに ゃ くに ゃ [кипуакипуа] © [КипуаКипуа] 


Мягкость и некоторая упругость; тж. сгибание, искажение, искривление после примене- 
ния силы (сост.) 


Словоупотребление: く 物 ・ 生 物 シ が …・( と ) ⑭ 柔らか い 、 し な や か だ 、 ゆ が む 、 ね じ る 
に ® 柔らか い 、 し な や か だ 、 ゆ が む 、 ね じ る 
する А 
だ 
… の В く 物 ・ 生 物 > 
… し た ® く 物 ・ 生 物 > 
ーー に な る колыхаться (об отражении в воде и т. п.); размякнуть; расслабиться (о челове- 
ке); 体 を て させ て расслабив тело; обмякнув 
У 赤ん坊 は 生ま れ た ば か り で まだ 首 が すわ ら ず て だ 。 Младенец только что родился, го- 


ловку пока He держит: лежит мягкий, податливый и беспомощный. 
У 暑い 日 で 、 子供 が 握っ て いる 千歳 あめ が て に な る ほど だ っ た 。 Был такой жаркий день, 
что леденец в руке у ребёнка расплавился и потерял форму. 


У 鍋 と 鉛 の 合金 で 作っ た 針金 な の で 、 和 柔らか く て て どう に で も 曲がる 。 Это сплав олова 


и свинца, поэтому проволока мягкая и легко гнётся в любом направлении. 


Тж. ぐに ゃ ぐに ゃ — описывает что-либо мягкое, свободно меняющее форму 


くに ゃ っ 、 く に ゃ り 、 くに ゃ ん 
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У 生き て いる ナマ コ は 押す と くに ゃ り と 曲がり そう だ けど 、 実際 は 堅い ん だ よ 。 Если ткнуть 


пальцем живого трепанга, он, вроде, подаётся, но на самом деле он очень твёрдый. 


ぐに ゃ ぐに や ゃ [gunyagunya] © [рипуапуа] 


1. Мягкое, не упругое тело, которое остается искривлённым, согнутым после применения 
силы; тж. такое искривление, сгибание (сост.) 


Словоупотребление: て 物 ・ 生 物 シ が …・( と ) № ゆ が む 、 折れ 曲がる 、 ね じ れ る 
に (В ゆ が お 、 折れ 曲がる 、 ね じ れ る 
する А 
だ 
…: の ⑧ <> 
… し た А ぐ 物 ・ 生 物 > 
子供 が ゴム ボー ト の 空気 を ぬこ うと し て 踏ん だ り 押し た り し て いる が 、ー ゆ が む ば か り 
で な か な か し ぼ ま な い 。Pe6emok наступал Ha резиновую лодку, сдавливал её, чтобы 
сдуть, HO лодка только прогибалась под давлением и совсем не сдувалась. 
うっ か りあ め 細 工 の 人 形 を 暖炉 の 上 に 置い に お いた も の だ か ら ー に と け て きた 。 Не по- 
думав, поставил куколку из карамели на горячую печку, а она вся размякла, растаяла. 
細い ガラ ス 管 を て と ね じ り 曲 げ て 作っ た オブ ジェ 。 Эта вещица сделана из перекру- 
ченной тонкой стеклянной трубочки. 


2. Мягкость, отсутствие упругости (сост.) 
Словоупотребление: < 物 ・ 生 物 > が ……( と ) ⑭ 柔らか い 
[< ® 柔らか い 
する ⑭ 
だ 
У 生ま れ た ば か り の 子犬 。 両手 に つか むと ~ と 柔らか く 温 か い 。Bepémp обеими руками 
новорожденного щеночка, а OH такой мягкий, податливый, тёплый. 
и 干し 芋 は 少し 火 に あぶ っ て に な っ た ら 食 べ る と いい 。Cymemsri батат надо немного 
подогреть на огне и есть, когда OH станет мягким. 
У 赤黒 く ー て し た 豚 の 肝臓 を 切っ て 焼い て くれ た が 案外 いけ る 。 Он порезал на кусочки 
и зажарил для меня тёмно-красную мягкую и бесформенную свиную печень, и это 
оказалось на удивление вкусно. 


3. Отсутствие твёрдости, решительности в характере, позиции, а также принятии решений 
(сост.) 
Словоупотребление: < 人 ・ 性 格 ・ 態 度 > が …・ だ 
する ® 
< 法案 ・ 計 画 > が …・ に な る 
て の / て し た мягкотелый, мягкий, слабый, вялый; て に な る тушеваться; 女 の 前 で は ~ に 
な る тушеваться/теряться в женском обществе 
у か な り 仕 事 の で きる 男 だ っ た の に 、 悪 い 女 に 骨抜き に され 、~ に な っ て し まっ た 。 Ta- 
кой замечательный был работник, да попав под влияние какой-то мерзавки, превра- 
тился в безвольную тряпку. 
У あい つの ~ し て 煮え きら ぬ 態 度 、 な ん と か な ら な いも の か ね 。 いら いら し て くる 。 Нель- 
зя ли что-нибудь сделать с его безвольностью и нерешительностью? Я просто заки- 
паю, когда с ним общаюсь. 
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у 今度 の 法案 、 論議 が 長引い て いる うち に 骨抜き に され 、 結局 て に な る ん じゃ な いか 
な 。 Обсуждение этого законопроекта затянулось, самые важные моменты были убра- 
ны, и в результате получится, наверное, ни то, ни сё. 


Тж. くに ゃ くに や — в 1-м значении в изгибе или искривлении присутствует упругость, из- 
менения не окончательные; во 2-м значении присутствует упругость в отличие от неупру- 
гой мягкости ぐ で にゃ ぐに ゃ . 


ぐに ゃ っ 、 ぐに ゃ り 、 ぐに ゃ ん 
ぐに ゃ り と な る становиться мягким/слабым/вялым 


ラミ ネー トチ ュー ブ を 押す と 、 練 り が らし が ぐに ゃ り と 絞り 出さ れ て くる 。Kora надавил 


на пластиковый тюбик, мягко начала выдавливаться взбитая горчица. 


くね くね [kunekune] 


1. Мягкое движение, изгибание, похожее на покачивание волн (сост.) 
Словоупотребление: < 人 ・ 動 物 の 体 > が ・・( と ) 動 く 
する 
У この 国 の 民族 舞踊 は 、 腕 や 体 を て ね じ り 、 ゆっ くり し た テン ポ で 踊る 。 Народные 
танцы в нашей стране танцуют в медленном темпе, плавно двигая руками и из- 
гибая тело. 


У 首 や 腕 に 一 と 動く へ ビ を 何 匹 も 巻き つけ た へ ビ 使 い が 現 れ た 。 Появился укротитель, 
в руках и Ha шее у которого извивались несколько змей. 


у 女 は 体 を て させ て 私 に すり よっ て きた 。 Женщина, плавно изгибаясь всем телом, при- 


близилась KO мне. 


2. Продолжительное плавное изгибание (сост.) 

Словоупотребление: て 道 ・ 回 廊 ・ 線 路 シ が ・…・( と ) 曲がる 

する 

ーー し た извилистый; て し た 小路 вьющаяся тропинка; [身体 を ] て 曲げ る извиваться, из- 

гибаться 

У 一 曲がり くね っ た 廊下 を た どり 、 や っ と 露天 ぶろ に 出 た 。IIpoiirg по извилистому ко- 
ридору, мы, наконец, вышли к горячему источнику под открытым небом. 

У 汽車 は て と 谷底 を ぬっ て ゆっ くり 走る 。 Поезд, извиваясь, медленно проходит по дну 
ущелья. 

У や っ と 車 が 通れ る くら い の し た 道 を た どり 、 友 人 の 家 を 探し あめ て た 。B конце концов 
я добрался до извилистой дорожки, по которой едва мог проехать автомобиль, и при- 
нялся разыскивать дом друга. 

Ср. тж.: う ね う ね — описывает цельное впечатление от змееподобной формы или движения; 

くね くね — означает большое количество поворотов, изгибов в движении, продвижении. 


ぐ び り ぐ びり [gubirigubiri] 
Процесс поглощения большого количества алкогольных напитков отдельными глотками 
(звукоподр., сост.) 


Словоупотребление: 人 > が …・( と ) 飲 む 
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て 飲む пить маленькими глоточками 
いか に も うま そう に 茶わん の 冷や 酒 を て あお る 。Om по глоточку, со вкусом отпивает 


из пиалки холодное саке. 


腰かけ る な り ウ イス キー の 水割り を て と や る 。 Он садится и сразу начинает прихлёбы- 


вать виски с содовой. 


Тж. ぐ び ぐ び 、 ぐ び ぴっ 、 ОЮ 


くよくよ [kuyokuyo] 
Нервное состояние из-за беспокойства, навязчивых мыслей о чём-то (сост.) 


Словоупотребление: 人 と が …・( と ) 気 に する 
する 


で て する беспокоиться; грустить; хандрить; впадать в уныние; ~~ 暮す вести жизнь, пол- 

ную забот/тревог 

У そう ~ す る な 。 He унывай!/Не вешай носа./ Не грусти! 

У 課長 は 小言 が 趣味 な ん だ か ら 、 そん な に て 気 に する な よ 。 Начальник наш любит всем 
нотации читать, так что не бери в голову. 


負け た 勝負 を いつ まで も て と 考え て いた っ て は じ ま ら な い 。 Что ж теперь, всю жизнь 


мучиться по поводу проигранных соревнований? 


くら くら [kurakura] 


1. Продолжающееся головокружение (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・( と ) 目 が くら む 、 めまい が する 
する 
ぐ 目 ・ 頭 > が …・ す る 
—3 5 чувствовать головокружение 
У Н\-Э5. В глазах темнеет. 
у 本 を 読ん で いて いき な り 立 ちあ が っ た ら ~ー と めまい が し て その 場 に し ゃ が み 込 ん で し ま 
っ た 。 Я сидела и читала книгу, а потом резко встала — и сразу закружилась голова, 
так что пришлось сесть обратно. 


У 子供 の 事故 と 聞い た と た ん て と し た 。 Когда я услышала, что произошёл несчастный 

случай с ребёнком, у меня сразу в глазах потемнело. 
2. Звук активного кипения или само такое кипение (сост.) 

Словоупотребление: <> 7+ ++ (0) 70 

А 10 бурлить, кипеть 

У な べ の 湯 が て と 煮 た っ た と ころ へ そう めん を ほぐし て 人 入れ ます 。 Когда вода в кастрюле 
начнёт бурлить, опускаете туда лапшу, не собирая её в пучок. 

У ガス に や か ん を か け て 忘れ て いた も の だ か ら 、 湯 が 一 煮 た っ て 半分 に な っ て いた 。IIo- 
ставила на плиту чайник, да и забыла, вот OH кипел-кипел — наполовину выкипел. 

Тж. ぐら ぐら 

くら っ 、 く ら り 、 くら ー っ 
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ぐら ぐら [guragura] ®) [guragural 


1. Раскачивающееся движение, отсутствие стабильности; тж. в переносном смысле: не 
только физические, но и душевные колебания (сост. ) 


Словоупотребление: て 物 ・ 建 造物 ・ 体 > が …・( と ) 揺れ る 、 動く ⑭ 


する ⑳ 
だ 
く 気 持ち ・ 考 え > が …・( と ) 変 わる 、 揺れ る А 
する ® 
だ 


— туда-сюда (колыхаться, болтаться, шататься); ~ す る колебаться; шататься; качать- 

ся; как опред. шаткий, валкий, неустойчивый, шатающийся; ~~ 椅子 шаткий стул 

大 地 が て っ と 来 た 。 Земля заколыхалась. 

あの 人 は 考え が いつ で も て し て いる 。 У него никогда не бывает определённого 
мнения. 

У この 歯 、2, 3 日 前 か らし て いる の に な か な か 抜け な い の よ 。 У меня зуб уже дня три 
шатается, да всё никак не выпадет. 

そん な ーー し た 気持 ち で 結婚 し て も 幸福 は つか め な いよ 。 Мне кажется, если ты всё ещё 


сомневаешься, лучше уж не выходить замуж — всё равно счастья не будет. 


2. Звук бурно кипящей жидкости; само такое кипение (звукоподр., сост.) 
Словоупотребление: < >22 • • (6) А 煮 た つ 、 わ きか える 
に ® 煮 た つ 、 わき か える 
する ® 
で する бурлить; кипеть 
У 湯 が 一 項 え 立つ 。 Вода кипит ключом. 
у 彼 は 赤ん坊 の と き 、 一 者 た っ て いる 湯 を か ぶっ て 、 足 に 大 や けど を し た ん だ そう だ 。 身 
слышал, что он в детстве очень сильно обжёг ноги, опрокинув на себя крутой кипяток. 


У 一 度 て に わか し て 冷や し た 塩水 を 、 葉 を 重ね た 上 か ら か け て 押し ぶた を する 。 Листья 
складывают один на другой и заливают хорошо прокипячённой и охлаждённой COJI6- 
ной водой, а потом придавливают крышкой. 


Тж. くら くら 
ぐら っ 、 ぐら り 


くり くり [kurikuri] Ф) [kurikuril 


1. Большие круглые глаза (сост.) 
Словоупотребление: く 目 有情 が …・( と ) ま る い А 
する ⑳ 
…・ の 8 ぐ 目 > 
・・ し た ⑳ ぐ 目 > 


て さ せる таращить [глаза]; て し た 目 большие круглые глаза; て し た 目 の あ る лупоглазый 
У 赤ん坊 は て と まる い 目 で まばたき も せ ず に 母親 を 見 つめ て いる 。 Малыш не мигая 


уставился на мать своими круглыми глазёнками. 
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あの 子 、 目 が て し て いて と て も か わい いね 。 Такая хорошенькая девочка — глазёнки 
большие, кругленькие! 


娘 に な っ て も て の 目 は 昔 の まま だ ね 。 Она выросла, превратилась в девушку, а огром- 


ные круглые глаза остались прежними. 


2. Активное движение глаз, похожее на вращение (сост.) 
Словоупотребление: < 目 > が …・( と ) 動 く 、 回 る ⑭ 
する ⑳ 


У 少年 は 、 て と よく 動く 目 で 私 を 見 あげ た 。Marpdrrk перевёл на меня свои круглые гла- 
за, глядя снизу вверх. 


и 少女 は 目 を て させ て 「 お ば ちゃ ん 、 だ あれ ?」 と 聞く 。 Девочка, переводя глаза с одного 


человека на другого, спросила: «Тётя, это кто?» 


3. Шарообразный предмет, чья форма отчётливо видна, обычно голова; выражение умиле- 
ния (сост.) 
Словоупотребление: < 頭 > が …・ だ 
< 頭 > を … に そる 、 まる め る 
…・ の く < 頭 > 
て し た 頭 6prrag голова; 一 坊主 чисто выбритая голова; 一 坊主 に な る побрить себе 
голову 
У 赤ん坊 の 頭 、 生 れ た と き の 髪 の 毛 は 一 度 そ っ た ほう が いい と 年 寄り が いう の で そっ 
て や っ て て だ よ 。 Старики говорят, что первые волосики Ha голове новорождённо- 
го лучше сбрить, поэтому мы так и сделали, и теперь любуемся его кругленькой 
головкой. 


か ん な の 回 転 に つれ て 、 こ けし の 頭 が て と 出来 あがっ て くる 。 Под лезвием рубанка 


вырисовывается кругленькая гладкая головка куклы кокэси. 
Ср. тж.: くり くり 頭 — обритая и ставшая круглой голова. 
Тж. ぐり ぐり 一 пугающее ощущение; くり くり — чувство умиления 


くり っ 


ぐり ぐり [guriguri] © [guriguri] 
1. Огромные, круглые, выпуклые глаза (сост.) 
Словоупотребление: く 目 が …・( と ) ま る い 、 大 きい А 
する ⑳ 


У こま 大 の て と 大 きい 目 が 参道 を 見 すえ て いる 。 Каменные львы уворот уставились 
своими выпученными глазищами на ведущую к храму дорожку. 


 「 な ん か 文句 が ある の か 」 と お や じ は て し た 目 を むい て 私 を に ら み つけ た 。 «Ты чем-то 


недоволен?» ー и папаша, выпучив глаза, злобно посмотрел на меня. 


2. Вращение выпученными глазами (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・( ど と) 目 を むく Ф 


У 悪役 の 歌舞 伝 役 者 は て と 目 を むい て 大 見 得 を きっ た 。MIM актёр театра Кабуки, играю- 
щий злодея, выпучил глаза и застыл в картинной позе. 
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3. Шарообразный предмет, чья форма отчётливо видна, обычно голова; строгое выраже- 
ние (сост.) 
Словоупотребление: < 頭 > が …・ だ 
< 頭 > を … に そる 、 か る 
… の べく 頭 > 
て の 道場 で は 長髪 は 厳禁 。 ひと 月 に 何 回 か 、 兄弟 子 が 後 募 を 並べ て 頭 を ー に そり あげ 
る 。 В нашем спортивном зале длинные волосы запрещены. Несколько раз в месяц 
старшие ученики выстраивают младших и бреют их наголо. 


У 300 人 も の 坊さん が 一 堂 に 参集 し て の 供養 。 て の 頭 が ずら り と 並ん だ の は 壮観 だ っ た 。 
300 буддийских MOHaXOB собрались в зале для поминовения. Ряды бритых голов — 
это грандиозное зрелище. 


4. Вращение с надавливанием (сост.) 
Словоупотребление: く 物 を ・…・( と ) 回 す 、 くり ぬく 、 押す А 
あの 理髪 店 で は 最後 に 層 に ひじ を 当て て て も ん で くれ る 。 Вэтой парикмахерской 
в самом конце стрижки ставят тебе локти на плечи и массируют — так приятно. 
リン ゴ の し ん を し ん と り 器 で と くり ぬき 、 その 穴 に 砂糖 を 詰め て 焼く 。 Нужно выре- 
зать сердцевину яблока, вкручивая в него специальное приспособление, потом засы- 
пать в получившееся отверстие сахар и запекать. 


У 忠 歯 の 穴 を あの 問 械 で と か き 回 され る こと ぐら いい や な こと は な いよ 。 Нет ничего 


хуже, чем сверло дантиста, вгрызающееся в больной зуб. 


5. Приобретение шарообразной формы (сост.) 
Словоупотребление: く は れ も の > が …・ す る (А) 
…・ し た く か た まり ・ し こり > ⑭ 
Существ. 
筋肉 を て させ る играть мускулами 
首 の リン パ 腺 が 一 し て 痛む ん で す 。 Лимфатические железы Ha шее набухли и болят. 
у 下腹 に か な り 前 か ら ー て が で き て 、 だ ん だ ん 大 きく な っ て いる よう な 気 が す る 。 Внизу живо- 
та у меня уже довольно давно появилась опухоль и, по-моему, постепенно увеличивается. 


へ ん と う 腺 の て を と っ て も ら っ て 、 と て も すっ きり し た 。 Мне вырезали опухшие минда- 


лины, и стало так хорошо! 


Тж. くり くり —в 1-м и2-м значениях включает чувство умиления, в 3-м значении описыва- 
ет чувство свежести; ぐり ぐり — описывает пугающее чувство либо ощущение строгости. 


ぐり っ 


くる くる [kurukuru] Ф [kurukurul] 


1. Продолжительное лёгкое вращение; тж. вращение самого тела или его передвижение кру- 
гами (сост. ) 


Словоупотребление: く 物 ・ 人 > が …・( ど と ) 回 る ⑭ 

ぐ 物 ・ 人 > が ぐ 場 所 > を …・( と ) 回 る А 
— вокруг; て し た [о] круглый; て 回 る кружиться; 目 を て っ と 動か す вращать глазами 
こい の ぼり の さ お の 先 の 矢車 が 、 今日 は 風 が ある の で て よく 回 る 。 Сегодня ветер, 


и вертушка на конце шеста с бумажным карпом крутится во всю мочь. 
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ご らん 、 あの 犬 っ た ら 自 分 の し っ ぽ ぱに か みつ こう と し て て 回 っ て いる よ 。 Ты погляди нату 


собаку: так и вертится, так и вертится, пытаясь укусить свой собственный хвост. 


У 海 の 上 空 を 大 き な 鳥 が 魚 を ね ら っ て 一 輸 を え が き な が ら 飛 ん で いる 。 В небе над мо- 


рем выписывает круги птица, высматривая рыбу. 


2. Активность действий или мыслей (сост.) 
Словоупотребление: て 人 > が …・( と ) 動 く 、 働く ん ⑭ 
ぐ 配 慮 ・ 思 考 > が ・…・( と ) 回 る @ 

独楽 届 の よう に て 働く работать, вертясь как белка в колесе 

У 妻 は 帰宅 する な り ~ 部 屋 を 片づけ 、「 さ あ 、 お 茶 が は いり ます よ 」。 Жена, не успеет до- 
мой вернуться, вихрем проносится по комнате, раскладывая всё по своим местам, 
и тут же кричит: «Сейчас чайку налью!» 

アル バイ ト の 少年 だ が 、 骨 惜 し みせ ず て と 立ち 働く 。 9ror мальчик только подрабаты- 
вает у нас, HO вертится как белка в колесе, не отлынивает. 

У て と よく 気 の 回 る 男 で 、 一 緒 に 仕事 を し て いる と 、 こ っ ち が ば か に 見 える 。Tako pac- 


торопный человек — когда я вместе с ним работаю, выгляжу по-дурацки. 


3. Головокружительные изменения (сост.) 
Словоупотребление: へ 天候 ・ 気 分 ・ 予 定 > が …・( と ) 変 わる © 
У この ご ろ の 天気 は て 変わ る か ら 傘 は 手 離せ な い 。 Погода в последнее время меняется 
так стремительно, что приходится постоянно носить с собой зонт. 
У わが まま な 女優 で ね 。 き げ ん が 猫 の 目 の よ うに と 変わ っ て 、 監督 まで 気 を つか う 。 
Вот капризная актриска! Настроение меняется по сто раз на дню, даже режиссёр вы- 
нужден за ней бегать. 


У 予定 が て と 変わ っ た あげ く 中 止 だ な ん て ば か に し て る よ 。Maro того, что всё поменя- 


ли, поставили с ног на голову, так теперь совсем отменили. Издеваются, что ли? 


4. Быстрое завёртывание или разворачивание завёрнутого длинного предмета; тж. длинный 
тонкий предмет, обёрнутый вокруг другого предмета (сост.) 
Словоупотребление: て 髪 ・ つ る > が ・…・ に 縮れ る 
ぐ 和 糸 ・ 髪 ・ 紙 ・ 布 > を …・( と ) 巻 く ⑳⑯ 
ぐ 巻 物 ・ ひ も 類 > を …・( と ) の ば す ⑳ 
くつ る ・ 帯 ・ 包 帯 > が < 物 > に …・( と ) 巻 きつ く 、 か ら ま る А 
ぐ ひ も 類 > を < 物 シ から ・…・( と ) は ず す 、 ほど く А 


て 巻き つく обвиваться вокруг чего-л. [несколько раз] 

金髪 を て に カー ル し た 西洋 人 形 を クリ スマ スプ レ ゼ ント に 買っ て や っ た 。Kyrrr ей 
Ha Рождество европейскую куклу с золотыми локонами. 

у 店 員 は 反物 を 何 本 か 畳 の 上 に 一 と の ば し 、「 こ の 柄 な どい か が で し ょ う 」 と すす め た 。 
Продавец споро развернул и расстелил на татами несколько кусков материи, предло- 
жив: «А вот как Вам этот узор?». 

У 朝顔 の つる は どん どん の び て 、 と うと う ベ ラン ダ の 手すり に て と 巻き つい て し まい まし 
た 。 Вьюнок быстро разросся и стремительно полез вверх, полностью обвив, в KOH- 
це концов, перила веранды. 

Тж. ぐる ぐる 、 くる っ 、 くる り 、 くる ん 


くる り と вокруг, кругом; начисто; くる り と 回 る крутиться, вертеться, вращаться; поворачи- 
ваться [на каблуках]; くる り と 向き を か える оборачиваться; поворачиваться кругом; くる り 
と 頭 を 剃る обрить голову наголо; くる りく る り と вокруг, волчком (кружиться) 
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ぐる ぐる [guruguru] ©) [guruguru] 

1. Продолжительное вращение; вращение самого тела, а также его передвижение кругами 
(сост.) 
Словоупотребление: て 物 ・ 人 > が …・( ど と) 回 る ⑭ 

ぐ 物 ・ 人 > が ぐ 場 所 を …・( と ) 回 る ⑭ 

て 回 る вертеться, крутиться, кружиться; 市 内 を っ 引き 回 す водить кого-л. по всему TODO- 
ду; ダン ス で て 回 し て 目 ま い を 起 さ せる закружить кого-л. в танце 
鳥 が 巣 の 上 を 一 回 り 始め た 。 Птицы закружились над своим гнездом. 


オラ ンダ で は 今 で も 風車 が 回 っ て いる 風景 を 見 る こと が で きる 。 В Голландии и сей- 
час можно увидеть вращающие крыльями мельницы. 
柱 の まわ り を 追い か けっ こし て 回 っ て いた ら 目 が 一 と 回 り 出 し た 。 Мы играли в дого- 


нялки, бегая вокруг столбов, и у меня ужасно закружилась голова. 


у この 手紙 一 転送 され て 1 ヶ月 め に や っ と 届い た 。 Это письмо пересылали туда-сюда, из 


одного места в другое — дошло только через месяц. 


2. Завёртывание или разворачивание завёрнутого длинного предмета; тж. длинный предмет, 
обёрнутый вокруг другого предмета (сост.) 
Словоупотребление: て 巻物 ・ ひ も 類 ラ を …・( と ) 巻 く 、 ほど く ⑭ 
く 物 > を く ひ も 類 > で …・( と ) 巻 く 、 縛る А 
…・ に 巻く 、 縛る 
ぐつ る ・ ひ も 類 > が ぐ 物 と に …・( と ) 巻 きつ くめ ⑳ 


て 巻く / 巻 き に する сворачивать кольцом, наматывать/обёртывать вокруг чего-л. 


強い 当たり ! 急 いで リー ル を て と 巻き 込む 。 Кажется, большая рыба! Я быстро сматы- 
ваю леску. 

У 崩れ か けた 石段 や 石仏 に は 木の根 や つる が ~ と 巻き つい て いる 。 Разрушенные ka- 
менные ступени и буддийскую статую оплели корни деревьев и лианы. 

У СРОЧНОЕ И, ЖИЛЕТ. 
Якорь бросили в море, и свёрнутая цепь, с грохотом разворачиваясь, погрузилась 
в воду. 


Тж. くる くる 、 ぐる っ 、 $50, ぐる ん 

ぐる っ と вокруг; ぐる っ と 巻く свернуться кольцом; ぐる っ と 回 る обойти вокруг чего-л.; ぐる 

り と вокруг; ぐる り окружающая wecrnocrsp: ぐ る り と 後 を 振る 向く резко обернуться; ぐる り 

と 取り 巻く плотно/полностью окружить 

У この 湖 は ぐる り が 十 マ イル ある 。 Это озеро имеет десять миль в окружности. 

ソ Y 市 の ぐる り は 人 口 過密 地帯 。 Okpecrmocrw города чрезмерно перенаселены. 

У 女の子 は 人 気 歌手 を ぐる っ と 取り まい て 黄色 い 声 を あげ る 。 Девчонки мигом окружи- 
ли популярного певца и что-то пронзительно визжат. 

「 ご 意見 の ある 人 は ?」 と 彼 は 一 座 を ぐる り と 見 回 し た 。 «Кто-нибудь хочет высказать- 


ся?» — ион обвёл взглядом присутствующих. 


パン ダ は まる い 体 で ぐる ん と で ん ぐり 返し 。 Панда перекувырнулась, сделав оборот 
всем своим круглым телом. 
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くん くん [kunkun] 


Продолжительный звук, издаваемый носом при быстром неглубоком дыхании; тж. шум- 
ное нюхание воздуха; тж. капризное хныканье, жалобы с пришмыгиванием носом (сост.) 
Словоупотребление: 動物 シ が …・( ど と) 鳴く 、 鼻 を 鳴ら す 

ぐ 人 > が く 鼻 > を …・ さ せる 、 いわ せる 

ぐ 人 > が ・…・( と ) に お い を か ぐ 
て と 泣く повизгивать (напр. о щенке); — <, — 753. нюхать, принюхиваться 


犬 は 上 算 を て いわ せ て 夕食 の お ね だ り 。TIec, шумно нюхая воздух, выпрашивает ку- 
сочки от ужина. 


「 何 か と こげ て いな い ?」 と 母 は 鼻 を させ た 。 «У нас ничего не горит?» — мать втянула 
носом воздух. 


ぐん ぐん [gungun] 
1. Энергичное приложение силы, активное действие (сост.) 
Словоупотребление: < 人 ・ 風 ・ 水 ・ 物 シ が ・‥( と ) 押 す 、 引く 進む 
— неуклонно; энергично; быстро; ~ #19 подталкивать; 後続 の 走者 を て 引き 離す остав- 
лять бегущих следом бегунов всё дальше и дальше 
у 男 は 私 を 屋上 の 手すり の 所 まで て 押し つめ て きた 。 Мужчина стал энергично оттес- 
нять меня к перилам ограждения на крыше. 
力 泳 に つぐ 力 泳 。 彼 は て と 水 を あけ て 先頭 を いく 。 Мощный rpe6ok, за ним другой. 
С силой рассекая воду, OH плывёт впереди всех. 
ジェ ッ ト 機 は 機 首 を あげ て 一 上 昇 し て いく 。 Реактивный самолёт, задрав нос, устре- 
мился ввысь. 
2. Резкие продолжающиеся изменения (степ.) 
Словоупотребление: へ 動植物 シ が …・( と ) 成 長 する 
成績 > が …・( と ) あ が る 、 の びる 
て 伸び る быстро расти/развиваться; 上 達する делать быстрые успехи 
У 気温 の 上 昇 と と も に 、 草花 の 芽 が て と 成長 し て いく 。Tewneparypa воздуха поднимает- 
ся, и вместе с ней прямо на глазах тянутся вверх цветочные побеги. 


塾 へ 行く よう に な っ て か ら 成 績 が の び て き た 。 Вот стал ребёнок на дополнительные 
занятия ходить — и сразу оценки стали заметно лучше. 


Ср. тж.: `$ ずん ずん — заметные изменения, продвижение вперёд; ぐん ぐん — сильное, ак- 
тивное продвижение. 


Тж. ざ ぐい ぐい 、 ぐ っ ぐっ — энергичность приложения силы; ぐん ぐん — скорость. 

ぐん 、 ぐー ん 

ぐん と сразу; ぐん と 沙 ち る резко упасть (о ценах и т. п.) 

あの 辺り は 、11 月 の 声 を 聞く と ぐん と 冷え 込む 。B этой местности с приходом ноября 
резко холодает. 


У 山形 新幹線 の 開通 で 故郷 が ぐー ん と 近く な っ た 。 Пустили линию скоростных поездов 


Синкансэн в 外 MaraTa — и сразу же родные места стали ближе. 
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ぐん な り [gunnari] 
Потеря жизненных сил, энергии; увядание (сост.) 
Словоупотребление: <ҖИЎЛ>7Л*** (2) 451%. うな だ れる 
する 
ぐ 人 ・ 生 物 > が ・・( と ) う な だ れる ぐす る > 
する 
…・ し た ぐ よ うす ・ 表 情 > 
У 連日 の 炎 暑 で 木 も 草 も ーー と し お れ て 生気 が な い 。 Несколько дней стоит страшная 
жара, и все деревья и цветы поникли, словно растеряли силы. 
У 乗客 は 船 酔い で て いす に 寄り か か っ て いる 。 Пассажиры без сил сидят на стульях, 
страдая от морской болезни. 
けい こ 疲 れ で みん な て し て 演技 に も 力 が は いら な い 。 Ребята совершенно вымотаны 
тренировками, у них не осталось даже сил на выступление. 
У 交渉 が 失敗 に 終わ っ た らし く 、 部 長 は て し た 表情 で 帰っ て きた 。Kaxxercg, переговоры 


прошли неудачно — на начальнике лица не было, когда он вернулся. 


Тж. げん な り — описывает усталость или разочарование от происходящего, потерю сил, 
энергии. 
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け 


げ ー げ ー [geegee] 


Продолжительный звук, издаваемый в горле при приступах тошноты, попытках извер- 
гнуть содержимое желудка (звукоподр.) 


Словоупотребление: 人 > が …・( ど と ) 吐 く 


~ す る / 言 う испытывать позывы к рвоте/тошноте; тошнить кого-л. 

て いっ て 苦し ん で いる が 義 色 い 表 液 が 少し 出 て くる だ け だ 。 Его выворачивало наизнанку 
с ужасными звуками, HO ничего, кроме жёлтого желудочного сока, наружу не выходило. 

и 食べ させ て も 病人 の 胃 が 受 けつ け な く て 、 す ぐー 吐い て し まう 。 Покормишь больного, 
а у него желудок ничего He принимает, и его сразу начинает тошнить. 

Тж. げ ー、 げ ー っ 

ば げろ ば げろ — описывает продолжительный звук при извержении содержимого желудка, 


а также само такое действие; げ ー げ ー Е горловой звук при попытках извергнуть содер- 
жимое желудка. 


けた けた [ketaketa] 


Шумный странный смех (звукоподр.) 

Словоупотребление: 人 > が ・…・( ど と) 笑う 

У ちょ っ と 失敗 し て も 女子 社員 の 連中 て 笑う ん だ 。 Чуть-чуть ошибёшься, а девушки 
в офисе сразу начинают хохотать как безумные. 

テレ ビ を 見 て いて 突然 て と いう 笑い 声 を た て る の 、 や め て くれ な いか な 。 び っ くり する 


Ко Твои внезапные приступы громкого смеха перед телевизором меня пугают. Мо- 
жет, хватит? 


Тж. げた げた 、 けら けら 


げた げた [getageta] 


Глупый, вульгарный смех (звукоподр.) 
Словоупотребление: 人 と が …・( ど と ) 笑 う 
У あの 男 、 酒 を 飲む と 一 笑っ て ば か り い る 。 Он как напьётся, начинает хохотать во всё горло. 
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マソ 工員 らし い 男 た ち が 野 中 な 冗談 を と ば し て は ~ と 下品 な 笑い 声 を あげ て いる 。 Муж- 
чины, по виду — рабочие, то и дело отпускают сальные шуточки, и гогочут над ними. 


Тж. けた けた 


けち ょ ん けち ょ ん [kechonkechon] 


Получать удары до невозможности встать; просторечное выражение (сост.) 
Словоупотребление: へ 人 ・ 団 体 > を …・ に 痛め つけ る 、 負かす 、 けなす 
ぐ 人 ・ 団 体 > が …・ だ 
…・ の < 状態 > 
У 家内 が 騒音 の 苦情 を 言い に 行っ た ん だ が 、 一 に 言い 負 か さ れ て 帰っ て きた 。 Жена по- 
шла к соседям жаловаться на шум, HO там ей и слова не дали сказать, она вернулась 
ни с чем. 


У 師匠 に 作品 を 見 せ て も て に け な さ れる ば か り だ 。 Покажешь учителю своё произведе- 
ние, а OH только разругает в пух и прах. 

У 相手 は 強豪 ぞろい だ か ら ね 。 き み の チ ー ム な ん か 1 回 戦 で ー だ ろう よ 。 Да у них B ko- 
манде такие мастера! Такую команду, как ваша, ещё в первом тайме в порошок COTDYT. 

y 世界 記録 と 日 本 記録 で は は じ め か ら 段 違い な ん だ も の 。 結局 、 て の 惨敗 さ 。C самого 
начала категории по мировым и японским стандартам не совпадали. В общем Da3TDO- 
мили нас в пух и прах. 


Тж. けち ょ ん — акцент делается на результате после получения ударов; けち ょ ん けち ょ 

ん — на силе ударов. 

у うち の 犬 、 排 便 の 失敗 で し か られ て 、 今 日 一 日 けち ょ ん と し て いた 。 Мы отругали Ha- 
шего пса, за то, что OH сделал лужицу, и OH весь день ходит как прибитый. 


知っ た か ぶり の うそ が ば れ て けち ょ ん と な る 。 Выяснилось, что я солгал, сказав, будто 


знаю об этом, и я чувствую себя как побитая собака. 


げっ そり [gessori] 


1. Состояние крайней слабости, истощения (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が マ て 病気 ・ 疲 労 テ > で …・( と ) や せる 、 衰え る 
する 

~ す る осунуться; стать худым; 一 痩せ る стать худым как щепка 

て や せ て し まっ た 。 Я совсем осунулся. 

友人 を 見 舞い に 行っ た ら 見 違え る ほど や せ て し まっ て いた 。 Ходил навещать боль- 
ного друга. Он исхудал так, что его невозможно узнать. 

У 50 歳 を すぎ た ころ か ら 急 に してき て いた ん で す が 、 が ん だ と は 当 人 も 周囲 も 思い 吸 
ば な か っ た ん で す 。 После пятидесяти он вдруг резко и очень сильно похудел, и сам 
он, и все вокруг были уверены, что это рак. 


2. Резко впасть в уныние, пасть духом (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・( と ) し お れる 、 気持 ち す る 
する 
…・ し た く ぐ よ うす ・ 表 情 > 


て する пасть духом 
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お そら く 資 金 繰り の めど が つか な か っ た の だ ろう 。 父 は て と 沈ん で 帰宅 し た 。 Навер- 
ное, отцу не удалось найти инвесторов — вернулся домой в полном унынии. 

みん な 利用 され て いた だ け で 得 を し た の は 彼 だ け と わか り 、 一 同一 し た 表情 。 Когда 
мы поняли, что OH использовал нас и единственный получил выгоду из этой ситуа- 
ции, все приуныли. 


Тж. げ そ っ 


け ば け ば [kebakeba] ⑳ [kebakeba] 


Очень яркий, вычурный (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・( と ) ⑭ 飾る 
・・ に В 飾る 
く 化 粧 ・ 服 装 ・ 装 飾 > が …・ す る @ 
だ 
…: の В 化粧 ・ 服 装 ・ 装 飾 > 
… の し た 
あの 奥さん 、 い い 年 を し て て と 飾り た て て どこ へ 行く の か し ら ? Интересно, куда идёт 
эта тётка? В таком возрасте — и вся увешалась побрякушками. 
у (ООН, кд? Уш: Здесь наверняка открывают зал игровых 
автоматов: всё такое яркое, блестящее. 


и 歌 よ り も ーー の 服装 が 売り 物 の よう な バン ド だ よ 。 Эта группа популярна не столько сво- 
ими песнями, сколько яркими, кричащими костюмами. 


けら けら [КегаКега] 


Звонкий, легкомысленный смех (звукоподр.) 

Словоупотребление: て 人 と が …・( と ) 笑 う 

Y 忘れ 物 を せっ か く 届 け て や っ た の に 「 そ れ は 私 が 捨て た も の な ん で す 」 と 一笑 う 。 Я ста- 
рался, привёз ей забытые вещи, а она только глупо хихикает: «Это же то, что я вы- 
бросила». 


て と 笑っ て ご ま か し て いる けれ ど 、 あい つ 何 か 知っ て いる よ 。 Он легкомысленно сме- 


ётся, чтобы отвлечь внимание, но, по-моему, что-то знает. 


тж. げ ら げ ら 、 けた けた 


げ ら げ ら [geragera] 


Громкий бесцеремонный смех, XOXOT (звукоподр.) 

Словоупотребление: 人 > が …・( ど ) 笑 う 

て 笑い хохот, гоготанье; て 笑う раскатисто хохотать; гоготать 

У 彼 は 怒る どこ ろか 、 一 笑い だ し た 。 Он не только не рассердился, а наоборот, DaC- 
смеялся. 


м 猿 の 芸 が あま りこ っ けい な の で 、 見 物 人 は 一 笑っ て 手 を た た く 。O6espgrpr откалыва- 
ют такие уморительные штуки, что зрители хохочут во всё горло и хлопают в ла- 
доши. 
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y 世の中 きび し いか ら ね 。 みん な た わい の な い ど た ば た 喜劇 で と 笑っ て 、 そ の と きだ 
け で も いや な こと を 忘れ た いん じゃ な いか ね 。 Жизнь сурова, вот все и хохочут над 
глупыми комедиями, чтобы хоть Ha время забыть про неприятности. 


Тж. けら けら 


けろ けろ [kerokero] 


Спокойствие и беззаботность, несмотря на наличие того, что должно вызывать беспокой- 

ство (сост.) 

Словоупотребление: 人 > が …・( と ) ぐす る > 

する 

У 父 は 死ん だ 母 の こと を 1 年 も た た な いう ち に 一 忘れ て 変 な 女 を 家 に 人 人 れ た 。He npo- 
шло и года CO смерти матери, как отец уже её совсем забыл и привёл в дом какую-то 
странную тётку. 

У どん な に 激論 し た あと で も 、 会 社 を 出 て ビア ホー ル に で も は いれ ば ー~ と 談笑 する 
間柄 な の さ 。 旭 ake если мы с ним разругаемся на работе, потом в бар, например, 
зайдём — и как ни в чём не бывало смеёмся и разговариваем: вот такие у нас от- 
ношения. 

У 陣痛 は つら いけ れ ど 、 赤 ちゃ ん が 生ま れ て し まえ ば 、 い っ ぺん に し て し まう も の な ん 
で す よ 。 Родовые схватки очень болезненны, но когда малыш уже родился, всё MTHO- 
венно забывается. 


тж. けろ っ 、 けろ り 


けろ り と сразу, вдруг; спокойно, как ни в чём не бывало; paccesrHo: けろ り と し た спокой- 
ный, невозмутимый; けろ り と 忘れ る начисто/совсем забыть 


y 一 瓶 酒 飲 ん で けろ り と し て いる 。 Выпил бутылку сакэ, и ни в одном глазу. 
У 現金 な み 子 だ ね 。 アイ スク リー ム を あげ た ら け ろ っ と 泣き や ん で に こ に こ 。Kakoi меркан- 


тильный ребёнок! Дашь мороженого 一 - слёзки моментально высыхают, и на лице 
улыбка. 


У 七転八倒 の 苦し みよ うだ っ た の に 、 この 薬 を 飲ま せ た ら うそ の よう に けろ り と 治っ て し ま 
っ た 。 Похоже, болело у него всё ужасно, он так мучился, но стоило дать ему это ле- 
карство, всё как рукой сняло, просто невероятно. 

いま 食事 を し た こと を けろ り と 忘れ て また ね だ る ん で すか ら 困 っ た 老人 で す 。He знаю, 


что и делать CO стариком: только поел, а уже не помнит и опять есть просит. 


げろ げろ [gerogero] 


Звук при продолжительном извержении содержимого желудка; тж. процесс такого извер- 
жения (звукоподр., сост.) 


Словоупотребление: 人 と が …・( と ) 吐 く 、 や る 
У 歳 示 に な る と 道 で て や っ て いる 酔っ ぱら い が ど うし て も 多く な り ま すね 。 Ближе к концу 


года обязательно увеличивается количество пьяных, блюющих на дороге. 

У ОРО ИТО, ЮО ЛОБ ССО Б СФ У Сол, Из-за страшной 
качки повсюду можно было видеть страдающих морской болезнью пассажиров, ко- 
торых сильно тошнило. 
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Тж. げ ー げ ー — описывает горловой звук при попытке извергнуть содержимое желудка 
или саму такую попытку; げろ げろ — делает акцент на процессе извержения содержимо- 
го желудка или звуке, который при этом возникает. 


ば げろ っ 


げん な り [gennari] 


Отсутствие энергии при усталости, упадке духа (сост.) 

Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) やる気 を な くす 

する 

勝て る と 思っ て いた 試合 に 負け て 、 監督 は ~ と 肩 を 落と し て 引き あげ る 。 Все ожида- 
ли победу в матче, но команда проиграла, и тренер увёл спортсменов, устало опу- 
стив плечи. 

У 列車 事故 。 あと 2 時 間 は 動か な いと いう アナ ウン ス に 乗客 は し た 表情 。 Произошла 
авария Ha железной дороге. По радио объявили, что поезда не будут ходить в течение 
двух часов, и пассажиры на вокзале смотрят покорно и уныло. 

いく ら 天 ぷら が 好き で も 、 毎 日 出さ れ て は て する 。 Даже самого большого любителя 


тэмпура с души будет воротить, если его каждый день кормить этим блюдом. 


Тж. ぐん な り — акцент на физическом состоянии; げんなり — акцент на душевной 
энергии. 
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(м 


ご ー ご 一 [googoo] 


Продолжительный звук при извержении или движении тяжёлой текучей субстанции (зву- 

коподр.) 

Словоупотребление: て 液体 ・ 気 体 ・ 機 械 > が …・( と ) 音 を た て る 、 響く ・ 流 れる 、 落 ちる 、 

噴出 する 、 回 る 、 動く 

て と いう 音 грохот, громыханье, рёв, гул; ~ 2152 громыхать, грохотать 

м“ 潤 流 が て と 流れ て いた 。 Myrma вода текла бурным стремительным потоком. 

У 工場 内 は て と いう 2 機械 の 音 で 話し 声 も 消さ ぐれ て し まう 。 Из-за гула машин на заводе 
даже собственного голоса не слышно. 

У 高 さ 30 メ ー ト ル 余 り の が け か ら 滝 が て と 沙 下 し て いる 。 С утёса высотой более тридца- 


ти метров с рёвом низвергается водопад. 


Тж СС 6 


ご どー と 通る прогрохотать (напр. о поезде, прошедшем по мосту); ご 一 と いう 波 の 音 рёв 

волн 

У ホー ム に 立っ て いる 私 た ちの 鼻先 を 列車 が ご 一 と 通り 過ぎ て いく 。 Мы стояли у края 
платформы, и перед самым носом у нас с рёвом пронесся поезд. 


У 突然 ご びー っ と いう うな り と と も に 竜巻 が 起こ っ た ん で す 。 Представляете — внезапно 
что-то взревело и прямо там возник смерч. 


ご ー ん [гооп] 


Гулкий звук от удара предмета из очень толстого металла о другой предмет (звукоподр.) 
Словоупотребление: < 鐘 ・ 金 属 > が …・ と 鳴る 、 響く 、 当 た る 


て と 鳴る гудеть (о колоколе) 


y 除夜の鐘 が と 鳴り 出し た 。 «Бомм!» — гулко ударил новогодний колокол. 
У 風 で 物 十 し ざお が は ずれ 、 ベ ラン ダ の 手すり に 当たっ て て と 響い た 。 Ветром сдуло 


шест для сушки белья, и он CO звоном ударился о перила веранды. 
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Тж. ご ん ー звук только от удара, без гула и звона, необязательно металлический. 


у 廊下 の 角 で むこ うか ら 走 っ て きた 子 と ご ん と 鉢合わせ を し て し まっ た 。 Я шёл по кори- 


дору и на углу — бах! — столкнулся с бежавшим мне навстречу мальчиком. 


ご く ご く [gokugoku] 

Звук при поглощении значительного количества жидкости; тж. такое поглощение, при ко- 

тором горлом издаются звуки (звукоподр., сост.) 

Словоупотребление: てく の ど > が ・・( ど と) 鳴る 

ぐ 人 > が ・…・( と ) 飲 む 

の ど を 鳴ら し て て 飲む пить жадно/большими глотками 

彼 は の ど が て いう 。 У него булькает в горле. 

マラ ソン の 選手 た ち は 路 上 に 用 意 さ れ た 飲料 を て 飲ん で また 走り 出す 。 Марафонцы 
жадно глотают приготовленные для них напитки и бегут дальше. 

男 は て と の ど を 鳴ら し て うま そう に 大 ジョ ッ キ を 飲み ほし た 。 Мужчина шумно и с удо- 
вольствием выпил большую кружку пива. 

Тж. こく こく 、 ご くっ 、 ご くり 、 ご くん 、 ご っ くん 

ご くり と 飲む выпить залпом/одним глотком; ご くり と 生 つ ば を 飲む проглотить слюну; ご く 

り ご くり пить большими глотками 


生 卵 の 黄身 を 目 を つぶ っ て ご くっ と 飲み 込む 。 Зажмурив глаза, он разом проглотил 


сырой желток. 


У 私 は 思わ ず ご くり と 生 つ ば を 飲み 込ん だ 。 Я невольно сглотнул слюну. 


こく ん [kokun] 
1. Звук при глотании небольшого количества жидкости; само такое глотание (сост.) 
Словоупотребление: 人 と が …・ と の ど を 鳴ら す 、 飲む 
テー ブル に 並べ られ た ご ち そ う を 見 て 、 私 は 思わ ず ー と 生 つ ば を 飲み 込ん だ 。yBnes 


расставленное на столе угощение, я невольно сглотнул слюну. 


すか さ ず ひと さじ 口 の 中 に 流し 込ま れ た 水 薬 を 、 赤ちゃん は て と 飲み 込み まし た 。 


Я решительно влила малышу в рот ложечку лекарства, и он сразу проглотил его. 


2. Поникшая голова при внезапном исчезновении сил, энергии (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・ と 頭 を 下げ る 、 うな ずく 
眠 け が さして きた らし く 、 お ば あさ ん の 頭 は て と 前 に 下がっ た 。 Бабуля, похоже, совсем 


сонная — уронила голову на грудь. 


「 お 父さん うち に いる か い ?」 と 聞く と 、 少年 は こと うな ずい た 。 «Отец-то дома?» — 


Спросил я. Мальчик коротко кивнул. 


Тж. こく っ 
こく こく 、 ご くん 
くり 、 こっ くり 


こ 
У 少女 は 清水 を ひし ゃ く で くん で 、 こ く こ く と 飲み ほし た 。 Девочка зачерпнула ковшиком 


чистой воды и выпила её мелкими глоточками. 


=, 
г 
М. 
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ご し ご し [goshigoshi] 


Звук при продолжительном трении с усилием негладким предметом о поверхность друго- 

го предмета (сост.) 

Словоупотребление: へ 物 の 面 シ を …・( と ) こ する 

— сильно (тереть); хорошенько (мыть); ブフ ラン で て こす る сильно тереть щёткой; ~ў 

う хорошенько мыть 

お 父さん の 大 き な 背 中 を 、 タ オル に 石けん を つけ て 力いっぱい こす っ て あげ た 。 
Я намылил мочалку и изо всех сил стал тереть широкую отцовскую спину. 

У 問題 が 難し く 、 何 度 も 消し ゴム で 一 こす っ て いる うち に 答案 用 紙 が 破れ て し まっ た 。 За- 
дание было таким сложным, что я несколько раз ластиком стирал написанное, и от 
усердия протёр дырку в листе для ответов. 


流し を た わし で と こす っ て は ステ ン レ ス に 傷 が つき ます よ 。BEcmr с такой силой Te- 


реть щеткой стальную раковину, то на ней будут царапины. 


FT 


こせ こせ [коѕекоѕе] 


Напряжённость в настроении, мыслях, действиях, отсутствие спокойствия из-за заостре- 
ния внимания на мелочах (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が (と ) 考 える 、 思う 、 た くら び 、 ぐ する > 
する 
く 態 度 ・ 考 え ・ 性 格 > が ・・ す る 


~ す る суетиться; нервничать из-за пустяков; быть тесным (о помещении); ~ し た суетли- 
вый, беспокойный, нервный; мелочный; て し た 人 суетливый/мелочный человек 


あの 人 は 物 に て し な い 。 Он не придаёт значения пустякам./ Он человек не мелочный. 

スー パー マー ケッ ト の ちら し を 調べ て 1 円 高い の 安い の と 一 買い 物 を し た と ころ で 家計 
が 楽に な る わけ で も な い 。 Что толку, изучив рекламные проспекты супермаркетов, 
сэкономить на покупках каких-то одну-две иены — это всё равно H поможет семей- 
ному бюджету. 

アル バイ ト の 娘 が て と 釣り 銭 を ご ま か し て 小遣い に し て いた の に 、 長い こと 気づか ず 
に いた ん で す 。 Представляете — у нас подрабатывала девчонка, так она потихонеч- 
ку обсчитывала покупателей, недодавала сдачи по мелочи, себе забирала, а мы этого 
очень долго не замечали. 


こそ こそ [КозоКозо] 


Действия, производимые украдкой, чтобы другие не заметили (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・( と ) ぐす る > 
する 
— шёпотом; втихомолку, исподтишка, украдкой; て 逃げ 出す удрать втихомолку; 一 話 
す говорить шёпотом; шептать; 内 所 話 を する говорить по секрету; て 会 う встречаться 
тайком; =й разговор шёпотом; 一 話 を する шептаться; て 泥棒 мелкий воришка 
У ドア を あけ る と 近所 の 奥さん た ち が 2, 3 人 一 話 な が ら こ ちら を うか が っ て いる の で す 。 
Открываю дверь — а там стоят несколько местных кумушек, шепчутся о чём-то и по- 
глядывают в нашу сторону. 
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て と 人 の 陰口 ば か り 言 いふ らし て いる 、 いや な や つ だ 。 Неприятный тип — вечно вти- 
харя распускает слухи у людей за спиной. 

У し て いな いで 娘 と 結婚 し た い の な ら 親 の 私 に 堂々 と 申し 込ん だら どう な ん だ 。 Хва- 
тит уже по углам прятаться. Хочешь Ha дочери жениться — приди KO мне, её отцу, 
и скажи об этом прямо. 


Тж. こっ そり 


ご そ ご そ [gosogoso] 

1. Звук, издаваемый при трении довольно толстого предмета с твёрдой, загрубевшей TO- 
верхностью о другой предмет; само такое трение (звукоподр., сост.) 
Словоупотребление: く 物 が …・( ど と ) 音 を た て る 、 こす れる 、 動く 

する 
で て する шелестеть, шуршать; ~ す る 音 шелест, шорох, шуршание 
風 が 屋根 の わら を させ て いる 。 Ветер ворошит солому на крышах. 
У 一 音 が する の で 書斎 に 行っ て みる と 、 男 が 侵 人 し て いて 机 の 上 を か き ぎ 回 し て いた 。 
Услышав шорох, я заглянул в кабинет и увидел, что какой-то мужчина пробрался туда 
и роется в бумагах на моем столе. 


у 食料 置き 場 に は 親指 ほど の ゴキ ブリ が 何 匹 も て は い 回 っ て いる 。 На полке с продук- 
тами с шуршаньем ползают полчища огромных, с большой палец толщиной, та- 
раканов. 


2. Грубая, жёсткая на ощупь поверхность, тж. зрительное восприятие такой поверхности 

(сост.) 

Словоупотребление: く 物 > が …・ す る 

и 山 命 り に 行く と き は 、 非常 用 食糧 と し て 、~ し た 味 も そっ け も な い 乾 パン も ザッ ク に 人 
れる 。 Когда мы идем в горы, в качестве НЗ кладем в рюкзаки также жёсткие и не 
очень-то вкусные сухари. 

麻 は 一 見 て し て いる よう だ が 、 着 心地 は 抜群 だ 。 Лен, на первый взгляд, кажется шер- 
шавым, HO носить его очень приятно. 


Тж. ご そっ 


ご そっ [gosot] 

1. Звук, возникающий при однократном касании или при разрушении твёрдого с грубой TO- 
верхностью предмета; тж. такое трение, касание или разрушение (сост.) 
Словоупотребление: く 物 > が …・ と 音 を た て る 、 動 く 

土砂 > が ・…・ と 崩れ る 
ビニ ー ル シー ト が と 動い て 子猫 が 顔 を 出し た 。 Полиэтиленовая плёнка зашурша- 
ла, и из-под неё высунул мордочку котёнок. 
や ぶ で て と 音 が し て キジ の し っ ぽ が ちら り と 見 えた 。 В кустах послышался шорох, 
и мелькнул хвост фазана. 


て と 足元 の 岩 が 崩れ 、 足 を 踏み は ず し そう に な っ た 。 Камень выскользнул из-под 
ног, и я чуть не потерял равновесие. 
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2. Мгновенное исчезновение или присвоение большого количества предметов (сост.) 

Словоупотребление: く 物 ・ 金 銭 > を …・ と 削る 、 集め る 

土砂 月 れ で 裏 の が けが て と 削ら れ て し まっ た 。 Оползень стёр утёс с лица земли. 

У 予算 を と 削減 され て は この 研究 も 棚上げ だ 。 Раз нам так урезали бюджет, про наши 
исследования можно забыть. 

У АУ явное й#%%@® аж ОЮ Н ЖЕЕ Си 
か 。 Любимый приём политиков — под предлогом продажи билетов на мероприятия 
разом набрать большую сумму денег в партийную кассу. 


тж. ご そり 、 ご そ ご そ 


ご っ そり == подчёркивает значительность количества. 


ご た ご た [gotagota] ® [gotagota] 


1. Большое количество собранных в одном месте неупорядоченных предметов (сост.) 
Словоупотребление: へ 物 シ が …・( と ) А まざる 、 集まる 
に ® まざる 、 集まる 
だ 
~ суматоха, беспорядок, кутерьма, неразбериха; ~ に в сумятице, в суматохе; 隅 の 方 に 
て 集め る как попало свалить в угол; て を 起す устроить беспорядок; て を お さめ る устра- 
нить беспорядок 
У 家 の 中 が し て いる 。 Весь дом в полном беспорядке. 
あら ゆる 台所 用 品 が 所 狭し と 一 に 積み あげ て ある 店 だ か ら 、 必要 な 品物 を 探し あて る 
の に 時 間 が か か る 。 В этом магазине кухонные принадлежности все свалены горой 
из-за нехватки места, поэтому требуется уйма времени, чтобы что-нибудь найти. 
し ば らく 皿 子 に 留守 を あず け て お いて 帰っ た ら 家 の 中 は で 足 の 踏み 場 も な い 。 
Оставили сына на некоторое время дома одного, вернулись — всё вверх дном, сту- 
пить некуда. 


Тж. こっ た 切 、 ご っ た 料理 блюдо, в котором ингредиенты тушатся или варятся все вме- 

сте, рагу из овощей/из всякой всячины 

м“ 芋 、 レ ンコ ン 、 タ クノ コ な ど を 全部 一 緒 に 同じ 煮汁 に 入れ て 切る の が て だ 。<Mpmarrr- 
ское рагу» — это когда вместе, в одном бульоне тушишь картошку, побеги бамбука, 
корни лотоса и всё остальное. 


2. Суматоха, волнение из-за сложных, запутанных проблем, а также сами подобные про- 
блемы (сост.) 
Словоупотребление: < 人間 関係 > が …・( と ) ⑳ 混乱 する 、 も め る 
に В 混乱 する 、 も め る 
する А 
Существ. 


— разлад, нелады, склока; — в сумятице, в суматохе 

У 役 の 家 は て の 絶え 間 が な い 。 В его семье вечные нелады. 

у 老夫婦 、 上 兄弟 夫婦 3 世帯 同居 と いう 家族 構成 だ か ら 、 と か く 一 争い が 起こ る 。Tpr ce- 
мьи — старые родители и их дети CO своими семьями — живут в одном доме — и ко- 
нечно же, постоянно ругаются по любому поводу. 


136 / こ / Н. Г. Румак, О. П. Зотова 


у 母 は 世話 好き で 、 こ と に 夫婦 間 の て を 仲裁 する の が うま か っ た そう で す よ 。 Мать лю- 


била всем помогать, особенно хорошо, говорят, улаживала склоки между супругами. 


3. Постоянное повторение бессмысленных вещей (сост.) 

Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) 言 う ⑭ 

у 権利 が どう の こう の と 一 言っ て いま し た が 、 無視 し て 閉鎖 し て きま し た よ 。 Они что-то 
трещали о правах, но я сделал вид, что ничего не слышу и всё позакрывал. 

м 結局 だ れ も か れ も 一 言う だ け で 前 向き の 解決 策 を 考え て いな いん だ か ら 困 る 。 Мне не 
нравится, что все только языками мелют без толку, а никаких конструктивных пред- 
ложений не поступает. 

тж. ご っ た ご っ た 

ご し ゃ ご し ゃ — в первом значении описывает смешанность до полного нарушения фор- 

мы; ご こ た ご た обычно описывает смешивание твёрдых предметов, сохраняющих свою 

форму; в третьем значении описывает невнятное, тихое говорение. 

ご ちゃ ご ちゃ — в первом значении описывает беспорядочное перемешивание; こ た ご た 

описывает собранность в одном месте; в третьем значении акцент на надоедливом по- 

вторении без учета смысла. 


ご て ご て — подчёркивает надоедливость; こ た ご た делает акцент на бессвязности. 


こち こち [kochikochi] А [kochikochil 


Звук, издаваемый при повторяющихся лёгких столкновениях твёрдых металлических 
предметов или камней; тж. тиканье часов (звукоподр.) 
Словоупотребление: く 物 が …・( と ) 音 を た て る ® 

ぐ 物 > と く 物 シ が …・( と ) 当 た る ⑭ 

く 物 > が < 物 > に …・( と ) 当 た る ⑳⑯ 


~ тик-так (о звуке часов) 


У ЖОНЕ ЭЪ СЕЈ УС Э5%®ЪУАЛАГС\ \$& Легко постукивая по шляпкам, OH за- 
бивал заклёпки. 

水 を アイ スピ ッ ク で 打ち 砕い て オン ザ ロ ッ ク の 水 を 作っ た 。 Постукивая ножом, я 
отбивал мелкие кусочки льда для коктейля. 

У 暗 や み だ と 、 ま くら 元 の 目覚 まし 時 計 の 時 を 刻む 音 が いや に と 響い て 寝 つ か れ な い 。 
В темноте часы у изголовья противно тикают, отмеряя время — совершенно HeBO9- 
можно заснуть. 

Ср. тж.: か ちか ち — звук, распространяющийся вширь; こち こち — звук, раздающийся 

внутри. 


2. Крайнее затвердение обычно мягкого предмета, тж. душевная и физическая напряжён- 
ность до невозможности двигаться (сост.) 


Словоупотребление: く 物 > が …・ に 固まる 
だ 
…・ の < ぐ 物 > 
< 人 > が … に 緊張 する 
だ 
— сухой и твёрдый; замёрзший, мёрзлый; окаменевший; ~ に な る быть сухим и твёр- 
дым; быть закаменелым; быть замороженным 
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у ー の 冷凍 魚 を 解 病 す る に は 、 か な り 時 間 が か か る 。Tro6sr разморозить промёрзшую 
до костей рыбу, понадобится несколько часов. 

У 冷凍 し た パン 、 だ けれ どこ の まま トー スタ ー に 入れ て いい の ね 。 Мороженый хлеб 
промёрз насквозь — его ведь можно прямо в таком виде класть в тостер? 


У 面接 で は て に 緊張 し て し まい 、 まとも な 答え が で き な か っ た 。 Bo время собеседования 
на меня напал столбняк, и я не смог толком ответить на вопросы. 


Ср. тж.: か ちか ち — акцентирует внимание на восприятии внешней поверхности. 


3. Приверженность одной мысли, несговорчивость (сост.) 
Словоупотребление: < 人 ・ 頭 ・ 考 え > が …・ に 凝り 固まる 
だ 
…・ の ぐ 人 ・ 頭 ・ 考 え > 
て の твердолобый; закоренелый; чопорный; упрямый; の 保守 主義 者 твердолобый кон- 
серватор 
У 役 は て の 人 間 だ か ら 話 に な らん よ 。 С ним не договоришься, ведь он такой упрямый. 
У 社長 の 頭 が だから 企業 開発 で 他社 に 後 れ を と っ て し まっ た の だ 。 Из-за нашего 
твердолобого начальника мы теперь отстаём от других компаний в развитии пред- 
приятия. 


У ЖБ о СО РСН МАСС СЕ 57%. Родители мои 


вцепились в какую-то там религию, всё имущество им отписали. 
Тж. こち ん 
こち ん こち ん 


съ съ — ощущение при надкусывании; こち こち ——зрительное восприятие. 


ご ちご こち [gochigochi] Ф [gochigochil 


Особая твёрдость предмета Ha зубах (сост.) 
Словоупотребление: <=. Ж. НСМ 0%0 РУ [су 
する ⑳ 
だ 
カリ ン は 包丁 で 切れ な いく らい 堅く て て し て いる が 、 果実 酒 に する と よい 香り が し て お 
いし い 。 Айва ужасно твёрдая — ни раскусить, ни ножом не разрезать, но настойка из 
неё получается очень ароматная. 
火 に か けた ば か り だ か ら 、 大 根 だ っ て ニン ジン だ っ て まだ 生 煮 え の ~ で す よ 。 Я же 
только поставила кастрюлю на огонь — и редька, и морковка ещё сырые и очень твёр- 
дые, не раскусишь. 


Тж. こち こち ーー описывает зрительное впечатление; ご ちこ ち описывает ощущения при 
надкусывании. 


ご ちゃ こち ゃ [gochagocha] © [gochagochal] 


1. Неупорядоченная смешанность, беспорядок (сост.) 


Словоупотребление: <> •• (0) № か き 回 す 
…・ に В か き 回 す 
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ぐ 部 屋 > を …・( と ) ⑭ ちら か す 
…・ に ® ちら か す 
ぐ 物 > が ・…・( と ) ® まじ る 、 ちら か る 、 集まる 
に まじ る 、 ちら か る 、 集まる 
だ 
する @ 
ご 部 屋 > が …・ だ 
…・ し た < 場所 > @ 
у 衣装 箱 を て と か き 回 し て も 、 探し て いた 服 は な か っ た 。 Перерыла всю коробку 
с одеждой, HO нужной так и не нашла. 
у 子供 部 屋 は て ちら か し て も し か ら な いこ と に し て いる ん で す 。 Я стараюсь не ругать де- 
тей, даже если у них в комнате всё вверх дном. 
な ん て 書い て ある の ? 字 が て し て いて 読め な いよ 。 И что здесь написано? Буквы — 
как курица лапой нацарапала, ничего не разобрать. 


2. Потеря упорядоченности, беспорядок; тж. неупорядоченные, разбросанные мысли, вы- 
сказывания (сост.) 

Словоупотребление: 人 間 的 関係 ・ 組 織 > が ・…・ す る № 

だ 
ぐ 話 の すじ ・ 考 え > が …・ す る © 
だ 

У 家庭 内 が 一 し て いて 争い が た えな いん じゃ 、 子供 だ っ て いい 子 に 育つ わけ が な い 。 
У нас дома всё кувырком, всё время ругаемся — как в такой обстановке нормально- 
го ребёнка воспитать? 

な ん だ か スト ー リ ー が し て いて 、 結末 まで き て も 何 が どう な っ た の か わか ら な か っ 
た 。 Странный какой-то рассказ, сумбурный: вроде, уже развязка, а всё равно ниче- 
го не понятно. 

У 一 度 に いろ いろ 言わ も さ れ て 頭 の 中 が て だ 。 Мне столько всего высказали разом, теперь 
в голове такая путаница. 


3. Высказывание или обдумывание разных глупых вещей (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・( と ) 言 う 、 考え る и® 
ぐ 頭 シ が …・ す る © 
だ 
У 帰宅 が 遅く な る と 母 が 一 言う か ら 、 今日 は まっ すぐ 帰り ます 。 Когда я задерживаюсь, 
мать начинает всякую ерунду говорить, так что пойду-ка я сегодня сразу домой. 


いっ ぺん に て と 陳情 され て も 了 困る 。 Постарайтесь He вываливать на меня разом столь- 
KO всяких заявлений и жалоб. 


Тж. こち ゃ こち ゃ 
ご た ご た — беспорядочное скапливание в одном месте разных вещей; 
ご ちゃ ご ちゃ ーー перемешанное состояние; 


ご し ゃ ご し ゃ — часто употребляется при описании нетвёрдых предметов без определён- 
ной формы. 
У 路地 先 に 安 盆 栽 な ど を こち ゃ こち ゃ 並べ て 老人 の ひと り 暮 らし 。 Тут живёт одинокий 


старик: вон, наставил дешёвеньких деревьев бонсай на дорожке. 
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у 女の子 の 引き 出し らし く 、 髪 飾り の と か ブロ ー チ と か が こち ゃ こち ゃ と は いっ て いた 。 Ha- 


верное, это ящичек девочки: вперемешку валяются заколки, брошки и другая мелочь. 


" 排水 口 に ご し ゃ ご し ゃ か ら み つい て いる 髪の毛 を か き 出 す 。 Из сливного отверстия вы- 


тащили забивший его комок спутанных волос. 


こち ょ こち ょ [kochokocho] 


1. Мелкие проворные движения (сост.) 

Словоупотребление: 人 > が …・( と ) ぐす る > 

У 一 遊び 回 る よう に な っ た 小 猿 が この 動物 園 の 人 気 者 。Bce посетители зоопарка очень 
любят обезьяньего детёныша, который уже сам шустро везде бегает. 

У 多少 混ん で いた っ て 子供 は 人 の すき 間 を か いく ぐっ て うま く 席 を と っ て し まう 。 Даже 
когда народу довольно много, дети, ловко прошмыгнув между взрослыми, ухитря- 
ются занять себе местечко. 

うち の 母 は 始終 て と 片づけ 物 を し た り 探し 物 を し た り で じっと し て いな い 。 Наша мама 
ни минутки не может спокойно посидеть, всё время суетится: то что-то убирает, TO 
что-то ищет. 


2. Бесцельные действия, производимые без точного плана (сост.) 

Словоупотребление: 人 > が …・( と ) 言 う 、 こ くす る > 

あの 生徒 、 あ る こと な いこ と を 教師 に て 告げ 口 する 嫌 わ れ 者 だ 。9ror ученик беспре- 
станно наушничает, докладывает учителю и то, что было, и то, чего не было — за это 
его и не любят. 

У て と 間に合わ せ の 修理 を し て ご ま か し て も すぐ 壊れ る だ け だ か ら 、 徹底 的 に 解体 し て 
整備 し よう 。Her смысла подлатывать тут и там на скорую руку, всё равно сразу ло- 
мается. Давайте разберём и починим как следует. 

いっ た い ど うい うわ け で 僕 の 過去 を て と 探り 回 る ん だ ね 。I по какой же причине вы 


копаетесь в моем прошлом? 


3. Ощущения при щекотке (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が べく 体 の 一 部 > を …・( と ) く すぐ る 
わき の 下 を て くす ぐる と 、 た わい な く 笑 いこ ける 。Ecm его легонько пощекотать под 


мышкой, он сразу начинает хохотать. 


の ど を て と くす ぐっ て や る と 、 猫 は 気持 ちよ さそ うに 目 を 細め た 。 Я легонько почесал 


кошке шею, и она закрыла глаза от удовольствия. 


Тж. ご ちょ ご ちょ — более сложные, неприятные ощущения. 


こち ん [kochin] 
Звук от однократного удара друг о друга маленьких твёрдых металлических предметов (сост.) 
Словоупотребление: <> ^+ • тС 
ぐ 物 > と く 物 > が ・… と 当たる 
< 物 > が く 物 > に ・…・ と 当たる 
穴 を 掘っ て いた ら シ ャ ベル の 先 に て と 何 か 当 た っ た も の が ある 。Kora я рыл яму, ло- 


пата вдруг звякнула, ударившись обо что-то. 
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雪が か た く < 凍り つい て いて 、 スキ ー の スト ッ ク を 突き た て よう と し て も て と は ね 返る ば か 
0. Снег так смёрзся, что невозможно воткнуть лыжную палку — она со стуком от- 
скакивает. 


2. Мгновенное желание дать отпор (сост.) 

Словоупотребление: 人 > が …・ と くる 

うす 笑い を され た の が と き て 、 ぶん な ぐっ た ん だ そう だ 。 Говорят, что над ним кто-то 
смеялся, так OH вспылил и врезал тому человеку от души. 

ぎゅ う 詰 め の バ ス で 「 ご 順に お 詰め くだ さい 」 と は て と くる ね 。 Меня бесит, когда в пе- 
реполненном автобусе ещё и просят «немножко продвинуться вперёд». 

Тж. こっ ちん 、 こち っ 、 こち ん 

か ちん — в 1-м значении ударяемый предмет или его часть гораздо больше, чем у こち 


ん , азвук распространяется более широко; во 2-M значении больше степень противо- 

действия. 

У 引っ 越し の 荷物 の 角 が 団地 の 階段 の 曲がり 角 で て と つか えて 動か な い 。 При пере- 
езде вещи зацепились углом на лестничной площадке и застряли — ни взад ни 
вперёд. 


こっ くり [kokkuri] ® [kokkuri] 


1. Кивок, при котором голову резко наклоняют вперёд, будто роняют; тж. засыпание в сидя- 
чем положении и сам такой сон (сост.) 
Словоупотребление: 人 が … と うな ずく 、 頭 を 下げ る 、 居眠り を する 
Существ. ® 


— кивком /головы/; внезапно; て を する 、 こ っ くり な ずく кивать головой (в знак одобре- 

ния); で 居眠り を する клевать носом; ~~ や る клевать носом; сидя дремать; て 住 生 cko- 

ропостижная смерть 

「 わ か っ た ね 」 と いう と 男の子 は すなお に と うな ずい た 。<Tsr понял?» — спросил я, 
и мальчик послушно кивнул. 

У 娘 は 眠い と みえ て 時 々 て と 頭 が 下がる の を あわ て て 座り 直し て ご ま か し て いる 。 Дочка, 
кажется, хочет спать — периодически клюёт носом, HO тут же спохватывается и сно- 
ва садится прямо, чтобы никто не заметил. 


У 学生 は て を や っ て は っ と 顔 を あげ 、 教 増 を 見 つめ る が また ~。Cryremr клюёт носом, 
спохватываясь, вскидывает голову, внимательно глядит на кафедру ーー И снова голо- 
ва падает на грудь. 


2. В достаточной степени проваренная и пропитавшаяся вкусом еда (сост.) 
Словоупотребление: < Л>\< ЖИ... (РЕ) ЫМ, ЖОБА 
…・ し た < 乾物 ・ 味 つけ > 
у コイ の 甘 埋 煮 。 た っ ぷり の 煮汁 の 中 で 一 昼夜 は 一 煮込む 。 Когда готовишь из карпа 


«канрони» — блюдо с сахаром и мёдом, нужно тушить его сутки в большом количе- 
стве воды, чтобы он хорошенько пропитался. 


この スー プ の て し た 味 は 、 鳥 ガラ の ほか に か つ お 節 を 使っ て 出す 。y этого супа такой 
насыщенный вкус потому, что кроме курицы здесь ещё использована стружка коп- 
чёного тунца. 


Бс 
г 
М. 
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3. Звук при глотании, а также само такое глотание (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が ぐ 物 > を …( と ) 飲 み 込 む 
スプ ー ン で ひと さじ ジュ ー ス を 流し 込ん を で あげ る と 、 赤ちゃん は お いし そう に 一 飲み 


込み ま し た 。 Дала младенцу сока с ложечки, и он его с таким удовольствием про- 
глотил. 


Тж. こく り — описывает лёгкость процесса. 

こく っ 、 こく ん 

こっ くり こっ くり 

こく こく 

У 老人 た ち は 公 園 の ベン チ に 並ん で こっ くり こっ くり 居眠り の 最 中 。Craprakr рядком 


дремлют в парке на скамеечке — TO один, то другой роняет голову на грудь. 


У 子供 た ち は 先 生 の 話 を こっ くり こっ くり うな ず き な が ら 聞 いて いる 。 Дети слушают объ- 


яснения учителя и поочерёдно кивают. 


こつ こつ [kotsukotsul] 


1. Продолжительный лёгкий звук соприкасающихся твёрдых предметов (звукоподр.) 
Словоупотребление: く 物 が …・( と ) 音 を た て る 、 響く 
ぐ 物 > と く 物 > が ・…・( と ) 当たる 
く 物 > が < 物 有 > に …・( と ) 当たる 
— тук-тук; 全戸 を た た く 音 стук в дверь; — 177 < стучать в дверь, постучаться; て と 
НЕЕ 75 СС топоча ногами 
У 夜更け の 歩道 に と 靴 音 が 響く 。 Поздно ночью стучат по асфальту каблучки. 


だ れ か が 窓 ガ ラス を た た いた よう な の で カー テン を あけ て み ま し た 。Mae пока- 
залось, что кто-то легонько постучал по OKOHHOMY стеклу, и я отдернула зана- 
веску. 


さっ きか ら 机 を ボー ル ペ ン の 頭 で て た た き な が ちら 考え ご と を し て いる ん で す よ 。 Да он 


BOT уже сколько сидит, в задумчивости постукивая шариковой ручкой по столу. 


2. Неутомимое непрекращающееся приложение усилий (сост.) 


Словоупотребление: 人 と が …・( ど ) 努 め る 、 働く 


— упорно, настойчиво; кропотливо; て 勉強 する усидчиво/усердно/прилежно занимать- 

ся, корпеть над учебниками 

この 薬屋 は 、 て と 全国 を 足 で 売り 歩い て 販路 を 広げ る と いう 商法 で 有名 だ 。3ra апте- 
Ka известна тем, что для расширения продаж её представители неутомимо путеше- 
ствуют по стране, предлагая свою продукцию. 

У っ 金 を た め て いく だ け で は 、 マ イ ホ ー ム は 到底 実現 で きぬ ご 時 世 だ 。 Такие сейчас 
времена настали, что сколько ни старайся, сколько HH откладывай деньги, а на соб- 
ственный дом этим всё равно не накопишь. 

У ДОТЕРА. Хо Жени НОСЫ. Получилось так, 
что он 40 лет упорно занимался исследовательской работой и только сейчас, нако- 
нец, выпустил книгу. 


Тж. ご つ ご つ 、 こつ っ 、 こつ ん 、 こっ つん 
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こつ ん (と ) со стуком; テー ブル を げん こ で こつ ん と た た く стукнуть кулаком по столу; 9А 

を こつ ん と た た く стукнуть кого-л. по голове; こつ ん と 頭 を 打ち 付け る сильно удариться/ 

стукнуться головой обо что-л. 

У 頭 を こつ ん と 柱 に ぶつ けた 。 Я ударился головой о столб. 

~“ 机 の 角 に こつ ん と ひざ を ぶつ けた の が 痛い こと 痛い こと 。 Ox, как же больно — стук- 
нуться локтем об угол стола. 

У 投げ た 小石 は みごと に こつ ん と 枝 に 命中 し て クリ の 実 が ば ぴら ば ぱら と 落ち て きた 。 
Брошенный камень стукнул точнёхонько по ветке, и с дерева посыпались каш- 
таны. 


ご つ ご つ [gotsugotsu] 
1. Звук от неоднократных столкновений довольно тяжёлых твёрдых предметов; тж. само та- 
кое столкновение (звукоиодр., сост.) 

Словоупотребление: へ 物 > が …・( と ) 音 を た て る 

< 物 > と < ぐ 物 > が …・( と ) ぶ つか る 
< 物 > が ぐ 物 > に ・……( と ) ぶ つか る 

ひど い ホ テル で 、 ベ ッ ド の スプ リン グ が 体 に 一 当たっ て 眠れ た も ん じゃ な か っ た よ 。 Ну 
и гостиница — пружины в матрасе всё время давили мне в разные места, и спать 
было совершенно невозможно. 

У 荷台 の 荷物 が ぶつ か り 合 っ て いる よう だ 。 ロー プ を 締め 直 そ う 。 По-моему, вещи 
на багажной полке всё время стукаются друг об друга. Надо покрепче завязать ве- 
ревку. 

大 き な 旅 行か ば ん を て と 足 に ぶつ け な が ら 運 ん で きた 。Om притащил огромный сак- 
вояж, который бил его по ногам. 

2. Угловатость, наличие впадин и выпуклостей, отсутствие гладкости (сост.) 


Словоупотребление: へ 木 ・ 岩 ・ 山 > が …・ す る 
< 体格 ・ 手 足 > が …・( と ) 骨 ば る 、 いか つい 
する 


ーー し た жёсткий, негнущийся (о чём-л.); чопорный, суховатый (о ком-л.); て し た 人 cyxo- 
ватый человек 


道 が て し て 歩き に くい 。 Дорога такая неровная, что трудно идти. 

У 彼女 の 手 は 仕事 の た め に し て いた 。 Руки у неё были грубыми от работы. 

У 漁夫 た ち は 体つき こそ て と いか つい が 、 み ん な 気 の い い 男 た ち だ 。Ppr6akr выглядят 
неловкими и суровыми, но они все очень добрые. 

Тж. Сосо, ご つっ 、 ご つん 、 こつ っ 、 こつ ん 、 こっ つん 、 ご っ つん 

ご つん と 打つ стукнуть [ся] (обо что-л. твёрдое); テー ブル を げん こ で ご つん と た た く 

стукнуть кулаком по столу 

バッ ク し た ら 、 車 の 角 が ご つっ と 石 堀 に 当たっ た 。 Я сдал назад, и бампер царапнул 
TO каменной ограде. 


立ち あがっ た と た ん 、 低 い 天 井 に ご つん と 頭 を が つけ た 。 Я поднялся и ударился го- 


ЛОВОЙ о низкий потолок. 
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こっ そり [kossori] 


Действие, совершённое украдкой, чтобы не заметили другие (сост.) 

Словоупотребление: 人 > が …・( と ) ぐす る > 

— украдкой, тайком, втихомолку; потихоньку, крадучись; て 見 る взглянуть украдкой; 

подсмотреть; подглядеть; ~ • • 207—9 5 украдкой бросить на кого-л. взгляд; て 歩く 

красться; ходить неслышно; すら か る незаметно удрать; 一 立ち 去る ускользнуть; уйти 

украдкой 

х 母親 は せがれ の 手 に 金 を 握ら せ た 。 Мать потихоньку сунула сыну [в руку] деньги. 

у て と 庭 に 忍び 込ん で 家 の りな か の よう す を うか が っ た 。Ogm тихонько пробрался во двор 
и посмотрел, что происходит в доме. 

У て の 老人 は 人 に 知ら れ な いよ うに と 善行 を 施し た 人 だ 。9ror старик совершает до- 


брые дела скрытно, чтобы люди не узнали. 


Тж. こそ っ 


ご っ そり [gossori] 


Очень большое количество единовременно приобретаемых или теряемых вещей (степ.) 
Словоупотребление: < 人 金品 > が …・( と ) な く な る 、 は いる 
く 土 砂 ・ 物 > を ・…・( と ) 削 り と る 、 積む 

— много; полностью; всё/все до последнего; целиком 

У トラ ンク の 中 身 を て と られ た 。 Всё содержимое сундука стащили. 

У 高波 で 岬 の 先 が 灯 台 ご と て と 削り と られ た 。OrpoMHaz волна словно языком слизну- 
ла кончик мыса вместе с маяком. 

У 連日 、 何 台 も の トラ ッ ク が 工場 廃棄 物 を 一 運ん で き て 積み あげ て いく 。 Несколько дней 
подряд множество грузовиков подвозят огромное количество промышленных отхо- 
дов и сваливают их в кучу. 


Тж. ご そっ — подчёркивается изменение количества в один приём. 


こっ て り [kotteri] 


1. Достаточная густота, крепость; тж. достаточный объём, особенно толщина (степ.) 
Словоупотребление: < 5—7 АО >: 95 
< く 人 > が べく 食品 > と を …・( と ) 煮 る 、 味つけ する 、 作る 
ぐ 人 > が ズバ ター・ ジ ャ ム ・ 化 粧品 ・ 整 髪 料 > を …・( と ) 塗 る 
— густо, обильно; し た густой (напр. о краске); тяжёлый (о еде); て し た 料理 жирное тя- 
жёлое кушанье; て と 化粧 する густо напудриться, сильно накраситься 
У この 牧場 の 牛乳 は し て いて 甘く 、 こ れ を 飲ん だ ら ほ か の 牛乳 は 水 み た いな も の だ 。 
Молоко, которое получают от коров Ha этом пастбище, такое жирное, сладкое; попро- 
буешь разок — и любое другое молоко кажется водой. 
У 何 種類 も の キノ コ を 使い 、 仕上 げた ソー ス が この 人魚 料理 の きめ て 。 Секрет этого 
рыбного блюда в насыщенном соусе, приготовленном из нескольких видов грибов. 
て と ジャ ム と クリ ー ム を 塗り た くっ た ケー キ 。 見 る か ら に 甘 そ うだ 。 Пирожное украше- 


HO толстым слоем джема и крема. От одного взгляда становится сладко во рту. 
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2. Слишком сильные упрёки (степ.) 


Словоупотребление: 人 と が ・・( と ) 油 を し ぼら れる 

У 酔っ ぱら っ て 夜 遅く 帰っ た ら 、 お や じ が 起き て いて 一 油 を し ぼら れ た よ 。 Когда я gep- 
нулся домой поздно вечером, пьяный, а отец не спал — досталось мне по первое 
число. 

うち の 学校 は PTA の 発言 権 が 強い か ら 、 生 徒 に ちょ っ と 手 を あげ て も て と 油 を し ぼら れ 
5. Родительский комитет в нашей школе активно пользуется правом голоса, чуть 
поднимешь руку на ученика — всю кровь выпьют. 


тж. ご っ て り 、 こてこて 


こてこて _[kotekote] ©) [kotekote] 


Нанесённое слишком толстым слоем, употребление слишком большого количества (cmen.) 
Словоупотребление: < Жи > № + +. (©) № 塗る 
…・ に ® 塗る 
調味 料 ・ 食 品 > を …・( と ) @ か ける 
<( こ か ける 
— густо напудриться, сильно накраситься 
ソ 原色 の 絵の具 を 一 塗り た くっ た だ け の 絵 に 見 える が 、 これ が 傑作 と は ね 。 Это и есть 
шедевр? По мне — так просто красок на холст намазали. 
и 髪 に トリ ー ト メン ト 剤 を て に 塗っ て 、 数 分 し た ら 洗い 流す 。 Нужно обильно нанести 
средство на волосы и через несколько минут смыть водой. 
トン カツ に そん な に ケチ ャ ッ プ を か けた ら 味 が わか ら な く な っ て し まう で し ょ うに 。 


Ты зачем залил отбивную кетчупом? Так весь вкус отобьешь. 


Тж. ご て ご て — одновременно с большим количеством описывает разнообразие и навяз- 
чивость; こてこて описывает наносимое количество. 


こっ て り 


ご て ご て [gotegote] ® [gotegote] 
1. Надоедливая, навязчивая крепость, насыщенность и разнообразие (степ.) 

Словоупотребление: く 物 > を …・( と ) ⑭ 塗る 、 描く 、 飾る 、 盛る 

… に ® 塗る 、 描く 、 飾る 、 盛る 
く 色 彩 ・ 装 飾 ・ 様 式 ・ 料 理 > が ・…・ す る ⑭ 

— обильно, густо (красить) 

У 山海 の 珍味 と いえ ば 体裁 は いい が 、 あ りあ わせ の あり っ た け を ~ 寄 せ 集 め た だ け の 食 
卓 だ 。 旭 errrrkarecoB здесь, конечно, много, но такое впечатление, что на стол просто 
вывалили всё, что попалось под руку. 

и 異様 に て と 飾り た て た トラ ッ ク が 深夜 の 道路 を 何 台 も 疾走 し て いく 。 По ночным ули- 
цам мчались удивительно ярко разукрашенные грузовики. 

У て の 時 代 の 建築 様式 は て し て いて あま りな じ め な い 。 Мне не нравится архитектурный 


стиль этого периода — слишком аляповатый. 


Ср. тж.: で こ で こ — описывает степень загромождённости; ご て ご て делает акцент на раз- 
нообразии. 
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2. Надоедливые жалобы и ворчание (сост.) 
Словоупотребление: 人 と が …・( と ) 言 う 、 悩む ⑭ 
下請 け の 工事 屋 が 一 文句 ば か り 並 べ て 、 身 を 人 れ て 仕事 を し て くれ な い の で 困る よ 。 


He знаю, что и делать с субподрядчиками: только жалуются да ворчат всё время, 
а ремонтом толком не занимаются. 


1 人 で 取り 越し 苦労 ば か り し て いな いで 、 思い きっ て 交渉 し て みた ら ど うだ 。 Хва- 
тит в одиночку изводить себя будущими проблемами, почему бы не посоветовать- 
ся с другими? 


Тж. こてこて — описывает большое количество наносимого материала; ご こてこて 一 - опи- 
сывает большое количество собранного в одном месте материала и одновременно с этим 
его надоедливое разнообразие. 


© っ て り ー описывает слишком большое количество, аляповатость, кричащую раскраску. 


„ә. = ンー 
Са た ご た ー акцент на невозможности сдерживать; ~ СЕ て ーー акцент на навязчивости. 


У 彼女 は ご っ て り と 厚 化粧 を し て いた 。 Лицо её было густо накрашено. 


こ て ん こ て ん [kotenkoten] 


Состояние полной разбитости после получения ударов (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・ に まい る 、 や られ る 
だ 
…・ の め に あう 
у 今度 な まい きなこ と を 言っ た ら 、 に や っ つけ て や る ぞ 。 В следующий раз за такие 
наглые слова по стенке размажу. 
у 段違い に 強い 相手 で 、 試合 開始 と 同時 に 一 に や られ て し まっ た 。 Мы были абсолютно 
неравны по силам, поэтому в самом начале поединка он разбил меня наголову. 


“ 今度 の 登山 は 悪天候 続き で て の め に あっ た 。 Мы хотели совершить восхождение, HO 
из-за продолжающейся плохой погоды все наши планы полетели в тартарары. 


Тж. こ て ん ば ーー、 こ て ん ば ん — быть разбитым в пух и прах, так что после ничего не оста- 
ётся; усиление. 


こと こと [kotokoto] 


1. Продолжительный звук, возникающий при колебаниях и несильных ударах твёрдых 
предметов (звукоподр.) 
Словоупотребление: «#22 2% • • (02) 
~ тук-тук; ~ стучать в дверь 
М 昨晩 は 風 が 吹い て 窓 が 一 晩 中 一 鳴っ て いた 。 Buepa вечером дул ветер, и окно целую 
ночь дребезжало. 

お も ちゃ の 大 は 身 ぶ りお か し く て と 歩く 。 Как забавно двигается эта игрушечная собач- 
ка: топ-топ-топ. 

て と な べ が 鳴り は じ め た ら 、 ふた を ずら し て 汁 が ふき こぼれ な いよ うに する 。 Когда 
крышка начинает подпрыгивать и бренчать, надо открыть кастрюлю, чтобы суп не 
перелился через край. 


аш 


る 、 音 を た て る 、 当 た る 、 動く 
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2. Звук при варке; тж. сам процесс варки (звукоподр., сост.) 
Словоупотребление: へ 煮物 > が …・( と ) 音 を た て る 、 ЖА 
ху 材料 が か ぶる くら い の 水 を 人 れ 、 弱 火 で 2 時 間 ほ ど ~ 煮 込む 。 Добавить воды, чтобы 


она покрывала продукты, и варить Ha медленном огне около двух часов, чтобы всё 
время кипело. 


У シチュ ー が 一 煮 た っ て お いし そう な に お い が し て きた 。 Жаркое попыхивает на плите, 
и разносится аппетитный запах. 

Тж. ご と ご と 、 こと っ 、 こ と り 、 こと ん 

こと り と 音 が し た что-то звякнуло; что-то тихо стукнуло 

У ネズ ミ で も 走っ た の か 、 棚 の 上 で こと っ と 音 が し た 。Ha полке что-то стукнуло: может 
быть, мышь пробежала? 

У 祖母 は 古い 文 箱 を 持ち 出し て き て テー ブル の 上 に こと り と 置い た 。 Бабушка принесла 
старую коробку с письмами и со стуком поставила её Ha стол. 


у 窓 に 何 か こ と ん と 当たっ た よう な の で あけ て みる と 、 彼 が 立っ て いた 。 Hro-ro звякнуло 


об оконное стекло, я выглянула и увидела его. 


ご と こと [gotogoto] 

Продолжительный звук, возникающий при колебаниях и ударах твёрдых предметов (зву- 

коподр.) 

Словоупотребление: く 物 > が ・…・( と ) 鳴 る 、 音 を た て る 、 当 た る 、 動く 

— тряска; стук-стук; 馬車 で ゆら れ て 行く трястись на телеге 

お ば あさ ん は 台所 で 一 音 を さめ て いた が 、 や が て 山盛り の そば を お 和 盆 に の せ て 現れ 
7. Бабушка чем-то стучала и звякала на кухне, и вот, наконец, появилась в дверях 
с подносом, на котором стояла полная миска лапши. 


У 飾り 棚 の 上 の 花瓶 が 一 鳴る 程度 の 地震 。 Землетрясение было таким, что даже вазоч- 


ки на полке задребезжали. 

У 積み 荷 を て と 揺らし な が ら ト ラッ ク は ゆっ くり 山道 を 登っ て いく 。 В кузове медленно 
ползущего по горной дороге грузовичка тряслись и дребезжали вещи. 

Ta. こと と こと 、 ご と っ 、 ご と り 、 ご と ん 

У 車 の タイ ヤ が 、 ご と っ と 道路 の 穴 ぼ ば こ に は まっ た 。 Нас тряхнуло — колесо машины по- 
пало в выбоину. 


У 押し 入れ の 奥 か ら ご と り と 坊や の バッ ト が ころ が り 出 て きた 。 Из глубины шкафа с гро- 


хотом вывалилась и покатилась по полу сынишкина бейсбольная бита. 


ご と ん と トラ ッ ク が と まっ た の で 荷台 の シー ト の 陰 か ら の ぞい て みた 。 Грузовик с гро- 


хотом остановился, и я выглянул из-под брезента. 


ご に ょ ご に よ ょ よ [gonyogonyo] 
Звуки невнятного бормотания; тж. само такое бормотание (сост. 
Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) つ ぶ や く 、 唱え る 


一 寝言 を つぶ や いて 寝返り を 打っ た 。 Он пробормотал что-то во сне и повернулся 
на другой бок. 
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У 話し か け て も わけ の わか ら ぬ 返事 を し て テレ ビ に 熱中 し て いる 。 Спрашиваю его, 


аон бормочет что-то неразборчивое. Уткнулся В СВОЙ телевизор — не оторвёшь. 


У 巫女 は 目 を 閉じ て 口 の 中 で て と 念仏 らし きも の を 唱え た 。 Жрица мико, закрыв глаза, 


бормотала что-то неразборчивое — похоже, читала буддийскую молитву. 


ご ぼっ [gobot] 
1. Звук, возникающий при поглощении или извержении жидкости вперемешку с воздухом 
(звукоподр.) 
Словоупотребление: へ 液体 ・ 空 気 > が …・ と 音 を た て る 、 噴き 出す 、 吸い 込ま れる 
泥 湯 は 煮え た ぎり 、 た ま に 子 供 の 頭 ほ どの 泡 を て と 噴き あげ る 。 Грязевой источник 


бурлил, и время от времени на поверхность поднимались C бульканьем пузыри раз- 
мером с детскую головку. 


У 排水 管 に つま っ た ご み を 取り 除く と 、~ と いう 音 と と も に 流し に た まっ た 水 は 吸 い 込 まれ 


て いっ た 。 Я прочистил сток, и стоявшая в раковине вода с урчанием ушла. 


2. Полное отделение, падение или резкое опадание не очень больших твёрдых предметов (сост.) 
Словоупотребление: へ 物 の 部 分 > が …・ と 取れ る 、 は ずれ る 、 抜け る 、 吹け る 
ぐ 物 が …・ と へ こむ お 、 落ち 込む 

У 乱暴 に 回 し た も の だ か ら 、 ドア の 取っ 手 が て と 取れ て し まっ た 。 Я слишком сильно 
крутнул ручку двери 一 - BOT она и отвалилась. 

У 雨 で 地面 が ゆる ん で 、 境 界 に 打ち 込ん を で あっ た くい が と 抜け て きた 。 От дождя зем- 
ля размокла, и вбитый на границе участка колышек вывалился. 

" 道路 が 数 メー トル も て と 陥 濃 し て し まっ て 通行 止め だ 。Heckorpko метров дороги про- 
село, и движение остановлено. 

У 車 を ぶつ けら れ て 堀 が て と へ こん で し まっ た 。 В стену врезалась машина, и там обра- 
зовалась вмятина. 

тж. ご ぼっ 、 ご ぼ ご ば ぼ 


Прим.: ぼ こ っ — описывает проседание, прогиб внутрь. 


ぼ こ っ — описывает быстрое начало движения. 
ご ぼ ご ば ぼ い う 音 бульканье; ご ば ご ば ぼ ば 音 が する булькать 


ご ほん ご ほん [gohongohon] 
Звук продолжительного кашля (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) せ き を する 
У 最近 は か ぜ が 流行 し て いて 、 電車 の 中 で も 車内 で も ~ や っ て いる 人 が 多い 。 В послед- 
нее время люди часто простужаются, и в вагоне электрички, и на работе часто KTO- 
нибудь кашляет. 


一 夜中 じゅ う せ き 込 ん で 眠れ な いん で す 。 Всю ночь кашляю и не могу заснуть. 
У 煙 に むせ て て と せき 込み な が ら み ん な 出口 に 殺到 する 。 Задыхаясь от дыма и каш- 


ляя, все ринулись к выходу. 


Тж. ご は ご ほ — описывает продолжительный, непрекращающийся кашель. 


ご は ほん — описывает звук при откашливании. 
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お じい さん は 始終 ご ほ ご ほ と せ き 込 みな が ら も 家畜 の 世話 を か か さ な い 。 Даже 6ec- 


престанно кашляя, дед продолжал ухаживать за скотиной. 


立ち あがっ た 彼 は ご ほん と せき ば らい を し て 一 同 を 見 回 し 、 お も むろ に 口 を 開い た 。 


Он встал, откашлялся, обвёл всех взглядом и неторопливо начал свою речь. 


こり こり [korikori] 

1. Продолжительный звук при лёгком надкусывании, царапании твёрдого предмета (звуко- 
подр.) 
Словоупотребление: く 物 を …・( と ) か む 、 ひっ か く 
て 音 が する хрустеть (при разгрызании) 
山 の 子供 た ち は 生 票 を 一 音 を た て て お いし そう に 食べ て いた 。 Ребятишки из горной 

деревни с аппетитом хрустели сырыми каштанами. 

友だち に ひ や か され 、 頭 を て か いて 照れ 笑い 。 На шутки друзей я только скрёб в за- 


тылке и смущенно смеялся. 


2. Напряжённость, упругость мышц (сост.) 
Словоупотребление: 筋肉 ・ 肉 体 シ が …・( と ) し まる 、 堅い 
する 

力 を 入れ る と 二の腕 に て と 堅い 筋肉 が 盛り あがる 。 Если напрячь руки, выступают 
твёрдые упругие бицепсы. 

サケ の 頭 の 軟骨 は 酢の物 な ど に する と し て お いし い 。Ecmz хрящики с головы лосо- 
ся, например, замариновать, они получаются упругими и очень вкусными. 

父 は クラ ゲ や ナマ コ な ど 、 て し た 歯 ざ わり の も の が 好き だ 。Orer очень любит медуз 


и трепангов, которые пружинят на зубах. 


Тж. ご こり ご り 、 こり っ 


ご りこ ご こり [gorisori] ©) [gorigori] 


1. Продолжительный звук, возникающий при царапании, надкусывании твёрдых предме- 
тов (сост.) 
Словоупотребление: て 物 シ を …・( と ) ひ っ か く 、 か じ る А 
そん な に 一 か く と 傷 に な り ま す よ 。 He расчёсывай так, ранка будет. 
У ゆで た 枝豆 を すり 鉢 で 一 丹念 に すり つぶ し 、 砂糖 を 人 れ た も の が この も ちの あん に な 
る 。 Чтобы сделать начинку для этих рисовых колобков, надо тщательно растереть 
в ступке варёный горох и добавить сахар. 


У ご ち そ う の 骨 を も ら っ て 、 ЛВ-ЕЗПЬЕЗЕ ЕС И5. Собаке кинули косточку, 


и она с довольным видом её обгрызает. 


2. Твёрдость на вкус, на ощупь, на вид (сост.) 
Словоупотребление: へ 根菜 ・ 布 ・ 体 の 部 分 テ シ が …・( と ) ⑭ 堅い 
に (В) 堅い 
する А 
だ 
… く 根菜 ・ 布 ・ 体 の 部 分 > 
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у 腹 を 押し て いく と と 手 に さわ る し こり が ある 。 Если прощупывать живот, то под рука- 


ми чувствуется что-то твёрдое. 

У ЫЫ Саа е ГС ЕС 1С СО 27. Несколько ночей 
подряд я сидел и писал, и плечи затекли так, что даже на ощупь твёрдые. 

この お 芋 、 腐っ て いた の ね 、 い くら 薦 て も 一 よ 。Kaprormka-To эта совсем испортилась: 
сколько ни варю, она всё такая же твёрдая. 


Тж. こり こり 、 ご り っ 


ころ ころ [korokoro] ⑳ [korokoro] 


1. Звук, издаваемый насекомыми или лягушками; тж. смех молодой женщины (звукоподр.) 
Словоупотребление: < 昆虫 ・ カ エル が ・・( と ) 鳴 く ⑯ 
< 人 > が … (と ) 笑 う @ 


て 鳴く стрекотать 
У 涼風 が た っ た と 思っ た ら 、 どこ か の すみ で コオロギ が 鳴き は じ め た 。 Подул прохлад- 
ный ветерок, и тут же где-то в углу раздалось стрекотание сверчка. 


и 今 ご ろ は 、 故 卿 の た ん ぼ で て と 鳴く カエ ル の 声 が 聞け る の だ が _ 。A на моей родине 


сейчас как раз над полями разносится лягушачье кваканье. 


若く て 屈託 の な い お 嫁 さん は 、 ちょ っ と し た こと に も て と 笑い こけ る 。 Молоденькие 


беспечные девушки хохочут по любому поводу. 


2. Перекатывание округлого предмета (сост.) 
Словоупотребление: く 球 体 ・ 物 シ が …・( と ) こ ろ が る 、 落ち る А 
する А 

— о чём-л. катящемся; о чём-л. шарообразном; て 転げ る покатиться кубарем (со стуком); 

て ころ が る перекатиться; 一 変わ る меняться с калейдоскопической быстротой 

У ゴル フ の 球 は て ころ が っ て みごと ホー ルイ ン ワ ン 。 Мяч покатился и попал точно 
в лунку. 

У 落と し た 消し ゴム が て と 彼女 の 足元 に に ろ が っ て いっ た 。 Я уронил ластик, и он пока- 
тился прямо под ноги девушке. 

風 が 吹く た びに ハス の 葉 に た まっ た 露 が て と こぼれ 落ち ます 。 Когда дует ветер, кру- 


глые капельки росы скатываются с листьев лотоса и падают вниз. 


3. Круглый крепенький предмет (сост.) 


Словоупотребление: < 肉体 ・ 生 物 ・ 果 実 > が …・( と ) А まる い 、 太い 、 身 が 和信 る 
に ® まる い 、 太い 、 身 が 人 る 
する ® 
だ 

…: の ® ぐ 肉 体 ・ 生 物 ・ 果 実 > 
… し た А ぐ 肉 体 ・ 生 物 ・ 果 実 > 
ぐ 子 供 > が ・・( と ) @ 着 ぶ くれ る 

…・ に В 着 ぶ くれ る 
く 物 > を ・…・ に ® 切る 


あの 人 は ~ 着 込ん で いる 。 Ha нём столько надето, что OH похож на шар. 


娘 が 一 に 太っ た 係 を 連れ て 里帰り し て きた 。K нам приехала дочь и привезла с собой 
внучка-бутузика. 
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У 柴犬 の ハナ が ~ し た 子犬 を 5 匹 も 産ん だ 。Hama собачка Хана родила пять крепень- 
ких пузатых щенков. 

У 真っ 赤 な ほお を し て 一 に 着 ぶ くれ た 子供 た ち が 、 寒風 の 中 を 元気 よく か け 回 っ て いる 。 
С раскрасневшимися щёчками, закутанные как колобки ребятишки весело носятся 
на морозе. 


4. Легко, без напряжения продолжающиеся события (сост.) 
Словоупотребление: く 物 事 有 が …・( と ) 変 わる 、 こ され る > А 
て 倒れ る попадать 
У 娘 は 店 を きり まわ し な が ら 男 の 子 ば か り 3 人 一 産ん で 、 じ ょ うぶ に 育て た 。 Дочь, npe- 


красно справляясь с магазином, одного за другим легко родила и воспитала троих 
здоровеньких сыночков. 


力 自 慢 の 男 衆 が われ 先 に 関取 に 組み つい て いく が 、 だ れ も か れ も ー と 負 か さ れ て し ま 
Эв Мужчины, похваляясь своей силой, набросились на сумоиста, но тот с лёгкостью 
раскидал их в разные стороны. 


y 政治 家 の 公約 な ん て 一 変わ る か ら 信 用 で き な い さ 。 Политики с лёгкостью меняют 
свои обещания, так что им нельзя верить. 

Тж. ご ろ ご ろ 、 ころ ん 

ころ っ 、 ころ り 


ご ろ こ ご ころ [gorogoro] 
1. Звук грома; звук, подобный грому (сост.) 
Словоупотребление: <...> 7. +. (285 
く 猫 > が こく のど > を ・…・( ど と) 鳴らす 

て 言う 音 грохот, грохотанье, тарахтенье; て 鳴る громыхать; 一 喉 を 鳴ら す мурлыкать 

(о кошке); ~ С^» гром и молния; грохочет и сверкает (о громе и молнии) 

空 の バケ ツ が 床 の 上 を 一 音 を た て て ころ が り だ し た 。TIycroe ведро с грохотом пока- 
тилось по полу. 

У 遠 雪 が と 鳴り な が ら だ ん だ ん 近づい て くる よう だ 。 Где-то вдалеке раздаются раска- 
ты грома, постепенно приближаясь. 


х 


у 腹 具合 を 悪く し て 、 腹 が 一 日 中 一 鳴っ て いた 。 Что-то у меня с желудком не в порядке, 
весь день в животе бурчит. 
私 の ベッ ド に も ぐり 込ん で き て 、 猫 は うれ し そう に 一 と の ど を 鳴ら し た 。 Кошка sa6pa- 


лась ко мне в постель и довольно мурлычет. 


2. Продолжительное перекатывание довольно тяжёлого предмета или тела (сост.) 
Словоупотребление: へ 物 ・ 肉 体 シ が …・( と ) こ ろ が る 、 落ち る 
する 
~ す る валяться, где He следует (о чём-л.) 
У 子供 た ち は 砂山 か ら て と ころ げ 落 ちる 遊び に 余念 が な い 。 Дети увлечённо скатывают- 
ся кубарем с песочной горки. 


アザ ラ シ は 岩の上 に 集まっ て て と 日 光 浴 。 Нерпы сгрудились на вершине скалы и, пе- 
рекатываясь с боку на бок, наслаждаются солнечными ваннами. 
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У 登山 者 が 下山 し た あと に は 、 ジュ ー ス や ビー ル の あき 向 が て し て いた 。 После того, как 
все совершившие восхождение спустились с горы вниз, наверху остались валяться 
лишь пустые банки из-под сока и пива. 


3. Времяпровождение без движения либо без дела (сост.) 


Словоупотребление: 人 と が …・( と ) 暮らす 、 過ごす 
する 


で て する бездельничать, болтаться [без дела] (о kow-7.): 日 曜 を 一 暮らす провести всё вос- 

кресенье в безделье 

У 英語 の 教師 は 口 が 無く て 諸 方 に し て いた 。 Из-за отсутствия мест преподаватели ан- 
глийского языка кое-где остались без дела. 

" 失職 し て いな か の 親元 に 帰り 、1 年 ほど て と 暮らし て いた 。 Я потерял работу, вернулся 
к родителям и целый год болтался без дела. 

У 家 で て し て いた っ て つま ら な いか ら 、 旅 行 に で も 出かけ よう と 思う 。Tew дома сидеть, 
бездельничать и скучать, лучше съездить в путешествие. 

4. Слишком большое количество и из-за этого отсутствие новизны и ценности (сост.) 

Словоупотребление: て 物 ・ 人 が …・ し て いる 、 ぐ ある > 

あの 程度 の 美人 な ら 、 東 京 じ ゃ て いる よ 。Hy, таких красавиц в Токио хоть пруд 
пруди. 

У 腐ら せ て 捨て る ほど て ある 果物 が 、 あっ ち で は 高い 値段 で 売れ る 。y нас этих фрук- 
тов так много, что никто их не ест: гниют — и выбрасываем, а там они дорого 
стоят. 


У 1 枚 何 万 円 と いう 皿 小鉢 が 台所 に ~ し て いる ん だ か ら 取 り 扱 い に 気 を つか う 。 
У них вся кухня завалена посудой стоимостью по несколько десятков тысяч иен каж- 
дая, так что приходится пользоваться ею осторожно. 
5. Ощущение неудобства из-за попадания внутрь твёрдых посторонних предметов (сост.) 
Словоупотребление: ぐ 目 ・ 寝 具 ・ 袋 テラ が …・ す る 
ぐ 突 起 > が ・・( と ) 当たる 
眼 が て する у кого-л. воспалённые глаза 


ソソ ひど い 和 宿屋 で 、 綿 が よっ て し まっ て ~~ する ふと ん に 寝 か さ れ た 。 Гостиница была 
просто ужасная, пришлось спать Ha MaTpacax, где вся вата сбилась в твёрдые 
комки. 


リュ ッ ク の 中 の 、 背 中 に て 当たる も の 何かしら ? Интересно, что там такое твёрдое 
в рюкзаке, что всё время упирается мне в спину? 


Тж. ころ ころ 

ご ろ っ 、 ご ろり 、 ご ろ ん 

ご ろり と 寝 転 ぶ завалиться [спать]; ご ろり と 横 に な る прилечь, повалиться 
草 の 上 に ご ろり と 横 に な っ た 。 Он повалился на траву. 


У ご ろ っ 寝返り を 打っ て また 大 いび き 。 Он перекатывается Ha другой бок и снова начи- 
нает храпеть. 


バス は ご ろり と 横転 し て た ん ぼ の 中 へ 。 Автобус перевернулся и упал на поле. 
У 大 き な ふ ろ し き 包 み が 部 屋 の 中 に ご ろ ん と ころ が っ て いた 。 Посреди комнаты валял- 


ся большой свёрток, завёрнутый в платок фуросики. 
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ころ っ [кого] 


1. Однократное моментальное вращательное движение круглого предмета (сост.) 
Словоупотребление: へ 球体 ・ 生 物 > が … と ころ が る 、 ひっ くり 返る 、 落ち る 
お じい さん の お むす び は て と 木の根 元 の 穴 へ ころ が り 沙 ち て いき まし た 。 Выкатился 


колобок у дедушки из рук и закатился в нору под корнями дерева. 


У 天ぷら を て と ひっ くり 返し て 両面 を を つね 色 に あげ る 。Tswrypa нужно один раз бы- 


стро перевернуть и обжарить с обеих сторон до золотистого цвета. 


У よちよち 歩き の 赤ちゃん 。 ち ょ っ と 歩く と て と ひっ くり 返る 。Marsrm ещё плохо ходит. 


Сделает шажок — и кувырк на пол. 


2. Внезапное и лёгкое, а также полное изменение, завершение ситуации (сост.) 

Словоупотребление: て 態度 ・ 意 識 ・ 状 態 ・ 事 情 ・ 情 勢 > が ・… と 変わ る 、 な く な る 、 成立 する 

У 金 を 渡す と 言っ た ら て と 態度 が 変わ っ た 。 現金 な や つ だ 。Kak только я дал ему денег, 
его отношение KO мне моментально переменилось. Меркантильный человек. 

У ああ 大 変 、 コ ン ロ に な べ を か け て お いた の を < て と 忘れ て いた 。Oi-oi, совсем забыла, 
что поставила на огонь кастрюлю. 

У 永住 し て も いい と 言っ て いた の に 、 地 価 の 高騰 で て と 事情 が 変わ り 、 突 然 立 ち 退 き を 
言い 渡さ れ た 。 Хозяева говорили, что мы можем жить здесь хоть всю жизнь, HO CTOH- 
ло ценам на землю подскочить, у них всё моментально изменилось, и нам прислали 
извещение с просьбой освободить квартиру. 


Тж. ころ ん 、 ご ろ ん 、 ご ろり 、 ご ろ ん 

ころ り 、 ころ ころ 

ころ り と легко, без усилий, без труда; сразу; внезапно, неожиданно; скоропостижно; CO- 

вершенно, целиком, начисто; ころ り と 負かす без труда добиться победы; ころ り と 参る 

сдаться без сопротивления; влюбиться без памяти; ころ り と 死ぬ умереть скоропостижно; 

ころ り と 倒れ る упал как подкошенный 

У 役 を ころ り と 負かし た 。 Я без труда победил его. 

その 事 を ころ り と 忘れ て し まっ た 。 Я совершенно об этом забыл. 

У ちょ っ と さわ っ た だ け な の に 、 人 形 は ころ ん と 横倒し に な っ た 。 Я только дотронулся до 

куклы, а она — бряк! — и упала. 

子弟 は まり を か か えて ころ り と あお むけ に ひっ くり 返っ た まま 遊ん で いる 。 Котёнок об- 

хватил мячик, перекувырнулся на спину и так играет. 

どん な 病気 で も あの 女 の 祈り と う で ころ り と 治る と いう の で 評判 だ 。 Говорят, что благо- 
даря её молитвам и мастерству, любая болезнь вылечивается как по мановению вол- 
шебной палочки. 


У 女 の そ ら 涙 に ころ り と だ まさ れ て 金 を みつ いで いた らし い 。 Похоже, она легко обманы- 


вала его своими притворными слезами, и он всё время помогал ей деньгами. 


< 


ご わ ご こわ [gowagowal © [gowagowal 


Загрубелость, отсутствие мягкости (сост.) 
Словоупотребление: へ 皮 ・ 布 ・ 紙 が …・( と ) А こわ ば る 
に こわ ば る 
する А 
だ 
…・ の ぐ 皮 ・ 布 ・ 紙 > 


Толковый японско-русский словарь ономатопоэтических слов /©/ 153 


て する быть жёстким (напр. от крахмала); て し た 織物 грубая ткань; ~ し た タオ ル жёст- 
кое nororemne: の り が きい て いう テー ブル クロ ス хрустящая крахмальная скатерть 


この ラシャ は 夏 用 コー ト に は て し すぎ る 。 Это сукно слишком грубое для летнего 
пальто. 


у 畑 仕事 に 明け 暮れ る 父母 の 手 は て に 荒れ て いる 。 Руки родителей загрубели от рабо- 
ты на поле с утра до вечера. 


У 人 象 や サイ の 皮膚 は て で 、 木 の 上 肥 に さわ っ て いる よう だ 。 Шкура у слона и носорога гру- 


бая, такое ощущение, будто касаешься коры дерева. 


こん が り [kongari] 
Хорошо прожаренное до золотистого цвета (сост.) 
Словоупотребление: く 食 品 ・ 肌 > が ・…・( と ) 焼 ける 
て 焼け て いる быть хорошо пропечённым; て と 焼け て いる сильно загореть, стать корич- 
невым от загара 
У 君 は て と 焼け て いる ね ! А ты здорово загорел! 
У 香り 高い 紅茶 と 一 焼 けた トー スト で いた だ く 朝 食 。 Ha завтрак — ароматный чёрный 
чай и румяные поджаренные тосты. 


У ー と 小麦 色 に 焼け た 少女 た ちの 肌 が まぶし い 。 Девушки так и сверкают своими золо- 
тистыми загорелыми телами. 


こん こん [КопКоп] 
1. Звук от продолжительных лёгких ударов по деревянным предметам (сост.) 
Словоупотребление: ぐ 物 ・ 体 > を …・( と ) た た く 


て と 打つ постукивать (ло чему-л. твёрдому) 

У 栓 抜き で て た た いて か ら ビ ー ル の 栓 を 抜く の は な ぜ か し ら 。 Интересно, зачем люди 
сначала стучат штопором по пробке, а только потом вытаскивают её из бутылки? 
て と ドア を ノッ ク す る 音 が し た 。 Раздался стук в дверь. / В дверь постучали: «Тук- 

тук». 
У 医者 は 胸 や 背中 を て と 打診 し て 「 心 配 あ り ま せん よ 」 と 言っ た 。 Врач выстукал грудь 


и спину и сказал: «Нет причин для беспокойства». 


2. Продолжительный кашель (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) せ き を する 
~ー と せき を する кашлять сухим кашлем 
ゆう べ 坊 や が 一 せき を し て いた が 、 か ぜ を ひい た か な 。 Малыш прокашлял всю 


ночь 一 - простудился, наверное. 


3. Большое количество выпавшего снега или града (сост.) 
Словоупотребление: く 雪 ・ あ られ > が ・…・( と ) 降 る 、 積もる 
雪が て と 降る 。 Идёт густой снег/ Снег валит хлопьями. 


У ИАС, 野 も 山 も 真っ 白 に な り ま し た 。 Всю ночь валил снег, и утром всё 
вокруг стало белым-белым — и поля, и горы. 
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У 雪国 で は 今日 も 雪が て と 降り 積もっ て いる こと で し よう 。 А у них, в холодных краях, на- 
верное и сегодня всё заметает снегом. 


Тж. こん 、 ©—Л, 

こん と ぶっ つか る стукнуться (напр. о дверь) 

У СМ Баш! 

У 狐 が こん と 鳴く 。 Тявкает лисица. 

くぎ の 頭 に 最初 の 植 を こん と 打ち 込み 、 し だ い に 強 く 打 ち 込 ん で いく 。 Сначала один 


раз бьют молотком по шляпке гвоздя, примериваясь, а потом уже забивают его. 
こ 一 ん と ボー ル が フェ ンス に 当たっ た 。 Мяч со звоном ударился об забор. 


ご ん ご ん [gongon] 
Звук от продолжительных ударов по металлическому предмету (звукоподр.) 
Словоупотребление: く 鎧 を …・( と ) 打 つ 


У 参 語 の 人 た ち が か わる が わる 鐘 を 打つ 。 Пришедшие в храм люди один за другим 
ударяют в колокол: «Бомм, бомм!» 


тж. ご ん 、 ご ー ん 
頭 を あげ た と た ん 、 棚 の 角 に ご ん と 頭 を が つけ て し まっ た 。 Поднял голову и тут же 


ударился об угол полки. 


САФО [konmori] 


Собранные в одном месте предметы, лежащие небольшой горкой (сост.) 
Словоупотребление: へ 木 ・ 森 > が ・…( と ) 茂 る 、 盛り あがる 
ぐ 山 ・ 島 ・ 物 > が ・…・ (と) 盛り あがる 、 お お われ る 
く 雪 > が ・…・ (と) 積もる 、 盛り あがる 
… し た く 木 ・ 森 ・ 鳥 ・ 山 > 
= густо; —7%& >27 В. холм, густо поросший кустарником 
か ご に サク ラン ボ を っ て と 盛り あげ て テー ブル の 中 央 に 置い た 。 Я выложил вишни 
в корзинку горкой и поставил в центр стола. 


У て と 緑 に お お われ た 無人 島 に 上 陸 し た 。 Мы высадились на необитаемый остров, 
весь покрытый зеленью. 


У 昨夜 の 雪が 松 の 枝 に て と 積もっ て いる 。 Выпавший вчера снег шапкой лежит Ha вет- 
ках сосны. 
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с 


ざー ざー [zaazaa] 


1. Продолжительный звук OT энергичного перемещения большого количества жидкости, по- 
рошка, песка или других порошкообразных тел (звукоподр.) 


Словоупотребление: て 水 ・ 砂 ・ 尊 類 ラ が …・( と ) 音 を た て る 、 流れ る 、 崩れ る 

て 降り の 雨 проливной дождь; дождь, льющийся с шумом; て 流れ る течь, струиться; раз- 

ливающаяся с журчанием вода в большом количестве 

ピカ リ 、 ご ろ ご ろ と いう 雷 と と も に 夕立 が 一 降っ て きた 。 Блеснула молния, грянул гром 
и зашумел ливень. 

シャ ワー を っ 浴び て いた の で 、 部 屋 の 物音 は 何 も 聞こ えま せん で し た 。 Я принимал 
душ, и из-за шума воды не слышал, что происходило в комнате. 

渓流 沿い に て と 流れ る 音 を 聞き な が ら 道 を た どる 。Mpr брели по дороге, слушая шум 
горного потока. 


У 精米 機 か ら 米 が ー 下 の お け に 沙 ち て みる みる 山 に な る 。 Из рисоочистительной маши- 


ны © грохотом насыпается горкой в лоток рис. 


2. Звук работы электрических приборов (звукоподр.) 

Словоупотребление: < > 1+ • • (НЭ. 

短波 放送 の 周波 数 を 合わ せる の は 難し く て 、 ち ょ っ と 聞こ えた と 思う と すぐ て 雑音 が は 
いる 。 Очень сложно настраивать коротковолновый приёмник: только что-то послы- 
шалось, и опять лишь треск помех. 

У 眠り こけ て いる 第 の 部 屋 で 、 つ けっ ぱな し の テレ ビ が て と いっ て いた 。Mnamrri брат 
заснул, а в его комнате трещит не выключенный телевизор. 

Тж. さ ー さ 一 

ざっ 、 ざ ざ っ 

ざー、 ざー っ 

У 登 ろ うと 足 を 踏ん 張る と 足元 の が けが ざ ざ っ と 崩れ て ずり 落ち た 。 Я поставил ногу, 
чтобы лезть вверх по горе, но из-под подошвы е шумом посыпались камешки, и я со- 
скользнул. 

у 波 が ざー と 寄せ 、 ざー と か える の どか な 春の 海 。 Bommpr сгрохотом накатываются 
Ha берег и с шумом отползают обратно. BeceHHee море. 
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У 野原 の 真ん中 で 夕立 が ざー っ と き て ぬれ ね ずみ に な っ た 。B чистом поле на меня об- 


рушился шумный ливень, и я промок до нитки. 


さ ー っ [saat] 
1. Лёгкий звук от однократного движения газообразных, жидких или сухих тел (звукоподр.) 
Словоупотребление: < 気体 ・ 液 体 ・ 乾 いた も の > が …・ と 鳴る 、 音 を た て る 
У 雲行き が あや し く な り 、 湿っ た 冷た い 風 が 頭上 を と 吹き 抜け て いっ た 。 Погода стала 
ухудшаться, над головой пронёсся порыв влажного холодного ветра. 


У 濾 が て と 引い た と き を 見 は か ら っ て 砂浜 の 貝殻 を 拾う 。Hao дождаться момента, KOT- 
да волна с лёгким шуршанием откатится, и выбирать из песка ракушки. 


2. Быстрое действие, перемещение, изменение (сост.) 
Словоупотребление: 生物 ・ 物 ・ 風 雨 シ が …・ と くす る > 
ぐ 物 ・ 色 ・ 光 ・ 状 態 > が …・ と こく な る > 

У 潮 が て と 引い て みる みる 干潟 が 現れ る 。 При отливе вода быстро уходит, и прямо 
на глазах обнажается дно. 

у 号令 が か か る と 、 一 隊 は て と 引き あげ て いっ た 。 Получив приказ, отряд мгновенно 
оставил позиции. 

恐れ と 驚き で 頭 か ら ~ て と 血の気 が 引い て いく の を 感じ た 。 Я почувствовал, как от 
страха и удивления от головы у меня мгновенно отливает кровь. 

何 が 気 に さ わっ た の か 、 彼 の 顔色 が 一 と 変わ っ た 。He знаю уж, что его так потрясло, 
но его лицо изменилось в одно мгновение. 

Тж. さ ー、 さっ 、 ささ っ 、 &—&— 

" 車窓 を 微風 が さ ー さ ー と 吹き 抜け て いく 。 С лёгким шуршанием врывается в окно 


автомобиля ветерок. 


さく さく [sakusakul] 


1. Звук при смешивании порошкообразных тел или разрушении их скопления (звукоподр.) 
Словоупотребление: < 砂 ・ 粉 ・ 米 > が …・( と ) 音 を た て る 、 崩れ る 、 まざる 
у 冬 の 朝 、 庭 に お り 立 つと 足元 で 乃 柱 の 立っ た 土 が 一 鳴る 。Brriinemp во двор зимним 
утром, промёрзшая земля потрескивает под ногами. 


パイ 生地 を 作る と き は メリ ケン 粉 に バタ ー を 切り 込み 、 木 じ ゃ くし で て と ませ ぜ 合 わせ ま 
9, Когда готовишь тесто, надо порубить ножом муку с маслом, а потом перемеши- 
вать получившуюся рассыпчатую массу деревянной ложкой. 

スプ ー ン で て と か きま ぜ て 水 あ ず き を 食べ る 。 Постукивая ложечками о льдинки, мы 


ели охлаждённые сладкие бобы. 


У へ と 新雪 を 踏ん で 登る 。Mpr взбираемся на гору, и свежий снег хрустит у нас под 
ногами. 


2. Что-либо, что хорошо режется или раскусывается; звук при его разрезании, раскусыва- 
нии (звукоподр., сост.) 
Словоупотребление: く 果 物 ・ 野 菜 ~ ビ スケ ッ ト > が …・ す る 
く 果 物 ・ 野 菜 を …・( と ) か む 、 切る 
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日 本 の 梨 は 洋梨 より 甘味 は 少な い が 、 一 し て 水分 が 多い 。 Японский фрукт наси не 
такой сладкий, как европейская груша, и не такой мягкий, но очень сочный. 

У ラン グ ・ ド ・ シ ャ と いう の は 非常 に 藻 く 、~ し た クッ キー だ 。 «Кошачий язычок» — это 
очень тоненькое и хрупкое печенье. 

て と いい 音 を させ て リン ゴ を 丸ごと か じ っ て いる 。 Он принялся грызть целое яблоко, 
аппетитно хрустя. 

У 白菜 を て 切っ て すき 焼き の し た く 。Mpr c хрустом резали китайскую капусту для су- 


кияки. 


Тж. さく っ 、 さく り 、 さっ くり 


ざく ざく — во втором значении описывает нарезание крупными кусками; не употребляет- 

ся для описания ощущения при раскусывании. 

ご まあ ん は 、 軽く すっ た ご ま と 砂 糖 を あま りか きま わ さ ず 、 さっ くり と まぜ あわ せま す 。 
Когда готовишь сладкий кунжут, слегка растёртые семена надо слегка перемешать 
с сахаром, не размешивая тщательно. 

" 意外 に さっ くり 包 ] が は いっ て 、 ス イカ は 真っ 二 つ 。 Нож на удивление легко вошёл 
внутрь, и арбуз с хрустом развалился на две половинки. 


ざく ざく [zakuzaku] 


1. Звук при перемешивании большого количества крупных крупинок; само такое перемеши- 
вание (звукоподр., сост.) 
Словоупотребление: 砂利 ・ 土 ・ 殺 類 テ が ・・( と ) 音 を た て る 
< 土 > が …・ す る 
~ 音 が する звякать (напр. о монетах); 砂 が 一 踏む идти так, что песок скрипит под нога- 
ми; 野菜 を て 刻む резать овощи с сочным хрустом 


У 厳寒 だ 、 足 の 下 で 雪が 一 音 を 立て る 。 Мороз, хрустит под ногами снег. 


У ЭНА СНЕС, Рано утром мы идём в школу, и «ледяные иглы» со зво- 
ном ломаются. 


У 修学 旅行 の 列 は て と 玉 砂 利 を 踏ん で 神殿 へ 向かう 。 Ученики на экскурсии колонной 
идут к храму — только XDYCT камешков слышен под ногами. 


У と の 辺り の 土 は 溶岩 まじ り で て し て いる か ら 、 ふ つう の 野菜 は 育た な い 。 Земля здесь 


твёрдая, перемешана с кусками лавы, так что обычные овощи не растут. 


2. Грубая нарезка или ткань; тж. звук нарезания (звукоподр., сост.) 
Словоупотребление: て 野菜 ・ 生 地 を …・( と ) 切 る 、 織る 
白菜 ・ セ ロリ ・ ジ ャ ガイ モ な ども 大 きめ に 一 切っ て 、 バラ 肉 と 一 緒 に 煮込み ます 。 Нужно 


крупными кусками нарезать китайский салат, сельдерей и картошку и тушить с ку- 
сочками мяса. 


У 粗く 一 織っ た 布地 に 極 彩色 の 花島 図 と いう 壁掛 けが いか に も 南国 風 だ 。 Грубо соткан- 
ный гобелен с ярким рисунком цветов и птиц очень похож на то, что делают в юж- 
ных странах. 


У 大 柄 の 彼女 に は 、 し た 生地 を 直線 裁 ち に し た ワン ピー ス を 、 太い ベル ト で きゅっと 締 
め た 服装 が よく 似合う 。Oma довольно крупная женщина, поэтому ей очень идут пря- 
мые платья крупной вязки, схваченные широким поясом. 
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ざく 切り — нарезка овощей и т. п. крупными кусками 

У 葉 野菜 は ざく 切り に し て 忠 に 盛り 、 な べ が 意 立 っ て きた ら ス ー プ を くぐら せ て 食べ ます 。 
Овощи крупно нарезать, разложить на тарелке, залить закипевшим бульоном и по- 
давать к столу. 

3. Большое количество появляющихся предметов (стеи.) 

Словоупотребление: て 石 ・ 金 ラジ が …・( と ) 出 る 

У お じい さん が 畑 を 掘る と 、 土 の 中 か ら 大 判 小判 が 出 て きま し た 。 Дедушка выкопал 
лунку в поле, а там вдруг 一 - россыпь золотых монет. 

デス ク の 前 に 腰かけ て いる だ け で 金 が て と ころ が り 込 ん で くる 結構 な 身分 だ 。Xopomo 
устроился: сидит себе, ничего не делает, а деньги на него так и сыплются. 


Тж. さく っ 、 ざく り 、 ざっ くり 


さく さく ーー BO втором значении описывает лёгкость нарезания, приятное ощущение; ざく ざ 
く описывает приближённость, небрежность оценки; さく さく тж. употребляется ДЛЯ ОПИ- 
сания ощущения при раскусывании. 


У ざく っ と 足元 の 雪が 崩れ 、 転 落し そう に な っ た 。Cmer под ногами вдруг рассыпался, 
ия чуть не упал. 

У ざく っ と 大 根 の 根元 を 切り 捨て る 。 Он одним махом обрубил нижнюю часть редьки. 

У ざく り と 胸 に 切り 込む よう な 叱責 が と ぶ 。 Его упрёки вонзались мне в самое сердце. 

Y 土砂 崩れ で 和 斜面 が ざっ くり 削り 取ら れ て いる 。 Обвал буквально стёр с лица земли 


этот склон. 


ざっ くり し た 生地 の スー ツ が すがすがしい 。 Отлично смотрится этот костюм из гру- 


бой ткани. 


ざっ [тай 


1. Звук быстрого течения или пересыпания большого количества жидкости или песка (зву- 
коподр., сост.) 


Словоупотребление: < 水 ・ 砂 ・ 殻 類 > が …・ と 流れ る 、 崩れ る 、 落ち る 

燃え あがっ た 炎 に バケ ツ の 水 を て と か け て 消す 。 Я разом выплеснул ведро воды 
на вспыхнувшее пламя. 

У 運ぶ 途中 で 袋 が 像 け 、 中 の 米 が て と こぼれ 出 た 。 По дороге мешок порвался, и весь 
рис разом высыпался. 


У 砂利 を 敷い た アパ ー ト 前 の 駐車 場 に 車 を て と 乗り 人 れる 音 が し た 。 Раздался хруст 


гальки под колёсами въезжающего на стоянку перед домом автомобиля. 


2. Приблизительное, общее совершение действия (стеи.) 
Словоупотребление: へ 物事 > を ・…… と くす る > 
< 物事 > が …… と < 数 値 ・ こ ん な も の > だ 
て と 片づけ た ら 寝 よう じゃ な いか 。 明日 ゆっ くり 整理 すれ ば いい よ 。 Давай быстрень- 
ко приберём и ляжем спать. А завтра разберём уже всё спокойно. 


У 家 一 軒 建て る と な る と 、 て と 見 積もっ て も 5 千 万 は か か る 。 Чтобы построить дом, 


даже по самым грубым подсчётам требуется 50 миллионов. 


У 海 の 広 さ は 陸 の て と З (072, Моря и океаны занимают приблизительно в три раза 
большую площадь, чем суша. 
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「 弟 は 不器用 だ けど 、 僕 が や れ ば て と こん な も ん だ 」 と 兄 は 宿題 の 工作 を 見 せ て 得意 
ЙА «Братишка ничего не умеет, а я — раз! — и сделал!», — хвастается старший брат, 
показывая домашнее задание. 


Tk. さ ざー、 ざー っ 、 ざ ざ っ 、 さ ー、 さっ 、 さ ー っ 、 ささ っ 


さっ さ [sassal] 


Быстрое, спорое движение, совершение действий (сост.) 

Словоупотребление: < 人 > が …・ と くす る > 

て と быстро, живо, проворно; て と ど や れ 1! と し ろ ! Живее! て と 帰る спешить/торопиться 

домой; て と 片づけ る быстро справиться с делом. 

У へ と 歩き な さい 。 Шагай быстрее! 

У て と 出 て 行け 。 Убирайся вон!/Вон отсюда! 

「 持 っ て 」 と 言っ た の に 、 姉 は て と 行っ て し まっ た 。 Я крикнула: «Подожди!», — но Ce- 
стра быстро ушла. 

У すき 焼き な ん か し て を 子供 た ち に か まわ ず 、~ と 自分 だ け 肉 を 食べ て し まう 人 な ん で 
す 。 Он такой человек — сделаешь, например, сукияки, а OH — раз-раз! — и съел всё 
мясо, даже о детях не подумает. 

У も う 1 1 時 で す よ 。 て と 片づけ て 寝 な さい 。 Уже 11! Быстренько прибраться — и спать! 


Тж. さっ ー описывает скорость. 


て と внезапно, вдруг; сразу; ~ < распахнуть; 顔 を て と 赤らめ て залившись румян- 
цем; внезапно покраснев; — 撃 か ら ~ と 身 を か わす увильнуть, резко уклониться от удара; 
…・ を ~ と 一 牙 す る бросить беглый взгляд Ha кого-л.; 人 つて きた 人 を て と 見 る взглянуть 
на вошедшего быстрым взглядом; ~ と 振り 上 げ る взмахнуть; てこ と ハン カチ を 振る взмах- 
нуть платком; ~~ と 舞い 上 が る взмыть, быстро взлететь (о итицах, самолётах) 


У 顔 が て と 青ざめ た 。 Лицо у него внезапно побледнело. 


源 し い 風 が て と 吹き 抜け た 。 Прохладный ветерок пронёсся сильным порывом. 


鳥 が て と 羽ばたい た 。 Птица взметнула крыльями. 
ソ 屋根 裏 か ら て と 火柱 が 上 が っ た 。 Огонь взметнулся из-под крыши. 


さっ ぱり [sappari] 
1. Ощущение свежести от исчезновения лишнего, неприятного (сост.) 
Словоупотребление: ぐ 物 ・ 場 所 ・ 服 装 ・ 体 > が …・ す る 
と な る 
ぐ 物 ・ 場 所 ・ 服 装 ・ 体 > を …・( と ) 処 理 する 
~ чувствовать себя хорошо/лучше; чувствовать себя освежённым/поправившимся; 
чувствовать облегчение; し た 気分 прекрасное настроение, облегчение; し た опрят- 
ный, чистенький; こし た 身なり の опрятно одетый; て し た 身なり を し て いる быть опрятно 
одетым; し た 味 нежирный вкус 
まだ か ぜ が て し ませ ん 。 Я ещё не совсем оправился от простуды. 
思い 切っ て 打ち 明け て し た よ 。 Я признался вам во всём, и теперь мне легче. 
マソ 早く 試験 を 終え て て し た い 。 Поскорее бы освободиться от этих экзаменов! 
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シャ ワー を 浴び て て し て か ら ビ ー ル を 飲も う 。 Приму душ, освежусь, а потом пива выпью. 
ぜいたく な も の は つけ て いな い が 、ー し た 服装 で 清潔 な 感じ の 娘 さ ん だ 。Oma не mo- 
сит роскошных вещей, но всегда выглядит опрятно и свежо в своей простой одежде. 
2. Приятное ощущение на языке от не ярко выраженного вкуса (сост.) 
Словоупотребление: ロン が …・( と ) す る 
… し た ご 味 ・ 料 理 ・ 果 物 ・ 飲 料 > 
ミン ト 人 人 り の チュ ー イ ン ガ ム を か むと 口 が て する 。 Раскусываешь мятную жвачку, и во 
рту — приятная свежесть. 


マス を 酒 と 酢 で し め て 臭み を 抜い た 酢の物 で 、- し て いて うま い 。 Горбушу опускают 
в сакэ с уксусом, чтобы пропиталась, тогда запах исчезает и получается очень вкус- 
ная слабо маринованная рыба. 

" 梅酒 の て し た 口当たり が 婦人 客 に 喜ば れ て いる 。TIIocerrrerrbrmrbr очень любят лёг- 


кое, некрепкое сливовое вино. 


3. Отсутствие сожаления, беспокойства; тж. приятный, ненавязчивый характер (сост.) 

Словоупотребление: 人 > が ご 未 練 ・ こ だ わり > を …・( と ) な くす 

く 気 分 ・ 気 持ち > が …・ す る 
… し た べく 人 ・ 気 性 > 

て し た откровенный, чистосердечный, лёгкий (о характере); ~ と 水 に 流す предать пол- 

ному забвению (тк. плохое) 

У 彼 は て し た 性 格 だ 。y него лёгкий, открытый характер. 

У 彼 は て し な い 人 だ 。 Он замкнутый человек. 

後 始末 だ け は ちゃ ん と つけ て 、~ 辞 職 す る つも り だ 。 欠 хочу уйти с работы с лёгким 
сердцем, не оставляя за собой ничего незаконченного. 

У 昔 の 仕打ち に 対す る 恨み は も う て と 水 に 流し て いま す よ 。 Я давно уже забыл все про- 
шлые обиды. 

У 一 応 、 補償 金 の 話し 合い は つい た が 、 相手 の 態度 が 悪い の で 気持 ち が 一 し な い 。 Мы, 
в целом, договорились насчет компенсации, HO OH так себя ведёт, что какой-то оса- 
док у меня остался. 

「 家 屋敷 な ど 住 ん を で いる 人 が 使え ば いい 。 僕 は いら な いよ 」 と 、 し た も の だ 。 «Пусть 
этим пользуются те, кто живёт в особняках, а MHC это не нужно», — говорит он. Вот 
такой у него непритязательный характер. 


4. Полное отсутствие, невозможность (степ.) 
Словоупотребление: < 人 ・ 物 ・ 物 事 > が …・ く な い >・…・ だ め だ 
— совершенно; совсем; つつ わからない совершенно не понимаю, ничего не понимаю 
マソ 一 彼 を 見 か け な い 。 Я совсем не вижу его. 
あん な いい 娘 さ ん を 断る な ん て 、 あ いつ の 気持 ち が て わか ら な いよ 。Cosepmremmo не 


понимаю, о чём он думает — отказать такой чудесной девушке! 


У あの 娘 が 店 を や め て か ら 、 若い 人 が 一 顔 を 見 せな く な っ た 。 С тех пор как она бросила 


работать в нашем ресторане, молодые люди совершенно перестали здесь появляться. 


5. Нежелательное состояние (сост.) 
Словоупотребление: へ 状態 > が …・ だ 


м 売り 上 げ は ~ だ 。 Выручка от продажи совершенно ничтожная. 
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y 冷夏 で ビー ル の 売れ 行き が ~ だ 。 Лето в этом году прохладное, пиво совсем не поль- 
зуется спросом. 

У 駅 前 た デパート が で き て か ら 小 売り 店 は て だ 。 C rex пор как у станции построили 
универмаг, маленькие магазинчики растеряли всех своих покупателей. 

Тж. さば さば — описывает спокойствие, просветление настроения; さっ ぱり употребляет- 

ся для описания спокойствия после улаживания дел. 


さば さば [sabasaba] 


Спокойствие после исчезновения всего неприятного, помех (сост.) 
Словоупотребление: て 気分 * 気 持ち > が ・・( と ) す る 
< 人 > が …( と ) す る 
ее ЛА 
У 借金 を 全部 返し て ボー ナス は 残ら な か っ た が と 気持 ちよ い 。 Я вернул все свои дол- 
ги, и хотя от премии ничего не осталось, с души словно камень упал. 
「 全 力 を 出し 切っ た か ら 負け て も 悔い は あり ませ ん 」 と 、 一 笑う 。< 外 выложился полно- 
стью, поэтому не расстраиваюсь, хотя и проиграл», — искренне рассмеялся он. 
あの 人 と は 貸し 借り な し の て し た 関係 だ 。Misr с ним рассчитались, и теперь наши от- 
ношения ничем He омрачаются. 


Cp. さっ ぱり — состояние спокойствия после улаживания проблем; &{#`&{# — состояние 
душевного спокойствия, просветления. 


ざさ ぶ ざ ぶ [zabuzabul] 


Продолжительный звук при волнообразном движении, колыхании большого количества 

жидкости; само такое движение, колыхание (звукоподр.) 

Словоупотребление: へ 液体 シ が …・( と ) 音 を た て る 、 波 立つ 

ぐ 人 > が ・・( と ) 洗 う 、 流す 

= звук бурлящей воды; с плеском 

昔 は この 川 で 洗濯 を し た り 菜 や 大 根 を 洗っ た り し た 。 Когда-то по этой реке разно- 
сился плеск воды — и бельё стирали, и овощи с дайконом мыли. 

У 木綿 の ニッ ト だ か ら 洗 濯 機 で て 洗え ます よ 。 Это хлопковый трикотаж, так что его без 
страха можно стирать в машине. 

夜明け と と も に 、 釣 り 人 た ち は て と 川 に は いっ て さ お を 投げ る 。C первыми рассвет- 
ными лучами рыбаки, с шумом рассекая воду, заходят поглубже и забрасывают свои 
удочки. 

У БЕЖАТЬ АЛЬ О Т, Послушники холодным утром 
с шумом обливаются водой, читая вслух сутры. 

Tkx. さ ざさ ぶり ざ ぶ り 、 ざさ ぶん ざ ぶ ん 

ざ ぶ っ 、 ざ ぶ り 、 ざさ ぶん — однократный звук при обливании водой, колебании воды, при 

вхождении в воду; тж. само такое действие. 


ざん ぶ — выражение усиления; употребляется для описания энергичного вхождения/ 
прыжка в воду. 
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У 濾 が 終日 ざさ ぶん ざ ぶ ん 岩 に 打ち 当たっ て 砕け て いる 。 Весь день волны с шумом 
и плеском накатывают на скалы, разбиваясь о камни. 

ざ ぶ っ と お 湯 を か ぶっ て 湯 ぶ ね に 飛び 込む 。 Быстро обливаюсь горячей водой и плю- 
хаюсь в ванну. 

У 青年 は 橋 の 上 か ら ざ ん ぶ と 川 へ 飛び 込ん で 、 流 され て いく 子供 の ほう へ 一 生 懸 命 泳い 
で いっ た 。IOmorma с моста бросился в реку и рванулся за ребёнком, которого сноси- 
ло течением. 


Ср. тж.: じゃ ぶ じ ゃ ぶ — описывает небольшие колыхания; ざ ぶ ざ ぶ — движения широ- 
кие, ощущение несения потоком. 


ざめ ざめ [zamezame] 


Тихий продолжительный плач CO слезами (сост.) 

Словоупотребление: 人 > が …・( ど と) 潤 く 

て と 泣く горько плакать 

У 母 っ た ら テ レビ ドラ マ を 見 て いて 、 身 に つま され る と いっ て 一 泣く ん だ か ら ま いっ て し ま 
Э„ Мамуля смотрит сериал и проливает потоки слёз — говорит, переживает за ге- 
роев. Просто смотреть неловко. 

У 生前 、 飲 み 友達 だ っ た 彼 を し の ん で 、 ひ と り 酒 を 飲み な が ら ー と 涙 を こぼし た 。 Выпи- 
вая в одиночестве, я вспоминал своего усопшего друга 一 - весёлого собутыльника, 
и слёзы сами катились у меня из глаз. 


さや さや [ѕауаѕауа] 


Продолжительный звук от лёгких соприкосновений тонких упругих предметов (звуко- 

подр.) 

Словоупотребление: く 木 の 葉 ・ 絹 布 > が …・( と ) 鳴 る 

У 緑 先 で 篠竹 が 風 に 揺れ て 一 鳴る 。 По краю галереи шелестит, качаясь на ветру, низ- 
корослый бамбук. 

У 座敷 で 持っ て いる と ーー と きぬ ずれ の 音 が し て ふすま が 開き 、 上 品 な 和服 姿 の 婦人 が は 
いっ て きた 。 Я ждал в гостиной, когда послышался мягкий шелест одежды, фусума 
раздвинулись, и вошла женщина в изысканном кимоно. 


さら さら [sarasara] А) [sarasara] (В) 


1. Продолжительный звук от частых соприкосновений большого количества тонких, лёг- 
ких не клейких предметов; тж. сами такие соприкосновения. Тж. употребляется для опи- 
сания звука покрытой рябью текущей воды и самого такого течения (звукоподр., сост.) 
Словоупотребление: へ 木の葉 ・ 穂 ・ 紙 ・ 砂 ・ 水 > が ‥・( と ) 音 を た て る 、 揺れ る 、 触れ る 、 降 

る 、 流れ る ⑭ 

< 水 ・ 粒 状 の も の > が ・・( と ) < する > А 
— с шелестом, шелестя; журча; て 音 を 立て る шелестеть; て と 紙 を めく る шуршать 6yMa- 
гами; 衣 ず れ の へ 言う 音 шуршание женского платья; 小川 の 流れ る 音 журчание ручей- 
ка; 枯れ 葉 の て いう 音 шорох сухих листьев 
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5% 


у 風 に 揺 ら れ て スス キ の 穂 が 鳴る 。 Качаясь на ветру, шуршат метёлочки мисканта. 
у ~~ と きぬ ずれ の 音 が し た か と 思う と 、 す ご い 美 人 が 現れ た 。 筑 услышал шорох одеж- 


ды, и тут же появилась изумительной красоты женщина. 
м 小川 が て と 音 を た て て 流れ て いる 。 Журчит ручеёк. 


へ と 小雪 が 窓 に 降り か か る 。 Мелкий снежок шуршит, ударяясь об оконное стекло. 


2. Отсутствие заминок при движении кистью, а также в красноречии. Невозмутимость 
(сост.) 
Словоупотребление: 人 > が マ ご 書 ・ 文 ・ 絵 > を …・( と ) 書 く @ 
ぐ 人 > が < 話 を …・( ど と) 話す @ 
… し た ぐ 口 調 ・ 態 度 > @ 
— легко, с лёгкостью; て ど 手 紙 を し た た め る с лёгкостью писать письмо 
恐ろし いり 犯罪 を 顔色 ひと つ 変 え ず て 自供 し た そう だ 。Tosopsr, он признался в ужас- 
ных преступлениях, не моргнув глазом. 
て と 一 筆 紹 介 状 を し た た め て 渡し て くれ た 。 Он одним росчерком пера набросал мне 
рекомендацию. 
у 自分 の 業績 を し た 口調 で 報告 し て 手柄 顔 を し な い 。OHm одним духом выложил все 


свои достижения, нисколько при этом не хвастаясь. 


3. Приятная сухость, отсутствие жирности, влажности (сост.) 
Словоупотребление: へ 髪 ・ 雪 ・ 粉 ・ 空 気 > が …・( と ) ⑭ 乾く 
に (В 乾く 
する ® 
だ 
… の ぐ 髪 ・ 雪 ・ 粉 > 
・… し た А く 髪 ・ 雪 ・ 粉 > 
て し た сухой Ц обр. сухие волосы 
У 高原 の 風 は て と 乾い て いて 草 の 香 を 運ん で くる 。 Сухой, без надоевшей влажности, 
ветер, дующий с плоскогорья, приносит запах трав. 
リン ス を する と 長い 髪 が て に 乾い て さっ ぱり する 。 После ополаскивателя длинные во- 
лосы теряют жирность, становятся лёгкими. 
У グラ ニュ ー 糖 は ふつ う の 砂 糖 に 比べ て て し て いる 。 Гранулированный сахар содержит 
меньше влаги, чем обычный. 
У ここ の 雪 質 は だ か ら 衣 服 に つい て も すぐ 払い 落と せる 。 Снег здесь сухой, поэтому 
даже когда попадает на одежду, легко стряхивается. 
Тж. ざら ざら 
さら っ 、 さら り 


ざら ざら [zarazara] ©) [zarazara] 


1. Продолжительный звук от трения друг об друга большого количества песчинок, гранул 
ит. п. (звукоподр.) 
Словоупотребление: <-> 7+. (бо, 落ち る 、 こぼれ る 、 崩れ る А 
У 平ら な ざる の 小豆 を 一 揺 す り な が ら 忠 食い を えり 分 ける 。 Потряхивая плоскую пле- 


тёнку, я со стуком пересыпаю мелкие бобы и перебираю их в поисках подпорченных. 
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砂浜 で 一 日 中 か け 回 っ て 帰っ た 男の子 、 服 を 脱が せる と 砂 が こぼれ 落ち る 。 Маль- 
чик целый день бегал по песчаному пляжу, и теперь, когда OH снимает одежду, из неё 
с тихим шуршанием сыпется песок. 

У 寄り か か る と 璧 土 が て と 崩れ 落ち て くる 古家 だ 。 Дом очень старый, стоит опереться 
на стену, как с неё с шуршанием начинает осыпаться штукатурка. 


2. Шероховатая на ощупь, при прикосновении рукой или языком, а также визуально воспри- 
нимаемая как неровная, поверхность; тж. ощущение как при наличии во рту песка (сост.) 
Словоупотребление: ぐ 紙 ・ 壁 ・ 皮 膚 > が …・ に ひび 割れ る 、 乾く 

する ® 
だ 
…・ の く 紙 ・ 壁 ・ 肥 膚 > 
… し た @® く 紙 ・ 壁 ・ 友 膚 > 
く 砂 ・ 粒 > が ・…( と ) 当 た る 、 さわ る ® 
< 口中 > が …・ す る ® 
だ 
て する быть шершавым (на ощупь); て し た шершавый, шероховатый; し た 紙 mepo- 
ховатая/грубая/шершавая бумага; し た 皮膚 шершавая кожа; 板 の ~ な 部 分 mepoxo- 
ватости на доске; て の 床 шероховатый пол; ~ に な る шершаветь, становиться шер- 
шавым 


У 床 が 砂 ぼ こり で て し て いる 。 Пол стал шершавым от песчаной пыли. 

ほほ が て に な っ た 。 Щёки стали шершавыми. 

この 紙 は し た ほう が 表 で 、 つ る つる し た ほう が 裏 だ 。y этой бумаги шершавая по- 
верхность — лицевая, а гладкая — оборотная. 

У 砂 ま じ り の 向かい 風 に 向かっ て 行進 し て きた の で 口 の 中 が 一 だ 。 Пришлось идти про- 
тив ветра, который нёс с собой песок, так что на зубах у меня теперь хрустят ITeC- 
чинки. 

て し た 声 一 неприятный, режущий ухо голос. 

Ср.: さら さら — описывает приятное ощущение; さら ざら — чаще употребляется для опи- 

сания неприятных ощущений. 

ざら っ ・ ざ ら り 

У 瓶 か ら ざ ら っ と 1 0 円 玉 を 畳 に あけ て 、「 こ こ か ら 1 0 0 円 も っ て いっ て くれ 」。Ogm вы- 


сыпал на татами горсть десятииеновых монеток из копилки, и сказал: «Возьми OT- 
сюда 100 иен». 


お じ さ ん は か ご の ピー ナッ ツ を ざら り と ひと つか み し て 僕 に くれ た 。 Дядя зачерпнул из 


корзины горсть арахисовых орешков и дал мне. 


さら り [sarari] 


1. Приятная сухость при отсутствии жирности и влажности; тж. прикосновение предметов 
с такими свойствами (сост.) 
Словоупотребление: 紙 ・ 布 ・ 空 気 ラ と が …・ と 乾く 
と する 
У 空気 が 乾燥 し て いる の で 洗濯 物 が と 乾い て 気持 ちがい い 。 Воздух сухой, поэтому 
бельё после стирки сохнет быстро и приятное на ощупь. 
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У 境内 に は 杉木 立 が そびえ 、 て と し た 冷気 が 吹き 抜け る 。Ha территории храма возвы- 
шаются криптомерии, и между их стволами веет приятный, сухой прохладный ве- 
терок. 

2. Ровное движение, действие без помех (сост.) 

Словоупотребление: 人 > が ぐ 物 事 有 > を …・ と くす る > 

У 濃 甘 の ゆか た を て と 着 た 次 が いか に も 涼し げ だ 。Or его фигуры, облачённой лёгкое 
тёмно-синее юката, так и веет прохладой. 

「 少 し 海風 を 人 れ よ う 」 と 立っ て いっ て 、 て と 障子 を あけ 放し た 。 «Давай немного прове- 
трим», — сказала она и распахнула сёдзи, выходящие на море. 


У 熱湯 の 中 へ そう めん を て と 人 入れ る 。 Нужно ненадолго опустить в кипяток лапшу. 


3. Простой, лёгкий характер или отношение, отсутствие предубеждений и возбуждения 

(сост.) 

Словоупотребление: 人 と が …・ と くす る > 

ぐ 関 係 ・ 交 際 ・ 物 言い ・ 表 情 有 > が …・ と し て いる 
…・ と し た ご 人 ・ 性 格 > 

у 彼 は 何 を 言わ れ て も て と 聞き 流し て 取り 合 お うと し な い 。 Ему что ни говори, всё спо- 
койно мимо ушей пропускает, ни на что не обращает внимания. 

У 現代 の 男女 交際 は 開放 的 で て と し て いて 好感 が も て る 。Ormomregg между мужчи- 
нами и женщинами в современном мире открытые, спокойные, приятно посмо- 
треть. 

「 勝 敗 は 問題 じゃ あり ませ ん 。 や る だ け や り ます 」 と て と し た 表情 。 «Неважно, какой бу- 


дет исход. Буду стараться», — невозмутимо заявил он. 
Тж. さら っ 
さら っ と し た 麻 の 肌 ざわ り は 夏服 と し て この 上 な い 。 Для летней одежды нет ничего 


лучше льна с его лёгкими прикосновениями к коже. 
千切り の ウド は さら っ と 水 を 通し て ざる に あげ て お きま す 。 Побеги аралии нарезать со- 


ломкой, слегка сполоснуть ВОДОЙ и выложить на тарелку. 


ソ 「 べ つ に 、 何 で も な いよ 」 と さら っ と 打ち 消す 。 «la ничего такого, всё нормально!» — 
быстро ответила она. 


ざわ ざわ [zawazawa] 


1. Продолжительный звук, возникающий при однократном колебании, движении листвы де- 
рева, сухих листьев, воды и т. п.; тж. само подобное движение (звукоподр., сост.) 


Словоупотребление: て 不 の 葉 ・ 水 面 > が …・( と ) 音 を た て る 、 И, 波 立 つ 
する 


— шум; шелест, шорох; ~ す る шелестеть, шуршать 


У 裏山 の 竹林 が 一 音 を た て て いる 。 風 が 出 て きた らし い 。 Шелестит бамбук на горе. 


Похоже, поднялся ветер. 


5% 


У 台風 の 接近 で 街路 樹 が 一 揺れ 出し た 。TIIpr6rmpkaerc тайфун, деревья на улицах за- 


шумели, зашелестели листьями. 


У 水面 が て し は じ め た と 思っ た ら 、 間欠 泉 が 勢い よく 噴き あげ た 。 Поверхность воды 


вдруг зашумела, покрылась рябью, и тут же взлетел вверх мощный фонтан гейзера. 
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2. Слышимый как одно целое звук множества голосов или движений людей; тж. отсутствие 
спокойствия из-за движения людей или шума (звукоподр., сост.) 
Словоупотребление: て 声 ・ 物 音 シ が …・( と ) 聞こ える 
<-> А+ + СЕ) 119.5 
する 
< 人 > が … (と) 落ち 着 か な い 
…・ し た < 場所 ・ 人 > 
て する шептаться, шуметь (напр. в зале) 
マソ 見 物 席 が し て いる 。 Шумят трибуны. 
У 人 気 歌手 の 病状 悪化 と 聞い て 、 病院 に 詰め か け て いた 記者 た ち は ~ と 動揺 し た 。 
На сообщение о том, что состояние популярного певца ухудшилось, толпящиеся 
у входа в больницу журналисты отреагировали невнятным гулом. 


У БР 7С 83840 0749. 幕 が お り た の で し ょ うか 。 В зале зашумели. Наверное, 
действие закончилось. 

У と 沙 ち 着き の な い 生 徒 が いる と 、 クラ ス 全 体 の 集中 力 が 落ち る 。 Когда есть ученик- 
егоза, который никак не может сидеть тихо, снижается концентрация внимания у BCC- 
го класса. 


こん な て し た 所 で は ゆっ くり 話 も で き な い 。 も っ と 静か な 店 へ 行こ う 。 Здесь постоян- 


ный шум, невозможно поговорить. Давай, найдем кафе потише. 


Ср. тж.: が や が や — множество довольно шумных голосов; не употребляется о шуме ве- 
тра, волн; さわ ざわ — описывает не только звук голосов, но также и шум от движений; 
означает не столько помеху, сколько беспокойство. 


3. Озноб при жаре, неприятном чувстве, ненависти и т. п. (сост.) 
Словоупотребление: < く 人 > が …・( と ) 悪 寒 を 感じ る 
する 
熱 が ある よう だ 。 一 悪寒 が する 。 По-моему, у меня жар. Прямо трясёт от озноба. 
あの 女 の わ ざと らし い 甘 え 声 を 聞い て いる と て と 鳥肌 が 立つ 。Kora слышу ee нарочи- 
TO слащавый голос, у меня просто мурашки TO телу, и передёргивает от отвращения. 


У МНЕ, 顔 に は りつ か れ た り し た ら た ま ら な い 。 Меня me- 
редёргивает от отвращения только при виде ночных мотыльков, а уж если они мне 
в лицо тыкаются... это нестерпимо! 


Тж. さわ さわ 
У 高原 の 草 を さわ さわ そよ が せ て 通り 抜け る 風 に も 秋 の 気配 。 有 Uaxxe в ветерке, который 


с шуршанием колышет травы на плоскогорье, чувствуется дыхание осени. 


У 静か な 湖面 に そよ 風 が 渡り 、 さ わ さ わ と さざ波 が 立っ た 。 Над гладкой поверхностью 


озера пролетел ветерок, и вода подёрнулась рябью. 


ざん ぶり [zanburi] 


1. Звук, возникающий при ударе большого количества воды о крупный предмет, например, 
камень или скалу; тж. сам такой удар (звукоподр., сост.) 


Словоупотребление: 液体 シ が …・( と ) 音 を た て る 、 打ち 当たる 
~ с плеском; て と 河 へ 飛び 込む бултыхнуться в реку 
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У 大 濾 小 波 が て 、 て 。 Слышен плеск волн — шур-шурхх. 

頭 か ら バ ケツ の 水 を 浴び て 火 の 中 に 飛び 込み 、 子 供 を 抱え 出し た 。 Он вылил 
на себя целое ведро воды, бросился в огонь и вынес ребёнка на руках. 

у Ж Мао С, Лодка ударилось бортом о волну, зачерпнула воды 
и перевернулась. 


2. Звук от падения в воду довольно объёмного предмета; тж. само такое падение (звуко- 
подр., сост.) 


Словоупотребление: て 人 ・ 物 > が < 水中 > に ・…( と ) 沙 ちる 、 飛び 込む 
У 自動 車 は ブ プレー キ が きか ず 、 が け か ら ~~ 海 中 に 転落 し た 。 Тормоза у автомобиля не 


сработали, и OH рухнул с обрыва в море с громким всплеском. 


川 に て と 飛び 込む と 、 抜 き 手 を きっ て 対岸 へ 向かっ て 泳ぎ 出し た 。Om е шумом 6po- 


сился в воду и саженками поплыл к противоположному берегу. 
Тж. さぶ っ 、 ざ ぶ り 
ざ ぶ り と 湯 に 人 る плюхнуться в [горячую] ванну; принять ванну по-быстрому 
«лл, ざ ぶ ー ん 
ざ ぶ ん と 飛び 込む бултыхнуться, плюхнуться (в воду); さぶ ん と 水中 に 飛び 込む плюх- 


нуться в воду 
ざん ぶ 
ざん ぶ と 飛び 込む броситься в воду с всплеском 
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ビー ビー цу] 
1. Продолжительный звук при горении масла (звукоподр.) 
Словоупотребление: くろ うそ く ・ 脂 ・ 肉 > が ・…・( と ) 音 を た て る 、 燃え る 、 焼け る 
и ろう そく が 一 音 を た て て 燃え つき た 。 Свеча с треском догорела. 
У 脂 の 焼け こげ る て と いう 音 に つれ て 、 焼き 肉 の うま そう な に お い が た ちこ め る 。 Tpema- 
ли, сгорая, капли жира, и вокруг распространился аромат жареного мяса. 
Ср. тж.: じりじり — звук уменьшающегося при сгорании, подгорании; ビー ビー — продол- 


жительный звук горения. 


2. Звук работающих электроприборов и т. п. (звукоподр.) 
Словоупотребление: て 電気 器具 > が …・( と ) 音 を た て る 
У 映写 機 一 音 を た て て 回 り は じ め る と 、 懐 か し い チ ャ ッ プ リン の 姿 が 映し 出さ れ た 。 Про- 
ектор с негромким треском начал крутиться, и на экране появилась такая знакомая 
с детства фигурка Чаплина. 


У 電気 か みそ り の 一 音 で 夫 が も う 起 きた こと を 知っ た 。IIo жужжанию электробритвы я 
поняла, что муж уже встал. 


Тж. じ ー、 じ ー っ 


ビ じ ー っ рі 
1. Краткий звук при горении масла (звукоподр.) 
Словоупотребление: へ 脂 ・ 肉 ・ ら うそ く > が ・・( と ) 音 を た て る 、 焼け る 、 燃え る 
風 が 吹き 込み 、 ろう そく は ~ と ひと 揺れ し て 消え た 。 По комнате пролетел ветерок, 


и пламя свечи, затрещав, качнулось разок и погасло. 


У 焼 し た フラ イ パ ン に 肉 の 一 切れ を て と 置く 。 Я шлёпаю на разогретую сковороду кусок 
мяса, и OH начинает шкворчать. 


2. Звук работы электроприборов (звукоподр.) 
Словоупотребление: 電動 器具 > が …・ と 音 を た て る 
У 自動 シャ ッ タ ー を セッ ト し て 一 家 そ ろ っ て カメ ラ の 前 で て 、 パテ リ 。 Я настроил автоматиче- 
ский спуск, вся семья замерла перед фотоаппаратом, раздалось жужжание, а потом щелчок. 
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У 静か な 夜 、 蛍光 灯 の と うな る 音 が 気 に な っ て し か た が な い 。 В вечерней тишине 
меня ужасно раздражает треск ламп дневного света. 


3. Сохранение одного и того же состояния без движения (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・ と 見 つめ る 、 立つ 
て と 穴 の あく ほど 見 つめ られ て 当惑 し て し まっ た 。 Я чувствовал себя ужасно неуютно 


под его немигающим взглядом, которым он буравил меня. 


У ФО, Ш СОО. гој Ж ЖШУУЛЛЖ\ \. Интересно, о чём он заду- 


мался? Замер — и так и стоит без движения. 


あま り の 寒さ に ホ ー ム に て と 立ち すく ん で 列車 の 到着 を 待つ 。Onenemes от холода, я 


стою на платформе в ожидании поезда. 


Ср.: じろじろ — многократное обращение взгляда к одной точке; じ ー つ — продолжитель- 
ное рассматривание без отведения взгляда. 

Тж. じ ー、 じ ー じ ー 

じ っ : по сравнению с じ ー つ , которое описывает продолжительность действия, じ っ под- 
чёркивает сосредоточенность на одном месте. 


て と し て спокойно, тихо; He двигаясь, He шевелясь, неподвижно; ~ と し て いる стоять/си- 
деть тихо/спокойно; быть спокойным; быть бездеятельным; て と し て いな い 人 беспокой- 


ный человек; て と 見 詰め る связ. пристально рассматривать, вглядываться; впиваться гла- 
зами; смотреть пристальным взглядом; ~ Яі как опред. пристальный; ~ 22 А4 
глубоко задуматься, углубиться в себя 


У 彼 は て と だ まっ て いた 。 Он терпеливо молчал. 

て と し て いて ちょ うだ い 。 He вертись, пожалуйста. 

心配 で て と し て いら れ な い 。 Or беспокойства я не находил себе места. 

みん な が て と こち ら を 見 詰め た 。 Глаза всех устремились на нас. 

て と 目 を 凝 らし て 霧 の 奥 を 見 つめ る が 何 も 見 えな い 。 Я до боли вглядывался вту- 


ман, HO так ничего и не увидел. 


子供 っ て 片 時 も じっと し て いな いも の で すね 。 Дети ведь ни минутки He посидят спо- 


койно. 


У 子供 は 泣き 出し た い の を と こら えて いる よう だ っ た 。TIIoxoxxe было, что ребёнок хо- 


чет заплакать, HO сдерживается. 


У 
2 
У 
У 


< 


ビー ん [ш] 
1. Звук при интенсивном мелком колебании очень тонкой проволоки, звонка и т. п. (звуко- 
подр.) 
Словоупотребление: ぐ 針 金 ・ べ る > が …・ と 振動 する 、 鳴る 
У 星 も 凍り つく よう な 冬 の 夜 、 高 圧 線 が 静寂 の 底 で て と 鳴る 。Mopospri зимний вечер, 


кажется, даже звёзды застыли. В тишине лишь тоненько звенят провода под напря- 
жением. 


ぴん と 張っ た ギタ ー の 糸 に つめ を か け て は じ く と て と 震え た 。 Я легонько коснулся 


туго натянутой гитарной струны ногтём, и она, звеня, задрожала. 


" 目覚 まし 時 計 の べ る が か 細く て と 鳴る の は 聞い た ん で す が 。 Я вообще-то слышал, как 


тоненько зазвенел будильник. = 
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2. Ощущение парализованности, когда холод, боль или какие-то впечатления проникают 

в тело или душу (сост.) 

Словоупотребление: へ 体 ・ 胸 ・ ま ぶた ・ 指 先 > が …・ と し びれ る 、 熱く な る 、 痛む 

と する 
ぐ 冷 気 ・ 痛 み ・ 感 動 ジ > が ・…・ と 伝わる 、 し み 込 む 、 迫る 、 くる 

У 感動 的 な 対面 。 そ ば に いた 私 も ーー と まぶた が 熱く な っ た 。 Какая трогательная встре- 
ча. Даже я, просто стоя рядом, настолько был впечатлён, что глазам стало горячо 
от слёз. 

У 琴 の けい こ で 1 時 間 も 正 座 し て いる と 、 ひ ざか ら 下 が て と し びれ て くる 。LIlempi час я 
сидела Ha коленях, упражняясь в игре на кото, и ноги ниже колен затекли так, что я 
их совсем не чувствую. 

У 鋭利 な 丸 物 で な で られ た と 思っ た ら 、- て と 痛み が 走り 血 が 噴き 出し て きた 。Mae пока- 
залось, что меня коснулось острое лезвие, и в ту же секунду боль пронизала всё тело, 
и брызнула кровь. 

У 私 の すさ ん だ 心 に その や さ し い 一 言 が と し み 込 み ま し た 。 Одно это нежное 
слово проникло в самую глубину моего огрубевшего сердца, будто иглой его 
пронзило. 


Тж. じん 、 じん じん 
У 親子 対面 の シー ン 。 演出 も ある ん だ ろう が 毎度 じん と くる 。 Когда вижу эту сцену 


встречи отца с сыном, хоть и понимаю, что актёры играют, а всё равно, сердце каж- 
дый раз как иглой пронзает. 

У 浴 み きっ た 谷川 の 水 に 手 を 入れ る と 、 じ ん と し びれ る よう な 冷た さだ 。 Если опустить 
руку в прозрачную воду горной реки, чувствуешь, как рука мгновенно немеет от XO- 
лода, и её начинает словно покалывать иголочками. 

まぶた の 奥 が じん と 痛み 目 の 前 が 真っ 暗 に な っ て 卒倒 し て し まっ た 。 Под веками 
вдруг вспыхнула боль, в глазах потемнело, и я потерял сознание. 

“Ж 板張り の 広い けい こ て 場 に 立つ と 、 寒さ が じん じん と 骨 身 に し みる 。 Когда зимой вы- 
ходишь на широкий дощатый помост для тренировок, холод мелкими уколами про- 
бирает до костей. 

スリ ル の 連続 、 胸 に じん じん くる 映画 だ 。 Фильм непрерывно держит зрителя в напря- 
жении, заставляет поминутно вздрагивать. 


し お し お [shioshio] 
Описывает деятельность в угрюмом, подавленном состоянии (сост.) 
Словоупотребление: 人 と が …・( と ) ぐす る > 
— уныло; печально; нехотя; с тяжёлым сердцем; ~ し て いる быть в унынии, находить- 
ся в подавленном настроении 


У 母親 に し か られ 、 子 供 は 拾っ た 犬 を 捨て に 行っ た 。Mars отругала мальчика, и тот 
нехотя повёл подобранную собаку обратно на улицу. 


у 立ち 退き を せ か され 、 夫 婦 は 一 片づけ に か か っ た 。Cyrpyros торопили с переездом, 
и они с тяжёлым сердцем принялись собирать вещи. 


У 借金 の 申し 入れ を 断ら れ て 、 彼 は て と 帰っ て いっ た 。EMy отказали в выдаче кредита, 
и OH понуро пошёл восвояси. 
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し くし く [shikushiku] 


1. Звук продолжающегося плача с лёгким пошмыгиванием носом; собственно такой плач 
(звукоподр., сост.) 
Словоупотребление: 人 と が …・( ど と ) 潤 く 
У 人 の 目 か ら 逃 れ て 母 は 物陰 で て 泣い て いた 。 Мать спряталась от всех и тихонечко 
всхлипывала где-то в уголке. 


У 親戚 の 家 に 預け られ た 子供 は 、 夕 方 に な る と 心 細 く な っ た の か て と 泣き は じ め た 。Pe- 
бёнка оставили у родных, а вечером ему, видимо, стало одиноко и грустно, и OH ти- 
хонько начал всхлипывать. 


2. Слабая, но раздражающая продолжительная боль (сост.) 
Словоупотребление: < • 0 > 7 • • (0) 痛む 


у 寒い 部 屋 の 会 議 で 腹 が 冷え た らし い 。 一 痛ん で きた 。 Совещание проводили в стылой 
комнате, и у меня от холода заныло в животе. 


この ご 2 奥歯 が 一 痛ん で 気 に な る 。B последнее время у меня постоянно ноет корен- 
ной зуб, и эта боль меня беспокоит. 


じ く じ く [jikujiku] 
Постепенное просачивание содержащейся внутри жидкости на поверхность (сост.) 
Словоупотребление: < • Н > 75 К? >27: н (ЕСО 
< >27.) тә 
する 


て し た влажный, сырой (о климате, погоде и т. п.); мокрый; сочащийся; ~ し た 土地 сы- 
рая земля; する вязкий 


У {7—7 Ботинки промокли насквозь. 

У か な り む し 暑い 日 で 、 動か ず に いて も 人 額 に て と 汗 が わい て 出る よう な 日 だ っ た 。 День 
был такой жаркий и душный, что даже если сидеть без движения, на лбу каплями 
выступал пот. 

У 歩道 に 積もっ た 落ち 葉 の 上 を 踏ん で いく と 、 に じみ 出る 水 が 一 靴 を ぬら す 。 Идёшь 
по усыпанному опавшими листьями тротуару, и ботинки постепенно промокают от 
выступающей из-под листьев воды. 

у 手術 の あと が いつ まで も し て いて 、 な か な か 傷口 が ふさ が ら な い 。 Шрам or опера- 


ции постоянно кровоточит, рана никак не затягивается. 


Тж. じゅ くじ ゅ く — описывает большее количество жидкости по сравнению с じ く じ く . 


し こし こ [shikoshiko] 
Приятное ощущение при раскусывании, требуемая твёрдость и упругость (сост.) 
Словоупотребление: へ 食品 シ が …・( ど と ) 歯 ご た え が あ る 
する 
У コン ニャ ク だ か ら 味 は な い が 、 て と 歯ごたえ の よい と ころ が 賞味 され る 。 Это расти- 
тельное желе конняку, поэтому оно безвкусное, HO многим нравится это упругое ощу- 
щение при жевании. 
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У この 店 の うど ん は 主人 の 手打 ち で し て いる 。B этом ресторанчике хозяин сам TOTO- 


вит лапшу удон, она здесь не разваренная, упругая. 


アワ ビ と か タコ と か 、 ああ いう て し た 歯 ざ で わり の さか な で ビー ル を 飲み た い 。 Хочется 
выпить пива с чем-нибудь, что можно долго жевать: с какими-нибудь моллюсками 
или осьминогом. 


Тж. し こっ 


じたばた [нараа] 
1. Метаться, буйствовать, размахивая руками и ногами, задевая OO окружающие предме- 
ты (сост.) 


Словоупотребление: 人 > が …・( と ) 暴 れる 、 も が く 
する 


て する биться, отбиваться; брыкаться; барахтаться, трепыхаться 
今更 て し て も 仕方 が な い 。 Теперь уже поздно рыпаться. 
一 暴れ る 子供 を お さえ つけ て や っ と 注射 を すま せ た 。 Нам наконец-то удалось успоко- 


ить отчаянно вырывающегося ребёнка и сделать ему укол. 


и 大 の 男 が て と も が くく らい だ か ら 、 よほど の 激痛 ちらし い 。 По тому, как метался этот 


огромный мужчина, было ясно, какую невероятную боль он испытывал. 


У 首筋 を 捕まえ られ た ら 、 ど ん な に し て も 逃げ られ な い 。Ecmz тебя ухватят за загри- 


вок, как ни вырывайся, удрать не удастся. 


2. Бестолково метаться (сост.) 
Словоупотребление: 人 と が …・( と ) あ わ て る 、 < 
する 

У 噴火 し た ら 、 こん な 小さ な 島 だ も の 、 どこ へ 逃げ て も 同じ で し ょ う 。 一 騒ぐ だ けむ だ で す 
К. Если уж произойдёт извержение, на таком маленьком острове куда ни беги — всё 
едино. Нет смысла метаться из стороны в сторону. 

У 相場 が 安定 する まで ~ せ ず に 静観 する こと で す よ 。 Главное — не суетиться, а спокой- 
HO наблюдать и ждать, пока котировки стабилизируются. 

僕 の が ん は 今さら て し て も 始ま ら な いと ころ まで 進ん で いる の だ 。 У меня рак уже в Ta- 


кой стадии, что нет смысла метаться, пытаясь что-либо предпринять. 


し っ か り [shikkari] 


1. Прочность, крепость соединения, слияния (сост.) 
Словоупотребление: く ひ も ・ 家 具 ・ 建 造物 > を …・( と ) 結 ぶ 、 縛る 、 組み 立て る 、 作る 、 建て る 
く 結 び 目 ・ 荷 造り ・ 家 具 ・ 問 具 ・ 建 造物 ・ 体 格 > が ・・ し て いる 
< 人 ・ 物 > と が < 人 ・ 物 ・ 場 所 に …・( と ) く っ つく 、 根 を お ろ す 
= (0) крепко; плотно; надёжно; твёрдо; настойчиво; решительно; ~ С^ крепко 
держать /в руках/; 一 結ぶ крепко связать; ~ ゆ わ え る туго перевязать; ~ 2 5 скрепить- 
ся; 戸 締 ま り を て する накрепко запереть дверь; て し た 建築 だ прочная (капитальная) по- 
стройка 
У 手すり に も っ と ~ つ か まり な さい 。 Держитесь за поручень покрепче! 
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У そり 道 が まだ つい て いな い 。 Санный путь ещё не установился. 


У 骨折 し た 部 分 に 当て 木 を し て 布 で て と 巻く 。 Необходимо наложить на место перелома 
шину из подручных материалов и крепко привязать. 

У 江戸 時 代 か ら の た ん す と いう が 、 一作 っ て あっ て 少し の 狂い も 出 な い 。 Говорят, это 
шкафчик ещё эпохи Эдо, HO сделан OH на совесть, ничего не разболталось. 


この ビル は 土台 が て し て いる か ら 多 少 の 地震 で は びく と も し な い 。 У этого здания 


прочный фундамент, так что при небольшом землетрясении оно даже не покачнётся. 


У 柔道 で 黒 帯 と いう だ け あ っ て 、 な か な か て し た 体つき の 青年 だ 。 Крепкий паренёк. 
Ещё бы! У него ведь чёрный пояс по дзюдо. 


У 子供 は こわ が っ て 母親 の 腕 に 一 し が みつ いて 離れ よう と し な い 。Haryramrpri ребёнок 


вцепился в руку матери — не оторвёшь. 


2. Отсутствие нездоровья в человеке, мыслях, душевных силах; надёжность, возможность 
доверять (сост.) 
Словоупотребление: < 人 ・ 考 え ・ 家 庭 ・ 意 識 み > が ‥…・ し て いる 
… し た ぐ 人 ・ 考 え ・ 家 庭 > 
< 人 > が … (と) くす る > 


~ す る прям. и пер. быть крепким; быть сильным в чём-л.; быть стойким; ~ し た прям. 


и пер. крепкий; основательный; степенный; ——|„7Ў=й основательные доводы; て し た 
研究 основательное изучение; 一 勉強 する настойчиво (рьяно) учиться; 一 答え る отве- 
чать определённо, давать твёрдый ответ; 気 の ~ し た сильный духом; て し た 人 間 чело- 


век, на которого можно положиться 
У ~. Держись! / He зевай! / Давай, давай! 

У 酒 に よっ て も て し て いる 。 Он и пьяный не раскисает. 

У 風邪 を 引い て まだ 一 し な い 。 Я ещё слаб (не окреп) после простуды. 

ソ 家庭 が し て いれ ば 児童 が 問題 を 起こ すこ と は な い 。 В крепкой семье и дети He CO3- 
дают никаких проблем. 

若い の に な か な か て し た 考え の 男 じ ゃ な いか 。 採用 する こと に し よう 。 Ты смотри! Ta- 
кой молоденький паренёк, а как здраво размышляет! Давай, возьмём его Ha работу. 


У 銀行 は 大 金 を 扱う か ら 、 身 元 の て し た 人 し か 採用 し な い 。5amk имеет дело с огром- 
ными суммами, поэтому на работу туда принимают только людей с хорошей репу- 
тацией. 

У 要領 の 得 な い 話 は も うた くさ ん だ 。 今度 こそ て と 話 を つけ て も らい た い 。 Хватит воду 


в ступе толочь! Пора расставить точки над «і». 


< 


Тж. описывает устойчивость на рынке, ситуацию, когда акции не собираются падать 

в цене. 

У て の 商品 市 況 は 需要 が 衰え ず 、 傾向 が 続く だ ろう 。 Спрос на этот товар не уменьша- 
ется, думаю, что это устойчивая тенденция. 


У 株 価 は て し て いる 。 Курсы акций держатся устойчиво. 


~ ‚ 一 屋 一 человек, уверенный в своих идеях, человек с сильной волей; решительный 

человек; человек с характером; крепкий человек 

お か みさ ん が ~ 者 だ た から 、 亭主 が 死ん で も 店 は 続く だ ろう 。 Жена у него женщина 
сильная, решительная, думаю, даже если хозяин умрёт, с магазином ничего He слу- 
чится. 
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3. Иметься в достаточном количестве, наверняка (степ.), (сост.) 
Словоупотребление: へ 食料 ・ 金 ・ 物 資 シ と を (と) 蓄え る 、 用 意 する 、 備え る 
食べ 物 に ・・( と ) 味 を つけ る 

У 頂上 に 着く まで 食事 は し な いか ら 、 今 の うち に 一 食べ て お き な さ い 。 Пока не доберём- 
ся до вершины, есть не придётся, поэтому поешьте как следует сейчас. 

У あの 奥さん 、 ご 主人 の 目 を 盗ん で へ そく り を 一 た め 込 ん で いる と いう うわ さだ よ 。 Гово- 
рят его жена втайне от мужа скопила неплохое состояние. 

あげ た 新 ジ ャ が は 落と し ぶた を し て て 味 が し みる まで 中 火 で 煮る 。 Обжаренный моло- 
дой картофель нужно тушить на среднем огне под крышкой, пока OH полностью не 
пропитается этим вкусом. 


し っ くり [shikkuri] 


Состояние гармонии, отсутствия ощущения неправильности (сост.) 


Словоупотребление: <“ їй. >7А< ЛЖ. >01 +++ (Е)@5, 04, くる 


する 
ぐ 物 と 物 ・ 色 と 色 ・ 味 と 味 ・ 人 と 人 > が ・・( と ) 調 和 す る 、 いく 
する 
< 関係 > が …( と ) い く 
する 


— точь-в-точь, совершенно; する 、 — полностью подходить (соответствовать); 

быть похожим как две капли воды; つい つて いる жить в полном согласии; жить душа 

в душу 

ху 二 人 の 間 は 一 行か な い 。 Они не очень подходят друг к другу. / Они что-то не ладят. 

それ が その 時 の 自分 の 気持 と 合っ て いた 。 Это очень гармонировало с моим тог- 
дашним настроением. 

У 近ごろ の 露骨 な 歌詞 の 歌 は どう も 私 に は て こない 。 Не нравятся мне современные 
песни с их откровенными текстами. 

У НЕОН ЖАС == ЖП ЛС УҖ$ Пятиярусная пагода очень гармо- 
нирует с городским пейзажем старой столицы — Киото. 

" 夫婦 の 仲 が て いっ て いれ ば 子供 が 不良 化す る こと も な か っ た 。 Если бы между супру- 
гами всё было ладно, то и с ребёнком бы такого He произошло. 

ソ 監督 と 部 員 の 関係 が て し て いな い チ ー ム に 優勝 は 望め な い 。 Невозможно требовать 
победы от команды, тренер и игроки в которой не сошлись характерами. 


じっくり [iikkuri] 
Старательно и спокойно, в течение долгого времени чем-либо заниматься (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・( と ) 考 える 、 取り 組む 、 待つ 
— обдуманно; осторожно; осмотрительно; тщательно; спокойно; не спеша (обдумать); 
—*А обдумать как следует; поразмыслить; 一 腰 を すえ て 仕事 する работать тща- 
тельно 


У こう し た 事実 を この 際 一 考え て みる べき だ 。 Необходимо как следует поразмыслить 
над этим. 


Толковый японско-русский словарь ономатопоэтических слов / し / 175 


新しい 土地 に 一 腰 を 落ち 着け る 。 Основательно осесть на новом месте. 
し ば らく 月 刊 誌 の 原稿 は 断っ て 一 長編 の 構想 を 練る つも り だ 。 Хочу на некоторое вре- 


мя отказаться от написания статей для журнала и спокойно поработать над рома- 
ном. / сконцентрироваться на работе над романом. 


わか っ て も ら う まで 説明 する つも り だ 。5Byry разъяснять до тех пор, пока вы всё He 
поймёте. 


У 陶器 の 制作 は て と 時 間 を か け な い と いい 作品 が で き な い 。 В производстве керамики 


главное для создания хорошей вещи — неторопливость и тщательность. 


し っ し っ [shit shit] 
Звуки, произносимые человеком, при изгнании мелких животных (звукоподр.) 
Словоупотребление: < Л>272< КЖ. 
お ば あさ ん は 縁側 に あがっ て きた ニワ トリ を て と 追い まし た 。<Kprmr! Кыш!» — выго- 


няла бабка забредших Ha веранду кур. 


て と いく ら 追 い 払 っ て も 小犬 は し っ ぽ を 張っ て つい て きま す 。 Сколько я ни гнал щенка / 


Сколько я ни шипел Ha щенка, отгоняя, он всё равно бежал за мной, ВИЛЯЯ ХВОСТИКОМ. 


Тж. し っ 、 し 一 っ: тж. используется в качестве сигнала расшумевшимся вести себя тише. 


У し っ と 唇 に 指 を 当て て 、 後 ろか ら ざ わざ わ つ いて くる 人 た ち を 制 し た 。Oma приложила 
палец к губам, призывая к молчанию оживлённо переговаривавшихся людей, кото- 
рые шли сзади. 

У し ー っ 。 うわ さ を す れ ば 影 。 うわ さ の 主 が こっ ち に くる わ よ 。Tcc! Помяни чёрта... Вон 
OH идёт, о котором я тебе говорила. 


У し 一 っ と 言っ て 目 顔 で みん な の お し ゃ べり を と め る 。 «Тсс!» — он выразительно глянул 


на присутствующих, призывая к тишине. 


し っ と り [shittori] 


1. Нужное количество влаги или жидкости (сост.) 
Словоупотребление: く 大 気 ・ 樹 木 ・ 布 肌 シ が ・…・( と ) 湿 る 、 ぬれ る 、 うる お う 
する 

て と спокойно, тихо; て し た мокрый; сырой, влажный; — Е взмокнуть от пота; ~ 

れる промокнуть насквозь; — (7 росистый луг 

У 庭 草 が と 夜露 に ぬれ て いた 。 Трава в саду была мокрой от ночной росы. 

У 昨夜 来 の 雨 が あがり 、 ぬれ た 木々 の 緑 が 鮮 や か だ 。 Зарядивший с вечера дождь 
прекратился, и мокрые листья деревьев дышат свежестью. 

У Иже, БСУ УЖ СҮ ДӘМ ЧЄЛ 5, Нужно прыс- 
нуть на ткань водой, а когда вся поверхность будет как следует увлажнена, осторож- 
но начинать гладить. 


У 高原 の 朝 の 空気 は て と し て 心地 よい 。 Утром воздух на плоскогорье приятно 
влажный. 


Ср.: し っ ぽ り — акцент делается на вхождении влаги в состав субстанции; し っ と り — ак- 
цент на проникновении влаги, промокании. 
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2. Ощущение спокойствия, безмятежности (сост.) 
Словоупотребление: < 人 ・ 場 所 ・ 衣 類 テ が ・…・( ど と) 落ち 着い て いる 、 安 ら い で いる 
し て いる 

て し た спокойный; = て し た 雰囲気 crokoimag атмосфера 

у 日 本 庭園 に 囲ま れ た 数 奇 屋 造り の 家屋 。 て と 落ち 着い た 風情 だ 。Co вкусом выстро- 
енный деревянный дом в японском стиле, окружённый японским садиком, даёт ощу- 
щение спокойствия и безмятежности. 

ああ いう の を 京 美人 と いう の か ね 。 上 品 で し と や か で し た 婦人 だ ね 。 Наверное, 
таких-то и называют «японскими красавицами»: изящная, грациозная, дышащая 
спокойствием женщина. 


Ср.: じ っ と り ーー описывает излишнее количество жидкости; し っ と り — описывает нужное 
содержание жидкости. 


Тж. し と っ 


じっと り [лог] 
1. Количество жидкости настолько большое, что она растекается по поверхности (сост.) 


Словоупотребление: へ 布 ・ 大 気 テ と が …・( と ) ぬ れる 
する 


て と 汗ばむ намокнуть от пота; пропитаться потом 
У 毎晩 、 寝 巻き が ー ぬ れる ほど 寝汗 を か く 。 Ночью я так потею, что пижаму — хоть отжимай. 
У 梅雨 どき は ふと ん も 十 せ ず 、 て し て いて 重い 。 В сезон дождей даже футон до конца не 


просыхает, пропитывается влагой и тяжелеет. 


У 台風 の 前 の 空気 は て と し て 、 気持 ち が 悪 い 。Bosyx перед приходом тайфуна непри- 
ятно перенасыщен влагой. 


2. Выступание жидкости на поверхность (сост.) 
Словоупотребление: く 肌 ・ 壁 ・_ 物 の 表面 > が …・( と ) ぬ れる 、 汗ばむ 
У 何 も し な く て も 肌 が 一 汗ばむ ほど の 暑 さ 。 Жарко так, что даже если сидеть He двига- 


ясь, обливаешься потом. 
у 新築 の マン ショ ン の せい か 、 壁 が まだ 一 ぬれ て いる ん で す 。 Наверное, дело в том, что 


дом новый: влага всё ещё проступает на стенах. 


Ср.: し っ と り — описывает нужное содержание жидкости; じっと り — употребляется для 
описания излишнего количества жидкости; акцент делается на выступании жидкости 
на поверхности из-за еб большого содержания. 


тж. じ と っ 、 じ と じ と 


し っ ぱり [shippori] 
1. Значительное проникновение и распространение жидкости (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が ぐ 雨 > に …・( と ) ぬ れる 


У ~ ぬ れ た 。 Промок насквозь. 
У 降る と も 見 え ぬ 春雨 に ぬれ て 、 変人 と 語ら いな が ら 街 路 樹 の 下 を 行く 。 Вымокнув 


до нитки под невидимым глазу моросящим весенним дождиком, двое влюблённых, 
клянясь друг другу в вечной любви, идут под сенью аллеи. 
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Cp.: し っ と り — акцент на промокании; し っ ぼり — акцент на содержании воды в себе. 
2. Глубокие отношения между мужчиной и женщиной (сост.) 
Словоупотребление: て 人 > が て 人 > と …・( と ) ぬ れる 


あん な 美人 と 一 晩 一 ぬれ て みた いも の だ 。Xoren бы я, чтобы такая красавица целую 
ночь осыпала меня своими ласками. 


し と し と [shitoshito] 
1. Продолжительный мелкий, тихий дождь (сост.) 

Словоупотребление: へ 雨 > が …・( と ) 降 る 

— тихо; спокойно; — 5 К моросящий дождь 

У 雨 が 降っ て いる 。 Дождик моросит. 

У 窓 外 に は 、 春 雨 が 音 も な く 一 降っ て いた 。 За окном беззвучно моросил мелкий ве- 
сенний дождик. 

У 絹糸 の よう な 雨 が て と 大 地 を うる お し て いく 。 Шёлковые нити дождя с тихим шеле- 
стом орошали землю. 


Ср.: し ょ ぼ し ょ [4 ーー хмурое, унылое выпадение осадков и такое же неприятное, вгоняю- 
щее в уныние намокание; し と し と — описывает тихий мелкий, словно бы впитываемый 
дождь; чаще употребляется для описания положительных ощущений. 


2. Лёгкая отсырелость (сост.) 

Словоупотребление: < #27 • • 932 

ーー に な る отсыреть; стать мокрым (влажным) 

У 梅雨 どき の 洗濯 物 は 乾い た よう で も な ん と な くす る 。 В сезон дождей бельё после 
стирки вроде и высыхает, а всё равно влажное. 

の り は 向 を あけ て し まう と どん な に 堅く ふた を し て も て し て くる 。 Когда вскроешь банку, 
сушёная морская капуста, как бы крепко ни закрывали потом крышку, всё равно впи- 
тывает влагу. 


Ср.: じ と じ と — описывает неприятные ощущения от большого количества влаги; し と し 
& — лёгкая отсырелость. 


Тж. し と っ 、 し っ と り 


у 用 を お ろ し た 草むら は まだ し と っ と 冷た か っ た 。Tpapa, на которую мы сели, была ещё 
чуть влажной и от этого холодной. 


じ と じ と [jitojito] ④ [jitojito] В 

Ощущение липкости от сырости, влаги (COC777. ) 

Словоупотребление: < 衣類 ・ 潜 ・ 肌 ・ 殻 物 > が ・……( と ) № 湿 る 、 ぬれ る 
に В 湿 る 、 ぬれ る 
する ® 
だ 

0 В <-> 
07 ⑳ АЖ. 


て する липкий, вязкий; ~ す る 天気 сырая погода 
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У 部 屋 の 中 が する 。 В комнате сыро (сырость). 
У 緊張 の あま り 、 握っ た 手のひら が と 汗 ば ん で きた 。 Он был слишком напряжён, и его 


ладонь при рукопожатии была липкой и влажной от пота. 

У 洪水 は 床下 浸水 で お わっ た が 、 НЕ ето СА НЕБЕ После наводнения 
только под полом осталось немного воды, HO и татами, и стены отсырели, И это ужас- 
HO противно. 


Y 雨 の 中 を 歩い て きた 潜 は 、 翌 朝 、 足 を 入れ よ うと する と 、~ し て 履け る も の で は な い 。 
Вчера я ходил под дождём, и на следующее утро туфли были неприятно сырыми, 
надеть их не было никакой возможности. 


У 汗 ま な れ の 運動 着 を 着替え させ る 間 も 、 子供 は 興奮 で じっと し て いな い 。 Даже пока 
я снимала с ребёнка влажный OT пота спортивный костюм, OH OT возбуждения не мог 
стоять спокойно. 


し と し と — лёгкая отсырелость; {221522 — описывает большее количество жидкости, не- 
приятные ощущения. 


じ と っ 、 じっと り 


Ср. тж. じめじめ — описывает большое количество сырости. 


し な し な [shinashina] ④ [shinashinal] 
1. Пружинистость, многократное изгибание (сост.) 
Словоупотребление: て 棒状 の も の > が …・( と ) た わ お む № 
у 柳 の 核 は て た わ む か ら 風 に も めった に 折れ な い 。BerBr ивы такие гибкие, что He ло- 


маются даже при сильном ветре. 
У 猛獣 使い は と むち を た わ ま せな が ら 和 猛獣 を た くみ に 誘導 する 。 Дрессировщик, ro- 
шевеливая змеящимся хлыстом, умело управлял дикими животными. 


Ср. тж.: な よ な よ — отсутствует упругость, крепкость. 


2. Гибкость (сост.) 
Словоупотребление: く 体 ・ 野 菜 > が …・ す る © 
だ 
体操 選手 の 体 は 信じ られ な いく らい て し て いる 。 Тело гимнаста невероятно гибкое. 
あん な 細い し た 体 で 3 0 キロ と いう 荷物 を 育 負う ん で す よ 。 Представляете? И вот 


это тоненькое, гибкое тельце тащит на себе тридцатикилограммовый груз! 


У 大 根 を 干し て 、 て に な っ た と ころ で 塩 と ぬか で 漬け 込む 。 Редьку дайкон сначала высу- 


шивают, а когда она теряет упругость. маринуют в соли и рисовых высевках. 


Тж. し な っ 


じめじめ [jimejime] 
1. Большая степень сырости (сост.) 


Словоупотребление: へ 場所 ・ 天 候 ・ 衣 類 ・ 寝 具 > が …・( と ) 湿 る 
する 


て し た сырой, влажный, мокрый; промокший; болотистый; て し た 陽気 влажная жаркая 
погода; て し た 天気 сырая (влажная) погода; мокрядина 
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у 庭 の 裏手 は 大 き な て し た 森 だ っ た 。 За садом был большой сырой лес. 
У も う 1 週間 も 雨 が 降り 続き 、 家中 選 と うっ と うし い 。 Уже целую неделю, не переставая, 
льёт дождь, в доме сыро и мрачно. 


У 長雨 で ふと ん が 干せ な いも の だ か らし て 気持 ち が 悪 い 。 Из-за затяжных дождей фу- 


тон невозможно просушить: всё влажное и противное. 


Ср. тж.: じ と じ と — описывает большое количество содержащейся и выступающей Ha по- 
верхность влаги. 


2. Мрачность, отсутствие радости, свежести (сост.) 

Словоупотребление: へ 場 所 ・ 性 質 ・ 話 > が ・…・( と ) 温 っ (Ро. Ал 

し て いる 
… し た ぐ 場 所 ・ 性 質 ・ 話 > 

て し た обр. унылый, угрюмый 

У 老人 ホー ム っ て て と 暗い 印象 の と ころ か と 思っ た ら 、 と て も 明る いん で すね 。 Мне пред- 
ставлялось, что в доме престарелых должно быть уныло и мрачно, а там так светло 
и приятно! 

私 小説 は 、 と か く 一 身上 の 話 を て ぐち っ ぽく 書い て あっ て 好き に な れ な い 。 Автобио- 
графические романы обычно уныло и занудно описывают историю одного челове- 
ка, полюбить их невозможно. 

あの ば あさ ん 、 陽気 で さっ ぱり し て いて し た と ころ が な く て 好き だ 。 Приятная 6a- 


булька: живая, лёгкая в общении, не занудливая. 


тж. じ め っ 


し ゃ ー し ゃ ー [shaashaa] ©) [shaashaal] 


1. Продолжительный звук от энергичного истечения жидкости из мелких отверстий (зву- 
коподр.) 
Словоупотребление: へ 液体 シ が …・( と ) 音 を た て る 、 噴き 出す А 
ぐ 人 > が べく 液体 > を …・( と ) か ける 、 注ぐ ® 
y 水道 管 が 破裂 し て ~ 水 が 噴き 出し て いた 。 Труба лопнула, и из неё с шипением брыз- 
жет вода. 
м 浴室 で と シャ ゾー の 音 が し て いた の で 人 が いる の か と 思っ て いま し た 。 Видите ли, 
в ванной комнате слышался звук льющейся из душа воды, вот я и подумал, что там 
кто-то есть. 
У 朝起き て 鉢植 え に じ ょ うろ で 一 水 を か け て や る 日 課 は 楽し い 。 Люблю эту ежедневную 


рутину: встал утром — и поливаешь из лейки цветы в горшочках. 
2. Лёгкий звук помех, возникающий в электроприборах и т. п. (звукоподр.) 
Словоупотребление: ベラ ジオ ・ テ レビ ・ テ ー プ レコ ー ダ ー> が …・( と ) 音 を た て る А 
У 深 液 の 放映 も 終わ っ た らし く 、 テ レビ を つけ て も て いう だ け で 映像 は 出 な い 。Brrmwo, 


закончилась даже ночная трансляция передач: включаешь телевизор, а изображения 
нет, только шуршание. 


У この カセ ッ ト テ ー プ 、 な ん に も 音 が は いっ て いな いよ 。 一 空回り する だ け だ 。Hmgero 
на этой аудиокассете He записано! Она явно пустая — только шуршит при пере- 
мотке. 
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3. Спокойно, He испытывая стыда, совершать критикуемые поступки, действия, после чего 
находиться в спокойном состоянии (сост.) 
Словоупотребление: 人 と が …・( と ) ぐす る > 
し て いる 

— совершенно безразлично; преспокойно; ~ し た беззастенчивый, бесстыдный; дерзкий, 

нахальный; ~ © беззастенчиво, бесстыдно; дерзко, нахально; つこ し て いる и в ус не дуть; 

て し た остающийся равнодушным 

お や じ が 重病 だ と いう の に お 前 は て し て いる ん だ ね 。 Отец серьёзно болен, а тебе хоть 
бы что. 

у 役 は 小言 を 言わ れ て も いけ し て いる 。 Хотя он и получил нагоняй, но и бровью 
не повёл. 

У うち の 猫 は 家中 で いち ば ん あっ た か い 場 所 を 占領 し て いる ん で す よ 。 Наша кошка 
самым наглым образом всегда оккупирует самое тёплое местечко в доме. 

て の 娘 、 幼い くせ に て と 大 人 を だ ます ん で す よ 。2ra малявка, не моргнув глазом, об- 
ведёт вокруг пальца любого взрослого. 

他人 の 車 を 黙っ て 使っ て 「 ガ ス 欠 で 困っ た よ 」 と て し て いる 。 Взял машину без спроса, 


да ещё нагло заявляет, мол, Y тебя бензина не хватило, я не знал, что делать. 


Тж. じゃ ー じ ゃ ー、 し ゃ ー、 し ゃ ー っ 、 し ゃ っ 


じゃ ー じ ゃ ー [јаајаа] 
1. Звук продолжительного течения довольно большого количества воды (звукоподр.) 
Словоупотребление: < 液体 > が …・( と ) 音 を た て る 、 降る 
く 人 > が ぐ 液 体 > を …・( と ) か ける 、 注ぐ 

ー буль-буль; 水 を て こぼす шумно брызгаться; с плеском лить воду 

У 車 に ホー ス で 一 水 を か け て きれ い に 洗 う 。 Я направил на машину мощную струю 
воды из шланга и хорошенько её вымыл. 

も う 3 日 も 雨 が 降り 続き 、 今 日 も G や みそ う も な い 。 ル 如 oxkp хлещет уже третий день, 
и конца этому не видно. 


У 水道 の 水 を て と 出し っ ぱな し に し て 洗濯 物 を すす ぐ 。 Я включил воду из крана на пол- 


ную мощность и выполаскиваю выстиранное бельё. 


2. Шум помех от электроприборов и т. п. (звукоподр.) 
Словоупотребление: テレ ビ ・ 電 話 選 が …・( と ) 音 を た て る 
テレ ビ が 故障 し た らし い 。 ぶ つん と 映像 が 切れ て 消え 、 あ と は 一 音 が する ば か り だ 。 
Кажется, телевизор сломался. Изображение вдруг исчезло, и пошёл какой-то 
шум. 


У 電話 に 雑音 が は いっ て 先方 の 話 が 聞き と れ な い 。 В телефонной трубке шум помех, 
совершенно He слышно, что говорит собеседник. 


3. Продолжительный звук, возникающий при жарке на масле (звукоподр.) 
Словоупотребление: て 油 ・ 材 料 ラ が …・( と ) 音 を た て る 
У あら り 合わ せ の 具 と 残っ て いた ご 飯 を て いた め て 即座 チャ ー ハ ン 。 Кидаю на сковородку 


всё, что попалось под руку, плюс оставшийся рис, быстро обжариваю на сильном 
огне — получается импровизированный плов. 
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У 材料 が 油 に 1 度 沈 み 、 ま た 浮か ん で き て て いい だ し た ころ が ちょ うど よい あげ か げん で 
す 。TIIporyKTEr нужно погрузить в масло, а когда они всплывут и начнут трещать — 
значит, уже готово. 


Тж. し ゃ ー し ゃ ー 

じゃ ー、 じゃ ー っ 

じゃ っ 

じゃ っ と バケ ツ の 水 を 庭 に まく 。 Я выплеснул ведро во двор. 

十分 油 を 熱し て お いて 具 を じゃ っ と 一 気 に 入 れ 、 手早く いた め る 。 Масло надо как cre- 


дует разогреть, разом бросить туда все продукты и быстренько обжарить. 


じゃ か じゃ か [jakajaka] 
Продолжительное резкое, непринужденное звучание/бренчание музыкальных инстру- 
ментов (сост.) 
Словоупотребление: て 楽器 > が …・( ど と ) 鳴 る 
У 店 開き で 店 頭 で は ブラ スバ ンド が ~ 景 気 を つけ る 。 Открывается новый магазин, 
и у входа наяривает духовой оркестр, оживляя атмосферу / зазывая покупателей. 


У 若者 た ち が 集 め っ て 一 一 晩 中 エレ キ ギ ター を 弾く の で 眠れ な い 。 Молодёжь собирает- 


СЯ И BCIO НОЧЬ бренчит на электрогитарах — невозможно уснуть. 


2. Безостановочное совершение действий, продолжение явлений (степ.) 
Словоупотребление: へ 物事 が …・( ど ) 進 展 す る 
どの 週刊 誌 も この スキ ャ ンダ ル を 書き まく っ て いる か ら 、 役 は も う 政 界 に は いら れ な い 
К. Все журналы обсасывают этот скандал, так что ему в политике теперь не бывать. 


у 国産 の マツ タケ が 不作 で 、 輸入 マツ タケ が 売れ る そう だ 。 В этом году в Японии 


грибы не уродились, зато, по слухам, отлично продаются импортные. 


し ゃ き し ゃ き [shakishaki] 


Звук или ощущение хрустящего, рассыпчатого (звукоподр., сост.) 
Словоупотребление: て 野菜 ・ 果 物 シ が ・…・( ど と ) 歯 切れ が いい 
する 
ソ Y セロ リ は 香り が あり 、 生 の も の は ~ と 歯 ざ わり が よい の で サラ ダ に 好適 だ 。Cemnpnepei 
ароматный, приятно пахнет и приятно хрустит на зубах в сыром виде, так что для Ca- 
латов — самое то. 


У 大 根 、 ミョウガ を 千切り し 、 氷 水 に さら し て て させ 、 刺 し 身 に 添え る 。Pepky и имбирь 
нужно порезать соломкой, промыть в ледяной воде, так чтобы хрустели, и подавать 
к сырой рыбе сасими. 


Ср. тж.: し ゃ り し ゃ り — описывает ощущения при трении; し ゃ きき しゃ き — употребляется 
для описания ощущения при разрезании. 
2. Активные движения, чёткость, лёгкость (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・( と ) くす る > 
し て いる 
У 財 く て だ る く て 、 と て も て と は 動け な い 。 Жарко, во всем теле тяжесть, движения вя- 
лые, замедленные. 
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К ПАТ, “АТ, 、 て と 店 を 切り 回 し て いる ば あさ ん だ よ 。 И язык не умолкает, и руки 


не отдыхают — бабулька-хозяйка так и летает по ресторанчику. 
いわ ゆる 江戸 っ 子 と いう の か ね 。 応対 も て し て いた 。HasepHoe, это и есть настоящий 
«эдосец»? И в общении бойкий. 


Ср. тж.: し ゃ ん し ゃ ん — описывает крепость, отсутствие колебаний; часто употребляет- 
ся для описания здоровых, крепких стариков, не поддающихся слабости; し ゃ き し ゃ き — 
описывает чёткость и активность движений. 


Тж. し ゃ きっ 、 し ゃ っ きり 


し ゃ きっ [shakit] 


1. Приятные ощущения при надкусывании, касании (сост.) 
Словоупотребление: へ 果物 ・ 野 菜 シ を ・・ と か む 、 あげ る 
…・ と し た ご 歯 ざ わり ・ 手 ざわ り ・ 肌 ざわ り > 
木 か ら も ぎ 取 っ た リン ゴ に と 歯 を 当て る 。 Я срываю с дерева крепкое, сочное ябло- 
ко и с хрустом вонзаю в него зубы. 


天ぷら で も 野菜 を 一 と あげ る の は 上 難しい 。 Даже когда готовишь тэмпуру (овощи и мо- 


репродукты в кляре), сложно обжарить овощи так, чтобы они хрустели. 


モモ で も カキ で も 熟し て 柔らか い の よ り 若 く て 一 と し て いる の が いい 。 И персики, и хур- 


ма вкуснее не когда они спелые и мягкие, а когда чуть недозрелые и твёрдые. 


2. Мгновенное напряжение позы, выражения; ощущение воодушевления, напряжённости 


(сост.) 
Словоупотребление: く 背 筋 ・ 姿 勢 > を ・… と の ぼ す 
と する 
< 気持 ち ・ 気 分 > が …・ と な る 
と する 


さあ 、 元 気 に 背 筋 を て と の ば し て 行進 し まし ょ う 。A ну-ка, раз! — выпрямили спины 
и марш вперёд! 

У あの 老人 は 夏 で も 冬 で も ー と し た 姿勢 を 月 し た こと が な い 。Tor старик и зимой иле- 
том ходит прямой, как палка, ни разу не нарушил осанку. 

У あの 監督 に 一 喝 さ れる と 気持 ち が て と し て や る 気 が 出 る か ら 不 思 議 だ 。 Вот странное 
дело: когда этот тренер рявкает на нас, сразу собираешься и появляется желание Da- 
ботать дальше. 


シャ ワー を 浴び た ら 気 分 が て と し た 。 Я принял душ и сразу взбодрился. 


Cp. тж.: し ゃ ん ー акцент на приведение в порядок позы, настроения; し ゃ きっ ーー акцент 
на напряжении, поджатии. 


Тж. し ゃ き し ゃ き 、 し ゃ っ きり 


し ゃ な り し ゃ な り [shanarishanari] 


Мягкая, изящная походка, движение словно по волнам (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・( ど と ) 歩 く 


て と мягко; нежно; жеманно; грациозно 
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У 着飾っ た ご 婦人 方 が ホテ ル の 宴会 場 に ー と 集まっ て きた 。 Вплывают в банкетный 
зал отеля нарядные дамы. 

クジ ャ ク の 雄 は 羽根 を 広げ て 雌 鳥 の 周り を て と 歩い て 見 せ 、 相手 の 気 を 引い て 求婚 し 
ます 。 Павлин, распустив перья, гордой поступью кружит возле самочки в брачном 
танце, старается привлечь её внимание. 


じゃ ぶ じ ゃ ぶ [jabujabu] 

Звук повторяющихся колебаний жидкости (сост.) 

Словоупотребление: へ 液体 シ が …・( と ) 音 を た て る 、 揺れ る 

て させ る плескаться, брызгаться; барахтаться в воде *** を か ける обильно поливать 

чем-л. プ K の 中 を 歩く идти/переходить вброд, шлёпая ногами по воде 

У 洗濯 機 の 回 る 音 が と まっ た か ら 脱 水槽 に 移し て くだ さい 。 Когда услышишь, 
что стиральная машина перестала бултыхать бельё, переложи его в бак для OT- 
жима. 

" 素足 で て 川 の 中 に は いる と 気持 ちがい い 。 Как приятно, войдя в реку, поплюхать бо- 
сыми ногами по воде. 

У バケ ツ に 水 を くみ 、 一 揺らし な が ら 運 ん で くる 。 Набираю полное ведро воды и несу, 
а вода громко плещется. 

Тж. し ゃ ぶし ゃ ぶ 、 じゃ ぶり 、 じゃ ぶん 

У 紙 の よう に 薄く 切っ た 牛肉 を 、 ス ー プ の 中 で し ゃ ぶし ゃ ぶ や っ て た れ で 食べ る 。 Тон- 


ко, толщиной с лист бумаги, нарезанные ломтики говядины побултыхать В бульоне 
и есть с густым соусом. 


バケ ツ の 水 を じゃ ぶり と 庭 に あけ て 逆さ に ふせ 、 掃 除 終 了 。 С шумом выплеснув во 


двор воду из ведра, переворачиваю его вверх дном — уборка окончена. 


じゃ ら じ ゃ ら [jarajara] 


1. Продолжительный звук от соприкосновения при совместном встряхивании, перемешива- 
нии собранных вместе металлических предметов ((звукоподр.) (степ., сост.)) 
Словоупотребление: < 金属 > が …・( と ) 音 を た て る 、 ぶつ か り 合 う 

する 
ぐ 金 属 > が …・( と ) あ る 、 出現 する 
て 鳴ら す звенеть (напр. о монетах); звякать ポケッ ト の 硬貨 を 鳴らす звякать в kapMa- 
не монетами 
か ぎの 束 を て いわ せ て ドア に 合う か ぎ を 探し て いる 。 Звякая связкой ключей, я подби- 
рал подходящий. 
У 鎖 を て と 引き ずり な が ら 大 き な 犬 が か け て いく 。 Волоча за собой бренчащую цепь, 
побежал куда-то огромный пёс. 
アク セ サ リ ー を や た ら に つけ て お し ゃ れ し た 気 で いる 。 Обвешалась побрякушка- 
ми — думает, что принарядилась. 


у 父 の 机 の 引き 出し を あけ た ら 古 い 硬 貨 が と 出 て きた 。 Я открыл ящик отцовского 


стола, а оттуда с грохотом посыпались старые монетки. 
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2. Вести себя откровенно, кокетничать (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・( と ) ぐす る > 
する 

し た кокетливый, заигрывающий 

У 着飾っ て て と お 色気 を 振り まく だ け で は 一 流 の 芸者 と は いえ な い 。 や は り 芸 事 が で き 
な くち ゃ 。 Ярко нарядиться и изо всех сил строить глазки — это ещё He сделает де- 
вушку настоящей гейшей. Надо обязательно овладеть каким-либо видом искусства. 

У ~~ し た 濡れ 場 の 芝居 な ん て いや だ ね 。 も っ と 威勢 の いい 映画 で も 見 よう よ 。 Да не хочу 
я любоваться слюнявыми любовными сценами. Давай какой-нибудь другой фильм 
посмотрим, поэнергичнее. 


Тж. ちゃ らち ゃ ら — во 2-м значении делает акцент на попытке привлечения внимания. 


し ゃ り し ゃ り [sharishari] 


1. Звук продолжительного трения друг о друга твёрдых и тонких, мелких предметов (зву- 
коподр.) 
Словоупотребление: て 米 ・ 水 ・ 布 テ が ・・( と ) 音 を た て る 
У 子供 た ち は か き 水 を て か き ぎ 回 し な が ら 、 は し ゃ いで 食べ て いる 。 Дети балуются за 
едой, тихонько гоняя [в стаканах] льдинки. 
" 父 は 電気 か みそ り が 嫌い で 、 濃い ひげ を 昔 ふ う の か みそ り で ~ あ た る 。 Отец не любит 


электробритвы, BOT и скребёт густую щетину по старинке, лезвием. 


2. Упругость при надкусывании, касании рукой или кожей, приятное ощущение, отсутствие 
липкости (сост.) 
Словоупотребление: へ 米 ・ 野 菜 ・ 布 テ が …・( と ) す る 
… し た ぐ 歯 ざわ り ・ 手 ざわ り ・ 肌 ざわ り > 

У アイ スク リー ム の と ろり と し た 味 よ り も 、 シャ ー ベ ッ ト の と し た 口当たり が 涼感 を さそ 
う 。 Ощущение прохлады создаёт, скорее, не мягкое тающее мороженое, а хрустящий 
льдинками шербет. 

て し た 紗 の 帯 を 慣れ た 手つき で 形 よ く 締 め る 。 Привычным движением рук она краси- 
во завязывает ломкий шёлковый пояс. 

У ЕО ~ КИ Е ДАУ 270 Ф 0а), Это раньше о лете напоминали 
ощущения от касания жёсткой москитной сетки. 

Ср. тж.: し ゃ ぎし ゃ き — воспринимается как ощущения при разрезании, し ゃ り し ゃ り — 

ощущение трения. 


Тж. じゃ り じ ゃ り 、 し ゃ り っ 、 じゃ り っ 

у 目 の 粗 い 裏 布地 を 何 枚 も 重ね て じゃ り じ ゃ り と 裁断 する 。 Сложив в несколько слоёв 
подкладочную ткань крупного плетения, раскраиваю её, хрустя ножницами по ткани. 

ひげ の 濃い 人 で 、 そ っ て いる と き に は じゃ り じ ゃ り と 音 が する ほど だ 。y него такой ry- 
стой волос, что при бритье даже хруст раздаётся. 

y 内 類 は 水 に つけ て 十分 砂 を 吐 か せ て か ら 調 理 し な いと 、 食べ た と き 口 の 中 が じゃ り じ ゃ 
0395. Моллюсков надо перед готовкой минут на десять опустить в воду, чтобы вы- 
мылся песок, иначе потом на зубах хрустеть будет. 


か き 水 は 口 に 含ん だ と き の し ゃ り っ と し た 感触 が 涼し く て 喜ば れる の だ ろう 。 Наверное, 


приятно ощущение прохлады во рту, когда с хрустом раскусываешь мелкие льдинки. 
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У 


У 


У 


麻 と 化繊 の 混紡 は し ゃ り っ と し て いて し わ に な ら ず 、 夏 の スー ツ 地 と し て 人 気 が あ る 。 
Смесовая ткань из льна и искусственных волокон приятно жёсткая на ощупь и не 
мнётся, поэтому пользуется популярностью для пошива летних костюмов. 

「 ハ マグ リ !」 と 大 喜び で ひと 口 か むと じゃ り っ と 砂 の 味 。 <Xawarypr! Мои любимые 
моллюски!», — я радостно отправил в рот кусочек, а на зубах захрустел песок. 

土 依 に 四つんばい に な り 、 じ ゃ り っ と 砂 を か む 。 Я упал на ринг на четвереньки, и на 
зубах у меня захрустел песок. 


し ゃ ん [shan] 


Перемена отношения, настроения от расслабленности К собранности (сост.) 


Словоупотребление: 人 ・ 姿 勢 > が …・ と 立つ 、 すわ る 、 の びる 


と する 
く 気 持ち > が …・ と する 


て と な る взять себя в руки て と する стоять твёрдо; сохранять достоинство つど し て 歩く 
идти твёрдо 


У 


У 
< 


У 


4 8 0 歳 に な る が まだ ~ と し て いる 。 Восьмидесятилетний старик, а всё ещё ходит 
твёрдой походкой. / а всё ещё отлично держится. 

て と や れ Живо, пошевеливайся живей! 

すっ か り 酔 っ 払っ て し まっ て 、 て と 立た せよ うと し て も 道端 に 座り 込ん で し まう 。 Он совер- 


шенно пьян: пытаюсь заставить его взять себя в руки и подняться, но он снова усажи- 
вается на краю дороги. 


赤ちゃん の 首 も この ご ろ て と し て 抱き や すく な り ま し た 。 Младенец и головку в послед- 
нее время стал крепче держать, и теперь его легче носить на руках. 

熱 は ひい た が まだ 体 が て と し な い 。 Жар спал, но в теле ещё слабость. 
長男 の あな た が て と し て 一 家 を 支え な けれ ば 、 亡 き お 父さん に 申し 訳 な いで し ょ う 。Tsr 
ведь старший сын! Если ты не возьмешь себя в руки и не будешь заботиться о Ce- 
мье, тебе будет стыдно перед покойным отцом. 


滝 に 打 た れ た あと は 悩み も 消え 、 気持 ち が て と する の で す 。 Я постоял под водопадом, 


и все горести как рукой сняло, снова почувствовал себя полным сил. 


Ср. тж.: し ゃ きっ 、 し ゃ ん — основное внимание уделяется переходу к собранности в OT- 
ношении, настроении; し ゃ ぎっ — основное значение придаётся собранности, подобран- 
ности, поджатости. 


し ゃ ん し ゃ ん [shanshan] 


1. Звук нескольких колокольчиков (сост.) 


Словоупотребление: <#> ^+ ** (2 )185 


У 


4 


馬 の 首 の 鈴 を 一 鳴ら し て 、 馬車 が 高原 の 道 を 行く 。 Под перезвон колокольчиков 


на конских шеях повозка едет по плоскогорью. 


ダン サー は 鈴 を つけ た 輪 を てい わせ て 踊る 。TamrroBmrrra исполняет свой танец под 
звон увешанного бубенчиками браслета. 


2. Звук от удара руками друг о друга (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が ごく 手 有 > を …・( と ) 打 ち 鳴 ら す 
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マソ 応援 団 が 一 手拍子 を と る 中 を 選手 た ち が 人 場 す る 。IIo ритмичные хлопки болель- 
щиков команда выходит на поле. 
「 お 手 を 拝借 」 の 音頭 で 一 同 て と 手打 ち 式 。ITor крики заводилы: «Я не вижу ваших 


рук!» ーー все разом начинают хлопать. 


3. Душевное и физическое здоровье, духовная и физическая крепость (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) く ぐす る > 
く 身 体 ・ 動 作 ・ 性 格 > が …・ し て いる 

— быстро, проворно, живо; бодро 

彼 は まだ て し て いる 。 Он ещё бодр. 

У 小柄 な お ば あさ ん だ っ た が 、 何 百 段 と いう 石段 を て の ぼっ て いっ た 。 Миниатюрная 
бабулька, а бодренько вскарабкалась по лестнице в несколько сотен ступеней. 

うち の 年 寄り は 90 歳 だ と いう の に て し て いて 、 若 い 者 た ちよ り 元 気 な くら い だ 。 Наш- 
TO старичок — и не дашь ему 90 лет! Бодрый, крепкий — поздоровей иных MO- 
лодых будет. 

У 息子 は ぐず だ が 、 娘 は て し て いる 。 Сын у меня размазня, зато дочка шустрая. 


Ср. тж.: し ゃ き し ゃ ぎ — описывает активные движения, чёткость; し ゃ ん し ゃ ん описывает 
собранность, отсутствие расслабленности. Таким образом, часто употребляется для опи- 
сания бодрых, здоровых, не поддающихся возрасту стариков. 


Тж. じゃ ん じゃ ん 
し ゃ ん 


じゃ ん じゃ ん [апап] 

1. Звук продолжительных ударов по металлическому колоколу, металлической пластине 
ит. п. (звукоподр.) 
Словоупотребление: 鎧 ・ 金 属 板 シ が ・…・( と ) 鳴 る 
— динь-динь, динь-дон, динь-бом; ~~ 鳴る звенеть, звучать 
У 帰り の 消防 車 は て 鐘 を 鳴ら し な が ら 引 き あ げ る 。 Пожарная машина уезжает под звон 

колокола. 

У 演奏 の 間 に シ ン バ ル が て と は いる 。 В паузах: «Динь! Дон!», — вступают цимбалы. 
У て の 山 村 で は 今 で も 半鐘 が て と 火事 を 知ら せる 。 В этой горной деревушке до сих пор 


о пожаре извещают набатом. 


4ш 


2. Регулярное, непрерывное, активное совершение действий, событий (стеи.) 
Словоупотребление: へ 物事 が …・( と ) く る 、 は いる 、 出る 
~ энергично; непрерывно; прост. очень здорово ~ 人 金 を 使う copurp деньгами, бросать 
деньги направо и налево て 金 を も うけ る загребать деньги [лопатой], здорово богатеть; 
энергично; непрерывно; прост. очень здорово; 
У 雨 が て 降る 。 Дождь льёт как из ведра./ Дождь ливнем льёт. 
у 今夜 は 優勝 祝い だ 。 酒 で も ビー ル で も 一 持っ て こい 。 Сегодня вечером будем праздно- 

вать победу. Несите всё, что хотите — хоть пиво, хоть сакэ. 


雪が て 降っ て 、 ど この スキ ー 場 も に ん まり 。Cmer всё валит и валит,. На всех TODHO- 
лыжных спусках народ доволен. 
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У 編集 部 に は 問い 合わ せ の 電話 が 一 と か か っ て くる 。 В редакции не переставая трез- 
вонит «телефон для справок». 


Тж. し ゃ ん し ゃ ん 、 じゃ ん 、 じゃ ー ん 


じゅ ー [лм] 

Звук от выступания на поверхность под давлением содержащейся внутри жидкости либо 

от превращения в пар нагреваемой жидкости (звукоподр.) 

Словоупотребление: 水分 > が …・ と 音 を た て る 、 し み 出 る 、 蒸発 する 

У 熱々 の フラ イド チキ ン に か ぶり つく と 、 中 か ら ~ と 香ばし い 肉 汁 が あふ れ 出る 。 呈 gne- 
пляюсь зубами в обжигающего жареного цыплёнка, и изнутри с шипением брызжет 
ароматный сок. 

У 真っ 赤 に 焼け た 鉄 を お け の 水 に て と つけ て 冷や す 。 Докрасна раскалённое железо 
опускают в бочку с водой, и оно, зашипев, остывает. 

У と いた 卵 を 熱し た フラ イ パ ン に ~~ と 流し 込み 、 焼 け て きた ら 巻 いて いく 。 B36uroe яйцо 
с шипением выливается на сковородку. Когда оно прожарится, его надо свернуть 
в трубочку. 

Тж. じゅ ー っ 、 じ ゅ っ 

じゅ ー じ ゅ ー — чаще употребляется для описания звука жарки при высокой температуре. 

た き 火 に 水 を か ける と じゅ ー っ と 水蒸気 が あがっ た 。 Я плеснул в костёр воду, и вверх 
с шипением поднялось облако пара. 

У アイ ロン を ぬれ た 指 で た た く と 、 じ ゅ っ と 音 が する ほど 熱く な っ て いた 。 Утюг нагрелся 
настолько, что при касании его мокрым пальцем раздавалось резкое шипение. 

金 早 に 刺し て た き 火 に か ざし た 肉 の か た まり が じゅ ー じ ゅ 一 焼け る に お い が 立 ちの ぼっ 
て くる と も うた ま ら な い 。 Когда насаженные Ha шампуры кусочки мяса начинают ши- 
петь на огне, нет сил терпеть этот аромат. 


し ゅ うし ゅ う [shuushuu] 


1. Звук с силой ив течение продолжительного времени выходящего на поверхность газа, 

жидкости (звукоподр.) 

Словоупотребление: 気体 ・ 液 体 > が ・…・( と ) 噴 き 出す 

て 音 を た て る шипеть; свистеть; сопеть 

て と 湯気 が 出 た 。 Пар выходил со свистом. 

仕上 げに 、 セ ッ ト し た 髪 に へ ヘア スプレー を ーー まんべんなく 吹き つけ る 。 И как послед- 
ний штрих, уложенные волосы щедро, ровным слоем опрыскивают лаком для волос. 

У 皿 苦 し く な っ て 目 が 覚め る と 、 スト ー ブ が 消え て ガス だ け て と 出 て いま し た 。 Я про- 
снулся от того, что стало трудно дышать, и увидел, что огонь в печке погас, и только 
газ с шипением продолжает идти. 


У ホー ス の 途中 の 穴 か ら ~ー と 水 が 噴 き 出し て いる も の 、 水 勢 が 弱い は ず だ よ 。 У тебя же 


дырка в шланге, из неё вода бьёт. Наверное, и напор воды упал. 


2. Звук, с которым рассерженная кошка или гремучая змея пугает врага (звукоподр.) 


Словоупотребление: 動物 シン が …・( と ) う な る 、 音 を た て る 
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У 犬 に 追い か けら れ 進退 きわ まっ た 猫 は 全身 の 毛 を 逆 立 て 、 うな り 声 を あげ た 。 Соба- 


ка напала на кошку, преграждает ей путь, ита вздыбила шерсть и шипит, и утроб- 


но воет, 
ガラ ガラ へ ビ が か ま 首 を も た げ 、 一 音 を た て て 向かっ て きた 。Tpewywaz змея подняла 
голову и с шипением приближается. 
Тж. し ゅ ー、 し ゅ っ 、 し ゅ ー っ 
針 の ひと 突き で ゴム 風船 は し ゅ ー と し ぼん で し まい まし た 。 Воздушный шарик прот- 


кнули ИГОЛКОЙ, и он с шипением сдулся. 


У СОХО СЮ. Этим спреем доста- 


точно только раз прыснуть на комара или муху, и они сразу погибают. 


У 落ち 葉 た き の 火 に 水 を か ける と し ゅ ー っ と 蒸気 が あがる 。 Я плеснул в костёр из опав- 


ших листьев воды, и вверх с шипением поднялось облако пара. 


し ゅ っ し ゅ っ つ [shut shut] 
1. Звук периодически вырывающегося из небольшого отверстия газа или жидкости (зву- 
коподр.) 
Словоупотребление: く 水 ・ 空 気 シ が …・ と 噴き 出す 
у 機関 車 が と 音 を た て て 動き 出し た 。 Паровоз пых, пых 一 - пошёл. 
У 水道 栓 の と ころ か ら 水 が て と は じ け て も れ て いる ん で す 。Kpam подтекает: кап-кап — 
срываются капли воды. 
У 胸元 に 香水 を て と ふり か け 、「 さ あ 、 ま いり まし ょ う 」 と あでやか に 笑う 。BpsrsmyB пару 
раз духами себе Ha вырез платья, она обворожительно улыбнулась: «Ну, что ж, пой- 
дёмте». 
и 時 々 スプ レー 式 の 殺虫 剤 を 葉 の 裏 に と 吹き か け て や り ま す 。 Иногда я по чуть-чуть 


опрыскиваю листья с обратной стороны спреем для уничтожения насекомых. 


2. Продолжительный звук, возникающий при трении друг о друга мелких, небольшого 

строения предметов (сост.) 

Словоупотребление: < マッ チ ・ 布 > を …・ と こす る 

マッ チ を 何 回 も ー と こす る が 、 湿 っ て いる の か 火 が つか な い 。 Я несколько раз чир- 
кнул спичками, но они, видимо, отсырели и не загорались. 

У 大 工 さ ん が 木材 に て と か ん な を か け て いる 。Bzkmk! Вжик! — обстругивают плотни- 
ки доски рубанком. 

У 手早く て と 帯 を ほど いて 洋服 に 着替え 、 台 所 に 立つ 。 Она быстренько развязывает 
пояс оби, переодевается в европейскую одежду и идёт на кухню. 


TT. し ゅ っ し ゅ っ 、 し ゅ っ 


し ゅ っ ぽ し ゅ っ ぱ ぽ [shupposhuppo] 
Звук, издаваемый паровозом при движении; само такое движение (сост.) 
Словоупотребление: <В > 7% • • • (Е) 5 


м SL が ~ 走 る 風情 に あこ が れ て いる 人 は 多い 。 Многим нравится смотреть, как бегут 
по рельсам паровозы: Чух-чух! 


Толковый японско-русский словарь ономатопоэтических слов / し / 189 


し ゅ る し ゅ る [shurushuru] 


Звук продвижения, вытягивания предмета, подобного ленте; само такое продвижение, 

вытягивание (звукоподр.) 

Словоупотребление: へ 導火線 ・ コ ー ド ・ ホ ー ス > が ・…‥( と ) の びる 、 進む 

У 導火線 に 点火 され た 火 は 、 ダ イナ マイ ト に 向かっ て 一 進ん で いく 。 Огонёк, потрески- 
вая, бежит по бикфордову шнуру к динамиту. 


у 打ち あげ られ た 花火 は 、 夜空 へ まっ すぐ て と の ぼっ て いっ て ぼっ と 開く 。 В ночное небо 


взвиваются огненные ленты салюта и там разом раскрываются. 


и スイ ッ チ ひと つ で 掃除 機 の コー ド は て と 木 体 に 納まっ て し まう 。HaxxmMaemp кнопку 一 


и шнур от пылесоса с шуршанием втягивается внутрь корпуса. 


Ср. rk.: する する — описывает гладкое, без помех продвижение; し ゅ る し ゅ る — продви- 
жение с заметным звуком трения. 


し ゅ ん [ѕһип] 


1. Звук, возникающий при кипении и превращении воды в пар (сост.) 

Словоупотребление: や か ん ・ 湯 が …・( と ) 鳴 る 、 た ぎる 

レン ジ の や か ん が 鳴っ て いる 。 Чайник фыркает на плите. 

サモ ワー ル が いっ て いる 。 Самовар шумит. 

や か ん が と いう の を 待ち か ね て イン スタ ント コー ヒー を 作り 、「 あ あ 、 お いし い 」 と く 
つろ ぐ 。 Едва чайник начинает пыхтеть, наливаю себе долгожданную чашку DCTBO- 
римого кофе и устраиваюсь поудобнее: «Как же вкусно!» 

2. Внезапный упадок духа у человека или животного; поникшее настроение (сост.) 

Словоупотребление: < 人 ・ 動 物 シ が …・ と な る 


У 昨年 より ボー ナス が 少な いと 聞い て 、 社 員 一 同 て と な っ た 。Yycpmras что в этом году 
премия будет меньше, чем в прошлом, все сотрудники приуныли. 


Тж. [%—/Л, 
し ゅ ん し ゅ ん 
し ょ ぼん 


や か ん が し ゅ ん し ゅ ん いっ て いま す よ 。 ガス を と め な さい 。 Чайник уже плюётся! Ско- 


рее, выключи газ ! 


し ゅ ん し ゅ ん と た ぎっ た スー プ に 肉 を さっ と くぐら せ 、 た れ に と っ て 食べ る 。 В бурля- 
щий бульон на несколько секунд опускают ломтики мяса, затем макают в густой 
соус и едят. 


し ょ ぼ し ょ ぼ [shoboshobo] 


1. Продолжительный мелкий унылый дождик (cocm. ) 
Словоупотребление: て 雨 が …・( ど と) 降る 
ぐ 雨 シ > に ・・( と ) ぬ れる 
~ に 濡れ る промокнуть насквозь/до нитки 


У 雨 が 一 降る 。 Дождь моросит. 
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У 朝 か ら 雨 が 一 降っ て 、 夜 に な っ て も や まな い 小 寒い 一 日 だ っ た 。 Сутра моросит 
дождь, и вечером не прекращается — зябкий день сегодня. 

雨 が て と 降る 中 を 傘 な し で と ほ と ぼ 歩 く 。 Я плёлся без зонта под мелким моросящим 
дождём. 

У の ら 猫 が 雨 に て ぬれ て 道 を 横切っ た 。 Дорогу перебежала вымокшая под дождём 
бродячая кошка. 


Ср. тж.: し と し と — описывает мелкий дождь, словно беззвучно впитывающийся; чаще опи- 
сывает спокойное умиротворённое настроение; し ょ ぼ し ょ ぼ — описывает унылый дождь, 
мрачное настроение от намокания при таком дожде; ощущение несчастья, уныния. 
2. Тяжёлые, словно слипающиеся веки, моргание при невозможности оставаться с откры- 
тыми глазами (сост.) 
Словоупотребление: く 目 が …・ す る 
ぐ 人 > が ・…・( と ) 目 を し ば た た く 、 見 る 
て し た 目 затуманенные глаза; 目 を て させ る (сонно) моргать, мигать 
一 日 ワー プロ を 打っ て いた ら 目 が し て きた 。 Целый день стучал на пишущей машин- 
ке, и веки как свинцом налились. 
У 寝不足 の 目 を て さ せ て 朝食 の テー ブル に つく 。He выспавшийся, сонно хлопая глаза- 
ми, я выхожу к завтраку. 


У 老婆 は 目やに の た まっ た 目 で て 私 を 目 あ げた 。 Старуха, глядя на меня, подслеповато 


моргает глазами с засохшими капельками гноя. 


У 男 は こっ ちの 視線 を 避け て て と 目 を し ば た た いた 。 Мужчина, избегая моего взгляда, 


лишь моргал. 


3. Отсутствие бодрости, активности, уныние, невозможность поднять настроение (сост. 

Словоупотребление: 人 と が …・( と ) ぐす る > 

する 
… し た ぐ よ うす ・ 表 情 ・ 雰 囲 気 > 
あん まり 歩い て いる か ら 日 ご ろ 景 気 の い い 彼 と は 気づか な か っ た 。Ogm понуро брел 
мимо, и я не узнал в нем того бодряка, каким OH был до недавнего времени. 

У 役 は 心配 事 で も ある の か 、 最近 いや に し て し まっ て ね 。Hapeproe, его что-то трево- 
жит — какой-то OH в последнее время уж очень понурый. 
У 見 込み が 外れ て も うけ な し 。 一 同一 し た 表情 で 引き あげ る 。 Прогнозы не оправдались, 


И заработать не удалось. Все откланиваются с унылыми выражениями на лицах. 


Тж. し ょ ぼん 、 し ょ ん ば ぼり — описывает упадок духа, HO не такое унылое состояние, как し 


ょ ぼ し ょ ぼ . 


し ょ ぼん [shobonl] 


1. Внезапный упадок сил, упадок духа (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・ と うな だ れる 、 いる 
と する 
ぐ 姿 ・ 表 情 有 > が ・・ と し て いる 
お みや げ が な いと わか っ て 、 は し ゃ いで 出迎え た 子供 た ち は て 。TIIongB, что никаких 


подарков не будет, радостно выбежавшие навстречу дети разом понурились. 
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У 姉 は 一 日 中 て と 机 に 向かっ て 、 話し か け て も 返事 も し な い 。 Старшая сестра целый 
день угрюмо сидит за столом, даже на вопросы не отвечает. 

У 朝 は 張り 切っ て 出かけ た の に 、 何 か お も し ろく な いこ と が あっ た の か て と し た 顔 で 帰っ 
て きた 。 Выбежала из дому утром в приподнятом настроении, а потом, что-то, видно, 
случилось — вернулась, повесив нос. 

2. Потеря предметом формы, усыхание, увядание (сост.) 

Словоупотребление: く 紙 ・ 布 ・ ゴ ム 製 の も の > が …・ と な る 

と する 

У 火事 騒ぎ で 水 を 浴び て 、 張 り 子 の まね き 猫 も て と な っ て し まっ た 。 Даже статуэтку кошки 
из папье-маше в суматохе пожара залили водой, и она вся скукожилась, потеряла форму. 

и 一 生 懸 命 作 っ た 雪だるま も 、 今 日 は 暖か さ で て と な っ て し まっ た 。 Мы так старались, 
лепили снеговика, а сегодня потеплело, и OH весь обмяк, скособочился. 

ガス が 抜け て 、 あん な に 大 きく つや つや し て いた ゴム 風船 も ー と し て し まっ た 。 Bos- 
душный шарик был такой большой, блестящий, гладкий, но теперь из него вышел 
газ, и он сморщился. 


Тж. し ょ ん ぼり 、 し ゅ ん 


し ょ ん ほり [shonbori] 


Отсутствие бодрости, вялость, уныние (сост.) 

Словоупотребление: 人 と が …・( と ) ぐす る > 

する 
く 姿 - よ うす > が …・ し て いる 

て と унылый 

У 子供 が 母親 に きび し く 叱 られ て し て いる 。 Мальчик был удручён, получив от MaTe- 
ри строгий нагоняй. 

僕 は アパ ー ト の 一 室 で 一 母 の 帰り を 待つ 幼年 期 を 過ごし た 。 Моё детство прошло 
в унылом ожидании матери в пустой однокомнатной квартирке. 

и 断崖 の 上 に て と 立っ て いれ ば 、 だ れ だ っ て 自殺 する の で は と 思い ます よ 。 Будешь с та- 
ким потерянным видом стоять Ha краю обрыва — любой подумает, что ты собрал- 
ся покончить с собой. 

и 不 採用 の 通知 が き て 彼 は て し て いる 。 Пришёл отказ в приёме на работу, и он совсем 
пал духом. 

У あの 子 、 し た よう す で 帰 っ て きた が 友達 と けん か で も し た の か ね 。 Какой-то наш ма- 
лыш невесёлый домой пришел — может, с другом поссорился? 


Тж. し ょ ぼん 、 し ゅ ん 


じりじり [иши] 
1. Продолжительный звук звонка; звук от продолжительного закручивания пружины (зву- 
коподр., сост.) 


Словоупотребление: ベル ・ ぜ ん まい > が ・・( と ) 鳴 る 、 巻 か れる 


" 目覚 まし 時 計 の ベル が て と 夢 の 中 で 鳴り 響く 。 CkBoss сон слышу дребезжание бу- 
дильника. 
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て と いう 音 を ひい て 、 ぜ ん まい じ か け の 犬 が 歩き 進む 。C жужжанием пошла вперёд 


заводная собачка. 


2. Продолжительный звук скручивания при горении (звукоподр.) 

Словоупотребление: 油脂 ・ 毛 が …・( と ) 焦 げ る 、 燃え る 

— шипя (жариться) 

ソ Y 肉 が 一 煮え て いる 。 Мясо шипит на сковороде. 

У ろう そく の 炎 が 一 音 を た て て 燃え る 。 Потрескивает огонёк свечи. 

了 肉 の 周り が 一 焦げ て 、 いい に お い が し て きた 。 Зашипело, зажариваясь по краю, мясо, 
и сразу вкусно запахло. 

タバ コ の 火 が 落ち て カー ペッ ト に て と 焦げ 穴 を あけ る 。 Искра от сигареты, упав, с ши- 
пением прожгла дырку в ковре. 

Ср. тж.: ビービー — продолжительный звук горения; じりじり — звук скручивания при TO- 


рении. 


3. Продолжительное освещение от солнечных лучей (сост.) 


Словоупотребление: く 太 陽 > が …・( と ) 照り つけ る 
…・ す る < 日 光 > 


て 照り つけ る палить (о солнце) 
太陽 が 一 照り つけ て いる 。 Солнце так и палит. 


у 砂浜 に 真夏 の 太陽 が て と 照り つけ て 焼け る よう に 熱い 。 На песчаном пляже летнее 
солнце палит немилосердно, будто стараясь поджарить всё вокруг. 


て する 日 光 に 焼け て 背中 が 痛い 。 Обгорел под жаркими лучами солнца, спина болит. 


4. Нервничать в нетерпении (сост.) 

Словоупотребление: 人 > が …・( ど と) 待つ 

する 

—9 выходить из себя, раздражаться, нервничать; как опред. нетерпеливый, испытыва- 

ющий нетерпение; いく ら 待っ て も こない の で て する нервничать из-за того, что застав- 

ляет кого-л. дольше ждать; ~ さ せる раздражать, нервировать; し て нетерпеливо 

У 役 は て し て 電車 を 持っ て いた 。 Он с нетерпением ждал трамвая. 

У 報告 の 電話 を 一 待っ て いた が 、 と うと う 待 ち き れ ず 病 院 へ 飛ん で いっ た 。Og me maxo- 
дил себе места, ожидая телефонного звонка из больницы, но, в конце концов, не вы- 
держав, помчался туда сам. 

子供 の 工作 に 手 を 出す わけ に も いか ず 、 親 は し な が ら 不 器用 な 手先 を 見 つめ て い 


© Не желая вмешиваться в работу ребёнка, родители, тем не менее, нервно глядят 


на неумелые ручонки. 
У 試合 開始 を 観衆 は て し な が ら 待 っ て いる 。 Зрители в нетерпении ожидают начала со- 
ревнований. 


5. Потихоньку продвигаться вперёд, теснить, словно отрезать по кусочку (сост.) 
Словоупотребление: へ 人 ・ 気 体 ・ 液 体 ・ 物 事 > が …・( と ) 進 む 、 退く 、 迫る 


— мало-помалу; всё сильнее и сильнее; неуклонно; ~ медленно умирать/угасать; 
て 敵陣 に 迫る неуклонно/упорно теснить противника; て 詰め 寄る подходить/подступать 


к кому-чему всё ближе и ближе 
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У 後ろ は 断崖 。 刃 物 を 持っ た 男 が 一 迫っ て くる が 逃げ 場 が な い 。 Позади крутой обрыв. 
Человек с ножом подходит всё ближе, а отступать некуда. 

У 堤防 の 水位 は て 増し て 、 決壊 は 時 間 の 問題 だ 。 Уровень воды в плотине медленно, но 
верно увеличивается, и её разрушение — это вопрос времени. 

У 英軍 は て と 包囲 の 輪 を なせ ば め て くる 。 Вражеские войска медленно, но неуклонно Ha- 
ступают, сжимая кольцо. 

マソ 昨夜 か ら 寒 気団 が と 南下 し て お り 、 関東 地方 に も 雪 を 降ら せる か も し れ な い 。 Co 
вчерашнего вечера холодный атмосферный фронт постепенно спускается к югу, ив 
районе Канто тоже возможен снегопад. 


Тж. じ り っ 
ちり ちり — в 1-м значении высокий звук; во 2-м — крайняя степень сворачивания. 


у 相手 の 目 を 見 すえ 、 じ り っ と 前 進 す る 。 Впившись взглядом в противника, он шаг за 
шагом приближается к нему. 


じろじろ [jrojiro] 
Неоднократно без стеснения бросать взгляд на что-л. (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・( と ) Я 


・ を 一 見 る смотреть пристально (внимательно, пытливо); уставиться; вглядеться; об- 
вести/окинуть/измерить кого-что-л. взглядом; 見 知ら ぬ 人 を 一 見 る вглядеться в незнако- 
мого человека / пристально разглядывать 


У な ん だ っ て 君 は 私 を そん な に 一 見 る の か 。 Что ты на меня так пялишься? 
У 他人 の 服装 を そん な に 一 見 て は 失礼 で す よ 。 Невежливо так пристально разгляды- 


вать одежду на людях. 


У 最近 の 東京 で は 外国 人 を 珍し そう に 一 見 る 人 は 少な く な っ た 。 В последнее вре- 


мя в Токио мало кто беззастенчиво разглядывает иностранцев, будто никогда их 


не видел. 


и 刑事 が 疑い 深 そ うに 私 の 顔 を て と 見 る の で 、 何 も し て いな い の に 落ち着か な い 気 分 に 
な っ だ 。 Следователь с таким подозрением разглядывал меня, что мне стало как-то 
не по себе, хотя я ничего и не сделал. 


Тж. じ ろ っ — чаще употребляется в случае выражения упрёка, придирок. 
じろじろ — чаще употребляется в отношении любопытства или подозрения. 


Ср. тж.: じ ー つ っ — смотреть в течение долгого времени, не отводя глаз; じろじろ — неод- 
нократно бросать взгляд; じろじろ — чаще употребляется в отношении людей, либо объ- 
ектов, относящихся к людям. 


じ ろ っ [иго] 
Однократно бросить острый взгляд (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・ と 見 る 
" 改札 口 を 走り 抜け る 僕 の 定期 券 を 改札 係 が と 一 腎 す る 。Komrponep бросил внима- 


тельный взгляд на MO проездной, когда я пробегал через турникет. 
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人 相 の 悪い 男 は 、 は いっ て くる な りー と カウ ンタ ー を な が め 回 し て 、 そ の まま 出 て いっ 
Ў Мужчина с неприятным лицом, войдя, быстро оглядел прилавок и, ни слова не 
сказав, тут же вышел. 


м 男 は 差し 出し た 書類 を て と 見 て 、 「 隣 の 窓口 」 と 無愛想 に 言う 。 Служащий, бросив взгляд 
на документы, которые я ему протянул, неприветливо буркнул: «В соседнее окно». 


Тж. じ ろ り 


じ ろ じ ろ ーー чаще употребляется для описания любопытного или подозрительного взгля- 
да; じ ろ っ ーー чаще употребляется для описания упрекающего, критикующего взгляда. 


じわじわ [jiwajiwa] 
Незаметно, HO верно, неспешно происходящие события, изменения (сост.) 
Словоупотребление: «К ВЕЛ 5077 ОН 1+ (204, №, М 
退 す る 、 衰え る 、 影響 する 
ぐ 人 > を ・・( ど と) 攻め る 、 説得 する 
— постепенно, понемногу; постоянно; медленно, HO верно/упорно; ~2 варить на Men- 
ленном огне 


У 一 痛ん で くる 。 Боль становится всё сильнее и сильнее. 

水 が て し みて きた 。 Вода просачивалась медленно, но неудержимо. 

У 静か な この 山村 に も 、 都 会 化 の 波 が て と 押し 寄せ て き て いる 。 Даже в эту тихую гор- 
ную деревушку понемногу добралась волна урбанизации. 

у тео А УЕФА С. Нет ничего удивительного в том, 
что после семидесяти лет потихоньку теряешь и бодрость, и физическую силу. 

Тж. じわっ 、 (42-2, じ わ り 、 じん わり 

У 合格 と わか っ た と き は 、 う れ し 涙 が 目 に じわっ と 浮か ん で き て ね 。 Когда я понял, что 
сдал экзамен, на глазах выступили слёзы радости. 

У 家 に 帰っ て ふろ に つか っ た と き 初 め て 、 勝 利 の 喜び が じ わ り と こみ あげ て きま し た 。 
Только когда я вернулся домой и забрался в ванну, я, наконец, в полной мере ощу- 
тил радость победы. 


У 穏やか な 口調 だ が 、 あの 先生 の 訓 冬 は じん わり 胸 に こたえ る ね 。 Этот учитель говорит 


спокойно, но его напутствия проникают в самое сердце. 


し ん [shin] 
Тишина, молчание, полное отсутствие звуков и голосов (сост.) 


Словоупотребление: へ 場所 ・ 人 が …・ と 静 ま る 
と な る 
と する 


て と し た безмолвный, абсолютно тихий 
あたり は て と し て いる 。 Кругом царила гробовая/мёртвая тишина. 
У 森 の 中 は と な っ た 。 В лесу стало тихо и глухо. 


У 周り は 鳥 の 声 も な く 、 沼 は て と 静まり返っ て いた 。5ororo притихло, вокруг He было 
слышно даже птичьих голосов. 
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さす が 山中 、 に ぎ や か な 温泉 卿 も 12 時 を 過ぎ れ ば て と し て し まう 。 В самом деле, в го- 
рах даже оживлённый район горячих источников онсэн после двенадцати ночи пол- 
ностью затихает. 


「 ご めん くだ さい 」 と 声 を か けた が 、 家 の 中 は て と し て 物音 ひと つ し な い 。 «Есть кто- 


нибудь?» — спросил я, но в доме было тихо, не доносилось ни звука. 


у 指揮 者 が タク ト を あげ る と 、 場 内 は て と な っ た 。 Дирижер поднял свою палочку, ив 


зале воцарилась тишина. 


Тж. し 一 ん 


し ん な り [shinmari] 
Быть мягким и гибким, гнуться (сост.) 
Словоупотребление: < 野菜 > が …・ す る 
< 人 > が … (と) 寄り か か る 、 も た れる 
…・ し た < 枝 ・ 葉 ・ 体 > 
~ し た гибкий; гнущийся; мягкий; ~~ と гибко, мягко; податливо 
У 大 根 を 短冊 に 切り 、 日 に 十 し て て させ ます 。 Редьку дайкон режут тонкими ломтиками 
и высушивают на солнце так, что она становится мягкой и эластичной. 


У 熱湯 を さっ と くぐら せ 、~ し た キャ ベ べ ベツ の 葉 で 上 只 を 包み ます 。Ha некоторое время оку- 


нуть капустные листья в кипяток, чтобы они стали мягкими, и завернуть в них на- 


чинку. 
у 腰 が 細く て し た 体つき の 女 が 元禄 期 に は も て は や され た 。 В эпоху Гэнроку этало- 


ном красоты служили грациозные женщины с тонкими гибкими талиями. 


て し た 柳 の 枝 の 上 肥 を むい て か ご を 編む 。O6onpas кору с гибких ветвей ивы, плетут 


корзины. 


し ん ね り [shinneri] 


Мрачное, надоедливое прилипание; тж. подобный характер (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) く ぐす る > 
ぐ 口 調 ・ や り 方 ・ 性 質 ラ が ‥…・ し て いる 
У 小さ な 失敗 に 何時 間 も ー と 小言 を いう いや な ば あさ ん だ 。 Неприятная тётка: будет ча- 
сами дуться и зудеть из-за маленькой оплошности. 
У 意地 悪 を する の で も 、 あ いつ の や り 方 は し て いる か らい や に な る 。 Он такой при- 
липчивый, как будто дразнит всё время — неприятно. 


У ホス テス に し た 口調 で 男 へ の 恨み 言 な ん か 聞か され た ら 、 酒 が まず く な る よ 。 Kor- 
да девушки, работающие хостесв баре, начинают капризным голосом рассказывать, 
как им надоели мужчины, даже саке в глотку не лезет. 


Ср.тж.: し ん ね りお っ つり 一 из упрямства молчать; человек, ведущий себя таким образом. 

「 い っ た い ど うし て も らい た い の だ ?」 と 聞い て も 、 し ん ね りお っ つり と 恨み 顔 で 座っ て い 
る ん だ か ら 手 が つけ られ な い 。 Спросишь её: «Так что я должен для тебя сделать?» — 
надуется и сидит молча, не знаешь, как и подступиться к ней. 
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し ん みり [shinmiri] 
Ощущение тихого и глубокого проникновения в душу (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が 物事 > を …・( と ) 感 じ る 、 味わう 、 語る 、 くす る > 
ぐ 人 > が ぐ 物 事 > に …・( と ) ひ た る 
する 
… し た < 気分 ・ 口 調 ・ 雰 囲 気 > 
у 娘 の 新婚 旅行 を 見 送り 、 今夜 は 妻 と 何 年 ぶり か で 語り 合っ た 。 Проводили дочь 
в свадебное путешествие и впервые за долгие годы проговорили с женой весь вечер, 
высказывая то, что на душе. 
У 役 は 「 い ろ い ろ 大 変 だ ね 」 と 、 て し た 口調 で 私 の 苦労 を ね ぎら っ て くれ た 。 «Спасибо, 
Вы так старались!» 一 - проникновенно сказал он, оценив мои труды. 
У 兄弟 だ け で て と 母 の 通夜 を し た 。 Мы с братом тихо просидели вдвоём всю ночь 
у гроба матери. 
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す 


ずい [zui] 
Действовать быстро, без стеснений и колебаний (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・ と 侵 人 する 、 進む 、 頭 を 上 げ る 
У あの 刑事 、 人 の 家 に て と 踏み 込ん で くる な ん て 、 ま る で 犯人 扱い じゃ な い 。 Вы только 


подумайте: этот следователь нагло входит к нам, как к себе домой. Можно подумать, 
мы преступники. 


彼 は て と ひざ を 進め て 相手 の 杯 に 酒 を 注い だ 。Og, не вставая с колен, ужом скольз- 
нул поближе и подлил собеседнику саке. 

男 は て と 首 を あげ 、 親方 を に ら み つけ た 。 Мужчина дерзко вскинул голову и с нена- 
вистью взглянул на босса. 

Тж: Зо 

ずい 一 っ — несколько устаревшее выражение. 


и 皆さん 、 よく 来 て くだ さっ た 。 さあ 、 奥 へ ずい 一 っ と お 通り くだ さい 。 Господа, спасибо, 


что пришли. Скорее, скорее, проходите в комнаты. 


すい すい [suisui] 
1. Легко, беспрепятственно, не останавливаясь, двигаться вперёд (сост.) 
Словоупотребление: < Л. ҢЇ, 無視 、 鳥 、 魚 シ が …・( と ) 進 む 、 飛ぶ 、 泳ぐ 
て (と ) 飛 ぶ порхать 


У 高く 済み きっ た 青空 を 、 赤 トン ボ が 一 飛ん で いる 。 В высокой прозрачной голубизне 
проносятся красные стрекозы. 

У お 和 盆 の せい か 、 都内 の 道路 は 珍し く 渋滞 が な く 一 飛ば し て 運転 が で きた 。 Вероятно, 
из-за августовских выходных на дороге никого нет, и мне удалось на редкость быстро 
и легко, без пробок промчаться по городу. 


す 一 す 一 — описывает продвижение по прямой линии безотносительно к окружающему; 
すい すい — описывает отсутствие препятствий для лёгкого продвижения. 


2. Беспрепятственное приведение дел, событий в порядок (сост.) 
Словоупотребление: 問題 ・ 仕 事 ・ 支 払い > が ・…・( と ) 片 づく 、 すむ 
— легко; без труда; て と 実施 され る легко осуществляться; て と 進む плавно идти 
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兄 は 優等 生 で 、 どん な 難問 で も 一 解い て くれ た 。Crapmmrii брат у меня был отличник, 


любую сложную задачу решал мне вмиг. 


У 子供 の 欲求 を 一 満た し て や れる 親 な ん て 、 よ ほど の 金持ち で な けれ ば あり ませ ん よ 。 
Нет таких родителей, что, не задумываясь, выполняют любую прихоть своего ребён- 
ка — разве что богачи какие-нибудь. 


у 今日 は 仕事 が と 片 づ い て と て も を 気持 ちがい い 。 Сегодня удалось легко и быстро ра- 
зобраться с работой, и настроение отличное. 

Ti. すい 、 すい 一 すい っ 、 すい 一 っ 

た め ら いも な く ス カー ト を すい と 持ち 上 げ 、 白い 裸足 を あら わ に し て 川 を 渡り は じ め た 。 
Ни секунды не раздумывая, она одним движением подобрала юбку и, обнажив белые 
ноги, стала переходить через реку. 

У 夜空 に 流れ 星 が す い 一 と 流れ た 。 Вечернее небо прочертила падающая звезда. 

パン の か けら を 池 に 投げ て みる と 、 大 き な コ イ が 音 も な くす いっ と き て ぱく り 。 Я бросил 
в пруд кусочек хлеба, и к нему бесшумно метнулся огромный карп. Раз — и проглотил. 


鳥 は 空中 か ら す い 一 っ と 急落 下 し て き て 、 波間 の 魚 を みごと に 捕らえ る 。TIIrma стре- 


лой метнулась вниз и точным броском выхватила из воды рыбу. 


す 一 す 一 [suusuul] 
1. Звук при продолжительном выходе воздуха наружу через тонкое отверстие; выход возду- 

ха наружу через такое отверстие (звукоподр.) 

Словоупотребление: 空気 ・ ガ ス > が ・・( ど と) 抜け る 、 出る 、 は いる 

— свист носом, сопение; свист ветра; ~ со свистом, с шипением; いう 音 свистящий/ 

шипящий звук 

У ЕСС, 空気 ま くら の 栓 か ら 一 空気 が 抜け て いっ て 、 朝 に は ぺ べ ち ゃ ん こ に な っ 
て いた 。 Пока я спал, из надувной подушки потихоньку выходил воздух, и утром, KOT- 
да я проснулся, она была абсолютно плоской. 

У 子供 た ち は ~ 寝 息 を た て て や すら か に 眠っ て いる 。 Ребятишки сладко посапывают 
во сне. 

木造 の 古い 家 な の で 、 ど こ か ら と も な く 風 が て は いっ て くる 。 Это старый деревянный 


дом, и во всех щелях в нем свистит ветер. 


2. Ощущение холода при движении воздуха внутрь и наружу (сост.) 

Словоупотребление: て 肌 ・ 口 中 > が …・ す る 

風 が は いる 。 Здесь сквозит. 

な ん だ か 寒 け が し て 、 背筋 が ンー す る 。 か ぜ を ひい た か な 。 Меня бьёт озноб, и по спи- 
не — словно холодный ветерок. Заболел, что ли? 

У いつ も ジー パン で いる の で 、 た ま に ド レス を 着る と スカ ー ト の すそ が て する 。 Я всег- 
да хожу в джинсах, и когда изредка надеваю юбку, то чувствую холодок, когда ветер 
обдувает ноги. 

ミン ト の ガム を か ん だ あと は 、 口 の 中 が 息 を する た びに て する 。 Я пожевал мятную 


жвачку, и теперь чувствую холодок во рту каждый раз, когда вдыхаю воздух. 


3. Безостановочное и беспрепятственное продвижение вперёд (сост.) 
Словоупотребление: へ 車 ・ 人 > が …・( と ) 進 む 、 通り 過ぎ る 
く 物事 > が ・・( と ) 片 づく 
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タク シー を と め よ うと し た の だ が 、 み ん な っ 通り 過ぎ て いっ て と まっ て くれ な い 。 罰 xo- 
тел остановить такси, но все машины пролетали мимо меня, и ни одна не OCTaHO- 
вилась. 


У 募金 を 呼び ば かけ て も 道行 く 人 た ち は ~ 通 り 過 ぎ て 知ら ん 顔 。 laxxe когда просишь по- 
жертвования, люди с равнодушными лицами быстро проходят мимо. 

У 流れ 作業 で 仕事 は ー~ と 片 づ い て いく 。 При конвейерной системе работа делается 
очень быстро и легко. 


Ср. Tk.:: すい すい — описывает отсутствие препятствий для лёгкого осуществления 
действий; `3`—`9`— — описывает движение вперёд по прямой линии безотносительно 
к окружающему. 


Tk. すっ すっ 


すーっ [suut] 


1. Звук при выходе воздуха через узкое отверстие; движение воздуха через такое отверстие 

(звукоподр., сост.) 

Словоупотребление: へ 空気 ・ ガ ス > が ・・ と 抜け る 、 通る 、 、 出る 、 は いる 

どこ か に 穴 で も あい た の か 、 ゴ ム 風 船 は 急 に と し ぼん で し まっ た 。 Наверное, где-то 
дырочка: воздушный шарик внезапно сдулся. 

て と どこ か ら か すき 間 風 が 一 座 の 上 に 流れ 込ん で きた 。 Вдруг откуда-то прилетел 
сквознячок и пронёсся над нами. 

у 深呼吸 を する と 高原 の さわ や か な 空気 が て と 胸 い っ ぱい に 流れ 込む 。 Вдохнешь по- 
глубже — и грудь переполняет свежий воздух плоскогорья. 


У 筆 に 墨 を 含ま せ 、 ま ず 縦 線 を て と 引い た 。 還 обмакнул кисть в тушь и одним движе- 
нием провёл для начала вертикальную линию. 


У 少年 の ほお に て と 涙 が 伝わり まし た 。 По щеке мальчика сбежала слезинка. 


エレ ベー ター は て と 音 も な く 50 階 の 最上 階 に 着く 。 Лифт бесшумной стрелой взлетел 
Ha самый верхний, 50-й этаж. 


3. Исчезновение неприятного состояния, достижение свежести (сост.) 
Словоупотребление: て 胸 ・ 気 分 アシ が …・ と 晴れ る 
と な る 
と する 
И“ 昨 晩 ぐっ すり 眠っ た の で 、 重 か っ た 頭 が ー と さわ や か に な っ た 。 馬 отлично выспался, 
и вчерашняя головная боль полностью исчезла, стало легко. 
У 日 ご どろ た まっ て いた 不満 を 全部 吐き 出し て 言っ て や っ た の で 、 て と し た 。 Я разом вы- 


сказал все, чем был недоволен, и сразу стало легче. 


4. Ощущение проникновения чего-то холодного (сост.) 
Словоупотребление: へ 食べ 物 ・ 水 ・ 空 気 > が ご 歯 ・ 歯 ぐ き > に …・ と し みる 
息 を 吸い 込む と 歯 の 間 に て と し みる の は 虫歯 な の か な 。 Когда вдыхаю, между зубами 
чувствуется холодок: наверное, там дупло. 


Тж. すっ 
す ー す 一 
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す 一 と する освежиться, почувствовать свежесть; чувствовать облегчение 

す 一 と する 飲物 освежающий напиток; ***[ 069—2 107 Когда я узнал о..., от серд- 
ца отлегло. 

知ら な い 男 が すっ と そば に 寄っ て きた 。 Ко мне подскочил какой-то мужчина. 

У 満員 電車 を お り て 、 駅 前 の 街路 樹 の 下 を 行く と 気分 が すっ と し ます よ 。 Когда выбе- 


решься из переполненного вагона и пройдешься по аллее перед станцией, становит- 
ся намного легче. 


すか すか [sukasuka] © [sukasukal] 


1. Потерять жидкость, стать волокнистым (сост.) 
Словоупотребление: < 野菜 ・ 果 物 > が …… す る © 
だ 
に な る ® 
0 Ө 野菜 ・ 果 物 > 
・… し た А ぐ 野 菜 ・ 果 物 > 


て の пористый 
У この 大 根 、 見 か け は よい が 中 身 は す が は いっ て だ 。 Эта редька Ha вид хороша, но 
впитала уксус и стала жёсткой, волокнистой. 


У 春 ま で お いて お いた の で 、 リン ゴ が に な っ て し まっ た 。 Яблоки лежали всю зиму, по- 
этому подвяли, потеряли сочность. 


2. Большое количество промежутков (сост.) 
Словоупотребление: < Н * 2% • • 
に な る В 
いつ も 車 ラ ッシュ の 道 が で 、 予定 より 1 時 間 も 早 く 着 いた 。 Ha этой дороге всегда проб- 
ки, а сегодня она совсем пустая, так что мы приехали на час раньше, чем планировали. 
すっ か り 葉 を 落と し て 一 に な っ た こずえ か ら 日 光 が て と 降り 注ぐ 。 Через растерявшие 
листья, поредевшие макушки деревьев пробиваются солнечные лучи. 


у 女性 は 年 を と る と 骨 が に な っ て 骨折 し や すい 。 У женщин с возрастом кости стано- 
вятся полыми и легко ломаются. 


ず か ず か [zukazuka] 

Бесцеремонно, грубо прорываться вперёд (сост.) 

Словоупотребление: く 人 > が ・…・( と ) 侵 入 す る 

~ прямо, без церемоний, запросто; без разрешения; бесцеремонно; ~ 物 を 言う говорить 

/прямо/ в глаза; て 上 が りこ が ввалиться без разрешения в дом 

y 刑事 が ~ 家 に は いっ て き て 、 主人 を 連れ て いっ て し まっ た ん で す 。 Представляете? Сы- 
щики ворвались в дом и увели с собой мужа. 

У 暴漢 は ~ と 演 壇 に あがり 、 講師 を 押し の けた 。 Хулиган бесцеремонно поднялся Ha Ka- 
федру и оттолкнул лектора. 


Cp.: つか つか описывает крепость решения, осознания; `$ かす が описывает бесцеремон- 
ность, отсутствие сопереживания. 
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すか っ [sukat] 
1. Лёгкость разрезания (сост.) 
Словоупотребление: < 刃物 で …・ と 切る 
刀 を か まえ て 、 太 い 青 竹 を 根元 か ら て と 切り 倒し た 。Om взял меч и одним махом сру- 


бил под корень толстый ствол бамбука. 

у 太い 大 根 を て と 真っ 二 つ に 切っ て 見 せ 「 掘 0 た て だ よ 」 と いう 。 Одним махом разру- 
бив толстую редьку пополам, OH продемонстрировал: «Видите? Свежая, только из 
земли!». 


2. Свежесть, ясность (сост.) 
Словоупотребление: 天候 ・ 気 分 ・ 印 象 性 格 > が …・ と さわ や か だ 、 鮮やか だ 
と する 
…: と し た べく 気分 ・ 性 格 ・ 印 象 ・ 服 装 > 
У 雲 ひ と つ な く て と 晴れ あがっ た 空 。 Небо абсолютно ясное, ни облачка. 


思い 切り 言っ て や っ て 胸 が て と し た よ 。 Высказал наболевшее, и словно камень 
с души упал. 

У 条件 を つけ る に し ろ 、 断る に し ろ 、 て と 言っ て くれ る か ら 話 が 早い 。 Выставляет он 
свои условия или отказывается — неважно, главное, что OH ясно и чётко всё BbICKa- 
зывает, и всегда можно сразу принять решение. 

いつ も て と し た 服装 で 現れ る 男 だ か ら 、 借 金 だ ら け だ な ん て 思い も 及ば な か っ た 。Ogm 
всегда приходил в такой свежей, аккуратной одежде — кто бы мог подумать, что 
у него сплошные долги. 


Ср. тж.: すっ か り — акцент на ясности установившейся ситуации; すか っ — акцент 
на лёгкости мгновенного движения. 


ず き ず き [zukizuki] 


Продолжительная пульсирующая боль (сост.) 
Словоупотребление: く 体 の 部 分 ・ 傷 ・ は れ も の ・ 心 > が ・・( と ) 痛 む 
する 


て 痛む ныть; колоть (о боли); て する чувствовать/причинять острую боль; で する 痛み 


острая/жгучая боль 


У 二日酔い で 今朝 は 頭 が 一 痛ん で 起き られ な い 。yrpoM похмелье: в голове стучит, He 
могу встать с постели. 


У 麻酔 が 切れ て 手術 し た 傷口 が 一 晩 中 一 痛ん だ 。 Действие наркоза кончилось, и шрам 


после операции сегодня всю ночь пульсировал болью. 

y 子犬 を 捨て た と きのこ と を 思い 出す と 、 心 が て と 痛む 。 Каждый раз, когда вспоминаю, 
как бросил щенка, душа болит. 

Тж. ず き っ 、 ずきん 

立ち あ が ろ うと し た ら 腰 に ずきん と 痛み が き て 、 それ っ きり 動け な く な っ た 。 Хотел 


встать, а в поясницу как выстрелило, с тех пор не могу двинуться. 


и それ を 言わ れる と 後悔 で ずきん と 胸 が 痛む 。Kora мне говорят об этом, я чувствую 


раскаяние и уколы совести. 
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すく すく [sukusuku] 
Расти здоровым, в соответствии с нормами (сост.) 
Словоупотребление: 子供 ・ 動 植物 が …・( と ) 育 つ 、 の びる 、 成長 する 
2 人 の 子 は 祖父 母 の も と で 何不 自由 な く 一 育っ て いる 。O6Ga ребёнка спокойно растут 
у бабушки и дедушки, ни в чём не чувствуя нужды. 
У 温室 の 中 で は 色とりどり の 草花 が 一 と 育っ て いる 。B теплице растут как на дрожжах 
разнообразные травы и цветы. 


У と まっ すぐ に の び た 杉 の 木立 が 、 境 内 を いっ そう 荘厳 に し て いる 。 Вытянувшиеся 
к небу криптомерии своими прямыми стволами придают ещё большую торжествен- 
ность храмовой территории. 


すく っ [sukut] 
Быстро и прямо встать (сост.) 
Словоупотребление: 人 と が …・ と 立つ 
У 空中 で 3 回 転 半 、 マッ ト に て と 立っ て きま る 。 Нужно сделать три с половиной оборота 
в воздухе и, выпрямившись, встать на MaTX. 


У 行く 手 に 男 が 現れ 、 て と 立ち は だ か っ た 。 Вдруг прямо передо мной появился мужчи- 
на, и стал как вкопанный, загораживая мне путь. 


Tk. すっ く 

すっ く と прямо, выпрямившись 

すっ く と 立ち 上 が る вскочить на ноги, резко выпрямившись 

и 岩の上 に ライ オン が て と 立っ て 、 こ ちら を 見 お ろ し て いた 。 Возникший на вершине 


скалы лев взирал на нас сверху вниз. 


ず け ず け [zukezuke] 
Высказывать бесцеремонно и без снисхождения (сост.) 
Словоупотребление: 人 と が …・( ど と ) 発 言 する 、 質問 する 
У いく ら 主 人 の 親 で も 、 実 家 の こ と まで 悪く 言わ れる の は が まん で きま せん 。Xorp это 


и родители мужа, мне неприятно, когда они начинают бесцеремонно ругать порядки, 
заведённые в моей родной семье. 


У 家庭 内 の こと に 立ち 和信 っ て て 聞く の で あの 女 は 嫌 わ れ て いる 。 Вечно влезет в семей- 


ные дела и всё выспрашивает, везде суёт свой нос — за это её и He любят. 


У 彼 は て と 酷評 を する の で 有名 な 男 だ 。 Он известен тем, что резко и бесцеремонно 


критикует всё подряд. 


Ср.: つけ つけ — описывает отсутствие снисхождения; `$ す けず け — акцент на бесцере- 
монности, бесчувственности. 


ず ば ず ば — описывает прямоту; `$ ず け ず け — описывает невоспитанную бесцере- 
монность. 
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すご すご [sugosugo] 
Уходить с сожалением, потеряв весёлость, бодрость (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・( ど と ) 帰 る 、 退却 する 


て と уныло, печально; в подавленном настроении; удручённо; с тяжёлым сердцем; て と 立 
ち 去 る пойти прочь HCCOJIOHO хлебавши; —5 | 返す вернуться с тяжёлым сердцем 


満員 と 言わ れ て も あき ら め き れず 残っ て いた 人 た ち も 、 時 間 が 経つ に つれ 一 帰っ て い 
< Даже те, кто остался ждать, несмотря на то, что им говорили, что мест нет, посте- 
пенно потеряли надежду и ушли, разочарованные. 


マ 「 次 の 人 に 譲っ て あげ な さい 」 と 母親 に 言わ れ 、 その 子 は て ブラ ンコ を お り た 。 Мать 


сказала: «Дай покататься следующему!» — и ребёнок, понурившись, слез с качелей. 


ず し ず し [zushizushi] 


Звук колебаний, возникающих при продолжительном перемещении тяжёлых предметов 
или больших животных; тж. само такое перемещение (звукоподр., сост.) 


Словоупотребление: 建築 物 ・ 家 具 ・ 地 面 シ > が …・( と ) 振 動 す る 、 鳴る 

て と お な か に 響く よう な 音 を させ て 、 何 台 も の トラ ッ ク が 通り 過ぎ た 。 По улице mpo- 
грохотали грузовики, и этот гул отдавался у меня где-то в желудке. 

マソ 重い 本 が ぎっ し り 並 ん だ 本 棚 が 一 揺れ 出し た の で さす が に 飛び 起き た 。 Шкаф, заставленный 


тяжеленными томами, вдруг с грохотом зашатался, и я буквально подскочил на постели. 


大 地 を て と 鳴り と どろ か せ て 象 の 群れ の 移動 。Bor идёт стадо слонов, сотрясая зем- 


лю своими шагами. 
Тж. о, ず し ん 、 ず し 一 ん 


ず し ん と с глухим стуком (от тяжёлого удара, падения);`$ すし ん と 落ち る грохнуться; `$ | 
ん と 倒れ る бухнуться; 物 を ず し ん と 置く положить вещь с глухим стуком/ брякнуть вещь 


ず ず ん [илип] 
Звук вибрации, сотрясения земли от взрыва и т. п. (сост.) 
Словоупотребление: へ 爆発 音 ・ 地 響き > が …・ と 響く 
У 工場 か ら て と 腹 に 響く 爆発 音 が 聞こ えた と 思っ た ら 、 火炎 が 高々 と あがっ た 。 Co cropo- 
ны завода донёсся гулкий удар, и тут же ввысь взметнулось пламя. 


у 大 砲 の と どろ き が て 、 て と 町 に 近づい て きた 。 До города донеслась артиллерийская 


канонада: «Бумм! Бумм!». 


す た こ ら [ѕшакога] 
Поспешно, без оглядки покидать место действия (COC777. ) 
Словоупотребление: 人 > が …・ 逃 げ る 、 立ち 去る 
マソ 「 ク マ の 足跡 だ 」 と 言う と 、 一 同 は 顔色 を 変え て 一 山道 を 下がる 。 穫 только успел cka- 


зать: «Это же медвежьи следы!», и вся группа, побледнев, ринулась вниз с горы. 


У 商人 ふう の 男 は 茶店 で 一 服 す る と 、 峠 道 を て 走っ て いっ た 。MyygrHa, по виду торго- 


вец, чуть отдохнул в чайной и тут же поспешил вниз через перевал. 
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У 私 の 姿 を 見 る と 、 子供 は カキ の 実 を いっ ぱい か か えて 逃げ て いっ た 。 Завидев меня, 


набравшие хурмы детишки припустили прочь. 


す た す た [sutasuta] 
Идти быстрым, уверенным шагом (сост. 
Словоупотребление: て 人 > が ・…・( ど と) 歩く 、 行く 、 来る 
— поспешно, торопливо (гл. обр. о ходьбе); て 歩く поспешно шагать 


м 男 は 足早 に 芝生 を 横切っ て 、 建 物 の 中 へ は いっ て いっ た 。Myxkgrma быстро пере- 


сёк газон и вошёл в здание. 


у 1 人 の 男 が 私 の ほう へ て と 歩い て き て 、「 失 礼 で す が 、 山田 さん で は あり ませ ん か 」 と 
Е 27. Какой-то мужчина быстро подошёл ко мне и осведомился: «Простите, Ваша 
фамилия не Ямада?» 


その 犬 は 勝手 知っ た 道 と いう よう に 、 や ぶ か げ の 道 を て と 先 に 行き ます 。LIIec, словно 


зная дорогу, уверенно пробирался по тропинке среди зарослей. 


ず た ず た [zutazuta] ⑳ [zutazuta] 


1. Беспорядочно разрезать, разрывать (сост.) 
Словоупотребление: く 紙 ・ 布 ・ 肉 > を …・ め 引き 裂く 、 切る 、 ちぎ る 
…・ に В 引き 像 く 、 切る 、 ちぎ る 
く 紙 ・ 布 ・ 体 ・ 線 路 > が ・…・ だ 
… の く 紙 ・ 布 類 ・ 体 ・ 線 路 > 
— на куски; て に 切る разрезать на куски; кромсать; て に 像 く разорвать в клочья 


古く な っ た シー ツ を っ て 引き裂い て 車 の ワッ クス が け に 使う 。 Я разодрал старые про- 


стыни и пустил их на тряпочки, буду покрывать машину воском. 


У І АЈ 15 [86 1 8, Женщина разорвала полученный 


чек в клочья и разрыдалась от досады. 


У 発見 され た の は 一 の 作業 着 だ け で 、 本 人 は 行方 不明 の まま だ 。 Мы обнаружили лишь 


изодранную рабочую одежду. Человек пока He найден. 


2. Израненное сердце, душевные раны (сост.) 
Словоупотребление: < 心 * 気 持ち > が …・ に 傷つく 
だ 
y 大 勢 の 人 の 前 で あざ けら れ 、 私 の 心 は ~ だ 。 Надо мной издевались у всех на глазах, 


и моё сердце всё изранено. 


У 娘 は 5 年 間 の 都会 生活 で 、 身 も 心 も ー に 傷つい て 帰郷 し た 。 Дочь 5 лет прожила в го- 


роде и вернулась, вся измученная душой и телом. 


すっ か り [sukkari] 
Быть полностью, без исключений, в описываемом состоянии (степ.) 
Словоупотребление: 物事 が …・ 終 わる 、 わか る 、 変わ る 


— совсем, совершенно; полностью; целиком; всё; ~ С в целом; всего; て に な る кон- 
читься, быть израсходованным (использованным), выйти; て 白状 する признаться во 
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всём; て 忘れ る совсем забыть; て 満足 する остаться вполне довольным; 着物 を ンー よ ご す 

испачкать всё платье; 拭き 取る вытереть ocyxa 

У 一夜 が 明け た 。 Уже совсем рассвело. 

あす こ へ は て ご無沙汰 し て いる 。 Я давно уже не пишу туда. 

У 病気 も て 治っ て 勤務 し て いま す 。 Совершенно здоров и хожу на работу. 

У 準備 は で き て 、 迎え の 車 を 待つ ば か り 。y нас всё готово, осталось только дождать- 
ся машины. 


すっ きり [sukkiril 


Отсутствие лишнего, ненужного, крайне спокойное, гармоничное состояние (сост.) 
Словоупотребление: て 頭 立ち ・ 服 装 ・ デ ザイ ン ・ 物 事 > が ・( と ) さ わ や か だ 
(と ) す る 
く 物 事 > が …・( と ) 片 づく 
(と ) す る 
気持 ち ・ 体 調 > が …・( と ) す る 
て する освежиться; быть в безмятежном настроении; быть в хорошем расположении 
духа; て し た безмятежный; беззаботный; освежённый; опрятный; て し た 服装 を し て いる 
быть одетым CO вкусом 
У 王朝 ふう の ご て ご て し た 家具 は 敬遠 され 、 デ ザイ ン の て し た 機能 的 な も の が 喜ば れる 。 
Королевской роскоши не надо, всё должно быть просто и функционально. 
у 棚 を つっ た ら こ れ ま で 上 床 に 散ら ば っ て いた も の が ~ 片 づい た 。 Я повесил полки, и все, 
что раньше валялось на полу, теперь аккуратно убрано. 
У 無罪 と いう こと に は な っ た が 、 ど う も この 事件 は て し な い 。 Его, конечно, признали не- 
ВИНОВНЫМ, НО в деле осталось много неясностей. 


Тж. すき ぎっ 
マソ 少年 は 頭 の 毛 を て と 丸坊主 に 人 利 り あげ て きた 。 Мальчик взял — и постригся «под ноль». 


Ср.: すか っ ーー акцент делается на мягкости мгновенного движения; すっ きり ーー на уста- 
новившемся состоянии ситуации. 


ずっ し り [zusshiri] 


Наличие тяжести, ощущение тяжести (сост.) 
Словоупотребление: へ 物 ・ 体 > が …・( と ) 重 い 
ぐ 責 任 > を …・( と ) 感 じ る 
ぐ 物 事 ・ 言 葉 > が …・( と ) 胸 に こたえ る 
У 赤ん坊 で も 眠っ た りす る と 一 重く な っ て 、 長 く 抱い て いら れ な いん で す よ 。 Даже груд- 
ной младенец, заснув, становится очень тяжёлым. Долго его на руках не продержишь. 
к 監督 に 任 ぜ られ た 責任 の 重 さ を て と 感じ て いる 。 Я отчётливо ощущал груз ответ- 
ственности, возложенной на меня тренером. 
У 短い 訓示 だ っ た が 実力 の ある 人 だ け あ っ て て 胸 に こたえ た 。 Наставление было корот- 


ким, но зная, на что OH способен, мы всем сердцем ощутили важность этих слов. 


Тж. ず し っ 、 ず し り 、 ず し ん 、 ず し 一 ん 、 ず し ず し 
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すっ すっ [sut sut] 


Быстрое, без помех повторение движения (сост.) 

Словоупотребление: へ 液体 ・ 物 ・ 人 > が …・ と 走る 、 飛ぶ 、 進む 

て と прямо; спокойно; мягко; легко; быстро, мгновенно; て と 立ち 上 が る вскочить 

на ноги, быстро подняться 

У 夜 の 車窓 に て と 水滴 が 走り 、 や が て 雨 に な っ た 。 В темноте по стеклу скользнули 
капли, и вот уже полил дождь. 

У ес, ЛО] 3. Несколько раз чикнув ножницами по тон- 
кому листу бумаги, он проверил остроту лезвий. 

バレリーナ は て と 進ん で 回 転 し 、 また て と 進む 。 Балерина, мелкими шажками пробе- 
жав вперёд, повернулась, и снова быстро побежала. 

У 先生 が と 筆 を 入れ る と 、 私 の 絵 は 見 違え る ほど 生き 生き し て きた 。 Учитель me- 


сколько раз быстро взмахнул кистью, и моя картина изменилась до неузнаваемо- 
сти, ожила. 


Тж. す ー す 一 、 すっ 


すっ て ん て ん [suttenten] 


Полное отсутствие денег (звукоподр.) 
Словоупотребление: 人 > が …・ に 負け る 、 な る 
ぐ 財 布 ・ 懐 > が ・…・ だ 
に な る 

て に な る остаться без гроша 

У マー ジャ ン で に 負け て し まっ た 。 いく ら か 貸し て くれ よ 。 Bce продул в маджонг. 
Одолжи чуток, а? 

" 旅館 が な く て 最高 級 ホ テル に 泊まっ た の は いい が 、 一 晩 で て に な っ て し まっ た 。 Япон- 
ских гостиниц He нашлось, остановился в пятизвёздочном отеле. Это, конечно, XODO- 
шо, но за одну ночь я потратил всё до последней монетки. 

У まだ 給料 日 まで 1 週間 も ある の に 財布 が て だ 。 До зарплаты ещё неделя, а в кошель- 


ке — хоть шаром покати. 


すっ ぱり [suppari] 
1. Разом и полностью отделиться; быть отделённым (сост.) 

Словоупотребление: て 果物 ・ 野 菜 ・ 物 体 ・ 文 草 > を ご 刃物 > で ・…・( と ) 切 る 、 離す 

て と совершенно; совсем; начисто; て と 切る начисто отрезать 

У サメ に 片足 を 一 食い ちぎ られ た と いう か らむ ご い 話 だ 。Kakaz ужасная история: TOBO- 
рят, ему акула начисто отгрызла ногу. 

У 電話 線 は 鋭利 な 刃物 で 一切 断 さ れ て いた 。 Телефонная линия была перерезана чем-то 
очень острым. 

У 国会 に 提出 され た 法案 は 、 政治 資金 規制 の 項 が 一 削除 され て いた 。 В законопроек- 
те, предложенном на рассмотрение в Парламент, полностью отсутствует параграф 
о правительственном контроле над финансовыми средствами. 
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2. Полностью, без сожаления уничтожить (стеи.) 
Словоупотребление: 人 > を て 仕事 > か ら …・( と ) О Ы9%, 手 を 引く 、 足 を 洗う 
< 人 > が べく 人 > と ・…・( と ) 縁 を 切る 
ぐ 人 > が ぐ 物 事 > を …( と ) あ きら め る 、 や め る 、 処理 する 
女 を て と あき ぎら め る оставить всякую мысль о женщинах; 2 ~ Ё] начисто по- 
рвать всякую связь с любовницей; Х7\3%-— 5 совсем бросить курить 
や く ざ と は 一 緑 を 切っ た と 言っ て いた が 本 当 か な 。 Он утверждает, что раз и навсегда 
порвал с якудза, только правда ли это? 
У 大 学 進学 を て あき ら め 、 島 に 残っ て 父 と 漁業 を や る こと に し た 。 Я решил совсем 6po- 
сить эту затею с поступлением в университет, остаться на острове и вместе с отцом 
заниматься рыболовством. 


親 を が ん で な くし て か ら は タバ コ を と や め た 。TIIocrre того, как родители умерли от 


рака, я завязал с курением. 
Tix. す ば っ 、 #40, す ば す ば 
У 大 き な ス イカ を 台 に 置き 、 包丁 で す ば っ と 真っ 二 っ 。 Он положил огромный арбуз 


на стол и одним ударом ножа разрубил его пополам. 


ずっ ぷり [zuppuri] 


Быть полностью погружённым в жидкость — процесс погружёния и состояние 

(сост.) 

Словоупотребление: く 体 ・ 物 が ご 液体 > に …・( と ) つ か る 

ぐ 人 > が ぐ 習 慣 > に …・( と ) つ か る 

У 首 ま で て 湯 に つか っ て 十分 に 体 を 温め る の が 疲れ を と る に は いち ば ん さ 。 Лучше все- 
TO снимает усталость горячая ванна — надо только забраться в воду по самую шею 
и хорошенько прогреться. 

У 酒 に つか っ た 明け 暮れ で 、 も う 正 気 で は な い 。 Целыми днями он пьёт водку, весь 
проспиртован — уже и разум пропил. 

У 億 と いう 金 を 日 常 的 に や り と りす る 稼業 に て は まり 込ん で いる 人 に 、 私 た ち 庶 民 の 生 
活 は わか ら な い だ ろ う 。 Людям, полностью погружённым в мир больших денег, еже- 
дневно ворочающим многомиллионными суммами, трудно понять жизнь простых лю- 


дей, как мы. 


すっ ぼり [suppori] 
1. Полное, без промежутков вхождение предметов в какое-либо место (сост.) 
Словоупотребление: て 栓 ・ 細 工 物 シ が ご 穴 ・ 容 器 に …・( と ) は まる 、 納まる 、 は いる 


У 足 が 湿 地 の 泥 の 中 に て は まっ て 、 抜 こう に も 抜け な い 。Horr плотно увязли в болоте, 
невозможно вытащить. 


2. Полное энергичное высвобождение зажатого предмета (сост.) 
Словоупотребление: < 槍 ・ 根 ・ 細 工 物 > が ・… (と ) 抜 ける 
ーー 上 着 か ら 抜 け 出 る сбросить пиджак 
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ワイ ン の コル ク を て うま く 抜 く の は か な り 難 し い 。 Очень трудно аккуратно вынуть 
пробку, когда открываешь бутылку вина. 


マネ キン 人 形 は 着せ か え に 便 利 な よう に 、 首 が 一 抜け る よう に で き て いる 。 Манекены 


специально сделаны так, чтобы голова легко вынималась: тогда их удобно переодевать. 


3. Быть полностью покрытым, зажатым чем-либо (сост.) 

Словоупотребление: て 物 ・ 体 > を く 布 > テ で …・( と ) お お う 、 包む 

て と совсем, целиком, полностью, совершенно; すき さん を か ぶる нахлобучить капю- 

шон; て 毛 布 に くる まる укрыться (укутаться) одеялом с головой 

У 雪国 の 子供 た ち は 入 れ 頭 由 で て 頭 を お お い 、 目 ば か り の ぞ か せ て 登校 。 B холодных 
снежных районах детишки ходят в школу, натянув толстые капюшоны по самые глаза. 

У も う 正 午 だ と いう の に 、 兄 は ふと ん を て と 頭 か ら か ぶっ て 眠っ て いる 。 Уже полдень, 
а брат так и спит, натянув одеяло на голову. 

У 一 晩 の うち に 町 は て と 雪 に お お われ 別世界 に な っ た 。3a ночь город занесло снегом, 
и кажется, что ты оказался в волшебной стране. 

Tx. す ぼ っ 、 す ぼ り 、 す ぼ ん 

У 長 潜 は 泥 に と られ 、 足 だ けが す ぼ り と 抜け て し まっ た 。 Сапоги завязли в грязи, и мне 


удалось выдернуть только ноги. 


ジュ ー ス の 栓 を す ぼ ぽん と 抜い て らっぱ 飲み を する 。 Выдернув пробку, он запрокинул 


голову и пьёт сок прямо из бутылки. 


У 最近 は 細身 で どこ も くびれ て いな いす ぼん と し た ワン ピー ス が 流行 らし い 。 Кажется, 


в последнее время в моду вошли узкие прямые платья, плотно облегающие фигуру. 


す て ん [sutenl] 
Резкое падение (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・ と ころ ぶ 、 ひっ くり 返る 
У 初め て の スケ ー ト 。 ひと 足踏み 出し て は て と ころ び 、 ふた 足踏み 出し て は ぐら り と よろ ける 。 


Я впервые встал на коньки. Делаю шаг — и шлёпаюсь на лед, делаю другой ーー шатаюсь. 


道 が 凍っ て いて 、 も の の 見 事 に て と し り も ち を つい て し まっ た 。 Я поскользнулся Ha об- 


леденевшей дороге и шлёпнулся со всего маху. 
Txx. すっ て ん 、 ず で ん 


すっ て ん ころ り описывает падение и дальнейшее перекатывание 


ず で ん どー описывает падение, сопровождающееся гулом земли 

ず で ん どー шлёпнуться, грохнуться 

すっ て ん ころ り ( ん ) と ころ ぶ прост. шлёпнуться; внезапно упасть; покатиться; плюхнуться 

酔っ ぱら い の お じ さ ん 、 隣 の 席 に お 的 を し に 来 て ず で ん と 座り 込ん で し まっ た 。 Ha co- 
седнее место приземлился пьяный, желая налить мне стаканчик. 

У 幼 児 た ちな ち は マッ ト の 上 で す て ん ころ り と ころ が っ て 大 喜び 。Mampmmm радостно кувыр- 
каются на матах. 

“ 小 兵 の 彼 が 、 大 関 の 巨体 を ず で ん どー ん と 土 依 の 外 に 投げ 出し た の だ か ら 大 か っ さい 。 
Несмотря на свой малый рост, он снискал овации, выбросив гиганта-чемпиона за 
ринг так, что тот с гулом стукнулся о землю. 
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す と ん [suton] 
1. Прямое падение вниз небольшого лёгкого предмета (сост.) 
Словоупотребление: < ボー ル ・ 小 動物 ・ 物 > が ・…・ と 落ち る 
て と 落ち る / こ ろ ぶ упасть с глухим стуком 
У お じい さん の お むす び は ころ ころ が っ て 、 草むら の 穴 の 中 へ て と 落ち まし た 。 Стариков 
колобок покатился-покатился, да и — бух! — упал в нору в земле. 


У 少年 は 抱え て きた 子犬 を て と 地面 に お ろ し て 「 君 に や る よ 」 と 言っ た 。 Мальчик опу- 


стил щенка с рук на землю и сказал: «Бери!» 


つき た て の も ち を ちぎ っ て 、 >, て と あん の 中 へ 沙 と す 。 Отрывая от только что вымешен- 


ной массы риса небольшие шарики, мы бросаем их по очереди в пасту из сладких бобов. 


2. Резкое снижение цен ит. п. (сост.) 
Словоупотребление: て 値段 ・ 数 値 ラ が …・ と 下がる 、 落ち る 、 減る 
まさ か これ か ら 円 が て と 下がる な ん て こと は な い だ ろ う 。 Не может же иена теперь так 
резко упасть. 


У 安く する と いっ て も 、 て と 半値 に は まけ な いよ 。Marro ли что я обещал уступить. Я же 
не могу взять и сбросить цену вполовину. 


У 自民 党 の 支持 率 が て と 減っ た 。 Процент поддерживающих либерально-демократическую 
партию Японии резко упал. 


Тж. す と ー ん 
ず ど ん 
ず ど ん [zudon] 


1. Звук выстрела из пушки (звукоподр.) 
Словоупотребление: ベビ スト ル ・ 銃 ・ 大 砲 シ が ・… と 音 を 出す 
て と Бац! Бах! 
て と 銃声 が と どろ いた 。 Прогремел ружейный выстрел. 
м 足元 に て と ピス トル を 発射 し て お ど し を か けた 。 欠 пугнул его, пальнув из пистолета 


ему под ноги. 


て と いう 音 で 部 屋 へ は いっ て みる と 、 彼 が 猟銃 で 頭 を 撃っ て 倒れ て いた 。 Услышав выстрел 


охотничьего ружья, мы вбежали в комнату: он лежал на полу с простреленной головой. 


2. Звук при внезапном падении довольно тяжёлого предмета; само такое падение (звуко- 
подр., сост.) 


Словоупотребление: く 物 ・ 体 シ > が …・ と 倒れ る 、 落ち る 
У 走っ て きた 男 に 体 当 た りさ れ て 、 子供 は その 場 に と し り も ち を つい て し まっ た 。 Стол- 


кнувшись с подбежавшим мужчиной, ребёнок шлёпнулся на пол. 


ベラ ンダ か ら 大 き な ふ と ん 袋 が 、 て と 地面 に 落ち て きた ん で す よ 。23ro большой подо- 


деяльник слетел с веранды и C шумом упал на землю. 


Ср.: ず で ん : ず と ん — описывает оседание, проседание также и в случае падения; `$ で ん 
не указывает на подобное состояние. 

Тж. ず ど ー ん 

す と ん 
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す ば す ぱ [supasupa] 
1. Звук при активном продолжительном вдыхании; тж. само такое вдыхание (звукоподр.) 
Словоупотребление: 人 > が マタ バ コ ・ キ セル ・ 管 > を ・・( ど ) 吸 う 
た ば こ を 一 吸う попыхивать [трубкой] 
У あの 男 は 座っ て いる と きも 歩い て いる と きも 、~ タ バ コ を 吸っ て いる 。 OH и сидя, ина 


ходу постоянно CMOJIMT сигареты. 


スト ロー が つま っ た らし く 、 子 供 は し きり に て や っ て いた 。 У малыша, видимо, заби- 


лась соломинка: OH старательно втягивает в себя воздух рывками. 


じい さん は キセル に 火 を て と 吸い つけ て くわ え 、 じ ろり と 客 を 見 る 。 Попыхивая тру- 


бочкой, старик пристально разглядывает посетителя. 


2. Продолжительное резкое и энергичное разъединение (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が ぐ 物 > を ・・( と ) 切 る 
У 大 根 を 輪切り に し て 魚の あら と 一 緒 に 煮る 。Hape3aB дайкон кружочками, сварить 
его вместе с рыбьей требухой. 
研い だ ば か り の 包み |} は な ん で も 切れ る 。 Только что заточенный нож с лёгкостью 


режет все, что хочешь. 


剣道 師範 は 、 立 ち 並 べ て ある わら 人 形 を 、 抜 く 手 も 見 せ すず に と 胴 切り に し た 。 Учи- 
тель кэндо рубит выстроенные в ряд соломенные куклы так быстро, что даже дви- 
жения рук не видно. 


3. Быстро и решительно совершать действия (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が ぐ 物 事 有 > を …・( と ) くす る > 
て взахлёб; 金 を 使う тратить деньги не экономя, транжирить деньги 
この ニュ ー ス キャ スタ ー は 、 言い に くい こと を 言っ て の ける の で 人 気 が あ る 。 Этот диктор 
новостей легко выкладывает даже самые неприятные новости, поэтому OH так популярен. 
У 役 は 着任 早々 、 山 積み の 問題 に て と 決断 を 下 し て 一 同 を 奮起 させ た 。 Не успев всту- 
пить в должность, OH моментально разобрался с горой проблем, и все воспряли духом. 


Tx. ず ば ず ば 、 す ば っ 、 す ば り 、 すっ ぱり 


ず ば ず ば [zubazuba] 
1. Подряд, энергично, сильно разрезать (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が ぐ 物 > を ・・( と ) 切 る 
У 梱包 し て ある 荒 縄 を て 切り 、 箱 板 を こじ あけ て 中 身 を 取り 出し た 。 Быстро разрезав в me- 


скольких местах упаковочный шпагат, он отодрал доски и заглянул внутрь коробки. 


У テレ ビ の 時 代 劇 の ヒー ロー の よう に 、 て と 人 が 切れ る も の じゃ な いよ 。Tir что, счита- 


ешь, что можешь резать людей направо и налево?! Это тебе He самурайский фильм! 


2. Совершать действия, высказываться без стеснения, без колебаний (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・( と ) 言 う 、 こ する > 
— бесцеремонно, без стеснения; беспощадно 


У 質問 に 立っ た 議員 に 一 急所 を つか れ 、 ВЕВЗНСВЯ ОТ. Мэр растерялся, потому 
что градом сыпавшиеся от депутата парламента вопросы били точно в цель. 
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у 彼 は 批判 は する が 、 気 は 悪く な い 。 Он, конечно, критикует всех направо и налево, 
но он не злобен по натуре. 


У 歯 に 衣着 せ ず 社長 に あれ だ け て と も の が 言え る の は 彼 だ け だ 。Tonbko он может так 


открыто высказывать в лицо начальству все, что думает. 


Cp.: ず け ず け — описывает отсутствие стеснения как невоспитанность; `Ў {`$ {ф — опи- 
сывает прямоту. 


Тж. す ば す ば 
ず ば っ 、 ずばり 


ずばり [zubari] 
1. Резкое вторжение, обрыв (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が ご 物 シ を …・( と ) 切断 する 


て と решительно, смело; раз и навсегда; откровенно, прямо; と 言う говорить прямо (без 

обиняков), называть вещи своими именами; ~ と 本 当 の こと を 言う рубить правду прямо- 

линейно и резко 

У 逃げ る と ころ を 後ろ か ら ~ と 輸 将 斬り に し た 。 Мой удар настиг его сзади, когда он пы- 
тался убежать: я разрубил его наискось до пояса. 

у Ка ~ 00195, Точными ударами порубить большую рыбу поперёк 
на куски. 


2. Одним ударом, действием, словом попасть в самую точку (сост.) 
Словоупотребление: て 質問 ・ 批 評 ・ 応 答 ・ 推 宗 ・ 表 現 > が ・…・( と ) 当たる 、 は まる 
< その も の > が ・・ だ 
…・ の く 答 え ・ 表 現 > 


て と 言い 当て る правильно угадать, попасть в самую точку 


У 正 に その も の 一 で す ! Ты попал в точку!/ Вот это правильно! 
ファ ー ス ト フ ー ド の 店 は 若い 層 の 嗜好 に 一 は まっ て 、 押す な 押す な の 大 盛況 。 Pecropa- 


НЫ быстрого обслуживания точно угадали потребности молодёжи: теперь в них от- 
боя нет от посетителей. 


У ~ 1%, Вы абсолютно правы! 


" 相手 の 思惑 を て と 見 抜い て 先手 を 打つ 。 Он блестяще предугадал замысел противни- 
Ka и опередил его. 


Tix. す ば り 、 す ば っ 、 ず ば ず ば 
ず ば っ 
У あの 男 は 失言 する と すか さ ず ず ば っ と 指摘 する 。 Он такой человек: оговоришься — 


немедленно ткнёт носом. 


ずぶ ずぶ [zubuzubu] ©) [zubuzubul] 
1. Звук вхождения длинного TOHKOTO предмета в мягкий, тж. само такое вхождение (звукоподр.) 
Словоупотребление: く 足 ・ 物 が ご 泥 ・ 沼 > に ・…・( と ) 沈 む 、 は まる А 
ぐ 針 ・ や り > が く 物 > に ・…・( と ) 刺 さる ⑭ 
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У 新雪 を 踏み 分 け て 登っ て いく の だ が 、 深く て ひと 足 ど と に ひざ の 上 まで も ぐっ て し ま 
う 。 Я поднимаюсь по склону, протаптывая дорогу по свежевыпавшему снегу. Снег 
настолько глубок, что с каждым шагом я проваливаюсь по колено. 
ぬか みそ に キュ ウリ や ナス を と 押し 込ん で 表面 を な らし て お く 。 Огурцы и баклажа- 
ны нужно полностью погрузить в смесь для маринования, потом придавить сверху 
и оставить на некоторое время. 
いく ら 治療 で も 、 あん な 太い 針 を ふく ら は ぎ に 一 刺す な ん て 、 見 て いら れ な い 。 Да что же 


это за лечение такое: не могу смотреть, как в ногу раз за разом втыкают толстенные иглы! 


2. Мягкость из-за большого содержания жидкости, когда при надавливании поверхность 
проседает (стеи.) 


Словоупотребление: < 職 物 ・ 物 ・ 地 面 > が …・ に ぬれ る 


У 


у 


У 


だ 

… の く 職 物 ・ 物 ・ 地 面 > 
洪水 に よる 浸水 で 、 畳 も ふと ん も ーー に ぬれ て し まい 、 使 いも の に な ら な い 。 Bo время 
наводнения всё промокло, и татами, и футон разбухли от воды — пользоваться ими 
уже невозможно. 
この 道 は ひか げ で 、 ちょ っ と 雨 が 降る っ て も に ぬか る ん で し まう 。 Эта тропинка нахо- 
дится в тени, и малейший дождик превращает её в слякотное болото. 
冷蔵 庫 に し まい 忘れ た キュ ウリ が ~ に 腐 っ て いた 。 Забытый в холодильнике огурец 
сгнил и превратился в какой-то кисель. 


Тж. ずぶ っ 、 ずぶ ふり 、 ずっ ぷり 
ずぶ り と 刺す пронзить (кинжалом); вонзить (нож и т. п.); пырнуть; す ぶ ふり と 針 を 刺す 


втыкать иголку прямо куда; す ぶ り 湯 に 人 る бултыхнуться в ванну 


У 


У 


頭 を ずぶ っ と 流れ に つけ 、 2, ЗВ "СИ, 洗髪 終わ り と いう キャ ンプ 生活 。 В no- 
ходе сунешь голову в быстрый ручей, пару раз помотаешь под водой — вот тебе 
и умылся, вот тебе и голову помыл. 

被害 者 は わき 腹 を ずぶ り と ひと 刺し や られ て 路上 に 倒れ て いた 。 Потерпевшего пыр- 


нули ножом в бок, и теперь он лежал посреди дороги. 


すべ すべ [subesube] ©) [subesube] 


Гладкость поверхности (звукоподр.) 


Словоупотребление: く 紙 ・ 布 ・ 木 ・ 肌 が ・…・( と ) な め ら か だ 、 光る № 


する ® 
だ 
く 紙 ・ 布 ・ 木 ・ 肌 > を ・… に 磨く 
… の В く 紙 ・ 布 ・ 木 ・ 肌 > 
… し た ® く 紙 ・ 布 ・ 木 ・ 肌 > 


ーー し た скользкий, гладкий; に 剃っ た 顔 гладко выбритое лицо 


У 
У 


м“ 


この 紙 は て し て いる 。 Эта бумага гладкая. 


寺 の 廊下 は て に ふき ぎぬ かれ て いる 。TIIorrtr в коридорах храма натирают так, что они 
гладкие и скользкие. 


この クリ ー ム を 使っ て いた ら 肌 が してき ぎ た 。 Я пользовалась этим кремом, и моя кожа 
стала гладкой-гладкой. 


Толковый японско-русский словарь ономатопоэтических слов / す / 213 


у よく あん な ーー の 青竹 が 登れ る も の だ 。Kak ему удается взбираться по гладкому CTBO- 
лу бамбука! 


す ぼ っ [supot] 


Звук быстрого выхода предмета из отверстия или входа в отверстие; тж. само такое дви- 
жение (звукоподр.) 


Словоупотребление: ぐ 物 > が …・ と 抜け る 、 は まる 
"と いう ぐ 音 > 


и コル ク に 栓 抜き を 差し 込み ワイ ン の 瓶 に 空気 を 送り 込む と 、 圧力 で 栓 が ~ と 抜け る 。 
Если продырявить пробку штопором и впустить C бутылку с вином воздух, под давле- 
нием пробка сама легко выскочит. 


У 尾瀬 の 湿原 を 歩い て いる と き 道 を 踏み は ず し て て と 泥 に は まり 、 足 を 抜く の に 往生 し 
た 。 Проходя по болотам Одзэ, я оступился и угодил в трясину. Еле-еле ноги вытащил. 

У つま っ た 下水 管 を 掃除 し た ら 、 73 СКУ ЗАКАЧАЙ, 
Я прочистил засорившуюся трубу, и застоявшуюся воду с шумом всосало в отверстие. 

и て と いう 音 と と も に シャ ン パ ン の 泡 が 勢い よく 飛ん だ 。 Прозвучал хлопок, и из бутыл- 
ки шампанского полилась пена. 

Tx. す ぼ ん 、 す ぼ す ぼ 、 すっ ぽ り 

ボー イ が テー ブル を 向っ て ワイ ン の 栓 を す ぼ ぽん 、 す ぼん と 抜い て いく 。Odxmmamr об- 


ходит столики — только и слышно хлопанье пробок. 


У ТЕСТЕ, ВО КЖ ЖУЛ ЛЕ Л ЕВЫСИОЮ. Я зашёл 


в детскую: на полу валялись брюки, там же, где их сбросили. 


すやすや [suyasuyal 
Спокойный сон (звукоподр.) 
Словоупотребление: く 物 が …・( と ) 眠 る 
— тихо, спокойно, мирно; ~~ 眠る сладко спать 
へ と 寝息 を た て て 気持 ちよ さそ うに 居眠り し て いる 。 Он дремлет, сладко посапывая. 
У 痛み ど め の 注射 の お か げ で 、 病 人 は 一 眠り に つい た 。 После обезболивающего укола 


больной спокойно заснул. 


и 十分 ちっ ぱい を 飲ん で 、 赤ちゃん は て と 眠っ て いる 。 Младенец наелся молока и слад- 


ко спит. 


すら すら [surasura] 


Осуществление речи, записи, событий гладко, без помех (сост.) 
Словоупотребление: 人 と が …・( ど と) 話す 、 書く 、 読 

く 物 事 > が …・( と ) 運 ぶ 、 進む 
て と слёгкостью, без труда, свободно; гладко, плавно; 話す говорить свободно 
(на каком-л. языке); て 答え る ответить без запинки; 一 白状 する с готовностью признать- 
ся; 難問 を 一 解く nnerko разрешить трудную задачу 
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事 が て と 運ん だ 。 Дело закончилось успешно. 
У 英語 が あな た の よう に 一 話せ た ら ど ん な に いい か 。 Как же здорово уметь говорить по- 
английски так же бегло и свободно как ты! 
у 同時 通訳 者 は スピ ー チ を 聞き な が ら ー ノ ー ト を と っ て いる 。 Синхронный переводчик, 
слушая выступление, быстро-быстро делает пометы. 
У ЕРАЗ, Е НО. Обмакнув кисть в тушь, он одним росчерком 


добавил свой стих. 


Тж. すら っ 、 すら り 


ずら ずら [zurazura] 


Выстраивание в ряд однородных предметов одного за другим (звукоподр.) 


Словоупотребление: へ 物 ・ 人 ・ 言 葉 ・ 文 章 有 が …・( と ) 並ぶ 、 連なる 、 続く 


У 
У 


2 


У 


< 人 > が ・…・( と ) 読 む 、 唱え る 
その 通り は 商店 が ずら り と 並ん で いる 。 По этой улице сплошные магазины. 
こん どの 収 賭 事件 で は 政界 の 大 物 の 名 が 一 出 て きた 。 В последнем деле о взятках 


одно за другим всплывали имена крупных политиков. 

Кар е5 ВЕБ АУА >75. Главврач начал обход больных, 
а за ним вереницей устремились другие врачи. 

内 容 を つか まず に ~ 読 ん で いっ て を 意味 が な い 。Kakoi смысл читать всё подряд, не 
улавливая смысл! 


Тж. ずら っ 、 ずら 一 っ 、 ずら り ー описывают охват выстроенного одним взором. 


ずら り と вряд, вереницей; ずら り と な らん で いる стоять в ряд; стоять (выстроиться, тянуть- 
ся) вереницей 


У 


有名 タレ ント の 退院 。 玄 関 に は ずら っ と カメ ラ が 放 列 を し く 。TMs больницы выписыва- 
ется известный актёр. В фойе шеренгами выстроились фотографы со своими Ka- 
мерами. 

朝 9 時 に 切符 を 買い に 行っ た ら 、 も うず ら ー っ と 人 が 並ん で いて 未 尾 が どこ か 見 えな い 
くら い だ っ た 。 Пошёл в 9 утра за билетами, а там уже выстроилась огроменная оче- 
редь — такая, что не видно, где у неё хвост. 


どの 講習 会 も 講師 陣 に は 有名 人 を ずら り と そら えて いる 。 На всех курсах собраны зна- 


менитейшие лекторы. 


すら り [surari] 


1. Выросшее тонким и длинным, имеющее хорошую форму (coc777.) 


Словоупотребление: 植物 ・ 足 ・ 姿 態 シ が …・ と の びる 


と し て いる 


て と し た тонкий; стройный 


У 


У 


て と の び た 茎 に 、 大 輪 の 白百合 が 重 そ うに 咲い て いま し た 。 На длинном тонком сте- 


бле расцвела тяжёлая белая лилия. 
НЕ СЛ —7{&, 姿 が ひと きわ て と し て いて 神々 し いく らい だ っ た 。 Балери- 


на в костюме лебедя казалась ещё более стройной и выглядела просто божественно. 
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バン ビ は て と し た 足 で 楽し そう に 跳び は ね て いま す 。 Бемби весело прыгает на тонких 


ножках. 
Ср.: すん な り ーー описывает гибкость, плавность; すら り — описывает прямое, гладкое вы- 


тягивание вверх. 


2. Лёгкое, без сопротивления, совершение событий (сост.) 


Словоупотребление: く 人 ・ 物 > が …・ と 通る 、 抜け る 、 避け る 、 か わす 
< 人 > が ぐ 問 題 ・ 質 問 ・ 要 求 > を …‥ と 解く 、 か わす 、 承知 する 


て と легко; 月 を て と 引き 抜く мгновенно обнажить меч 

事 が て と 運ん だ 。 Дело совсем уж на мази. 

У 猫 は 魚 を くわ える と 、 裏口 の わずか な すき 間 を と 抜け て 逃げ て いっ た 。 С рыбой в зу- 
бах кошка прошмыгнула в чуть приоткрытую дверь и удрала. 

У 相手 が 飛び か か っ て くる の を と か わし 、 背中 を どー ん と 突く 。 Легко увернувшись от 
нападения противника, OH ударил его по спине. 

Ti. すら っ 、 すら 一 っ 

すら すら 


する する [surusurul] 


Продолжительное, плавное перемещение, продвижение вперёд, подобное вытягиванию 
линии (сост.) 
Словоупотребление: ロー プ ・ 人 ・ 物 > が …・( と ) の びる 、 進む 、 の ぼる 、 下 が る 、 滑る 

ぐ 問 題 ・ 交 渉 ・ 物 事 > が ・・( と ) 進 展 す る 、 解決 する 


て と гладко; легко; плавно; как по маслу; て と すべ る плавно скользить; て と 木 に 登る лов- 
KO и быстро взобраться/влезть на дерево 


у 国旗 が て と 上 が っ た 。 Государственный флаг плавно поднимался по флагштоку. 

枝 の な い ヤ シ の 木 に 、 現 地 の 人 た ち は て と 登っ て 実 を 切り 落と す 。 Аборигены ловко 
взбираются за кокосовыми орехами по гладкому пальмовому стволу и срезают плоды. 

У 巧み に 一 言い 逃れ て 、 容疑 者 は 刑事 を て こ ず ら せ て いる 。 Играя словами и ловко ухо- 
дя от ответа, подозреваемый поставил следователя в тупик. 

いつ も 今度 の よう に 交渉 が 二 と うま くい く と は 限ら な い 。Bogsce не каждый раз перего- 
воры завершаются так быстро и гладко, как сейчас. 

Tx. ずる ずる 

する っ 、 す る り — усиливается значение «пройти насквозь», «скользить». 


塗り ば し で 里芋 を は さん だ ら 、 す る っ と すべ っ て 血 の 外 へ ころ ころ 。 Ухватишь лаки- 
рованными палочками круглую картофелинку, а она выскальзывает и вылетает 
из тарелки. 


У 猫 は ドア の すき 間 を する り と 抜け て 飛び 出し て いっ た 。 Кошка ловко проскользнула 


в слегка приоткрытую дверь и удрала. 


する り と легко (о скольжении, движении); гладко; плавно; する り と は まる вставляться 
с лёгкостью; する り と 抜け 出る ssrckomssmyrp: する り と は ずれ る гладко соскользнуть; 指輪 
を する り と 抜き 取る свободно снять кольцо; する り と 指 の 間 か ら 抜け る быстро выскольз- 
нуть из pyki する り と 通り 抜け る ловко проскользнуть (напр. через узкую дверь); する り と す 
べ る гладко ckonssrrsp: する り と 進む свободно продвигаться вперёд 
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Ср.: すら っ ・ す ら り — описывают мягкость, плавность; する っ ・ す る り — делают акцент 
на скорости скольжения. 


し ゅ る し ゅ る — громкий звук трения; する する — плавность продвижения. 


ずる ずる [игилиги] © [zuruzuru] 
1. Звук продолжительного перемещения волоком тяжёлого предмета, который трудно нести, 
длинного предмета; тж. само такое перемещение (сост.) 
Словоупотребление: く 人 > が …( と ) 音 を た て る 、 鼻水 を すす る 、 食べ る А 
く 体 ・ 荷 物 ・ 家 具 ・ ロ ー プ > を ・…・( と ) 引 きず る А 
ぐ 物 ・ 体 > が ・・( と ) 沙 ちる 、 滑る А 
ーー し た волочащийся, тянущийся (по земле); (と) 引き ずる волочить, тащить 
У 一 音 を た て て スー プ を 飲ん で は いけ な い 。 Нельзя сёрбать, когда ешь суп. 
一 鼻 を すす りな が ら 、 寒風 の 中 で 子供 が 遊ん で いる 。 Дети играют на холодном ветру, 


пошмыгивая носами. 
у 彼女 は 服 の すそ を ~ 引 きず っ た 。 Её платье волочится по земле. 


Cp.: ぞろぞろ — добавляется оттенок неряшливости. 


2. Отсутствие решения по вопросу, который необходимо уладить, тянущаяся неопределён- 
ность (сост.) 


Словоупотребление: 生活 ・ 工 事 ・ 催 し ・ 処 置 > が ・・( と ) 続 く 、 の びる А 
に な る 
—{ постепенно; неуклонно, безудержно; (と) 期限 が の びる затягивать сроки 
と 会 が 延び る 。 Собрание тянется /мучительно/ долго. 
貸し た 金 の 返済 を て の ば され て 、 ま だ 返し て も ら え な い 。 Он всё время оттягивает 
возвращение долга, до сих пор не могу с него получить денег. 


У いい 俳優 だ っ た の に と 麻薬 に は まり 込ん で 廃人 に な っ て し まっ た 。 Был такой хоро- 


ший актёр, да втянулся в наркотики, превратился в инвалида. 
Tix. する する 、 ずる っ 、 ずる り 
ずる り と гладко; плавно; ずる り と 落ち る соскальзывать, падать, отрываться (напр. о пуго- 
вице); ずる り と 逃げ る ускользнуть; ずる り と 抜け 出る ssrckomssmyrs: ずる り と は まる вста- 
виться легко; `$ する り と は ずれ る незаметно соскользнуть; 指 輸 を ずる り と 抜き 取る с nerko- 


СТЬЮ СНЯТЬ КОЛЬЦО 


帯 じ め が ゆる ん で ずる っ と お た いこ が と け て し まっ た 。 Из-за развязавшегося шнурка 


обидзимэ, поддерживавшего пояс оби, распустился и красивый узел «О-тайко». 


ぬか る み に 踏 み 込ん で 、 足 を ずる り と も っ て いか れ た 。CrTyrmrr в грязь, и ногу тут же 


потащило в сторону. 


すれ すれ [suresure] 
Крайнее сближение (степ.) 
Словоупотребление: へ 物 ・ 体 > が ぐ 場 所 > を … に 通過 する 
ぐ 場 所 ・ 時 間 ・ 基 準 > に ・… だ 
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~ に впритирку, вплотную; едва касаясь; очень близко к чему-л.; с трудом, едва-едва; пло- 
. 日 に хе да, こと っ 

хие отношения, трения; 頭上 ー に над самой головой; —"С #9 © выдержать экзамен 

с большим трудом; 水 を ふち ~ に まで 注ぐ налить воды вровень с краями 

時 間 一 に や っ て 来 た 。 Пришёл, когда времени оставалось в обрез. 

У 飛行 機 が 地上 一 に 飛ぶ 。 Самолёт летит на бреющем полёте. 

水 か が さ が 増 し て 、 も う 堤 防 に て だ 。 Вода прибывает, уже почти вровень с дамбой. 

У 及 第 点 て の 点数 だ 。 Еле-еле натянули проходной балл. 


ずん ぐり [zunguri] 
Короткое и толстое (сост.) 
Словоупотребление: < 人 ・ 物 ・ 果 物 ・ 野 菜 テ が ・・( と ) 太 る 、 まる い 
し て いる 

て し た здоровый, крепкий; коренастый, небольшого роста; тучный; ずっ つく り し た 男 ko- 

ренастый, плотный человек 

У ご 亭主 は ツル の よう に や せ て いて 、 お か みさ ん の ほう は 一 太 っ て 小さ い 。 絶妙 の 対照 
の 夫婦 だ 。 Муж у нее худющий, как журавль, а сама она маленькая и толстенькая. 
Удивительно непохожие супруги. 


и 父 は 手作り の て と 胴 の ふく らん だ 湯飲み を 愛用 し て いた 。 Отец очень любил свою ма- 


ленькую чашечку ручной работы с пузатыми боками. 

и Тап. あげ る 」 と て し た 焼き 芋 の 熱い の を 、 新聞 紙 の 包み か ら 取 り 出 し た 。 «Вот, дер- 
жи!» — и он вынул из газетного свертка кругленькую печёную картофелину. 

Cp.: ずん ぐり 型 一 короткий и толстый (форма), бочкообразный. 


ずん ぐり お っ くり 一 Короткий, толстый, медлительный в движениях. 


ずん ずん [zunzun] 


Особенно быстрое, успешное развитие ситуации, изменения (сост., степ.) 
Словоупотребление: < 人 ・ 乗 り 物 が …・( と ) 進 む 、 遠ざかる 
ぐ 人 ・ 植 物 ・ 物 事 > が …・( と ) 成 長 す る 、 は か どる 

— быстро; стремительно; で 歩く идти быстрыми шагами; — 5 быстро продвигаться; де- 

лать быстрые успехи; протекать успешно; へ "言う связ. говорить без стеснения/без утайки 

あの 人 を 乗せ た 飛行 機 は て 遠 ざ ご か っ て いき まし た 。Cavoner уносил его всё дальше 
и дальше. 

У 子供 は て 大 きく な る の で 、 服 は 1 年 で 着 ら れ な く な る 。 Ребёнок растёт как надрож- 
жах, за год вырастает из всей одежды. 

у 今日 は 仕事 が て は か どっ て 気持 ちの よい 日 だ っ た 。 Сегодня работу сделал без сучка, 
без задоринки — удачный был день. 

Тж. ずん 

у この 前 会 っ た と きよ り 、 孫 の 背丈 は て と の び て い た 。 Внук сильно вырос с нашей про- 
шлой встречи. 

えり 元 に スカ ー フ を の ぞ か せ た ら 服 が と 映え る 。 Если из-под воротника будет вы- 


глядывать шарфик, костюм будет смотреться намного лучше. 
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Ср.: ぐん ぐん — описывает энергичное продвижение; `$ //$ /„ — описывает бросающи- 
еся в глаза изменения. 


どん どん — акцент на cmre: ずん ずん — акцент на скорости. 


すん な り [sunnari] 


1. Незаметно красиво вырастающий (сост.) 
Словоупотребление: て 姿態 ・ 形 態 シ > が ・…・( と ) の びる 
し て いる 
…・ し た < 指 ・ 脚 ・ 枝 > 

て し た тонкий, стройный, утончённый; ~ し た 女 стройная женщина; て し た 性質 тонкий/ 

благородный характер; утончённая натура 

У 特に 美人 で は な い が 、ー と し な や か な 姿 が 好ま し い 。Onma не то чтобы красавица, но 
на ее стройную фигурку приятно посмотреть. 

" 川面 に 柳 の 校 が 二 と な だ ら か に し だ れ て 揺れ て いる 。 Над поверхностью реки ивы 
тихо колышут гибкими длинными ветвями. 

У あん な に し た 指 で は 家事 な ど し た こと も な い お 嬢 さん の よう だ 。y нее такие тонкие 
красивые пальцы — непохоже, что ей приходилось выполнять какую-то домашнюю 
работу. 


Ср.: すら り — расти прямо, без изгибов; すん な り — описывает гибкость, плавность. 


2. Двигаться вперёд как намечено, не испытывая сопротивления (сост.) 

Словоупотребление: く 物 事 > が …・( と ) 進 む お 、 解決 する 

日 ご どろ けち な 男 が ~ 金 を 出す と は 思わ な か っ た 。 He ожидала, что он, обычно такой 
скупой, безропотно выложит деньги. 

У 娘 の 恋愛 相手 を と 受け 入れ て くれ る 父親 っ て 、 案 外 少 な いも の で す よ 。 Какни 
странно, мало найдется отцов, способных сразу, без возражений принять избран- 
ника дочери. 

м ФЗ) ЛСТ. УН-Т 5. Из-за сопер- 
ничества промышленных группировок нынешнее назначение кабинета вряд ли прой- 
дёт так гладко. 
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+ 


ぜ ー ゼ ぜ ゼー [zeezee] 


Звук дыхания или вырывающегося пара при прохождении трудного места (звукоподр.) 
Словоупотребление: て 人 ・ 蒸 気 機関 > が ・・( と ) せ き 込 むず 、 あ えぐ 
ぐ の ど > が ・・( ど と) 鳴る 
する 
ー せ きこ お が хрипло кашлять 
У 負傷 者 の 胸 が て いっ て いた 。 В груди раненого клокотало. 
あの 男 は ぜん そく で 始終 せき 込ん で いる 。 У него астма, и он всё время надрывно 


кашляет. 


У 蒸気 機関 車 が 寺 の 中 を あえぎ な が ら 登 っ て きた 。TIIapoBos, пыхтя от натуги, полз 
вверх по заснеженному склону. 


せ か せ か [sekaseka] 


Беспокойные, торопливые слова, движения, поведение (сост.) 


Словоупотребление: 人 > が …・( ど ) 話 す 、 動く 
する 

て と суетливо; торопливо; ~ す る суетиться; торопиться; нервничать; быть неугомонным; 

— < суетиться, хлопотать; て し た суетливый; нервный; торопливый; неугомон- 

ный; て し た 足 どり торопливые шаги 

時 計 を に ら み な が ら 一 食う 朝食 は あじ け な い 。 Как же мне надоело завтракать BTOD0- 
пях, поглядывая на часы. 

ソ 京都 は 修学 旅行 で 1 日 一 見 て 回 っ た だ け で す 。 Киото я видел только на бегу, когда 
вместе с классом мы ездили туда на один день. 

y 改札 口 で は 一 日 中 人 が 一 出 た り は いっ た り 。Mrwo билетных турникетов целый день 
CHYIOT туда-сюда люди. 

忙し い 、 忙 し いと 廊下 や 事務 所 の 中 まで て と 歩く 。<3amr я, занят», 一 он торопливо 
пробежал по коридору до самой канцелярии. 

У 早口 に と た た みか け て 質問 され て も 、 即 答 な ん て で き や し な い 。 Разве можно сразу 


ответить, когда на тебя тараторя наседают и закидывают торопливыми вопросами. 
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せっ せ [sesse] 


Неутомимое и энергичное осуществление действий (COC777.) 

Словоупотребление: 人 と が …・( ど と ) 働 く 、 く する > 

て と усердно; старательно; без устали; て と 通う / 足 を 運ぶ зачастить куда; て と 働く ycep- 

дно работать; て と 金 を た め る всячески копить деньги; ~ と 予習 を する старательно гото- 

вить уроки; て と 揺り か ご を ゆり 動か す без устали качать люльку 

日 本 人 は て と 働き 、 て と 貯金 に 励む 。 Японцы работают не покладая рук итак же 
старательно и усердно копят деньги. 

У 女 の も と へ ヘー と 通っ た あげ く が 、 金 を だ まし 取ら れ て 逃げ られ た な ん て ば か な 。 Бро- 
сился бабе под каблук, а она его обманула, да и сбежала с деньгами — так ему, дура- 
ку, и надо! 

У この 季節 に な る と 鳥 た ち は て と 巣 作り を 始め ます 。 В это время года птицы неутомимо 
хлопочут над постройкой гнёзд. 

ミツ バチ は 片 時 も 休ま ず 、 花 か ら 花 へ 蜜 を 求め て て と 飛び 回 る 。 Пчёлки, ни на миг не 


останавливаясь, перелетают с цветка на цветок, заготавливая мёд. 
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て 


ぞくぞく [zokuzoku] 
1. Продолжительное ощущение холода, вызывающее дрожь (сост.) 
Словоупотребление: 身体 シ > が …・( と ) 岩 える 、 冷え る 
する 
~ す る дрожать (от холода, страха и т. п.); чувствовать, как мурашки бегают/как мороз 
по коже пробегает 
У ЈАВА 9506 ој, ЕЕВС НО. Я удивлялся, поче- 


му это с утра так холодно, что пробирает до костей, а после обеда и впрямь пова- 


лил снег. 
У 冷凍 室 に 一 歩 足 を 踏み 人 れ た と た ん 、~ と 身震い が 出 た 。 Tompko я шагнул в моро- 
зильную камеру, как меня всего затрясло OT холода. 


У か ぜ で 熱 が ある らし く 、 背 中 が ~ す る 。 Я простыл и у меня, кажется, жар — по спи- 
He озноб пробирает. 


2. Возбуждение и напряжение до дрожи от страха или при ожидании (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が < 嫌悪 > で …・ す る 
と くる 、 な る 、 する 


で する трепетать (от радости и т. п.) 


見 て も と 寒気 が する 。 Or одного вида мороз по коже продирает. 

で する ほど うれ し い 。y ツ меня сердце трепещет от радости. 

У その 殺 乳 洞 に は いる と 気味 悪さ で て し て くる 。 Когда заходишь в эту сталактитовую пе- 
щеру, от ужаса даже мурашки по телу. 

ミミ ズ と か ナメ クジ と か 、 ああ いう の は 見 た だ け で と な る 。Memz передёргивает при 
одном взгляде на всякую живность вроде червяков или слизней. 

Также: ぞ く っ ・ ぞ くり 


У 無惨 な 死体 を 一 覧 し た だ け で 、 ぞ く っ と 背筋 が 寒く な っ た 。 Я лишь взгляд бросил 
на эти жалкие человеческие останки, и по спине пробежал холодок. 
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そそ くさ [sosokusa] 


Совершение действия наспех, не до конца (сост.) 

Словоупотребление: 人 > が …・( と ) ぐす る > 

て と второпях, в спешке; сломя голову; торопливо; ~ と 出 て ゆく уйти поспешно/второпях 

У 子供 は 学校 か ら 帰 る な り 、 和 宿題 を ~ と すま せ て 外 へ 飛び 出し て いく 。 Ребёнок прихо- 
дит из школы, делает наспех уроки и скорее бежит гулять. 


У 彼 は 押し か けた 取材 陣 を こざ わけ て 、 て と 車 に 乗り 込ん だ 。 Растолкав наседавших жур- 


налистов, OH поспешно сел в машину. 


У 呼び 出し の 電話 が あっ て 、 て と 出かけ て いっ た きり まだ 戻ら な い 。Ewy позвонили, он 


как вылетел из дому впопыхах, так до сих пор и не вернулся. 


そっ [sot] 


1. Совершение действие тихо, без шума и грубых движений (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・ と 話す 、 出 入り する 


— легонько, тихонько, слегка; ~~ と 歩く идти лёгким шагом; て と 触る слегка коснуть- 

ся; て と 持ち 上 げ る легонько приподнять; て と 化 び ん を テー ブル に 置く осторожно поста- 

вить вазу на стол 

У 赤ちゃん が 眠っ た ば か り で すか ら 、 ~~ と 部 屋 に は いっ て くだ さい ね 。 Малыш только 
что заснул, так что заходи в комнату тихонько. 


4 人 が か り で ピア ノ を て と トラ ッ ク に 載せ る 。BwerBepow они аккуратно погрузили пи- 
анино на грузовик. 


2. Совершение действия втайне от людских глаз (сост.) 

Словоупотребление: 人 と が ・…・ と 隠れ る 、 隠す 、 知ら せる 、 ぐ する > 

— тайком, украдкой; て と 行く красться, идти крадучись; て と 人 る пробраться внутрь; © 

出る улизнуть, незаметно выскользнуть (из дома и т. п.); と 覗く смотреть исподтишка, 

подглядывать; ~ と 告げ る рассказывать по секрету; て と 連れ 出す увезти, похитить кого 

ドア の 後ろ に て と 隠れ て いて お どか し て や ろう 。 Я незаметно спрячусь за дверью и Ha- 
пугаю его. 

ボ ポケット に と ナイ フ を し の ば せる 。 Он украдкой опустил в карман нож. 

窓 か ら て と 合図 を し て 彼女 を 呼び 出し た 。 Я тихонько подал знак через окно и вызвал 
её Ha улицу. 


だ れ に も 言わ な いか ら 、 お ば さん に だ け と 教え て よ 。 Я никому не скажу, а ты шепни 


только тёте, чтобы никто не слышал. 


3. Отсутствие вмешательства действием или советом (сост.) 
Словоупотребление: < 人 ・ 物 事 有 を …・ と し て お く 
て と так, как есть; て と も な い как будто нет чего; 子供 を 一 と し て 置く предоставить ne- 
тей самим себе 
病人 は て と し て お き な さ い 。 He трогайте/не переворачивайте больного! 
У 鼻血 が と まる まで あお むけ に 寝 て 、 し ば らく て と し て いな さい 。 Пока не перестанет 


идти кровь из носа, лежи, запрокинув голову, и некоторое время не двигайся. 
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У この 部 屋 は 明日 私 が 来る まで 、 掃除 し な いで て と し て お いて くだ さい よ 。 Я вернусь 


завтра, и до моего возвращения в комнате не убирайтесь, оставьте всё, как есть. 


 「 せ いて は 事 を し そん じ る 」 だ 。 あ せら ず に この 処置 は と し て お こう 。 «Поспешишь — 


людей насмешишь». Давайте не будем суетиться и оставим пока всё по-прежнему. 
Тж. そ ー っ 


太郎 ちゃ ん は て と トン ボ に 近づい て いき まし た 。 Малыш Таро ти-ихо-тихо подкрады- 
вался к стрекозе. 


て と 庭 を の ぞ く と 、 タヌキ の 親子 が えさ を 食べ に 来 て いま し た 。 Я тихонечко выглянул 


во двор, а там семейство барсуков пришло полакомиться приготовленным угощением. 


ぞ っ [о] 


Внезапное ощущение холода как от резкого обливания водой — при ознобе или от страха 
(сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・ と 鳥肌 が 立つ 、 立ち すく む 

と する 


て と する содрогаться; трепетать (от страха, радости); ужасаться; чувствовать отвраще- 
ние; ~ と させ る 様 な приводящий в содрогание; ужасающий; жуткий; кошмарный; потря- 
сающий; こと する 話 жуткая история 

あん な あ ば ら 家 に 入っ た ら ー と する ぞ 。 В таком заброшенном доме будет жутковато. 

あん な や つ は て と する ほど いや だ 。 Он мне противен до омерзения. 

洋食 は て と し な い 、。 К европейскому столу я равнодушен. 

У 滝 つ ぼ に お り る と 、 冷気 が ー と お そっ て きた 。 Я спустился к водопаду, и меня обдало 
потоком холодного воздуха. 

У 幽霊 の 芝居 を 夏 に する の は 、 客 を て と させ て 源 を 呼ば ぼう と いう 趣向 だ 。ITsecsr о при- 
видениях специально показывают летом — это придумано для того, чтобы у зрителей 
мурашки бежали по спине, и от этого становилось прохладнее. 

тж. ぞ ー っ 


ひと 足 遅れ で 乗り 遅れ た 電車 の 衝突 事故 。 途中 で 電話 を か けず に 突っ 走っ て いた ら 今 
ご ろ は ・… と 、 現場 を 見 て て と し た 。 Я узнал, что поезд, на который я опоздал, сошёл 
с рельсов. Если бы я He задержался, чтобы позвонить, а прибежал прямо на станцию, 
я бы сейчас... Меня словно ледяной водой окатили, когда я смотрел репортаж с ме- 
ста событий. 

У 戸 を あけ た 目 の 前 に 首つり 死体 。 裕 水 を 浴び せら れ た よう に 一 と し て 声 も 出 な か っ た 。 
Я открыл дверь, и прямо перед глазами увидел труп повесившегося. Меня словно ле- 
дяной водой окатили — даже язык отнялся. 


По ассоциации со значением, передающим напряжённое состояние, в отрицательной 
форме употребляется для обозначения нежелательного, неприятного. 


みん な 飲み に 出 た の に 残業 と は ぞっと し な いよ 。 Все в бар пошли, посидеть за рюмоч- 


кой, а у него, видишь ли, работы много, ишь какой. 
У 女 の 酔 っ 払い な ん て ぞっと し な いせ ぜ 。 Пьяная женщина — насколько же это омерзительно. 


Ср. тж.: ぞ く っ описывает ощущение, при котором дрожь поднимается по телу; ぞ ー っ ==: 
ощущение мгновенного распространения холода по всему телу. 
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そっ くり [sokkuri] 
1. Пребывание в неизменной целостности; тж. неизменность формы (степ.) 

Словоупотребление: く 物 ・ 状 態 ・ 形 式 > ッ が …・ く ある 、 する 、 な る > 

— всё [целиком], полностью; て し て 置く оставить нетронутым/как есть; 家 を 家財 で と 

買う купить дом вместе CO всей обстановкой 

У 役 は 賞金 一 育児 院 に 寄付 し た 。Csoro премию он полностью пожертвовал в пользу 
детского дома. 

У 店 の 金庫 が 破 ら れ 、 中 の 宝石 が 盗ま れ た 。 В магазине взломали сейф, и унесли все 
хранившиеся в нём драгоценные камни. 


У 洪水 で 収穫 期 の 田畑 を 一 流さ れ て し まっ た 。 Из-за наводнения во время сбора урожая 


все поля полностью смыло водой. 


テー ブル に は 食事 の し た く が し て あり 、 ひと は し も 手 を つけ た よう す は な く 、 その ま 
まだ 。Cron был накрыт к обеду, ни один прибор не тронут, всё оставалось, как 
было. 


2. Сильное сходство двух предметов (сост.) 
Словоупотребление: て 物 ・ 人 ・ 場 所 ・ 物 事 > が ご 物 ・ 人 ・ 場 所 ・ 物 事 > に / と ・‥ だ 
ぐ 物 ・ 人 ・ 場 所 ・ 物 事 > に / と ・‥ な ぐ 物 ・ 人 ・ 場 所 ・ 物 事 > 
…・ の 
ーー で ある быть точной копией кого; まっ た く ピ ラミ ッ ド ー だ совсем как пирамиды 
У この 子 は 父 に て だ 。 Сын — вылитый отец. 


У 私 が パリ で 買っ て きた 帽子 と 、 あの 人 が 日 本 で 買っ た の が だ な ん て 悔し い 。 Какая 
досада! Шляпка, которую я привезла из Парижа, абсолютно такая же, KK ита, что 


она купила в Японии. 


この 絵 と て の に せ 物 を 売り つけ られ た 。 Мне подсунули подделку, которая ничем не 
отличалась от этой картины. 


ぞっこん [zokkon] 
Увлечение чем-л. всей душой (звукоподр.) 
Словоупотребление: 人 > が ご 人 ・ 物 ・ 仕 事 > に …・ ほ れる 、 まい る 、 打ち 込む 
だ 
— полностью, без остатка; ~ ま る い круглый как шар; て ほれ 込む влюбиться без памя- 
ти/по уши; души не чаять в ком 


У あの 男 は ここ の マダ ム に ~~ ほれ て いて 、 毎晩 通っ て くる 。 Он по уши влюбился в здеш- 


нюю мадам — каждый вечер наведывается. 


うち の 先生 は この 作家 に だ か ら 、 講義 に も 熱 が は いる 。 Наш учитель обожает этого 
писателя, так что и лекции читает с жаром. 


お や じ は た こと 作り に て 打ち 込ん で いて 、 損得 は 度外視 し て いま し た ね 。TIIarama 
обожал делать воздушных змеев, его даже не интересовала прибыльность пред- 
приятия. 
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そよ そよ [soyosoyo] 
Приятное, тихое дуновение ветерка (сост.) 


Словоупотребление: < 12 7 \* • • (0) 
ぐ 草 ・ 髪 > が く 風 > に ・…・( と ) な びく 、 揺れ る 


— легко; ласково 
У ЖА Дует лёгкий ветерок. 
У 彼女 の お くれ 毛 が 、 あ る か な きか の 海風 に ー な び い て いた 。 Её распущенные волосы 


слегка развевались под еле заметным дуновением морского ветерка. 


Тж. そよ ー как правило, употребляется в отрицательных предложениях для указания 
на полное отсутствие ветра. 


и НОЕ ~ Ф 7 \, В раскалённом воздухе нет даже лёгкого дунове- 
ния ветерка. 


ぞ り ぞ り [zorizori] 
Продолжительный звук бритья усов, волос; тж. само такое бритьё (сост.) 
Словоупотребление: く ひ げ ・ 髪 > を …・( と ) そ る 、 あたる 


У 最近 で は 、 か みそ り で ひげ を あたる 人 は 少な く な っ た が 、 僕 は 朝 こ れ を や ら な いと 
目 が 覚め な いん だ 。 В последнее время редко кто скребёт бритвой усы и бороду, а вот 
я без этого утром и проснуться толком не могу. 


切れ な いか みそ り で や る か ら 、 功 主 頭 に 血 が に じん で きた 。 Голову скребли тупой 
бритвой, и на голом черепе кое-где выступила кровь. 

Тж. じ ょ り じ ょ り — более сложный звук в случае жёсткого волоса 

Ср. тж.: ぞ り っ 、 じ ょ り っ 

何 を 思っ た の か 父 は 自慢 の 上 鼻 ひ げ を 、 ぞ り っ と そり お と し て し まっ た の で す 。 Не знаю, 
зачем, HO отец разом сбрил усы, которыми так гордился. 

父 は ひげ が 濃い か ら 、 か みそ り を 入れ る た びに じ ょ り っ 、 じ ょ り っ と 音 が する 。 У отца 


щетина густая, поэтому каждый раз при движении бритвы слышен резкий скрип. 


そろ そろ [sorosoro] 


1. Очень медленное, тихое движение, перемещение (cocm. ) 

Словоупотребление: < Д.*ҢЇ>7ў*++ (Е)<9%> 

— потихоньку, не спеша; помаленьку, постепенно; медленно; — < идти/шагать медленно 

一 暗く な っ て 来 た 。 Постепенно стемнело. 

さ し の べら れ た えさ に 、 犬 は 一 鼻 を 寄せ て きた 。 Пёс неторопливо обнюхал предло- 
женный корм. 

ちょ っ と の ショ ッ ク に も 爆発 する と いう の で 、 ト ラッ ク を は う よ う に 運転 し て いく 。 По- 
скольку взрыв может произойти даже от лёгкого сотрясения, я веду грузовик очень 
медленно, практически ползу. 


У 一 行 は 暗い 洞窟 を 、 手 さぐり 足 さ ぐり で て と 進ん で いっ た 。 Группа крайне медленно, 


Ha ощупь пробиралась по тёмной пещере. 
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2. Небольшой промежуток времени перед началом действия или переходом в новое состо- 
яние (сост.) 


Словоупотребление: 行動 ・ 現 像 シ が ・・ 起 こる 、 始ま る 、 成立 する 
… ぐ 時 期 ・ 限 界 ・ 期 限 > だ 
— в скором времени, скоро 
И 一 結婚 し て も いい 年 ご ろだ 。 Emy уже пора жениться. 
て 出かけ よう 。 Ну, пойдём потихоньку. 
 ~ 子 供 が 目 を 覚ます ころ で すか ら ミ ルク を 作ら な くち ゃ 。 Малыш вот-вот проснётся, 


надо согреть молока. 

スキー の シー ズン で すね 。 Ведь совсем скоро начнётся лыжный сезон. 

У あの 歌手 は 人 気 が 長 い ほ うだ が 、 も う 一 限界 だ よ 。 Этот певец дольше других держит- 
ся на пике популярности, HO думаю, уже скоро и его время кончится. 


тж. そろ っ 、 そろ り 


ぞろぞろ [zorozoro] 


1. Большое количество выстроившихся в ряд людей, предметов (сост.) 
Словоупотребление: < 人 ・ 物 事 有 > が …・( と ) 並 ぶ 、 続く 、 出る 、 通る 


— толпой, сплошным потоком; один за другим; гуськом; て 出 て 来る выходить потоком, 

валить (о толпе); で 通る пройти толпой; •• ・ に て は いっ て ゆく входить один за другим 

куда; 後 か ら て 付い て 来る / 行 く ходить/следовать по пятам за кем 

у 海外 旅行 大 流行 。 休暇 と も な れ ば だ れ も か れ も ~ て 出かけ て いく 。 Сейчас в большой 
моде путешествия за границу. С началом отпусков и стар, и млад вереницей потя- 
нулись куда-то. 

у 抜き 打ち 検査 を し た ら 、 不良 品 が て と 出 て きた 。 Во время проведённой без предупре- 
ждения проверки обнаружилось огромное количество брака. 

У 収 賭 事 件 の 関係 者 が 、 現 役 の 政治 家 の 中 か ら こ ん な に て と 出 て きた の は 初め て だ 。 
Впервые среди действующих политиков всплыло столько имён, замешанных во взя- 
точничестве. 


Прим. Часто употребляется для описания бесполезных, ненужных вещей в количестве 
большем, чем это необходимо. 


2. Неряшливое свисание, обвивание тела (сост.) 

Словоупотребление: 人 > が ぐ ひ も ・ 帯 ・ 衣 類 > を …・( と ) 引 きず る 

У 27 №, 引き 網 を て ひき ずっ た まま 迷い 歩い て いた らし い 。 Похоже, что сбежав- 
шая собака так и бродила по округе, волоча за собой поводок. 

ほど いた 帯 を 引き ずり な が ら 電 話 に 出 よ うと し て 、 踏ん づけ て ころ ん で し まっ た 。 
Я пошёл было к телефону, волоча за собой развязавшийся пояс оби, но наступил 
на него и упал. 

あり っ た け の ぼろ 着 を 一 身 に まとっ た ホー ムレ ス が 、 寝 場所 を 求め て 歩い て いた 。O6- 
мотавшись всеми своими рваными тряпками, бездомный искал пристанища на ночь. 


Ср. rk.: ずる ずる — также описывает волочащееся, но ぞろぞろ добавляет ощущение не- 
ряшливости. 
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Тж. ぞ ろ っ 、 ぞ ろ り ーー в первом значении описывает что-либо, выстроенное в ряд в одном 
месте; воспринимается как одна группа; нет ощущения перемещения как в ぞろぞろ . Bo 
втором значении ぞ ろ り также упот ребляется для описания неуместно роскошного одеяния. 


ぞ ろ り と щегольски, нарядно (одеваться); ぞ ろ り と し た щегольской, нарядный; ぞ ろ り と し 
た 身なり を し て いる быть расфранчённым, быть щегольски одетым 


彼 は ぞ ろ り と 絹 の 着物 を 着 流し て いた 。 Он был в длинном шёлковом кимоно. 
У て の 映画 、 熱 帯 地方 の 珍獣 を ぞ ろ っ と 集め て 、 夏 休み の 子供 た ち に 紹介 し よう と いう も 


0), В этом фильме собрали вместе редких животных тропической зоны, чтобы по- 
знакомить с ними отдыхающих летом детишек. 


У 旅館 に 着く と 女 中 さん が ぞ ろ り と 並ん で 出迎え る 。 Когда приезжаешь в японскую го- 
стиницу рёкан, обслуживающий персонал выстраивается в ряд, чтобы попривет- 
ствовать гостя. 


У 絹 物 ずく め の ぞ ろり と し た か っ こう で 、 台 所 の 手伝い だ な ん て 迷惑 で す よ 。 Кто же по- 


могает на кухне, разодевшись в шелка? 


そわそわ [sowasowa] 


Невозможность успокоиться из-за каких-либо переживаний (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・( と ) ぐす る > 
する 
気持 ちら > が …・ す る 
て する суетиться, вертеться; егозить, ёрзать; нервничать; ~ し た непоседливый; こし た 
人 непоседа, суетливый человек; つこ し て суетливо; беспокойно, нервно; て し て 回 り を 見 る 
окидывать беспокойным взглядом 


У 役 は て し て いる 。 Он всё время суетится. 

у 今日 の 彼 は あと に 予定 で も あっ た の か 、 一 時 計 ば か り 気 に し て 話 に 身 が は いら な か っ 
た 。 Сегодня у него, видимо, были ещё дела — он сидел как на иголках, TO и дело по- 
глядывая на часы, и никак не мог сосредоточиться на разговоре. 


この シー ズン に な る と うち の 雌 猫 も こと 外出 が 多く な る 。 В это время года наша кошка 


тоже места себе не находит, всё из дома убегает. 
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だ 一 っ [daatl 
1. He поддающееся сдерживанию крайне энергичное перемещение (сост.) 
Словоупотребление: へ く 人 ・ 集 団 ・ 車 ・ 物 > が …・ と 突進 する 、 突 人 する 
У 指揮 官 の 合図 で 数 人 の 警官 が と 室内 に な だ れ 込 ん だ 。 По знаку командира сразу 
несколько полицейских ворвались в комнату. 
ху НОНО. РСС 63305, Я шла в магазин за покупками, 
и вдруг хлынул ливень. Я бросилась домой. 
" 追突 され 、 後 部 車両 が 前 の 車両 に と 乗り 上 げた 。 При столкновении задние вагоны 
занесло на передние. 
2. Невозможность ответить сразу, будучи застигнутым словами (действиями) собеседника 
врасплох (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・ と な る 
у 目 の 前 で 少年 の みごと な ワー プロ さば き 。 まっ た くだ め な 僕 は て と な る 。y меня Ha гла- 
зах совсем ещё мальчишка ловко печатает на машинке. Я застыл от изумления — 
ведь у меня так не получается. 


У иа оісЖ Т ШФ КАБО 59 в, 家中 一 と な っ て 顔 を 見 合わ 
せ た 。 Вся семья просто потеряла дар речи и только переглядывалась, глядя на то, 
как пришедшие с визитом молодожёны бесстыдно обнимаются у всех на виду. 


ре, だ た ー、 > 


< 一 ん [даап] 
Звук выстрела; тж. звук взрыва (сост.) 
Словоупотребление: < $>Ж**,* 2З А 
ぐ 爆 発 物 シ が …・ と 爆発 する 
…・ と く ピ スト ル ・ 爆 発 物 > の 音 が する 
こと ピス トル の 音 が し て 窓 ガ ラス が 割れ た の で 、 皆 その ほう へ か けつ けた 。 Раздался 
выстрел, разбилось окно, и все бросились туда. 
路上 で て と 音 が し た の は ガス 管 の 破 像 音 だ っ た らし い 。 На дороге раздался сильный 
хлопок — похоже, лопнула газовая труба. 
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だ くだ く [dakudaku] ④ [dakudakul] 


1. Продолжительное истечение пота, крови в большом количестве (сост.) 
Словоупотребление: て 汁 ・ 血 液 シ が …・( と ) 出 る 、 流れ る 、 噴き 出る © 
72 В 
— потоками; て 出る хлынуть потоками; て 流れ る течь (литься) потоками; 汁 を 一 流し て 
весь в поту, обливаясь потом; 汗 が 一 流れ る пот льёт градом 
У 炎天下 の 作業 だ っ た の で 、 汗 が て 出 て 目 の 中 に まで 流れ 込ん で きた 。 Мы работали 
под палящим солнцем, и пот заливал нам глаза. 
と に か く 血 が て と 噴き 出し て いる ん だ か ら 止 血 が 先 だ 。 При таком обильном кровоте- 
чении надо сначала остановить кровь. 
У 夏 の 満員 電車 、 お り た と き に は 汗 が だ 。Kora летом выходишь из переполненного 
поезда, обливаешься потом. 
2. Покрытый большим количеством пота или впитывающий этот пот (сост.) 
Словоупотребление: < 人 ・ 顔 ・ 体 > が 汗 …・ で くす る > 
7 В 
に な る 
汗 … の ぐ く 体 ・ 衣 類 > В 
у 会 場 を 埋め た 若者 た ち は 、 汗 一 で 踊り まく る 。 Молодые люди, заполнившие зал, иссту- 
плённо танцуют, все мокрые от пота. 
У 冷房 も な い 車 内 で 乗客 の 顔 は 汗 だ 。 В вагоне нет кондиционера, и лица пассажиров 
мокры от пота. 
У 運動 し た あと 、 汗 一 の 体 に 冷た い シ ャ ワー を 浴び る 爽快 さ 。 Kak освежает прохладный 


душ мокрое OT пота после тренировки тело! 


た じ た じ [айый| 
Отступление в страхе под давлением противника (сост.) 
Словоупотребление: 人 が …・ と ひる お が 、 #5395 
と な る 
だ 
…・ の < 状態 > 
て と шатаясь, пошатываясь; ~ と な る / す る а) пошатнуться, б) опешить, растеряться; оза- 
дачиться; と させ る колебать, расшатывать. 
У 質問 に 彼 は て の 体 で あっ た 。 Вопрос его озадачил. 
さす が の 彼 も 彼女 の その よう な 申し 出 に て の 体 だ っ た 。 Даже такой смельчак как он, 
был ошарашен подобным предложением от неё. 
У 親 獲 の 必死 の 攻勢 に 、 犬 は て と ひる む 。TIIlor яростным натиском матери-кошки пёс 
отступил, поджав хвост. 
あの 人 に に ら ま れる と 、 な ん と な く て と な っ て 言う と お り に し て し まう 。 Когда он так 
злобно зыркает на меня, я просто теряюсь и делаю всё, что OH мне скажет. 
いき な り ア ッ パ ー カ ッ ト を くら い 、 て と 後退 する 。 Неожиданно получив апперкот, он от- 
ступил в растерянности. 
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た っ た [айа] 

Быстрое энергичное продвижение вперёд (сост.) 

Словоупотребление: 人 > が ・…・ と 進む 、 走る 、 歩く 

少年 た ち は エ スカ レー ター を 2, 3 段 ず つて と か け あ が っ て 、 お も ちゃ 売り 場 に 突進 し た 。 
Детишки, перескакивая через несколько ступеней эскалатора, ринулись в отдел игрушек. 

У 突っ か か っ て くる と ころ を 開い て か わし た の で 、 勢い あま っ て て と 前 の め り に な っ た 。 
Он бросился Ha меня, а я увернулся, и по инерции OH пролетел вперёд и чуть не упал. 

У 役 は て と 足早 に 建物 の 中 に 消え た 。Or быстрым уверенным шагом вошёл в здание 
и исчез за дверью. 


Тж. た в пробежать одним быстрым, энергичным движением 


У 一 塁 へ て と 滑り 込ん で セー フ 。 Он одним броском достиг первой базы (о бейсболе). 


だ っ だ っ [datdat] 
1. Сильный, продолжительный стук (звукоподр.) 

Словоупотребление: て 人 臓 ・ 内 燃 機関 > が …・ と 音 を た て る 、 鼓動 する 

У 期待 と 緊張 で 心臓 が て と 激しく 打つ 。 Or напряжённого ожидания сердце бешено KO- 
лотится. 

У て と いう 音 と 同時 に 、 オー トバ イ が 和 猛 ス ピー ド で 飛び 出し て きた 。 Мотор зафыркал, 
и тут же мотоцикл CO страшной скоростью рванулся с места. 

た ん ぼ で は 耕運機 の て と いう 音 が 一 日 中 響い て いた 。 Куда ни глянь, везде целый день 
тарахтят культиваторы. 


2. Продолжительный звук энергичного приближения, продвижения вперёд довольно тяжё- 
лого предмета; тж. само такое приближение, продвижение (звукоподр.) 
Словоупотребление: 音 ・* 態 <Р 91]. > 7+ С 迫る 、 寄る 
У て と 寄っ て くる 横綱 の 巨体 に 押し 切ら れ て あっ け な く 負け た 。Orcryrrrr под натиском 

надвигающегося на него гиганта-борца ёкодзуна и проиграл. 
У 林道 を 走っ て いた トラ ッ ク の 積み 人 荷 が 崩れ 、~ と 川 へ 転落 し て いっ た 。 Грузовик ехал 
по лесной дороге, сложенный в кузове груз развалился и рухнул в реку. 


У 重 装 備 の 兵隊 が 隊列 を 組ん で て と 前 進 し て くる 。 Неумолимо надвигаются шеренги 


тяжело вооружённых солдат. 


Тж. だ だ だ だ っ — в 1-м значении описывает звуки выстрела автоматического оружия; во 
2-м значении описывает приближение мелкими движениями. 
ピス トル を 持っ た 男 が 、 階段 を て と か け お り て きた の で 、 みん な 悲鳴 を あげ て 四散 し 


だ 。 C дробным стуком каблуков вниз по ступенькам сбежал человек с пистолетом, 


и все с криками кинулись врассыпную. 


о . 
た っ ぶり [tappuri] 
Достаточно большое количество; отсутствие рамок, ограничений (по времени, количе- 


ству и т. п.) (сост.) 


Словоупотребление: く 数 量 > が …・( と ) あ る 、 は いる 、 か か る 
する 
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… の < 物 ・ 気 体 ・ 液 体 ・ 金 銭 ・ 時 間 ・ 物 事 > 

… し た 

・ ぐ 数 値 > 

< ぐあい きょう ・* 未 練 ・ 皮 肉 >・・ に 言う 、 こ ふる まう > 
だ 

ぐあい き ぎょ う * 未 練 ・ 皮 肉 >ー・ の 言い 方 、 態度 

ぐ 人 > が ・…( と ) 眼 る 、 時 間 を か ける 

ぐ 物 事 > を …・( と ) くす る > 


て と всласть; 金 が て ある иметь много денег; 2-0) полный обаяния; 一 食べ る ma- 
ecTbc досыта, наесться всласть; た っ ぶり し て いる сидеть свободно (об одежде); た っ ぶ 
り 2 0 分 целых/добрых двадцать минут; た っ ぶり は いる カッ プ вместительная чашка. 


У 彼 は 一 金 を 持っ て いる 。y него денег — куры не клюют. 

出発 まで に 時 間 は まだ て ある 。 До отъезда у меня ещё уйма времени. 

町 まで 歩い て て 2 時 間 か か る 。 До города добрых два часа ходьбы. 

彼 は て 食べ た 。 Он съел порядочно. 

海外 か ら 兄 が 帰っ て くる ん だ が 、 み や げ び げ 話 が て あり そう だ 。 Брат возвращается из-за 

границы — думаю, ему найдётся, о чём рассказать. 

この 国 の 人 た ち は 、 男 女 と も に ひだ の 多い て し た 衣服 を まとっ て いる 。B этой стране 
и мужчины, и женщины, носят просторную, всю в складках одежду. 

м 旅館 の 女 中 さん た ち が あ いき ょ うに 迎え て くれ た 。Pa6orrrmpr японской гостиницы 
рёкан встретили нас морем улыбок. 

у 昨晩 は 眠っ た か ら 、 今日 は じつに 爽快 だ 。 Bepa я отлично/всласть выспался, поэ- 
тому сегодня чувствую себя свежим. 

ラテ ン 系 の 人 々 は 昼食 に て と 時 間 を か ける 。 Латиноамериканцы всегда обедают не 
торопясь. 

У リサ イタ ル に 行っ て 久しぶり で あの 歌手 の 歌 を て 聞い て こよ う よ 。 ロ aga сходим Ha соль- 
ный концерт этой певицы, наслушаемся, наконец, её песен. 


У 年 末 に は ーー ボ ー ナ ス を は ず む よ 。 Уж на Новый год они должны раскошелиться 
Ha щедрую премию. 


SS Ж 


だ ぶ だ ぶ [dabudabu] А [dabudabul] 


1. Слишком большое количество, отсутствие экономности, сдержанности (сост.) 


Словоупотребление: < Ж<Ї* ИН А+ • +7 
する ® 
… の ® ぐ 衣 服 ・ 帽 子 ・ 靴 > 
… し た ® 衣服 ・ 帽 子 ・ 靴 > 
ぐ 肉 体 > が ・…・ に 太る 
する А 
だ 
… の 8 ぐ 肉 体 > 
… し た め ⑳ ぐ 肉 体 > 


~ す る быть мешковатым, обвислым (об одежде); пухлым, рыхлым (о человеке); пере- 
ливаться через край; ~ し た мешковатый, обвислый (об одежде); пухлый, рыхлый (о че- 
ловеке). 
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スー ツ は 彼 に は て だ っ た 。 Костюм сидел на нём мешковато. 


У 6 年 生 の 兄 の お さがり は 、 服 も 、 Ш 3 年 生 の 僕 に は だ っ た 。 Оставшиеся or 6para- 
шестиклассника вещи — и одежда, и обувь — мне, третьекласснику, были слишком 
велики. 

У 最近 は また し た ズボン が 流行 し て いる よう だ 。 Кажется, в последнее время опять 
вошли в моду широкие штаны. 

У て の 帽子 を 得意 そう に か ぶっ て 、 新人 生 は 学校 へ 急ぐ 。 Первоклашки, утопая в боль- 
ших школьных фуражках, HO ужасно гордые, спешат в школу. 

У この 老 婦人 、 ほ う の 肉 が ~~ に 太っ て た れ 下 が り 、 うな ずく た びに 揺れ 動く 。Y этой 6a6- 


ки щёки слишком толстые, свисают и колыхаются при каждом кивке. 


2. Звук колебаний довольно большого количества жидкости в ёмкости; само такое колеба- 
ние (сост.) 
Словоупотребление: へ 液体 シ が …・( と ) ⑭ 締 れ る 
する А 

У キャ ンプ ファ イア の も と 、 少年 た ち は 大 き な バ ケツ の スー プ を て と 揺らし な が ら 運 
ん で くる 。 Ребята несут к лагерному костру огромное ведро, в котором плещет- 
ся суп. 

у 暑く て 水 を 飲み すぎ 、 腹 が する 。 Жарко, и я выпил столько воды, что она плещет- 
ся и булькает в животе. 


3. Слишком большое количество, излишество (степ.) 

Словоупотребление: へ 液体 ・ 金 銭 テ が …・( と ) А ある 、 は いる 、 か か る 

に ある 、 は いる 、 か か る 
する ⑳ 

У 濃厚 な ソー ス が か け て ある の で は 人 魚 自 体 の 味 が な い 。 Рыба просто залита густым 
соусом, так что её вкус не чувствуется. 

だ し 汗 を 材料 が か ぶる くら いて に 人 人 れ て 、 な く な る まで 煮 つ め る 。 Щедро, чтобы 
покрывал другие ингредиенты, налить бульон, и тушить, пока жидкость не вы- 
парится. 

У 予算 が 余っ て て し て いる か ら 、 必 要 も な い 出 張 で 消化 する こと に な る 。 Бюджет не из- 
расходован, средств осталось слишком много, так что придётся их гасить, посылая 
сотрудников в ненужные командировки. 


o о 
Тж. た ぶた ぶ ーー описывает колыхание излишнего количества плоти или жидкости. 


だ ぶっ 


た ら た ら [tarataral] ⑳ [taratara] 


1. Сочащаяся, капающая понемногу жидкость (сост.) 
Словоупотребление: < 汗 ・ 血 ・- 水 > が …( と ) し た た る 、 落ち る 、 流れ る ⑭ 
だ 
…*( の ) マ 程度 > 
— каплями; капля по капле; кап-кап 


ソ Y 暑い 日 で 、 じっと し て いて も 額 か ら 汁 が 一 流れ る 。 В жаркие дни, даже если сидеть без 


движения, со лба каплями стекает пот. 
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腕 に けが を し て いる らし く 、 男 の そ で 口 か ら 血 が て と 流れ 落ち て くる 。Myxgrma, похо- 
же, поранил руку — из рукава на пол сочится кровь. 
У 冬場 は 水道 を 常に ~ 程 度 に 出し て お いて 、 凍る の を 防ぐ 。 B зимний период всегда 


оставляют воду капать из водопровода, чтобы не дать воде в трубах замёрзнуть. 


2. До надоедливости длинный, нескончаемый разговор (сост.) 
Словоупотребление: へ 不平 ・ 世 辞 ・ 自 慢 有 > を ・…・( と ) 言う 、 続け る ⑭ 
ぐ 不 平 ・ 世 辞 ・ 自 慢 >…・< く する > ⑭ だ 

あの 奥さん に つか まっ て 、 家 の 自慢 を 一 聞か され る の に は うん ざり だ 。 Как мне надое- 
ла эта дамочка: попадёшься ей — и приходится слушать её нескончаемые хвастли- 
вые рассказы о том, как у них дома всё хорошо. 

家 の ロ ー ン に 子供 の 教育 費 。 出費 が 増え る 一 方 で 妻 は 不平 ~。 Mrr выплачиваем кре- 
дит за дом и платим за учёбу детей. Мало того, что расходы постоянно растут, так ещё 
и жена постоянно брюзжит. 


Ср.: だ た ら だ ら 
Тж. た ら っ 、 た ら り 、 た らん 、 た ら ー ん 


た ら り と 垂れ る свисать, висеть мешком, безвольно свисать; た ら り と мешкотно, лениво 

(о действиях) 

ナイ フ の 先 で 指 で も 突い た の か 、 真っ 白 の テー ブル クロ ス に 血 が た ら っ と 落ち て みる み 
る に じん で いく 。 Наверное, она порезала палец ножом — на белую скатерть упала ка- 
пля крови и расплывается прямо на глазах. 

У 向 を 逆さ に し て た た く と 、 最 後 の 1 滴 と いう 感じ で ミル ク が た ら り と 出 て きた 。 Я пере- 
вернул консервную банку и постучал по донышку. Оттуда капнула единственная 
капля молока — видимо, последняя. 


м 両 眼 に 目薬 を 1 滴 ず つた らん 、 た らん と さして 治療 は お し まい 。 Капнул в каждый глаз 


лекарства — вот и всё лечение. 


だ ら だ ら [daradara] 
1. Продолжительное капание слегка клейкой, вязкой жидкости (сост.) 

Словоупотребление: < 5—7 7 А 3) 6 (と ) た れる 、 流れ る 

У 汗 を だ ら だ ら 流 し て いる 。 Пот стекает каплями. 

パン に 塗り つけ た は ち み つが 、~ 指 に 流れ る の も か まわ ず に お し ゃ ぶり つい て いる 。 
OH намазал мёд на хлеб и, не обращая внимания на то, что мёд течёт по пальцам, 
впился в бутерброд зубами. 

У 塗っ た ペン キ が と 流れ 落ち な いよ うに 、 濃度 と 量 を か げん する の が 難し い 。 Очень 
сложно рассчитать густоту и количество краски так, чтобы она не стекала вниз после 
того, как её нанесли на поверхность. 

У 赤ん坊 が よだれ を た らし な が ら 畳 の 上 を は い 回 っ て いる 。 Младенец, пуская слю- 


ни, ползает по татами. 


2. Тянущийся на некоторое расстояние некрутой, отлогий уклон (сост.) 


Словоупотребление: へ 坂 ・ 道 > が …・( と ) 続 く 、 の ぼる 、 下 る 
…・ し た < ぐ 坂 ・ 道 > 


ーー ト / 降 り пологий спуск; — УХ пологий склон 


234 / た / Н. Г. Румак, О. П. Зотова 


У 急坂 で は な い が 、 一 続く の ぼり は 結構 きつ い 。 Хоть подъём и не крутой, но и на отло- 
гий, тянущийся склон взбираться тяжело. 

て と 下る 石畳 の 道 の 先 が 海 だ 。B конце выложенного камнями длинного, пологого 
спуска — море. 

て し た 坂道 を 3 0 分 も の ぼる と 、 古 い 鳥居 の 前 に 出 た 。LIesrx 30 минут мы под- 
нимались по длинному отлогому холму и вышли к старым храмовым воротам 
«тории». 


3. Бесконечное событие, тянущееся без изменений (сост.) 


Словоупотребление: 仕事 ・ 試 合 ・ 会 議 有 が (と ) 続 く 、 長い 
…・ し た 試合 ・ 会 議 > 


で て する а) медлить, копаться; б) быть растянутым (о фильме, романе и т. п.); て し た 文 草 

СС) скучный (вялый) стиль; て し た 話 длинная, HO неинтересная речь; 一 急 сначала 

медленно, а потом в спешке; し た お 役所 の 仕事 бюрократическая/ канцелярская воло- 

кита; て と 話す говорить длинно и вяло; て と ど 同 じ こ と を 繰り 返す нудно твердить одно и то 

же; 一 長 び く канительный; волокитный 

У その 本 の 主 な 欠点 は て し て いる こと だ 。 Главный недостаток книги — её растяну- 
тость. 

У この 工事 、 も う 1 年 以上 も て 続い て いる が 、 い つ 完 成す る ん だ ろう ね 。 Это строитель- 
ство тянется уже больше года — интересно, когда его закончат? 

У 延長 戦 に まで て と 持ち 込ん で 、 結局 引き 分 け だ 。 Матч тянулся ужасно долго, назна- 
чили дополнительное время, и в результате всё окончилось ничьёй. 

У 会 議 は て と 長引く ば か り で 、 ち っ と も 結論 が 出 な い 。CoBemrarme тянется бесконечно 
долго, а ни к какому решению так и не пришли. 

У て し た 講義 に 、 学 生 は 居眠り を し た り 沙 書き を し た り が 。 На бесконечно нудной лек- 


ции одни студенты дремлют, другие — рисуют на партах. 


4. Бессмысленное времяпровождение без желания что-либо делать (сост.) 
Словоупотребление: 人 と が …・( ど と ) 過 ご す 、 暮らす 
する 
…・ し た < 生活 ・ 態 度 ・ 気 分 > 
て し た 仕事 ぶり халатное отношение к работе; て と 働く работать вяло 
人 生 5 0 年 と いう 歳 月 を 、 た だ 過ごし て 年 老 し て し まっ た 。 Целых 50 лет жизни про- 
вел в бессмысленном безделье — так и состарился. 
У 選手 た ち が 暑 さ に た る ん で て し て いる よう だ 。 ひと つ 気 合い を 入れ て や ろう 。 Из-за 
жары спортсмены вялые, играть, похоже, не хотят. Ну-ка, подбодрю их! 
у 梅雨 の 時 期 は 、 曇 天 と むし 暑 さ で て し た 気分 に な っ て し まう 。 В сезон дождей из-за 
мрачного неба и духоты все становятся вялыми, безвольными. 
У 学生 の し た 態度 に か ん し ゃ く を 起こ し た く な る こと が ある 。 Иногда хочется выйти из 
себя, глядя Ha нежелание студентов что-либо делать. 
Тж. た ら た ら 、 だ ら っ 、 だ ら り 、 だ らん 
だ ら り вяло; слабо; て と 垂れ る (垂れ 下がる ) висеть, свободно свисать; — 0 слабо за- 
вязанный оби с болтающимися концами; 征 を て と 出す высунуть язык; ソフ アー に て と 腰 
を お ろ す лениво опуститься на диван 


Тж. ср. た ら た ら 
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だ ら っ [аага] 


1. Капание отдельными каплями вязкой жидкости (сост.) 
Словоупотребление: 液体 > が …・ と た れる 
У 通行 人 の 頭 の 上 に 、 ペ ン キ が ひと 吊 毛 ー と た れ 沙 ち て 大 騒ぎ 。Ha голову прохожему 


капнула краска с кисти — такой шум поднялся! 
" 卵 の 黄身 が 真っ 白 の スカ ー ト に て と た れ て し まっ て 、 泣 くに 泣け な い 気持 ち 。Ha белую 


юбку капнул яичный желток — хоть плачь. 


2. Неряшливое свисание длинного предмета (пояса и т. и.) (сост.) 
Словоупотребление: へ 帯 ・ 布 ・ 舌 ・ 手 > が …・… と 下がる 、 た れる 
У 風 が な い の で せっ か く の こ い の ぼ り も ~ と た れ 下 が っ た まま だ 。 Ветра нет, ибумаж- 
ные карпы, специально вывешенные к празднику, безвольно повисли. 


У 前 髪 を て と た らし た 幽霊 に 、 少 女 た ち は 悲鳴 を あげ る 。 Девочки завизжали, заметив 
привидение, лицо которого было скрыто длинными нависшими волосами. 


У 大 き な 犬 が 暑 そ うに 舌 を 長く と 出し て 息 を し て いた 。Or жары огромный пёс выва- 


лил длинный язык и тяжело дышит. 


У 体 を 前 に か が め 、 肩 の 力 を 抜い て 両 腕 を ~~ と た らし て くだ さい 。 HakmormuTecp вперёд, 


расслабьте плечи и свободно свесьте руки. 


3. Отсутствие физической и психологической напряжённости, сдержанности; расхлябан- 
ность (сост.) 
Словоупотребление: < 肉体 ・ 筋 肉 ・ 表 情 ・ 姿 態 ・ 気 持ち > が ・‥…・ と た る お む 
と する 

У 酒 び た り の 生活 で 筋肉 も 表情 も と た る み 、 ま だ 4 0 前 だ と いう の に 生き 生き し た と こ 
ろ が 見 えな い 。Ogm всю жизнь пьёт, поэтому у него и мышцы дряблые, и выражение 
лица безвольное. Ему нет и сорока, а живости в нём никакой не видно. 

暑い 暑い で 、 毎 日 一 と し て 何 も せ ず 過 ご し て 1 0 日 以上 に な る 。 Ужасная жара! Вот 
уже больше десяти дней проводим в полном безделье, вялые и расслабленные. 

そん な に と た る みっ ぱな し で は 、 優勝 は お ろか 上 位 入 賞 だ っ て お ぼ つ か な い 。 О ка- 
ком призовом месте, я уже не говорю о победе, можно думать в таком расслаблен- 
ном состоянии! 

た ら 一 っ ・ だ ら り ・ た ら っ ・ た ら り ・ た らん ・ た ら 一 ん 

だ らん ・ だ ら 一 ん — в первом значении описывает падение жидкости отдельными капля- 

ми; во втором значении описывает безвольное свисание. 

だ ら だ ら 

У 鼻水 な が だら り と た らし て ほお の 赤い 子供 が 雪 道 を 歩い て 来 た 。 По заснеженной дороге 
вышел малыш с красными щёчками и соплями под носом. 

み け ん が 割ら れ 、 血 が 鼻 す じ に か け て だ ら り と 流れ て いる も の すご い 形 相 。 Ему pac- 
секли лоб, и кровь залила весь нос. Ну и вид! 

и 着 古 し た レイ ンコ ー ト が 柱 の くぎ に だ ら り と ぶら 下がっ て いる 。 На столбе на гвоздике 
висел поношенный дождевик. 

У 卵 の 白身 を だ ら り と 小皿 に 落と し 、 黄身 だ け 殻 に 残す 。 Яичный белок выливаешь 
в блюдечко, и в скорлупе остаётся только желток. 

y 両手 を だ ら り と 下げ た まま 放心 状態 。Og безвольно уронил руки и так и стоял, рассе- 
янно глядя в пространство. 
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た ん まり [tanmari] 


1. Довольно большое количество денег, других предметов (степ.) 
Словоупотребление: <ЇЛ*ФЎ%>7Л*** ある 、 た まる 


^— разг. порядочно; много; достаточно; て も うけ る здорово нажиться 


У 


У 
У 
У 


У 


ーー チッ プ を や る 。 Дать много на чай. 


小遣い を て も ら っ た 。 Я получил порядочно карманных денег. 


た ん まり 話 も で き な い 。 По душам поговорить не удастся. 

食料 と 燃料 は て ある か ら 、 吹雪 で 下山 で き な く て も だ いじ ょ うぶ だ 。y ツ нас достаточно 
еды и топлива, так что даже если из-за метели не сможем спуститься с горы, ничего 
страшного не произойдёт. 

先 年 の 株 式 ブ ー ム の と き は て も うけ た 。 В прошлом году я отлично заработал Ha буме 
ценных бумаг. 

外国 人 労働 者 は きつ い 仕事 で て か せい で 本 国 に 送金 する 。 Иностранные рабочие, вы- 
полняя тяжёлую физическую работу, много зарабатывают и отправляют деньги домой. 
お 年 玉 を て も ら っ て 子供 た ち は ほ く ほ く 顔 。 Детишки ходят с радостными лицами, по- 


лучив на новый год много денег в подарок. 


どっ さり ー выражает просто большое количество, в то время как た ん まり означает доста- 
точно большое количество для оценивающего. 


2. Достаточная степень (сост.) 


Словоупотребление: <#> ••• <А > 


у 


м 


これ だ け 骨 を 折っ て や っ た の だ か ら て お 礼 を し て も ら わ な けれ ば 合わ な い 。 Я так ста- 
рался — простой благодарностью не отделаешься. 

毎日 食べ て て 寝 て の 生活 で は 太る の も 無理 は な い 。 Нет ничего удивительного, что 
OH растолстел при такой жизни — каждый день ел досыта и спал вдоволь. 


年 に 1 度 の 旅行 だ か ら 一 楽し ん で こよ う 。Pas в год ездим в путешествие — надо по- 
веселиться на славу! 
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ち 


ちか ちか [chikachika] ⑳ [chikachikal] 


1. Продолжительное мерцание слепящего глаза яркого света от небольшого источника 
(сост.) 


Словоупотребление: て 光 体 シ > が …・( と ) 光 る 、 また た く А 


4 


м 


2 


する ⑳ 
さえ た 夜 、 凍り つい た よう に 星 が ー ま た た いて いた 。 Ясной ночью звёзды ярко мерца- 
ют, словно замёрзшие льдинки. 
て と 光り な が ら 電 光 掲 示 板 に 文字 が 現れ た 。THa световом табло появились мерцаю- 
щие буквы. 
車 が テー ル ラ ンプ を させ て と まっ た 。 Машина помигала габаритными огнями 


и остановилась. 


や み の 中 で フラ ッシュ ライ ト が ~ 明 滅 し て 合図 を する 。 В темноте мигал сигнальный 


фонарик. 


2. Продолжительная колющая боль в глазах от яркого света или попавших соринок (сост.) 


Словоупотребление: く 目 が …・( ど と ) 痛 む ® 


У 


する ® 
Существ. 


最近 細か い 字 の 仕事 を する と 目 が 一 痛ん で くる 。 В последнее время, если по работе 


приходится читать мелкие буквы, глаза начинают болеть. 


朝 か ら テ レビ を 見 て いた ら 夜 に な っ て 目 が て し だ し た 。 Смотрел телевизор с самого 


утра, и к вечеру в глаза словно песок насыпали. 


主人 は 長く 運転 し た あと 、 よ く 目 の て を 訴え る 。 Муж, после того, как долгое время 
проведёт за рулём автомобиля, жалуется на резь в глазах. 


Тж. ちか っ 、 ちか り 


4 


У 


ライ ター を 押し て みた が 、 ちか っ と 火花 が 出 た きり つか な か っ た 。 Я щёлкнул зажигал- 


кой, но ничего не вышло, только искорка вылетела. 


ЖОЮ ЖСН ОБ ФОХ БЯО РЭ), ЛФ % В глубине леса по- 


блёскивал какой-то огонек. Может быть, чья-то хижина. 
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ちく た く [chikutaku] 
Звук качающегося маятника часов (звукоподр.) 
Словоупотребление: 時 計 > が …・( と ) 音 を た て る 、 時 を 刻む 
У 小学 校 の 玄関 の 大 時 計 は 父 の 時 代 か ら ~ と 時 を 刻み 続け て き て いる の だ そう だ 。 Го- 
ворят, что огромные часы тикали, отмеряя время, в вестибюле начальной школы уже 
тогда, когда мой отец здесь учился. 
У 妻 も 子供 も 出かけ て いる 食堂 で は 時 計 ば か り が ~ い っ て いる 。 水 ema и дети ушли гу- 


ЛЯТЬ, И В СТОЛОВОЙ раздается лишь тиканье часов. 


ちく ちく [chikuchiku] 


1. Мелкие неоднократные уколы острым предметом. Тж. употребляется в переносном 
смысле для уподобления высказываний человека колющим иглам (сост.) 
Словоупотребление: て 針 状 の も の ・ 人 の 言動 > が ・・( と ) 刺 さる 

ぐ 人 > が ・・( と ) 針 を 刺す 、 皮肉 を 言う 、 意地 悪 を する 

針 で 一 刺す больно колоть иголкой 

バラ を 折 ろ うに も と げ が て 刺さ っ て 、 は さ み が な いと 無理 の よう だ 。 Вряд ли получится 
сломать стебли роз без ножниц — шипы колются. 

У 主人 の 母 の 言う こと が いち いち て と 胸 に 刺さ っ て いて た まれ な い 。 Сил моих больше 
нет — каждое слово матери мужа словно иголками впивается в сердце. 

У #ЈОітоСЪ БУ ОСЬ ЕЕ ТСБ, Пошли на рыбал- 
ку, а там комары кусаются так, что невозможно сидеть спокойно. 

あの 人 、 う わ べ は 親切 そう に し て いて て と 意地 の 悪い こと を する ん だ 。 На вид он 
добрый, а сам всё время старается побольнее уколоть какими-нибудь гадо- 
стями. 


2. Физическая или душевная боль как от неоднократных уколов иглой (сост.) 
Словоупотребление: て 肌 ・ 目 ・ 内 臓 ・ 心 が ・・( と ) 痛 む 
する 

~ す る колет (где-л.), покалывает (напр., в боку); て する よう な мед. колющий, стреляю- 

щий (о боли) 

寒さ で ほお が て する 。 Мороз слегка щиплет за щёки. 

и 指先 に と げ が 刺さ っ て いる らし く 、 こ する た びに ちく ちく する 。 Кажется, в пальце 3aHO- 
за 一 - покалывает, если потереть. 

У この セー ター、 首 筋 が 一 し て 私 に は 着 ら れ な い 。 У этого свитера воротник кусачий 一 
не могу его носить. 

けん か 別れ し た まま だ っ た 友人 に 死な れ て 、 彼 の 名 を 耳 に する た びに 心 が ~ 痛 む 。 
Умер друг, с которым мы не виделись после ссоры. Теперь, каждый раз, когда слышу 
его имя, на сердце кошки скребут. 

Тж. ちく っ 、 ちく り 、 ちく ん 

ちく り と 刺す уколоть иглой; укусить, ужалить (о комаре и т. п.); ちく り と 痛む чувствовать 

боль /как/ or укола; ちく り と 人 の 痛い 所 を 刺す обр. больно кольнуть кого-л.; коснуться 

чьего-л. больного места; сказать колкость 
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注射 な ん て ちく っ と すれ ば も う 終 わり 。 痛く も な ん と も な いさ 。 Подумаешь, уколы! 
Кольнули — и всё. Совсем He больно. 

У 穏やか だ が 、 ど こ か に ちく り と 針 を 含ん だ 訓 成 だ っ た 。Bce было спокойно, но будто 
иголочкой кольнула тревога. 

つま よう じ で ちく ん と 刺す と 中 身 が つる ん と むけ て で る 風船 よう か ん 。 если проколешь 


зубочисткой мармеладный шарик, из него вытекает содержимое. 


ちぐはぐ [chiguhagu] 
Отсутствие порядка, согласия, гармонии (сост.) 
Словоупотребление: 物事 ・ 人 ・ 行 為 シ が …・ に な る 
だ 
する 
… なぐ 服装 ・ 言 動 > 
の 
て な 、 て の разрозненный, некомплектный; несимметричный, непарный; несовместимый 
с чем-л; беспорядочный, хаотичный; ~ に な る становиться непарным; становиться бессвяз- 
ным (о разговоре и т. п.); ~1<#< носить непарную обувь; て に 行く идти вкривь и вкось 
スー プ が 漆器 の お わん で 出さ れ た が 、 や は りー だ 。Cyr подали в лакированных пиа- 
лах, поэтому блюдо и посуда как-то не гармонировали друг с другом. 
“ 仕事 が て する と 困る か ら 事 前 に 分 担 を は っ きり 決め て お こう 。 Не хотелось бы действо- 
вать вразнобой, поэтому давайте распределим обязанности заранее. 
У 彼女 は ジー ンズ に 毛皮 の コー ト と いっ た て な 服装 を 平気 で する 。 Она спокойно может 
надеть не подходящие друг к другу вещи, например, джинсы и меховую шубу. 
あわ て て て の 靴 を は いて 飛び 出し て いっ た 。 В спешке он надел разные ботинки 


и вылетел за дверь. 


ちっ [chit] 
Щёлканье языком (звукоподр.) 
Словоупотребление: 人 > が ・…・ と 舌打ち する 
у 階段 を か け あ が っ て きた 男 は 電車 の ド が ア が 閉まっ た の を 見 る と ~ と 軽く 舌打ち し た 。 
Взбежавший по лестнице мужчина, увидев, что двери электрички закрылись, толь- 
ко языком прищёлкнул. 
くわ えた タバ コ を 地面 に 落と し た 男 は 、 と いっ て 靴 で ふみ に じ っ た 。 Уронив только 


что DaCKYDCHHYIO сигарету, мужчина прищёлкнул языком и затоптал её ногой. 


ちび ちび [chibichibi] 
Совершение действия не разом, а понемногу, на протяжении некоторого времени (степ.) 
Словоупотребление: 人 > が …・( と ) ぐす る > 


— понемногу, по частям, по мелочи; прихлёбывая маленькими глотками; ビー ル を っ 飲 
45 потягивать пиво; コニャック を グラ ス か ら ~ 飲み ほす выцедить рюмочку коньяка; ひと 
り で 一 酒 を 飲む в одиночку маленькими глотками пить сакэ 
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y 安 月 給 の 中 か ら て と た め た 3 0 0 万 の 金 を 妻 に 持ち 逃げ され た 。 Жена сбежала из 
дома и унесла с собой все его сбережения — 3 миллиона иен, которые OH скопил, от- 
кладывая по чуть-чуть из своей крохотной зарплаты. 


и 乏しい 知識 を と 切り 売り し て いる だ け の 大 学 教授 が 少な く な い 。 В университетах He- 
мало профессоров, которые по крохам продают студентам свои скудные знания. 

тж. ちび り ち びり 

ちび り ち びり 飲む пить маленькими глотками 


ちょ び ち ょ び ー практически отсутствует ощущение сожаления. 


親 か らち びり ちび り と 小遣い を ね だ っ て 遊び 暮らし て いる 男 だ 。Om живет в свою удо- 


вольствие, понемногу вытягивая из родителей деньги на карманные расходы. 


ちまちま [chimachima] 


Небольшое скопление. Употребляется для описания как скопления мелких предметов, 

так и небольшого однородного образования (сост.) 

Словоупотребление: へ 物事 が …・( と ) 集 まる 、 お さま る 、 並ぶ 

ぐ 家 ・ 生 活 ・ 風 景 ・ 態 度 > が …・ す る 

У 彼女 は 目鼻 だ ち が 人 形 の よう に 小さ く 、 それ が また 小さ い 顔 に と お さま っ て いる 。 
Глазки и носик у нее малюсенькие, как у куколки, да ещё и сгрудились на таком же 
малюсеньком личике. 

У 新興 住宅 と いう が 、 ず いぶ ん し た 家 ば か り 。 まさ に マッ チ 箱 を 並べ た よう な も の だ 。 
Этот жилой район называют модернизированным, HO дома тут просто сгрудились 
в кучу. Словно спичечные коробки выстроили в ряд. 

У 社長 と いう が 、 立 ち 居 ふる まい 、 い や に ~~ し た 和男 だ っ た よ 。 Он хоть и был директором 


фирмы, но манеры у него были неприятно мелкими, суетливыми. 


Тж. ちん まり — описывает более аккуратное, однородное образование. 


ちゃ か ちゃ か [chakachaka] 


1. Звук неоднократных столкновений металлических, керамических, стеклянных кусочков. 
Тж. звук энергичной работы механизма. (звукоподр.) 
Словоупотребление: 金属 ・ ガ ラス 器 ・ 陶 器 > が …・( と ) 音 を た て る 、 鳴る 
< 器械 > が ・…( と ) 動 く 
する 

娘 た ち は カ スタ ネッ ト を 鳴ら し て 輪 に な っ て 踊っ つた 。 Девушки образовали круг и тан- 
цевали под звяканье кастаньет. 

 ー 器 械 が 上 下 し て ベル ト に の っ た 誘 に 栓 を し て いく 。 Механизм е лязганьем ходил 
вверх-вниз, закрывая двигающиеся по конвейеру бутылки пробками. 

て と 文字 盤 の 針 が 回 り 、 時 間 が 迫っ て いる の を 示す 。 Стрелка с громкими щелчками 
двигается по циферблату, неумолимо отмеряя время. 


2. Беспокойные, неосторожные действия, отношение, ситуация (сост.) 
Словоупотребление: て 人 > が …・( ど と) 動き 回 る 
する 
く 熊 度 ・ 言 動 > が …・ す る 
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У そう 動き 回 っ て も 連絡 が な いか ぎり 処置 な し な ん だ か ら 沙 ち 着き な さい よ 。 Что ты 
мечешься, места себе He находишь? Всё равно мы ничего не можем сделать, пока 
нет известий, так что успокойся. 

у 目 の 前 で て され て は 気 が 散 っ て 仕事 に な ら な いか ら 向 こう へ 行っ て くだ さい よ 。 Ког- 
да ты бегаешь у меня перед глазами взад-вперёд, я отвлекаюсь и не могу работать. 
Уйди куда-нибудь, пожалуйста. 

て し た 男 で ね 、 どこ へ で も 首 を 突っ 込ん で は か き 回 す 。 Такой беспокойный мужичон- 


Ka 一 всюду ему надо всунуть свой нос, везде вмешаться. 


Тж. か ちゃ か ちゃ — ちゃ か ちゃ か даёт не такое сильное ощущение. 


ちゃ っ か り [chakkari] 


Бесцеремонная ловкость (сост.) 
Словоупотребление: 人 と が …・( と ) する > 
する 
て し て いる быть самостоятельным (предприимчивым); быть расчётливым; て し た 
ушлый; предприимчивый; расчётливый; ~ самостоятельная девушка; девушка, не да- 
ющая себя в обиду 
あい つ は て し て いる 。 Он себе на уме. 
У 老人 に 譲 ろ うと し て せき を 立っ た ら 、 老人 の 拉 ら し い 子供 が 一 座り 込ん を で し まっ た 。 Я 


встал, чтобы уступить место старику, но на сиденье бесцеремонно плюхнулся ребё- 
нок — похоже, его внук. 


みん な が 遠慮 し て いた ら 「 じ ゃ あ 私 が お 毒 見 を 」 と て と いち ば ん お いし いと ころ に は し 
を つけ る 。 Пока все мялись, он бесцеремонно выбрал себе самый лучший кусок со 
словами: «Ну, приму смерть за народ!» 

У この 猫 は 居心地 の いい 場所 を 知っ て いて 、 い つも て と 占領 し て 寝 て いる 。 Наша кош- 


ка, прекрасно зная самое удобное место, всегда нахально устраивается там поспать. 


ちゃ っ か り 屋 一 человек, всегда ведущий себя нагло, бесцеремонно; пройдоха, наглец, 
шельма. 


У —С4а. 昼飯 は 必ず うま くだ れ か に た か っ て いる ん だ 。 Вот пройдоха! Всегда ухитря- 


ется пообедать за чей-нибудь счет. 


ちゃ ぼ ち ゃ ぼ [chapochapo] 


Звук продолжительного колебания небольшого количества жидкости (сост.) 

Словоупотребление: て 液体 > が …・( と ) 音 を た て る 、 揺れ る 

っ ー 音 が し て いた か ら お じい さん は お ふろ じゃ な いか な 。 Из ванной доносится плеск 
воды: наверное, дедушка купается. 

コッ プ に ジュ ー ス を 入れ て も らい 、 よ ちよ ち 歩 き の 子 供 は 得意 そう に て いわ せ て 持ち 歩 
<. Малышу налили сока, и он гордо заковылял, держа перед собой стаканчик с пле- 
щущейся жидкостью. 

У タ な ぎの 磯 に 波 が ~ と 寄せ て いた 。 Вечером на берег с тихим плеском набегают 
волны. 


Тж. ちゃ ぼ ち ゃ ぼ 、 ちゃ ぼっ 
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ちゃ ぶち ゃ ぷ ぶ 一 звук более сильных колебаний большего количества жидкости. 


У 小 魚 が ちゃ ぼっ と 音 を た て て すばやく 岩 の 間 に 隠れ た 。Prr6ka плеснула хвостом 


и скрылась между камнями. 


沖 を モー ター ボー ト が 通る と 、 し ば らく し て 波 が ちゃ ぶち ゃ ぶ と 岸 を 洗う 。 Проплыла мо- 


торная лодка, и на камни некоторое время накатывали C плеском большие волны. 


ちや ほや [chiyahoyal] 


Трепетное отношение к человеку, большое внимание к его настроению (COC777. ) 


Словоупотребление: 人 > が …・( と ) くす る > 
する 


~ す る обхаживать кого; баловать; ублажать; перен. носить на руках, носиться с кем [как 

с писаной торбой] 

У 彼女 は どこ で も ~ さ れる 。 Её везде ублажают. 

У 若 社長 は 親 の 七 光 り で と 奉 ら れ て きた 人 だ か ら 、 な ん に も わか っ て いな い 。 Моло- 
дой президент фирмы был назначен на эту должность благодаря заслугам своего отца, 
все ему в рот глядят, а сам он ничего в делах не понимает. 

И 人 気 歌手 か な ん か 知ら ん が 、 _ あん な 小娘 を いい 大 人 が は れ も の に さわ る よう に 一 す 
る か ら わ が まま が つの る ば か り だ 。 He знаю уж, какая она певица, но когда взрослые 
дяди и тёти крутятся вокруг такой пигалицы, боясь дохнуть на неё и стараясь преду- 
гадать любое её желание, она только больше капризничает. 


ちゃ らち ゃ ら [сһагасһага] 


1. Продолжительный звук столкновения нескольких небольших мелких металлических ку- 
сочков и т. п. (степ.) 
Словоупотребление: < 金属 片 ・ ガ ラス 片 > が ・……・( と ) 鳴 る 、 音 を た て る 
する 

У 細 竹 を つない で 作っ た の れん が 風 に て と 鳴っ て いる 。 Занавеска у двери, сделанная из 
тонких стеблей бамбука, тихонько постукивает, качаясь на ветру. 

и グラ ス の 氷 を て いわ せな が ら ウ イス キー を 飲ん で いる 。 Он пьёт виски, а в стакане 
глухо позвякивают льдинки. 

新しい アパ ー ト ! 夫 が ドア の か ぎ を 3 個 、 管理 人 か ら 受け 取っ て て させ な が ら ド ア の 前 
に 立っ た 。 Вот наша новая квартира! Муж стоит перед дверью, звеня связкой из трёх 
ключей, полученных от администратора. 


2. Заискивание, кокетничанье с целью привлечь внимание (сост.) 


Словоупотребление: 人 と が …・( と ) ぐす る > 
する 


あの 人 、 毎 晩 厚 化粧 で て と で か け て いく ん だ か ら ホ ステ ス さ ん じゃ な い の か し ら 。 Эта 
вертихвостка каждый вечер уходит куда-то, густо накрашенная. Может быть, Da60- 
тает в баре хостес? 


У いく ら 商売 だ っ て 、 そ ん な に お べ っ か や お あい そ を ふり ま か な く て も いい じゃ な い 
の 。 Я понимаю, что это твоя работа, но по-моему, не стоит так уж заискивать и ле- 
безить перед клиентами. 
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" 仕事 は で きず て し て 男 に 甘え る し か 能 の な い 女 が も て る な ん て 情け な い 。 Ужасно, что 
популярностью пользуются женщины, не умеющие ничего делать кроме как вертеть 
хвостом и заигрывать с мужчинами. 


Тж. じゃ ら じ ゃ ら ーー BO втором значении имеет некоторый оттенок испорченности. 


ちゃ りん [charin] 


Звук сильного удара металлического тонкого или другого небольшого предмета о другой 

предмет (звукоподр.) 

Словоупотребление: く 物 > が …・ と 鳴る 、 НЕО, 落ち る 

< 物 > と < ぐ 物 > が …・ と ぶつ か る 
く 物 > が ご 物 シ に …・ と ぶつ か る 

У 少年 の 隠し 持っ て いた ナイ フ が 歩道 に 落ち て ~ と 音 を た て た 。 Нож, который маль- 
чишка прятал в кармане, выскользнул и звякнул об асфальт. 

У この 自動 販売 機 、 故 障 ら し い 。 何 度 コ イン を 入れ て も て と 戻っ て くる 。IIo-Moewy, этот 
автомат не работает. Сколько ни кидаю монетку, она всё время 一 - звяк! 一 - и выпада- 
ет обратно. 

у 武士 は お 互い に 用 を か まえ 、 に ら み 合っ て いた が 、 や が て て と 切っ 先 を ぶつ け 合 っ た 。 
Самураи взяли мечи наизготовку и долго сверлили друг друга взглядами, HO наконец 
лезвия со звоном встретились. 


ちゃ り 一 ん 


ちゃ ん [chan] 


1. Точное совпадение CO стандартом, полная налаженность, полная обеспеченность необ- 
ходимым (сост.) 


Словоупотребление: < 物事 > が …・ と と と の う 
と する 

て と аккуратно, точно, как раз, вовремя, как следует, отлично, хорошо; ~ し た опрятный, 

аккуратный; постоянный; определённый; правильный; ~ 1/7 34 законная жена; て と 

着物 を 着る одеваться опрятно 

У 役 は て と し た 仕事 に つい て いる 。 Он уже устроился Ha приличную работу. 

みん な っ て と 用 意 は で き て いま す 。 Всё в полной готовности. 

У て の 調理 場 は いつ 来 て も て と 片 づ い て いて 気持 ちがい い 。9ra кухня, когда ни приди, 
всегда аккуратно убрана — приятно посмотреть. 

あの レス トラ ン に は て と し た 服装 で な いと は いれ な いよ 。 В этот ресторан пускают 
только в приличной одежде. 

У 必要 な 書類 は て と し て いる だ ろう ね 。 Надеюсь, все необходимые документы в по- 
рядке? 


2. Уверенность в выполнении действия (сост.) 


Словоупотребление: へ 処置 ・ 了 解 シ を …・ と くす る > 
と する 


それ は て と 心得 て いる 。 Я прекрасно это понимаю. 
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ドア の か ぎ は 寝る 前 に 私 が て と か けた は ず な ん で す 。 Я ведь запирал дверь на ключ 
перед тем, как лечь спать, я уверен! 

こと ここ に し まっ て お いた は ず な の に どこ へ いっ た の か し ら ? Я ведь сюда всё сложи- 
ла, где же оно? 


隠し た っ て だ め 。 あ な た が 何 を し た か 、 私 て と 知っ て いる ん だ か ら 。 Можешь ничего 


не скрывать. Я ведь всё равно прекрасно знаю, что ты натворил. 


ちゅ ー ち ゅ ー [chuuchuu] 


Всасывание жидкости и т. п. вытянутым в трубочку ртом (звукоподр.) 

Словоупотребление: 人 と が …・( ど と) 吸う 

て 鳴く чирикать (о птицах); пищать (о мышах и т. п.); сосать (о ребёнке, сосущем грудь) 

コッ プ の 底 の ジュ ー ス を 残り 惜 し そ を うに スト ロー で 一 吸っ て いる 。 Он пытается всосать 
сок со дна стакана через трубочку, будто ему жаль остающихся капель. 


У 子犬 た ち は ~ て と 夢中 で 母 大 の お っ ぱい を 吸う 。 Щенята вцепились в мать и старатель- 


но сосут молоко. 
Тж. ちゅ っ ちゅ っ 、 ちゅ ー、 ちゅ ー っ 、 ちゅ っ 


ちゅ っ [chut] 
Звук сильного однократного всасывания вытянутым в трубочку ртом (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・ と 吸う 
毒虫 に 刺さ れ た と ころ に 口 を 当て 、~ て と 毒液 を 吸い 出す 。Ecm тебя укусит ядовитое 
насекомое, нужно ртом отсосать яд из ранки. 


「 パ パ 、 お 帰り な さい 」 と 、 抱き あげ られ た 女の子 は 父 の ほお に 一 と キス を する 。 «Па- 


почка, привет!» — дочь бросилась отцу на шею и звонко чмокнула его в щеку. 
Тж. ちゅ ー、 ちゅ ー っ 、 ちゅ っ ちゅ っ 
グラ ス の 底 の ジュ ー ス を ちゅ っ ちゅ っ と 意地 汚く いつ まで も 吸っ て いる 。 Он без конца 


втягивает в себя сок CO дна стакана, издавая неприятные звуки. 


ちょ いち ょ い [choichoi] 
1. Повторение жестов или движений с небольшими паузами (степ.) 
Словоупотребление: て 人 ・ 物 シ が …・( と ) て する > 
て の 人 は 歩い て いる と こ で も 目 に つい た ご み を ーー つまみ あげ る 潔癖 さだ 。Om настолько 


чистоплотен — даже когда идёт по улице, то и дело наклоняется, чтобы поднять мусор. 


У 先生 が て と 筆 を 人 人 れる と 、 僕 の 絵 は 生 き 生 き し て きた 。 Учитель там и сям добавил 


несколько мазков, и моя картина ожила. 


у 浮き が 一 動く の は 魚 が え さ を つ つい て いる か ら だ ろう 。 Видишь, поплавок подрагива- 
ет? Это, наверное, рыбки корм обкусывают. 


2. Сравнительно частое осуществление действия, наступление состояния (сост.) 
Словоупотребление: へ 状態 ・ 現 象 テ が …・ 起 こる 


У そう 前 借り は で き な い 。 Мы не можем авансировать вас так часто. 
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У 映画 は 好き だ か ら 勤 め の 帰 りな ど に 一 見 に 行き ます 。 Я так люблю кино, что частень- 


ко захожу в кинотеатр по дороге с работы. 


この 辺り で は タヌキ が 現れ る ん で す よ 。 Здесь частенько появляются барсуки. 


3. Некоторая разбросанность предметов, действий в пространстве (сост.) 
Словоупотребление: ぐ 物 事 有 が …・( と ) 見 える 、 ぐ ある > 
У 全 山 黄金 色 の 紅葉 だ が 、 中 に 漆 の 真っ 赤 な 色 が と まじ る 。 Вся гора золотая от oceH- 
них листьев, и лишь в некоторых местах встречаются ярко-красные пятна, будто ла- 
ком мазнули. 


у いよ いよ 冬 到来 。 電車 の 中 で も オー バー 姿 を 一 見 か ける よう に な っ た 。 Вот изима 
на пороге. То и дело вижу в электричке людей в пальто. 


У 女 弁護 士 、 女 検事 も ー 現 れる ご 時 世 だ 。 В наше время встречаются кое-где и женщины- 
адвокаты, и женщины-прокуроры. 


Тж. ちょ こち ょ こ — описывает большую дробность 


ちょ くち ょ く ーー употребляется для описания повторения с большими промежутками. 


ちょ きち ょ き ぎ [chokichoki] 
Звук мелких продолжительных движений ножницами (звукоподр.) 
Словоупотребление: く は さ み > が …・( と ) 鳴 る 
ーー は さ み 切 る чикать ножницами 
" 今日 は 一 日 中 植木 屋 さ ん が 庭木 を 刈り 込む て と いう 音 が し て いた 。CerorHg садовник 
занимался деревьями, и во дворе весь день раздавалось щёлканье ножниц. 


長い 髪 を 重い 切っ て ショ ー ト に 切っ て も ら っ て さっ ぱり し た 。 Я решилась, имне со- 
стригли мои длинные волосы — стало так легко! 

У 紙 1 枚 、 は さ み 1 ] で 舞台 に あがり 、 客 の 注文 を ~ と 切り 絵 に する の が 彼 の 芸 だ 。 Or 
выходит на сцену с листом бумаги и ножницами и — чик-чик! — вырезает любые 
картинки по заказу зрителей. 


Тж. じ ょ き じ ょ き ー при разрезании слишком толстых или множественных предметов глу- 
хость звука из-за трудности разрезания. 


ちょ きん 、 ちょ っ きん 
ちょ きん と 切る чикнуть (гл. обр. о De3aHr ножницами) 


ちょ くち よく [chokuchoku] 


Довольно частое повторение событий (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が ・…・ 現 れる 、 ぐ する > 
ぐ 物 事 ・ 現 象 > が …・ 起 こる 、 ある 
— время от времени, часто 
У 役 は 、 私 の 言う こと を 聞き な が ら 、 ちょ くち ょ く 自 分 の あご ひげ に 手 を や っ て いた 。 Слу- 
шая меня, OH TO и дело хватался рукой за свою бороду. 


あの 人 な ら 上 京 の 折 に 一 訪ね て くる よ 。 Он-то? Да, довольно часто захаживает к нам, 
когда бывает в Токио. 
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ソ Y 一 電話 を か け て みる ん だ が いつ も 留守 の よう だ 。 Я постоянно звоню ему, но, похоже, 
никого нет дома. 


Tix. ち ょ いち ょ い — употребляется для описания действий, имеющих промежуток как во 
времени, так и в пространстве; ちよ くち よく — употребляется для описания явлений, по- 
вторяющихся во времени. 


ちょ こち ょ こ — взначении содержится оттенок лёгкости, отсутствия усилий; ちょ よく ちよ 
く — акцент на частоте совершения во времени. 


ちょ こち ょ こ [chokochoko] 


1. Мелкие движения (сост.) 


Словоупотребление: く 人 ・ 物 > が ・……( と ) くす る > 
する 


知ら な い 子 が 走り よっ て き て 僕 に アイ スク リー ム を さ し 出 し た 。Ko мне приковылял 


незнакомый малыш и протянул мороженое. 
毎朝 ダッ クス フン ド と いう 胴 の 長い 小型 大 が 一 夫人 の お 供 を し て 散歩 。 Kaxoe утро 
хозяйка выходит на прогулку, а рядом с ней семенит небольшая длинная такса. 


母 は 年 を と っ て も 健康 で 、 一 日 中 て と 立ち 働い て いる 。 Мать, хоть и в возрасте, Ho бо- 


дрости не теряет, целый день хлопочет по дому — не присядет. 


у あん た は 店 長 な ん だ か ら 雑 用 は 店 員 に まかせ て 、 あま り し な いで くだ さい よ 。 Ты ведь 


хозяин магазина — нечего суетиться, поручи мелкие дела своим подчиненным. 


Cp.: ちょ こち ょ こ 歩 き — ковыляющая, неуверенная походка мелкими, семенящими дви- 
жениями. Тж. употребляется для описания возраста детей, передвигающихся таким об- 
разом. 

У 子供 が て の こ ろ は 、 母親 は つき っ きり で 目 が 離せ な い 。 Когда ребёнок только начина- 


ет ковылять, мать не спускает с него глаз и не может отойти от него ни на шаг. 


2. Быстрое и легкое, без хлопот завершение действия (сост. 
Словоупотребление: 物事 > を …・( と ) す ます 、 片づけ る 、 ぐす る > 
主人 が いな いと 夕飯 も 残り も の で と すま せ て し まう 。 Когда мужа нет дома, я обхо- 
жусь ужином, который на скорую руку собираю из остатков еды. 
У 茶屋 を 造る ん だ か ら 、 その へ ん の 小屋 を て と 建て る の と は 覚悟 が 違う 。 Построить 
чайный домик — это совсем не то же самое, что наскоро поставить сарайчик. 
у 今度 の 仕事 は よほど 念 人 り に や ら な く て は 。 いつ も の よう に 小手 先 で と ご ま か す わけ 
に は いか な いよ 。 За нынешнюю работу надо взяться серьезно. Делать как обычно — 
тяп-ляп, спустя рукава — не годится. 
2. Повторение действий, состояний небольшими количествами. Разбросанность предметов 
мелкими количествами в разных местах (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・ ぐ する > 
く 物 事 > が ・・ 行 われ る 、 起こ る 
ぐ 物 ・ 状 態 > が ・・ あ る 、 見 える 
и 若 夫 婦 と は 別居 と いっ て も スー プ の さめ な い 距 離 で 、 嫁 も 一 顔 を 出し ます よ 。 Хоть мы 


и живём отдельно с молодожёнами, HO совсем рядом, так что невестка частенько за- 
глядывает. 


Толковый японско-русский словарь ономатопоэтических слов / ち / 247 


店 は 小さ い が 、 催 し 物 を て や っ て は 客 を 集め る 工夫 を し て いる か ら 結 構 繁盛 し て いる 
よう だ 。 Магазинчик у них небольшой, но они стараются почаще устраивать вся- 
кие мероприятия и всячески привлекать посетителей, так что дела идут довольно 
успешно. 

У バイ パス が で き て か ら こ の 管内 で も ~ 車 の 事故 が 起こ る 。 После того, как сделали ско- 


ростную дорогу, изредка стали и у нас случаться аварии. 
Тж. ちょ こま か - беспокойно до надоедливости крутиться там и сям 
ちょ いち ょ い 、 ち ょ くち よく — акцент на временной частоте; ちょ こち よこ — оттенок легко- 
сти, отсутствия трудностей. 


У 母親 が つれ て きた 子供 が 店 中 ちょ こま か いじ り 回 す の で 、 品物 を 壊さ れ は し な いか と 
気 が 気 で な い 。 Ребёнок, пришедший с матерью, носится по всему магазину, и я ужас- 
но тревожусь, не сломает ли он что-нибудь. 


か ご の 中 の リス は 始終 ちょ こま か と 動き 回 っ て 片 時 も じっと し て いな い 。 Белка в клетке 


носится как заведённая, ни на секунду не останавливаясь. 


ちょ こっ [chokot] 
1. Осуществление действий за очень короткое время, понемногу (сост.) 
Словоупотребление: て 人 ・ 物 シ が …・( と ) する > 
У お 客 様 の よう す を うか が っ て 、 ド ア の 陰 か ら 子 供 の 頭 が て と の ぞ く 。Ms-3a двери чуть 
высовывает голову ребёнок, подглядывая за гостями. 


あか ん べ え を し て いる 目 に と 目薬 を さす 。TToka ребёнок дразнился и корчил рожи, 
оттягивая веко, я быстренько капнула ему лекарство. 


У 50 @@ФЛ С-КЕ 07 ЯХ 7, Я успел заметить, как на со- 


седнюю ветку перепорхнула лазурная птичка. 


2. Крайне незначительное время, количество, степень (сост.) 
Словоупотребление: く 時 間 ・ 物 事 > が ・・( と ) こ あ る > 
< 人 > が …・ と くす る > 
く 物事 > が …・ と 状態 > 
… と し た マ ぐ 物 ・ 時 間 ・ 行 為 > 
まだ っ と 時 間 が ある か ら み や げ 物 屋 で も の ぞい て みよ うか 。 Ещё есть немного време- 
ни — может, заглянем в сувенирный магазин? 
и 留守 に する と き は 隣 へ て と 声 を か け て 出る よう に し て いる 。 Когда мы все уходим из 
дома, я стараюсь дать знать соседям. 
うー ん 、 坊や の ほう が お 姉ちゃん より 一 と 重い か な 。Ara, да ты, малыш, чуть потяже- 
лее сестрёнки будешь. 
「 お は よう 」 と いう あい さ つ 、 こ の と し た 行為 が 人 の 和 を 作っ て いく 。Tpocrsrw «здрав- 


ствуйте!» можно создать хорошие отношения с людьми. 


3. Небольшое единичное образование (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・ と ぐい る > 
< 物 > が …… と ぐ く あ る > 
パパ の お ひざ に 赤ちゃん は て と 座っ て カメ ラ に お さま っ て いる 。 Малыш примостился 


на коленях у отца и глядит прямо в камеру. 
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У 文鳥 は その 奥さん の 肩 に いつ も て と と まっ て いる 。 Птичка всегда садится на плечо 


хозяйке. 


у 娘 は 額 に て と 吹き 出 て いる に きび を 気 に し て 鏡 ば か り 見 て いる 。 Дочь не отрывается 


от зеркала, переживая из-за выскочившего на лбу крохотного прыщика. 


Ср.: ちょ こ な ん — спокойное нахождение в одном месте; чаще употребляется о людях, 

животных. 

У 玄関 に この 子猫 が ちょ こ な ん と か し こま っ て いた の に は みん な 笑っ て し まっ て 飼 わ ず 
に は いら れ な い 気 持ち に な っ た 。TIIeper дверью тихонечко примостилась кошечка, 
и нам стало так смешно, что мы не удержались и взяли её себе. 


Тж. ちょ こん — в третьем значении ちょ こっ делает акцент на небольшом размере, а ちよ こ 

ん подчёркивает одиночество. 

У 小 振 が 帽子 を と っ て ちょ こん と お じ ぎ を する よう す が ご あい きょう だ 。 Какая прелесть: 
обезьянка нацепила шляпу и поклонилась. 


た ん ほぼ の 角 に 小さ い 道 祖神 が ちょ こん と 立っ て 木枯らし に 吹か れ て いる 。 На холодном 


осеннем ветру притулился на краю рисового поля маленький синтоистский алтарь. 


ちょ っ きり [chokkiri] 


Полное отсутствие излишеств, избытка (звукоподр.) 
Словоупотребление: て 物 ・ 金 額 ・ 時 間 ・ 距 離 > が …・ ぐ 数 値 > 
…・ ぐ 数 値 > 
Е >... 
— как раз, точно, ровно; совсем как...; 切る обрезать, отхватить 
" 売り 上 げ が 100 万 円 ある 。 3 人 で 適当 に 分 け て くれ 。Mpsr заработали ни больше, ни 
меньше — миллион иен. Дели на троих. 
У 家 を 出 て 会 社 に 着く まで 一 2 時 間 だ 。 Or дома до работы ровно 2 часа — ни больше, 
ни меньше. 
м 1000 円 必要 と 言え ば て 1000 円 渡し て 、 余 分 に くれ る と いう こと の な い 義 母 だ っ た 。Mog 


мачеха никогда не давала мне лишнего: попросишь 1000 иен — даст ровно 1000 иен. 


Ср.: きっ か り — описывает точное разграничение; ちょ っ きり — делает акцент Ha отсут- 
ствии избытка. 


きっ ちり ーー описывает достаточность, отсутствие нехватки; ちょ っ きり ーー описывает OT- 
сутствие избытка. 


ちょ っ くら [chokkura] 


Незначительное количество, время. Просторечная форма ちよ つと (cyzez.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・ ぐ する > 

< 数 量 、 時 間 、 広 さ 、 物事 > が ・・ ぐ ある 、 する > 

< 状態 > 
У 一 杯 ひっ か けた ら 一 行っ て みて こよ う 。 Пропустим по рюмашке — и пойдём, глянем. 
и どう せ 親 か らく すね た 小遣い な ん だ ろう 。 お れ に も 分 け て くれ よ 。 Ты же всё равно 


стянул эти деньги у родителей, дай и мне малость. 


Толковый японско-русский словарь ономатопоэтических слов / ち / 249 


У 今度 の 工事 は て めん どう な こと が あっ て 延期 だ そう だ 。 Я слышал, что у ремонтников 


какая-то ерунда случилась, так что работы затягиваются. 

У 一 重い が 持っ て 帰っ て くれ な いか 。 Тяжеловато малость, но может, всё-таки заберешь 
с собой? 

Cp.: ちょ っ くら ちょ よい — ничтожность затраченных усилий и времени 


て の 問 題 難し く て 、 い くら 兄さん で も て と は 解け な いよ 。 Задачка сложная, даже стар- 


ший брат He может её с маху решить. 


ちょ っ ぴり [choppiri] 
Ничтожность количества, времени, степени (степ.) 
Словоупотребление: く 数 量 ・ 程 度 > が …・ だ 
< 物事 > が …… く ある > 
< 状態 > 
… の く 生 物 ・ 物 事 ・ 心 情 > 
— малость, толика; чуть-чуть, чуточку 


ソ 退院 し て き て か ら 主 人 た ら ー や さ し く な っ た みた い 。 Как я из больницы вышла, 
муженёк-то, мерзавец, малость поласковей стал. 

"「 フ ラン ス 語 話せ る ん で すか ?」「 え え 、 で すけ れ ど 」<Bsr говорите по-французски?» — 
«Да, но совсем чуть-чуть». 


こん な て の 食糧 で は し ょ せん 2 日 と も た な い 。C такими крохами продовольствия мы 
и двух дней не протянем. 


Тж. ちょ びっ = подчёркивается малость, незначительность. 


は し の 先 に て と つけ て お そる お そる な め て みる 。 Он подцепил крошку на кончике па- 


лочки для еды и осторожно-осторожно лизнул. 


" 給料 な ん て 今 ま で に 1 回 て と あがっ た だ け だ 。 До сих пор мне повысили зарплату все- 
TO один раз — да и то совсем чуть-чуть. 


ちょ び ち ょ び [chobichobi] 
Маленькими порциями, в небольших количествах (степ.) 
Словоупотребление: 人 > が …・( と ) ぐす る > 
У 給料 を 家 に 入れ て くれ る こと も な く 、 ほん の 使い 料 を て と 手渡 す だ け で す 。 Зарплату 


в дом OH не приносит, только выдаёт по чуть-чуть на расходы. 
ほお ひげ に は 白い も の が まじ っ て いた 。 В бороде его изредка попадались седые волоски. 


Тж. ちび ちび ー содержится сожаление в отношении малых порций, небольшого количества 


ちょ ぼ ち ょ ぼ [chobochobo] ④ [chobochobo] 


1. Выставление двух и более точек; сами такие точки (сост.) 


Словоупотребление: существ. 


У 昔 は て を 打っ て 潤 音 を 表す こと は し な か っ た 。 Раньше для обозначения озвончения 
точек не ставили. 
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朱 で 一 が 打っ て ある と ころ は 調子 を あげ て うた っ て くだ さい 。 Где отмечено красным, 


нужно петь в более быстром темпе. 


その は 前 項 と 同じ と いう 意味 だ 。 Эти точки означают «то же самое, что и в преды- 
дущем пункте». 


Ср.: ちょ ん — подразумевается более тонкое написание. 


2. Малое количество, разбросанность, редкость событий, предметов (сост.) 
Словоупотребление: へ く 人 ・ 物 > が …・…( と ) く ある > ® 
ぐ 数 量 が …・ だ 
… の ご 人 ・ 物 > 
ぶし ょ う ひ げに 白髪 が ー ま じ っ て きた 。 В его небритой несколько дней щетине кое-где 
виднелись седые волоски. 
У 個展 を 開い て みた が 、 見 に き て くれ た 人 は て だ っ た 。 Я открыл было свою выставку, 
HO туда пришли единицы. 
У 観 橋 と いう こと で 出かけ て きた の だ が 、 この 寒さ で は 花 も て と し か 咲い て いな い 。 Пош- 
ли было полюбоваться цветущей сливой, но сейчас так холодно, что распустившиеся 
бутоны можно по пальцам пересчитать. 


3. При сравнении — сходное состояние, отсутствие отличий, изменений (стеи.) 
Словоупотребление: て 能力 ・ 体 力 ・ 勢 力 > が ・…・ だ 
…* の ご 能力 ・ 体 力 ・ 勢 力 > 

スポ ー ツ は 得意 だ が 、 学 校 の 成績 は その へ ん の 悪童 ども と だ 。B спорте он делает 
успехи, а BOT школьные оценки ничуть не лучше, чем у местных шалопаев. 

店 と いっ て も 屋台 と て で 狭い と ころ で す 。 Хоть это и называется рестораном, но OH со- 
всем крохотный: практически ничем не отличается от передвижного лотка разнос- 
чика лапши. 


У сон НОС, САЗОФЗИ “ССР. Кандидаты 
в этом районе практически равны друг другу по влиянию, как горошины в стручке. 

Тж. ちょ ぼっ 

お で き の 先 が て と うん で きた みた い だ 。 Кажется, выскочил крохотный прыщик. 

У 瓶 の 底 に て と 残っ て いた 塩辛 で 2、 3 杯 飯 を か っ こむ 。 Наскоро проглотил пару порций 


риса с горсткой солений, оставшихся на дне банки. 


ちょ ろ ち ょ ろ [chorochoro] 


1. Звук истечения малого количества жидкости; само такое истечение (звукоподр., сост.) 
Словоупотребление: て 液体 > が …・( と ) 音 を た て る 、 揺れ る 
て 流れ る струиться, течь; て と 出る еле капает (вода из крана) 
У 雪 ど け 水 が 岩間 を 伝 う て と いう 音 が この 庵 に も 聞こ えて くる 。 Даже в этом уединённом 
домике слышно, как струйкой льётся на камни талая вода. 
У 断水 か し ら ? 水 道 が て 出 た きり と まっ ちゃ っ た 。 Неужели воду отключили? Из крана 
пролилась тонкая струйка — и все. 


У 瓶 を 逆 ざ にし て も ウイ スキ ー は て と グラ ス を 伝っ た だ け 、 底 に た まる ほど も な い 。 Я ne- 
ревернул бутылку вверх дном, HO в стакан упало лишь несколько капель виски — 
даже дно не закрыло. 
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2. Лёгкие колебания пламени во время горения (сост.) 
Словоупотребление: く 炎 > が …・( と ) あ が る 、 燃え る 
する 


て 見 える чуть виднеется что-л. 

У 流れ 出 た 溶岩 か ら は 今 も あちこち に て と 赤い 炎 が あがる 。 Над текущей лавой время 
от времени взвиваются красные язычки пламени. 

У 火 を つけ た 枯れ 枝 か ら 10 分 も た っ て や っ と 炎 が し は じ め た 。 Я десять минут разжи- 


гал сухие ветки, и наконец над ними робко заплясали язычки пламени. 


3. Головокружительно быстрое движение маленьких существ, предметов (сост.) 
Словоупотребление: < 人 ・ 物 が …・( ど と) 動く 
する 

て する шмыгнуть, шнырять; бегать туда и сюда 

У 小さ な 魚 が 水 の 中 に て し て いる 。 Маленькие рыбки резвятся в воде. 

壁 の 穴 か ら ネ ズミ が 出入 り し て いる よう な 古家 だ 。oM такой старый, что из всех 
дырок в стенах туда-сюда снуют мыши. 

У 狭い 道 な の に いつ も 子供 が て し て いる か ら 運 転 に 気 を つか う 。 Дорога узкая, и по ней 
туда-сюда бегают детишки, так что машину надо вести очень осторожно. 

Тж. ちろ ちろ — в первом значении описывает истечение тонкой струйкой ещё меньше- 


го количества жидкости; во втором значении описывает более мелкие, незаметные ко- 
лебания. 


ちょ ろ っ 、 ちょ ろり 
У 指 を 触れ る か 触れ な いか の うち に ヤドカリ は ちょ ろ っ と 上 貝 の 中 に 身 を 隙 し て し まっ た 。 


He успел я прикоснуться пальцем к рачку-отшельнику, как OH скрылся в своей 
раковине. 


У 石 堀 の 穴 に も ぐり 込ん だ トカ ゲ の し っ ぽ が ちょ ろり と くね る 。 Ящерка спряталась вот- 


верстие в каменной ограде, и только её хвост подрагивает снаружи. 


ちょ ん [своп] 


1. Звук удара деревянных дощечек (в театре) (сост.) 


Словоупотребление: て 担子 木 ラ > が ・…・ と 鳴る 、 は いる 
ぐ 拍 子 木 > を …・ と 打つ 


— стук деревянных дощечек (которым в японском театре начинается и заканчивает- 
ся действие) 


ソソ 一 と 株 が は いっ て 見 得 を 切る 。 Раздался удар деревянными дощечками, и актёр за- 
стыл в картинной позе. 

и て と 拍子 木 が 鳴っ て 幕 が お り る 。 Прозвучал удар деревянными дощечками, и занавес 
опустили. 


2. Вынужденное прекращение событий (сост.) 


Словоупотребление: へ 物事 が …・ と 終わ る 
だ 


~ легко, разом (отрезать, отхватить); ~~ に な る обр. окончиться 
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их せっ か く 気 負っ て 舞台 げ い こ を し て いた の に 、 スポ ン サ ー が お り て て と 一 巻 の 終わ り に 
な っ た 。Mpr так старались, репетировали, а спонсоры отказались от участия, и про- 
ект — раз! — и прикрыли. 

大 穴 を ね ら っ た の に あっ け な く は ずれ 、 ЖРО Ъ-, Я надеялся на круп- 
ный выигрыш, но просчитался, и все мои мечты о быстром обогащении разлетелись 
в пыль/лопнули как мыльный пузырь. 

y 延長 15 回 の 熱戦 も 時 間切 れ で に な っ た 。 Матч 15 раз продлевали, но время вышло, 
и напряжённая борьба так и окончилась ничем. 


Прим.: выражение происходит от звука деревянных дощечек, которым сопровождалось 
опускание занавеса. 
. Выставление одной точки; сама такая точка (сост., сущ.) 
Словоупотребление: く 点 > を …・ と 打つ 、 つけ る 
~ большая жирная точка; ~ を うつ поставить точку 
У お 習字 の 時 間 、 先 生 は よく な いと ころ に 朱 で 点 を て と 打っ て 注意 な さる 。 Назанятиях 


каллиграфией учитель отмечает те места, которые плохо получились, ставя там крас- 
ную точку. 

у 羽根 つき で 羽根 を つき そこ ね て 沙 と し た 者 は 顔 に 墨 で て と 点 を つけ られ た 。Mpr игра- 
ли в волан, и тому, кто промахнулся, ставили на лицо точку тушью. 


ху この 文章 長 す ぎ て 、 間 に を 打 た な いと わか り に くい 。TITpeuroxkeHrre слишком длин- 
ное — надо где-то поставить запятую или точку, иначе ничего не понятно. 


Ср. тж.: ちと ば ちょ ぼ — описывает большего размера точку, так же более редкое их вы- 
ставление. 
. Лёгкое, краткое, расторопное осуществление действий (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・ と くす る > 
~ немного 
У サー カス の 少女 は 大 揺れ の ブラ ンコ に 苦 も な く ~ と 飛び 移る 。 Девочка-циркачка легко 
перепрыгнула на широко раскачивающиеся качели. 


か ご の 戸 を あけ る と イン コ は すぐ て と 手の甲 に と まる 。 Я открыл дверцу клетки, и по- 


пугайчик перепорхнул мне на руку. 


Ср. тж.: ちょ ん の 間 — одно мгновение (просторечное выражение). 


マソ 刑事 が 踏み 込ん だ と き に は も ぬけ の か ら 。 て に ずら か っ て し まっ た 。 Когда туда прим- 


чались полицейские, мышеловка была пуста. Преступник улизнул в одно мгновение. 


Тж. ちょ ん ちょ ん — в четвертом значении описывает очень быстрое и лёгкое повторение 

действий; тж. описывает лёгкость совершения действия. 

У КОНУСА" НС ГАО ЕЮ 95. Зимой даже сейчас 
по вечерам обходят кварталы и, постукивая колотушкой, напоминают: «Берегись 
пожара!» 

雪 の 上 に 小鳥 の 足跡 が て と つい て いる 。 На снегу там и сям отпечатались следы ма- 
леньких птичек. 

セキ レイ は せせらぎ の 小石 か ら 小石 へ て と 身軽 に 飛び 移っ て は 尾 を 振る 。 Скок- 
скок! Трясогузка легко перескакивает с камешка на камешек вдоль ручейка, подраги- 
вая хвостиком. 
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У た く あ ん 作り の お ば さん た ち は 、 大 根 の 葉 を 一切 り 落 と し て た ち ま ち 大 根 の 山 を 築き 
あげ る 。 Женщины заняты маринованием редьки: быстро-быстро обрубают листья 
и складывают гору из корнеплодов. 


ちら ちら [chirachira] ⑳ [chirachira] 


1. Продолжительное рассыпание переворачивающихся в полёте тонких, лёгких маленьких 
бумажек и т. п. (сост.) 
Словоупотребление: へ 紙片 ・ 花 びら ・ 雪 > が …・ と 散る 、 落ち る 、 舞う (А 
する ⑳ 
У 雪が 一 降り 出し た 。 Пошёл хлопьями снежок. / Снежинки кружатся в воздухе. 
У 桜の 花 が 風 に 一 散っ て いる 。 Цветы сакуры осыпаются от ветра. 


凍り つい た よう な 青空 に 風花 が 一 と 舞う 日 で し た 。B тот день в стылом голубом небе 
кружились, порхали снежинки. 


2. Продолжительное мерцание небольшого огонька (сост.) 
Словоупотребление: へ 光 体 > が …・( と ) ツ 光る 、 また た く А 
する ⑳ 
Существ. 
— мелькая; ~ す る мерцать, светиться; 
У 湖 が 木 の 間 に 一 見 える 。 Сквозь рощу мерцает озеро. 
У キャ ンプ ファ イア の 火 が 木立 か ら て と も れ て き て 歌声 も 聞こ えて くる 。 Из-за деревьев 
видно мерцающее пламя костра, и доносится песня. 
テレ ビ の 両面 が て する 。 修理 に 出さ な くち ゃ ね 。9kpar телевизора всё время мерца- 
ет. Надо отнести в ремонт. 


3. Прерывисто виднеющееся или слышащееся через небольшие промежутки времени (сост.) 
Словоупотребление: 人 ・ 物 ・ 風 景 ン が …・( と ) 見 える 、 聞こ える А 
する ⑳ 

…・ を 一 見 る бросать взгляды на что-кого-л.; 

У 彼女 は 時 お り 彼 を ~ と 見 た 。 Время от времени она взглядывала на него. 

У 笑う た びに 白い 糸 き り 歯 が て す る の が か わい らし い 。 Каждый раз, когда она смеётся, 
мелькают её белые зубки. Это так мило! 

" 入院 中 だ と か 外国 だ と か いう うわ さ は て と 耳 に し ます が 、 そう いえ ば 最近 ちょ っ と も 見 
か け ま せん ね 。 Я то и дело слышу, что он то ли в больнице, TO ли за границу уехал. 
А ведь и правда — что-то его не видно в последнее время. 


4. Понемногу, но непрерывно осознаваемое (сост.) 
Словоупотребление: く 光 景 ・ 思 惑 ・ 態 度 > が ・…・( と ) 脳 裏 に 浮か ぶ 、 見 える № 
する ® 
У 今 で も あの 悲 惨 な 光景 が 一 し て 忘れ られ な い 。 Y меня и сейчас перед глазами изред- 
ка BCTAET это ужасное зрелище — никак He могу забыть. 
いん ぎん な あい さ つ の 端々 に 得意 さ が ー の ぞい て 上 鼻 も ちな ら な い 。 В учтивом привет- 
ствии проглядывает заносчивость 一 - неприятно. 


Тж. ちら ほら ーー описывает появление в разных местах; ちら ちら ーー описывает незначи- 
тельность и повторяемость. 
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ちら っ 、 ちら り 


‥・ を ちら っ と 見 る , ちら り と 見 る бросить (кинуть, метнуть) быстрый взгляд на кого-л.; 
5 ら り と мельком; ちら り と 見 える промелькнуть, показаться на мгновение; ЪЪйЕҢ {С 
する (人 る ) слышать краем уха 
У 彼女 は 愛想 よく 私 を ちら り と 見 た 。 Она ласково взглянула на меня. 
У 洞窟 の 奥 に ちら っ と 懐中 電灯 らし い 光 が 見 えた 。 B глубине пещеры блеснул свет, по- 
хоже, от фонарика. 
「 彼 女 が 犯人 で は ?」 と いう 考え が ちら っ と 頭 を か すめ た 。 «Неужели она преступни- 
ца?!» — мелькнула у меня в голове мысль. 


ブラ ウス の えり 元 に ちら り と 見 えた の は 確か に 本 物 の ダイ ヤ だ っ た 。 У ворота блузки 


сверкнул самый настоящий бриллиант. 


У 振り 返っ た 目 に ちら り と 憎悪 が 走っ た の を 私 は 見 逃し ませ ん で し た 。 От меня не ускольз- 


нула ненависть, промелькнувшая в его B3ODC. 


ちら ほら [chirahora] 


Существование или возникновение в разных местах понемногу (сост.) 


Словоупотребление: く 物 事 > が …・( と ) ПА. 聞こ える 、 起こ る 、 ある 
する 
だ 


~ там и сям; местами; кое-где 

У МЛ 1009076, Кое-где зацвели деревья сакуры. 

У 聴衆 の 中 に は 外国 人 も て 見 られ た 。 Среди слушателей были и иностранцы. 

" 私 が 車 を 運転 し は じ め た ころ は 外車 も だ っ た 。Korra я только сел за руль, импорт- 


ные автомобили попадались редко. 


Тж.Ъ らち ら ー «по чуть-чуть несколько раз»; ち ら ほ ら ー описывает возникновение в раз- 
ных местах, там и сям. 


ち ら り ほら り — описывает меньшее количество, разрозненность с промежутками. 


У 桜 は 満開 で 、 ち ら り ほら り と 散る 花びら さえ ある 。Cakypa в полном расцвете, уже кое- 


тде видны и опавшие лепестки. 


У 料理 教室 。 女性 だ け か と 思っ た ら 男 性 も ちらり ほら り ま じ っ て 結構 器用 に こなし て いる 。 
Я думал, что на кулинарные курсы ходят только женщины, но нет: кое-где попадают- 
ся и мужчины, и очень неплохо справляются. 


ちり ちり [chirichiri] ④ [chirichiril 
1. Продолжительный звон небольшого колокольчика (звукоподр.) 
Словоупотребление: へ 鈴 、 ベル > が …・( と ) 鳴 る 、 音 を た て る © 
У 男の子 が 三輪 車 の ベル を 一 鳴ら し な が ら 路 上 を 回 っ て いた 。IIo дороге ездил малыш 
Ha трёхколёсном велосипеде, названивая в звоночек. 


У 朝 が た は ぐっ すり 眠っ て いる か ら 、 目 覚まし 時 間 が 一 と 鳴っ た ぐら いで は 目 が 覚め な 


い 。 Утром он спит очень крепко, так что тоненький звон будильника его не раз- 
будит. 
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2. Продолжительный звук брызжущего горящего масла (звукоподр.) 
Словоупотребление: <ЇҢ, 揚げ 物 シ が …・( と ) 音 を た て る 、 は ね る А 
ガス に か けた 油 に 水 が て は ね る 。B разогретое Ha плите масло попала вода, и во все 
стороны с треском полетели брызги. 


フラ イ バ パン の ハン バー グ が て と 音 を た て て 香ばし い に お い が し て きた 。 Ha сковороде 


шкворчат котлеты, распространяя вокруг аппетитный запах. 


2. Крайнее сжатие, сморщенное состояние. Употребляется как для описания предметов, для 
которых данное состояние является естественным, так и для предметов, перешедших 
в такое состояние под действием температуры или химикатов (сост.) 


Словоупотребление: て 髪の毛 、 木の葉 、 布 テ > が ・・( と ) め 縮む 
に ® 縮む 
だ 
する ® 
ЗЕЕ, 肉 、 布 > が …・ に 焦げ る 
у 原 住民 の 頭髪 は 、 男 女 と も 一 縮ん で いた 。y аборигенов, как мужчин, так и женщин, 
жёсткие курчавые волосы. 


パー マ の 薬 が 強 す ぎ て 髪の毛 を て に され て し まっ た 。 Раствор для химической завив- 
ки был слишком сильный, и мои волосы превратились в мелкие кудряшки. 

У ВОВЕ Оо! ЛЖ ГС, 木の葉 も ー に な っ て か ら っ 風 に も まれ て いる 。 По радио 
постоянно передают предупреждение о засухе, листья на деревьях скручены в тру- 
бочки, и уносятся сухим ветром. 


3. Физическое и психологическое ощущение сжимания, съёживания от напряжения (сост.) 


Словоупотребление: < А2>2%^• • • (2) 845, お び え る 
する 
У 毛穴 が て と 縮み あがり そう な 寒風 。 Ha холодном ветру чувствуешь, будто поры 
на коже сжимаются. 


У 部 長 に いつ ど な ら れる か と 、 社 員 は いつ も し て いる 。 Служащие ходят всё время 
съёжившись, в любой момент ожидая окрика начальства. 


Тж. じりじり — более звонкий и низкий звук. 

ちり っ 、 ちり ん 

ちり ん ちり ん динь-дон, динь-динь; ちり ん ちり ん 鳴る звенеть, побрякивать 

У 鈴 が ちり ん ちり ん 鳴っ た 。 Зазвонил колокольчик. 

У 小 箱 の 中 か ら 小 さい 鈴 が ちり ん と ころ が り 出 て きた 。 Из шкатулочки, звякнув, выка- 


тился маленький колокольчик. 


ちろ ちろ [chirochiro] 


1. Звук продолжительного истечения тонкой струйкой небольшого количества жидкости; 
само такое истечение (звукоиодр., сост.) 


Словоупотребление: へ 液体 シ が …・ と 流れ る 、 出る 
У 岩 の わ ず か な すき 間 か ら 澄 ん だ 冷た い 水 が て と 流れ 落ち て いた 。 Из крохотной щёл- 
ки между камнями с журчанием вытекал прозрачный холодный ручеёк. 


У 夜間 、 水道 が 凍ら な いよ うに 水 を 一 出 し て 寝る 。 Я ложусь спать, оставляя на ночь течь 
воду из крана тонкой струйкой, чтобы она He замёрзла. 
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2. Колебания небольшого пламени. Тж. употребляется в переносном смысле о чём-либо, на- 
поминающем языки пламени (сост.) 


Словоупотребление: <22>2^* • (2) 15. 燃え る 、 あがる 、 動く 
У 窓 に て 揺れ る 火 が 映っ た の で 火事 だ と 気づい た 。 Когда в окне отразились язычки 
пламени, я понял, что начался пожар. 


У へ ビ は て と 炎 の よう な 舌 を ひら めか し て 獲物 を ね ら う 。 Змея подстерегает добычу, и ее 


тонкий язычок дрожит, будто язычок пламени. 


У お さえ て も お さえ て も 、 し っ と の 炎 が 心 の 底 で て と 燃え あがる 。 Как я ни сдерживаю 


себя, в душе то и дело вспыхивает пламя ревности. 


Тж. ちょ ろ ち ょ ろ ーー в первом значении ощущение извилистости, количество воды доволь- 
HO большое; во втором значении описываются довольно большие колебания. 


ちん ちん [chinchin] 


1. Продолжительный звук ударов колокола, звучание звонка (звукоподр.) 
Словоупотребление: < 鐘 、 ベル > が …・( と ) 鳴 る 、 打つ 


— динь-динь; — В© звякнуть 


て と 鈴 が 鳴っ た 。 Зазвенел колокольчик. 

て と 時 計 が 2 時 を 打っ た 。 Бом! Бом! — Часы пробили два. 

и 仏壇 に 灯明 と お 線香 を あげ 、 て と 鐘 を 鳴ら し て 念仏 を 唱え る の が 祖母 の 朝 の 日 課 だ 。 
Зажечь на домашнем алтаре курительницу, ударить в маленький гонг и прочитать 
молитву — это бабушкина ежеутренняя рутина. 


Cp.: ちん ちん 電車 — трамвай; назван так по звуку колокольчика, оповещающего о нача- 
ле движения и остановке. 


2. Продолжительный звук кипения воды в металлической посуде, чайнике (звукоподр.) 
Словоупотребление: て 鉄瓶 、 や か ん 、 湯 > が …・( と ) 鳴 る 、 音 を た て る 、 わく 
у 鉄瓶 が 一 鳴っ て いる 。 Чайник поёт. 
У 山 小 室 の 中 は 暖か く 、 大 き な ス トー ブ の 上 の や か ん が て と 音 を た て て いた 。 В горной 


хижине было тепло, на огромной печке булькал чайник. 


У お 湯 が て わい て ます よ 。 ガ ス を と め た ら 。 Вода кипит, слышишь? Может, выклю- 
чишь плиту? 


Ср.: ちん ちん — поза собаки, стоящей на задних лапах, «служи!» 

Тж. ちん 、 ち ー ん — тж. употребляется для описания звука прочистки носа. 

ち ー ん と 手 上 鼻 を か ん で 急ぎ 足 で 立ち 走っ た 。 Он громко высморкался и быстро ушёл. 
У さあ 、 坊や 、 ち ー ん し まし ょ う ね 。 Ну-ка, малыш, давай прочистим носик. 


ちん まり [chinmaril 


Существование небольшими образованиями (сост.) 


Словоупотребление: 人 > が …・( ど と ) 座 る 
<>. (と) 置か れる 
(と) し た ぐ 人 、 > 
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て と уютно; て と し た уютный; небольшой, но складный, маленький и ладный; хорошо 

скроенный; компактный 

У 大 男 が 大 勢 低 頭 し て いる 前 に 、 床の間 を 背 に し て し わ だ ら け の 老人 が 一 座っ て いる よ 
うす は 何と も こっ けい だ っ た 。 Комично выглядит эта сцена: перед огромными мужчи- 
нами, склонившими головы, сидит спиной к нише токонома крохотный сморщен- 
ный старичок. 


У 大 海原 の か な た に し た 島 影 が 見 えて きた 。 На горизонте безбрежного океана пока- 
зался крохотный островок. 


Тж. ちまちま — описывает объединение в одно небольшое образование нескольких пред- 
метов, в образовании каждый предмет выделяется отдельно; ちん まり — описывает один 
предмет либо образование из нескольких предметов как одно целое. 
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ン フ 


つ フー [ии] 
Перемещение предметов по прямой, без помех, подобно тянущейся линии (сост.) 
Словоупотребление: 液体 、 糸 、 ひ も 、 移 動物 ラ が ・… と 進む 、 走 る 、 伝 わる 、 あ が る 、 
下がる 、 引く 

У 唇 を か み し め て そむけ た ほお に て と 涙 が 伝わる 。 Она закусила губу и отвернулась, 
и по её щеке сбежала слезинка. 

У 目 の 前 に クモ が と 和 糸 を 引い て 下がっ て きた 。 Прямо перед моими глазами спустил- 
ся и повис на ниточке паучок. 

エレ ベー ター は 直通 で 45 階 まで て と あがる 。 Лифт без остановки взлетел на 45-й 
этаж. 

Тж. 2—20 

`Э—“Э— описывает гладкое продвижение без помех и сопротивления. 

— свободно, без затруднений (проходить, передвигаться); あい つと …・ は て だ с ним кто 

в сговоре 

м СЕС С 76, Как ни странно, пробок не было, и мы легко доеха- 
ли до места. 


У иОС ао БЕС 7, Все, что ты скажешь ему, тут же будет доложе- 
но начальнику. 


つ ー か ーー [tsuukaa] 


Мгновенное и без помех понимание собеседником содержания разговора, настроения, 3- 
мыслов (сост. ) 
Словоупотребление: へ 話し 、 考え 、 気持 ち > が ・・ と 通じ る 、 伝わる 
だ 
… の 関係 > 
У 30 年 も る 連れ 添っ て きた 女房 だ も の 、 何 も 言わ な く て も こっ ち が 考 えて いる こと は と 通 
じ る 。 Мы ведь с женой 30 лет прожили вместе. Мне даже говорить ничего не надо — 
она мои мысли без слов сразу понимает. 
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У 多少 英語 し ゃ べ れ て も 相手 は 外国 人 だ か ら ね 。 気 持ち まで は な か な か て と は 伝わら な 
いよ 。 XoTrp я и говорю немного по-английски, HO он-то иностранец. Чувства так лег- 
ко передать не получается. 

あの 男 と は て と の 仲 な が ら 、 いち いち 説明 する 必要 も な い 。 Мы с ним такие друзья, по- 
нимаем друг друга с полуслова, так что нет необходимости объяснять всё подробно. 

Ср. тж.: つ ー フ ー — односторонняя передача; 72—*— — описывает двусторонние от- 

ношения передачи-приема. 


つか つか [tsukatsuka] [tsukatsuka] 


Безостановочное наступление (сост.) 

Словоупотребление: 人 > が ・・( ど と ) 進 む 、 近づく 、 は いる 

— (©) бодро, энергично; прямо, без колебаний; без стеснения; て と 進み 出る энергично 

шагнуть вперёд 

У 彼 は て と 皆 の 前 に 進み 出 た 。 Он уверенно подошёл ко всем. 

" 見 知ら ぬ 男 が 部 屋 に は いっ て き て 、 事 務 機 器 類 に 「 差 し 押さ え 」 の 赤 紙 を は り だ し 
た 。B комнату решительно вошёл незнакомый мужчина и наклеил Ha всю нашу ODT- 
технику бумажки с надписью «опись имущества». 

老人 は シル バー シー ト に 座り 込ん だ 若者 の 前 に て と 歩み 寄っ た 。 Старик решитель- 
ным шагом подошёл к молодым людям, рассевшимся на местах для пожилых, 
и встал перед ними. 


Ср. тж.: `$ すか すか — описывает бесцеремонное, наглое движение; つか つか — описыва- 
ет решимость, уверенность. 


つけ つけ [tsuketsuke] 


Бестактное высказывание, придирки без сочувствия (сост.) 

Словоупотребление: 人 > が …・( と ) 言 う 、 こ くす る > 

— резко, грубо; て も の を 言う говорить резко; грубить 

у あの 俳優 は 自分 の 思い どおり に いか な いと 、 相手 役 に 注 文 や 文句 を つけ る ん で 
われ て いる 。 Этого актёра очень не любят, потому что как только что-то не по его, он 
сразу начинает придираться к партнеру, высказывать ему своё недовольство. 

あの 上 司 は 厳し く て ね 。 書類 に ちょ っ と で も 不備 な 点 が ある と ~ 指摘 し て 書き 直さ せ 
る 。 Ох, и строгий у нас начальник! Малейшая недоработка в документах 一 - TKHGT 
носом и заставит всё переделать. 

У あの 奥さん 、 人 前 で も 平気 で ー と お 妖 さ ん に 小言 を 言う 。 Представляешь, она при 


всех может спокойно отчитать свою свекровь. 


Ср. rk.:: ず け ず け — акцент на бесцеремонности, наглости; つけ つけ — акцент на бес- 
пощадности. 


つべ こ べ [tsubekobc] 
Надоедливое высказывание воспринимающихся нудными объяснений и мнений (сост.) 
Словоупотребление: 人 と が …・( と ) 言 う 


260 / つ / Н. Г. Румак, О. П. Зотова 


て 喋る груб. языком чесать, трепаться; 返答 する дерзить в ответ; て 云わ ず に без вся- 
ких возражений; へ 言う огрызаться; перечить, возражать; придираться, привязываться /к 
пустякам/; ворчать, брюзжать; бурчать; тараторить, трещать; ~ @ 12`9`[© не говоря худо- 
го слова; без лишних слов 

У 一 言う な 。 Придержи свой язык! Закрой рот! Заткнись! 

У 今どき の 若い 者 は 一 文句 は 言う が 、 まとも な 仕事 は で き な い じゃ な いか 。 Современ- 
ная молодёжь только и знает, что ныть да жаловаться, а работать прилично не MO- 
гут, разве не так? 

У 玄関 に 座り 込ん で て と も っ と も らし い 理 屈 を 並べ て いた が 、 完全 に 無視 し て や っ た 。 Он 
расселся в прихожей и доставал меня своей благовидной софистикой, но я сделал 
вид, что ничего не слышу. 


つや つや [tsuyatsuya] ⑳ [tsuyatsuya] 
Красивый влажный блеск (сост.) 
Словоупотребление: <], 5. 52, 羽 、 布 > が …・( と ) 光 る 、 < А 
する ⑳ 
だ 
< 肌 、 皮 、 髪 、 羽 、 布 っ を …・ に 磨く 
… の ® <, 皮 、 髪 、 羽 、 布 > 
… し た ®@ ぐ 肌 、 В, 髪 、 羽 、 布 > 
て し た блестящий, глянцевый, лоснящийся; пышущий здоровьем; し た 顔 лицо, пышу- 
mee молодостью/красотой; 脂肪 で て し た 類 лоснящиеся от жира щёки 
モデ ル は て と 輝く 生地 の ドレ ス で ぴっ た り 身 を 包み 、 身 を くね ら せ て 歩く 。 Гибкие 
девушки-модели ходят по подиуму в облегающих платьях из блестящих тканей. 
あの お ば あさ ん 、 し わ ひ と つない て の 肌 が 自慢 だ 。Ta бабулька гордится своей глад- 
кой блестящей кожей без единой морщинки. 
У 朝市 に は 、 ト マト 、 ナ ス 、 ピ ー マ ン な どー し た 新鮮 な 野菜 が 色 鮮 や か に 並ん で いる 。 
Утром на рыночных прилавках разложены яркие блестящие свежие овощи: помидо- 
ры, баклажаны, перец. 


つる つる [tsurutsuru] А) [tsurutsuru] 


1. Звук энергичного продолжительного втягивания чего-либо гладкого; само такое втягива- 
ние (звукоподр., сост.) 


Словоупотребление: くめ ん 、 ゼ リー 状 の 食品 > を …・( ど と) 吸い 込む 、 す すり 込む ⑭ 
у 屋台 を 囲ん だ 連中 は 、 うど ん を すすり 込む 。 Сидящие вокруг тележки уличного про- 
давца с шумом втягивают в себя лапшу удон. 


У 赤ちゃん は スプ ー ン の ゼリー を 、 品 を すぼめ て て お いし そう に 飲み 込む 。Marerm вы- 


тянул губки и шумно, с аппетитом всасывает в рот с ложечки желе. 


2. Гладкость поверхности (сост. ) 


Словоупотребление: へ 肌 、 物 の 表面 シ > が …・( と ) な め ら か だ © 
する А 
だ 
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ぐ 肌 、 物 の 表面 > を ・・ に 磨く 、 ふく 

…・ の ご 肌 、 物 の 表面 > 
て する быть гладким; て の склизкий; гладкий; 一 光っ た гладкий и глянцевый; て に 磨く 
начищать до блеска; — 17% совершенно облысеть, быть совершенно лысым 


まだ 中 年 な の に て に は げ て いる 。 Хотя он человек среднего возраста, но успел уже со- 
вершенно облысеть. 


У 温泉 は 乳白 色 で 、 信 浴 後 に は 肌 が する 。 В этом источнике вода молочно-белого 
цвета, и кожа после купания гладкая-гладкая. 


У 道場 の 板の間 は 鏡 の よう に 一 に ふき ぬか れ て いた 。 Пол в спортивном зале начищен 


до зеркального блеска. 


3. Гладкое скольжение (сост.) 
Словоупотребление: < А. 物 シ が …・( と ) 滑 る ® 
て すべ る 道 скользкая дорога; する быть скользким; て の скользкий 
道 が て すべ る 。 Дорога скользкая, как каток. 


水 ご け の つい た 岩 に 一足 を と られ な が ちら 向 こう 岸 に 渡る 。 Оскальзываясь на порос- 
ших водорослями камнях, мы перебирались на тот берег. 

У 雨 の 高速 道路 で 急 ブ レー キ を 踏ん だ 車 は て 滑っ て 一 回 転 し た 。 Ha крутом повороте 
мокрого от дождя скоростного шоссе водитель резко затормозил, машина заскользи- 
ла и перевернулась. 


Тж. つる っ 、 つる り 、 つる ん 
У スパ ゲッ ティ を 1 本 つる っ と 吸い 込む 。 Я разом втянул в рот одну трубочку спагетти. 
У 男 は は げた 人 額 を つる り と 平手 で な で て 、 ば つ 悪 そう に 笑う 。 Мужчина потёр гладкие 


залысины надо лбом ладонью и смущенно засмеялся. 


の っ ぺら ぼう と いう お ば け は 目 も 鼻 も 口 も な いま っ た いら の つる ん と し た 顔 な ん だ よ 。 


«Ноппэрабо» ーー 3TO оборотень с гладким как коленка лицом без глаз, носа и рта. 


つん [tsun] 


1. Заострённый кончик TOHKOTO небольшого предмета (сост.) 
Словоупотребление: くど と げ 、 芽 、 つ ぼ み 、 自 > が …・ と と が る 、 の びる 、 上 を 向く 
и て と と が っ た バラ の と げ は 、 ちょ っ と さわ っ た だ け で びっ くり する ほど 痛い 。IIImmr 


у розы очень острые, чуть коснёшься — на удивление больно. 

У 春 浅 い 川 辺 に 、~ と の び た 華 の 新芽 の 緑 が た ま ら な く 新 鮮 だ 。 Momnompre побеги трост- 
ника, весной проклюнувшиеся по берегам неглубокой речки, поражают свежестью 
своей зелени. 


そん な に 高く も な い 鼻 が 、 て と 上 を 向い て いる と ころ が あい きょう が ある 。 Носик не 


сильно выдаётся вперёд, но симпатично курносый. 


2. Сильное ощущение в глубине носа, похожее на укол (сост.) 
Cnoeoynompe6nenue: くに お い 、 辛 さ > が ぐ 鼻 > に ・…・ と くる 
と する 
て と остро, едко (о запахе); ~ 292 05 резкий запах медикаментов 
その に お い が て と 上 鼻 に きた 。 Запах ударил в нос. 
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У 虫 刺さ れ の 薬 の 栓 を 抜い た ら 、 アン モニ ア の に お い が ~ と し て 、 思 わ ず 息 を と め た 。 身 
вынул пробку из флакончика с жидкостью OT комариных укусов, и в нос ударил та- 
кой запах аммиака, что я невольно задержал дыхание. 

いや に ワサ ビ の きい た すし で 、 ひ と 口 食べ た ら 鼻 に て と き て 涙 が 出 た 。 Я съел кусочек 
суси, обильно приправленных хреном васаби, и в носу защипало так, что даже слё- 
зы выступили. 


3. Высокомерное равнодушие, безразличие (сост. ) 
Словоупотребление: 人 > が …・ と すま す 
と する 
て と неприветливо, холодно; つど する держаться сухо, быть неприветливым, вести себя 
холодно/безучастно; て と し た холодный, безучастный, официальный 
あの 娘 は いつ も て と すま し て いる 。 Эта девушка всегда держится чопорно. 
У 質問 を し て も て と すま し て 返事 も し な い 。 Я задал ему вопрос, но он надменно пропу- 
стил его мимо ушей, ничего не ответив. 


у 猫 の や つ 何 を すね て いる の か 、 え さ を 見 せ て も て と むこ う を 向い て いる 。 Кошка 
моя, видимо, дуется на меня за что-то: предлагаю ей корм, а она гордо OTBODa- 
чивается. 


Тж. つん つん 
つ ー ん 


つん つん [tsuntsun] 


1. Крайняя заострённость кончика тонкого небольшого предмета (сост.) 
Словоупотребление: こと げ 、 芽 、 つぼ み 、 鉛筆 の し ん > が …・( と ) と が る 
する 

この 魚 、 て と が っ た と げ で 武装 し て いる 。9ra рыба вооружена очень острыми ши- 
пами. 

У と と が ら せ た 硬い 鉛筆 で 、 豆 粒 の よう な 字 を 書く 。 Остро отточенным твёрдым ка- 
рандашом OH выписывает мелкие, словно горошинки, буквы. 

い が が て し て いて な か な か クリ の 実 が 取り 出せ な い 。 Шипы очень острые, никак не 
могу достать каштанчик. 


2. Продолжительное продвижение вверх или вперёд (сост. 
Словоупотребление: く 芽 、 つぼ み 、 背 シ が …・( と ) の びる 
ぐ 昆 虫 > が ・・( と ) 飛 ぶ 、 走る 


У 高速 度 写 真 で 視 る と 、 つ ぼ ほ み は て の び て い く 。 В ускоренной съёмке видно, как бы- 
стро растут почки. 


У 水面 に は ミズ スマ シ が ~ 走 っ て いる 。 По поверхности воды шустро скользят водяные 
паучки. 

マソ 秋空 に 赤 ト ン ボ が 群れ て て と 飛び 交 う 。 В осеннем небе стайками снуют туда-сюда 
красные стрекозы. 

У 子供 が て の びる の で 、 洋 服 が すぐ 短く な っ て 着 ら れ な く な る 。 Ребёнок растёт так бы- 


стро, что форма становится короткой, и ее уже нельзя носить. 
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3. Продолжительное сильное ощущение в глубине носа, похожее на укол (сост.) 
Словоупотребление: くに お い 、 辛 さそ > が ぐ 鼻 > に ・……( と ) く る 
(と ) す る 
У 消毒 薬 を 散布 し た ば か りな の で 、 に お い が - て する 。 Здесь только что разбрызгали де- 
зинфекционную жидкость, поэтому запах бьёт в нос. 
У ОК ТИХО ЫС [с ~ < 5 В привокзальном туалете ужасная вонь, про- 
сто шибает в нос. 


ワサ ビ の つけ すぎ で 、 辛 さ が ひと 口 ご と に て と くる 。 В блюдо положили слишком мно- 


го хрена васаби, и с каждым кусочком в носу щиплет всё сильнее. 


4. Надменное, равнодушное отношение, недоступность (сост.) 
Словоупотребление: 人 つが …・( と ) する > 
する 

~ す る важничать, напускать на себя холодность, иметь натянутый вид; раздражаться 

У 彼女 は 朝 か らし て いる 。 Она с утра почему-то раздражена. 

У 家庭 で 何 が あっ た か 知ら な い が 、 職 場 に 来 て まで て 当たり 散ら すこ と は な い だ ろ う 。 
Не знаю уж, что у тебя дома произошло, но это не причина приходить на работу и на- 
брасываться на всех подряд. 


У 高慢 ち き な 娘 だ 。 し て あい さ つ ひ と つ し な い 。 Какая спесивая девица! Задирает 
нос, даже не поздоровается. 


Тж. つん 
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で 


て か て か [tekateka] ④ [tekateka] 


Дешёвый лоск, блеск гладкой поверхности (сост.) 
Словоупотребление: へ 布 、 髪 、 肌 > が ・…・( と ) ⑭ 光る 
に ® 光る 
だ 
*・… の ®<5, Ш> 
…: し た ® <, > 
— ярко; て 光る ярко сверкать/сиять; へ - し た 頭 cgepkarorma голова (хорошо напомажен- 
ная); し た 、~ の блестящие/лоснящиеся от помады (волосы); て の 充 блестящая/свер- 
кающая лысина; 頭髪 を て させ る до блеска напомадить себе волосы 
あの 男 は いつ も ひざ が に 光っ て いる ズボン を は いて 町 を うろ つい て いる 。Ogm вечно 
бродит по городу в штанах, вытертых на коленях до блеска. 
У 路面 が 凍っ て て だ 。 一 歩も 踏み 出せ な いよ 。 Дорога обледенела, аж блестит. Страш- 
HO даже шаг ступить. 
У 最近 じゃ ポ ボマー ド で の へ アス タイ ル な ん て 見 か け な い ね 。 Сейчас что-то не видно 


напомаженных волос. 
Тж. て か っ 


て ら て ら — описывает жирный блеск. 


で か で か [dekadeka] 
Преувеличенное описание событий, приукрашивание для привлечения внимания (сост.) 
Словоупотребление: て 人 、 組 織 > が ご 記事 、 名 前 、 写 真 、 商品 シ を …・( と ) 書 く 、 出 す 、 
宣伝 する 

— [непомерно] крупно; крупными буквами, Ha видном месте; ~ と 書き 立て る поме- 

стить на видном месте (в газете и т. п.) 

У 有名 税 か 何 か 知 ら な い が 、 離 婚 の いき さ つ を どの 週刊 誌 に も 一 書き た て られ て 、 あ の 
女優 も た ま ら な い だ ろ う ね 。 Наверное, это плата за популярность, но развод этой ак- 
трисы широко обсуждается во всех журналах — бедняжка, ей-то каково! 
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У 上 衆議院 解散 まお か 。 候補 者 の 写真 が また 堀 や 壁 に と 並ぶ こと だ ろう 。Heykemr сно- 
Ba распустили палату представителей?! Опять заклеят портретами кандидатов все за- 
боры и стены. 


ずい ぶん て と 新聞 、 テレ ビ で 宣伝 し て いる よう だ が 、 あの ウイ スキ ー 売 れ て いる の か 
о С таким размахом это виски рекламируется в газетах и на телевидении — инте- 
ресно, оно хорошо продаётся? 


て き ば き [tekipaki] 
Сноровистое и быстрое разрешение дел (сост.) 


Словоупотребление: 人 と が …・( ど と) 片づけ る 、 処理 する 
する 


— оперативно; быстро; живо; ~ し た оперативный; быстрый; скорый; энергичный; жи- 
вой; て し た 人 живой/проворный человек 


У 役 の 仕事 ぶり は て し て 気持 ち が よ い 。 Он так проворно справляется со всей рабо- 
той — приятно посмотреть. 


と や れ ! Живо! 


и 同じ 時 間 来 て も ら っ て も 、~ 仕 事 を 片づけ て くれ る 家政 帰 さん と 、 そ う で な い の と で は 
ずい ぶん 違い ます か ら ね 。 Какие разные бывают домработницы: приходят в одно и то 
же время, а одна быстро и ловко справляется с делами, а другая — нет/у одной в ру- 
ках всё горит, а другая медленно работает. 


Ср.: ば き ば き — описывает ловкие, расторопные действия 


て く て く [tekuteku] 


Прохождение пешком всего расстояния (сост.) 

Словоупотребление: 人 > が …・( ど と ) 歩 く 

て と 歩く тащиться, /еле/ волочить ноги 

この 暑 さ に 一 歩く の は ご めん だ ね 。 タ クシ ー で 行こ う よ 。He собираюсь я пешком та- 
щиться по такой жаре! Возьмем такси. 

У 通勤 手段 は この 電車 だ け 。 ス ト に で も な ろう も の な ら 、 2 時 間 の 距離 を と 歩か ね ば な 
ら な い 。 До работы можно добраться только этой электричкой. Если, например, же- 


лезная дорога начнет бастовать, придется пешком пройти расстояние, которое обыч- 
но я проезжаю за два часа. 


У 江戸 か ら 京 都 ま で 、 て と 歩い て 20 日 間 と いう 行程 だ っ た 。】o6parscg пешком от Эдо 


до Киото занимало 20 дней. 


で こ で こ [dekodeko] 
Назойливая аляповатость, большое количество аксессуаров (сост.) 
Словоупотребление: <> • • (2) 5. 並べ る 、 重ね る 、 盛る 
у 彼女 の 部 屋 、 置 物 や ら 絵 や ら や た ら て と 並べ て あっ て 、 ま る で バザー ル ね 。 У нее не 


комната, а какой-то базарный развал: всё заставлено безделушками, увешано кар- 
тинками и всякой другой ерундой. 
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У サー ビス だ と いっ て も 、 器 に 山盛り ~ 盛 られ た ん じゃ 食欲 な し だ 。 Может, это 
и бесплатно, но когда так горой наваливают еду в тарелку, пропадает всякий 
аппетит. 


у 油絵 の 具 を と 重ね て ある だ け の 絵 に 見 える けれ ど 、 こ れ が 名 画 な の か な あ 。 Это 
и есть знаменитый шедевр? А по мне, так просто намазюкано масляными краска- 
ми — и все. 


Ср.: ご て ご て — усиливается значение разнообразности; で こ で こ — описывает наполнен- 
ность доверху, большое количество. 


で ぶ で ぶ [debudebu] © [debudebul] 
Полнота без подтянутости (сост.) 


Словоупотребление: て 人 、 体 シ が …・( と ) 太 る А 
に 太る 
する А 
だ 
… の <А, Ж> 
… し た <А, Ж> @ 


て し た толстый, жирный, пухлый 
У 一 太っ た お ば さん な の に 、 水 中 で は 案外 軽々 と 泳ぐ 。Takag толстуха, а плавает нео- 
жиданно легко. 


У あの 男 、 一 に 肥え 太っ て 動け な いく らい な の に 、 そ れ で も た ら ふ く 食べ な いと が まん で 
き な い らし い 。 Он такой жирный, что даже двигается с трудом, и всё равно не может 
удержаться, чтобы за едой не набивать брюхо. 

カバ は の 腹 を 地面 に する よう に し て 歩い て いく 。 Бегемот при движении старается 
тереться своим огромным брюхом о землю. 


Cp. ТЖ. : で っ ぷり — описывает хорошее строение тела, подтянутые мышцы, в этом выра- 
жении нет отсутствия подтянутости, как в で ぶ で ぶ . 


て ら て ら [teratera] 


Жирный блеск (сост.) 
Словоупотребление: へ 肌 、 塗料 、 (塗料 を 塗っ た ) 物 シ が ・・( と ) 光 る 、 脂 ぎ る 
する 
~ блестя, поблёскивая; ~ す る блестеть; て し た блестящий (о лысине и т. п.), лоснящийся; 
ЛЕНИ блестящая лысина; て 脂 ぎ っ て いる лосниться от жира 
У 一 脂 ぎ っ た 顔 の 男 た ち が 、 い や し い 目 つき で ホス テス た ち を 物色 し て いた 。Myxkqumpr 
с лоснящимися жирными лицами жадно разглядывают девушек-хостесс, оценивая 
их достоинства. 


у 夏 の 昼下がり 、 ДОЖДЯ Гат. В полуден- 
ный зной море блестит под лучами солнца, будто залитое маслом. 


и ペン キ 塗 り た て で 、 どの ベン チ も て し て いて 座れ な い 。 Скамейки блестят свежей кра- 
ской, никуда нельзя присесть. 


Ср.: て か て か — описывает сверкание, ощущение жирности отсутствует. 
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で れ で れ [deredere] ④ [deredere] 


1. Расхлябанное поведение, отсутствие подтянутости, сдержанности (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・( と ) て する > ® 
する А 
У 訪ね て きた の は 身なり か ら 歩 き 方 か ら 一 崩れ て いて 、 場末 の 商売 女 と いっ た 感じ の 女 


で し た 。 К нам заходила женщина — и сама на вид неопрятная, и походка у нее рас- 


хлябанная — ни дать, ни взять, торговка с местечкового рынка. 

У 彼 っ た ら 正 体 も な く 酔 っ 払っ ちゃ っ て 、 手 を 離し た ら ー と 路上 に 座り 込ん で 寝 て し まう ん 
だ 。 Он, мерзавец, напился до неприличия: стоило отпустить руки, брякнулся на 3CM- 
лю и заснул. 

" 連日 の 猛暑 所 の 連中 も ーー し て いて 、 仕事 に な ら な い 。 Какой день стоит страшная 
жара, у нас в офисе все распустились, никакой работы. 


2. Отсутствие строгости в отношении другого пола, либо любимого человека (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が ご 異性 > に ・…・( に ) 甘 い 、 だ らし な い 
だ 
する ⑳ 
~ す る волочиться (за женщинами); заигрывать (с женщинами); し た похотливый; 
て し た 男 бабник; 女 に て する волочиться за женщинами 
У 社長 っ た ら 、 従業 員 に は ひど く 厳 し いく せ に 、 自分 の どら 息子 に は に 甘い ん だ か ら 
いや に な る 。Ham-To начальник! С подчиненными строг, а с собственным сыночком- 
шалопаем мягок до неприличия, балует его — смотреть противно. 
あの 男 、 ちょ っ と 美人 だ と すぐ に な っ て 上 鼻 の 下 を の ば す 。 Он, как завидит симпатич- 
ную девушку, сразу начинает заигрывать и хвост распускать. 
あい つつ 女房 に て で 、5 時 きっ か り に 一 目 散 に 退社 し て いく 。Ogm просто обожает свою 


жену, и ровно в пять часов стремглав мчится с работы домой. 


Тж. で れ っ 、 で れ 一 っ 


で ん [den] 
Отсутствие движения; нахождение на одном месте большого, тяжёлого предмета (сост.) 


Словоупотребление: て 人 、 物 > が …・ と 座る 、 お さま る 、 か まえ る 
と し た だ ぐさ が か まえ ジン 

て と し た прочно; массивно; солидно; ярко, заметно; торжественно 

и ~~ と 大 臣 の いす に 腰 を 据え た 。 Он прочно занял кресло министра. 

у と に か <6 畳 の 部 屋 に 、 グラ ンド ピア ノ が て と お さま っ て いる ん だ か ら 、 寝る 場所 も な い 。 В o6- 
щем, в крохотной комнатке всё пространство занял огромный рояль, так что спать негде. 

У 若 社長 は 社長 室 に て と 座っ て いれ ば いい ん で す 。 Молодому президенту достаточно 
будет важно сидеть в своём кабинете. 

у 鼻先 に て と マン ジョ ン が 建っ て 、 わ が 家 は 一 日 中 日 が 当たら な い 。 Под самым носом 
у нас выстроили здание, теперь в квартиру солнце в течение дня совсем не попадает. 

м 何 十 頭 と いう 雌 を か か えた ハー レム に 、 雄 アザ ラ シ は ~ と に ら み を きか し て いる 。 Hepra- 
самец грозно следит за своим гаремом из нескольких десятков CAMOK, не сводя с них глаз. 


Тж. で 一 ん 
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と 


どー [doo] 


Перемещение или распространение Da3OM тяжёлого предмета; звук такого перемещения 
(звукоподр., сост.) 


Словоупотребление: < 水 、 +, Л, Ж> が …・ と 流れ る 、 崩れ る 、 落ち る 、 倒れ る 、 突 
き 進む 
て と грохнуться, шлёпнуться (о ком-л.) 


У 水門 を あけ る と 大 量 の 水 が て と た ん ぼ に 流れ 込ん で きた 。 Открыли створы, и на поля 


с рёвом устремились потоки воды. 


У 雪 月 が て と 襲い 、 山 小屋 を た ち ま ち の み 込 ん で し まっ た 。 С горы обрушилась лавина 


и погребла под собой хижину. 


у 大 木 が 風 で 折れ 、 て と 横倒し に な っ た 。OrpoMroe дерево сломалось и рухнуло под 
напором ветра. 


Тж. どー っ ーー чаще употребляется для описания действий группы предметов из-за более 
громкого звука и силы движения. 


ә Кә Еи 
У ЕВ, どー っ と バリ ケー ド に 突入 し て いっ た 。 Отряд полиции ринулся на баррикады. 


どー どー [doodoo] 


1. Продолжительный звук падения или приближения большого количества жидкости; само 
такое падение, приближение (сост.) 


Словоупотребление: <, №, 水流 > が …・ と 音 を た て る 、 落下 する 、 打ち 寄せ る 、 流れ る 


~ с шумом, с грохотом, гулко (о тяжёлых шагах, порывах ветра, струях льющейся 

воды, бушующих волнах и др.) 

У 岩 壁 に 大 波 が と 打ち 寄せ て は 空 へ 白い 飛 洒 を 高々 と あげ る 。 Огромные волны с pe- 
вом ударяются о скалы, вздымая тучи белых брызг к самому небу. 

у 何 折 メー トル の 高 さ を て と 沙 下 する 滝 の 音 は 、 何 キロ も 離れ た 村落 に も 響い て くる 。 
Рёв OTDOMHOTO водопада высотой в несколько сотен метров доносится даже до дерев- 
ни, находящейся за несколько километров от него. 
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2. Оклик, употребляющийся для торможения, остановки лошади (сост.) 
Словоупотребление: < А> が ぐ 馬 > を …・ と と め る 、 А 
馬車 の お じ さ ん は 手綱 を 引い て て と 馬 を と め る 。 Мужик на телеге натянул вожжи 
и закричал: «Тпрууу!», останавливая лошадь. 
か わい い 少 年 御 者 が か け 和 寄っ て て と 静め る と 、 荒 馬 は た ち ま ち お と な し く な っ た 。 Под- 
бежал миловидный мальчик-кучер с криком: «Тпру, стой!», и норовистая лошадь тут 
же успокоилась. 


Тж. どー、 どー っ 、 どっ 


どか っ [dokat] 


1. Движение вверх и вниз, увеличение и уменьшение, вход и выход и т. п., осуществляющи- 
еся в большом количестве (сост.) 

Словоупотребление: < 物量 、 金銭 、 人 数 > が …・ と 落ち る 、 出 る 、 は いる 、 減 る 、 増 す 、 

あがる 、 ト が る 

て と плюх! て と 腰 を 下ろ す плюхнуться на стул и т. и. 

у 相場 が ー と 下がっ た 。 Цены полетели вниз/резко упали. 

У 今 に て と も うけ て 、 御 殿 の よう な 家 を 建て て や る と いう の が 主人 の 口ぐせ で し た 。Myx 
любил приговаривать: мол, сейчас ка-ак заработаю, да как отгрохаю дом не хуже 
дворца! 

Y 今年 は サン マ が 豊漁 で 、 魚 市 場 に と 人 人 荷 し た 。 В этом году богатый улов сайры, ею 
завалены все рыбные рынки. 


2. Неколебимое расположение на месте тяжёлого предмета (сост.) 


Словоупотребление: <, №. 自然 、 現象 > が …・ と 位置 を 占め る 
У 親方 は 土合 ぎざぎざ わ や に ~ と 座り 込み 、 腕組み を し て 弟子 の けい こ に 目 を 配る 。 Старшина 


клуба занял место у края ринга и, скрестив руки на груди, наблюдает за трениров- 
кой учеников. 

и タンクローリー に ~~ と 立ち 往生 され て 道路 は 大 渋滞 。Ilmcrepra застряла посреди до- 
роги — ни туда, ни сюда, и образовалась громадная пробка. 


Ср. тж.: ど さ っ ーー описывает количественную тяжесть; どか っ — В добавлении к тяже- 
сти описывает твёрдость, неколебимость. 


Тж. どか り 、 どっ か 、 どっ か り 


どか ん — выражение, подразумевающее силу удара. 

どか どか 

あの お ば さん 、 こ の パチ ンコ 台 が よほど 気に入っ て いる と みえ て 、 来 た ら 最後 どか り と 
腰 を すえ て 動 こ うと し な い 。 Той тётушке, кажется, очень нравится этот игровой aB- 
томат: как приходит — прочно усаживается перед ним и до самого закрытия ни 
с места. 

у 門 の 前 に 大 き な 大 が 一 日 中 どっ か と 寝そべっ て 動 こ うと し な いん だ か ら は いっ て いけ 
な いん だ 。 Перед самыми воротами целый день лежит без движения огромная пси- 
на — не войдёшь. 

У 大 き な 赤 い 鼻 が 顔 の 真ん中 に どっ か と すわ っ た ビ ピエロ の お 面 。 Маска Пьеро — огром- 


ный красный нос, посаженный посреди лица. 
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どか どか [dokadoka] 

1. Энергичное перемещение большого количества людей, большой массы предметов BO- 
внутрь и наружу, вверх и вниз; тж. звук такого перемещения (звукоподр., сост.) 
Словоупотребление: < Л. > が …・( と ) 出 る 、 は いる 、 の ぼる 、 $05 
— (と ) один за другим; толпой; 押し 寄せ る нахлынуть 
У 群集 が ホー ル に 押し 寄せ た 。 Толпа хлынула в зал. 

У 殺気 立っ た 男 た ち が て と 階段 を か け お り て き て 子供 を 突き と ば し 車 に 乗っ て いき ま 
し た 。 Несколько свирепых мужиков с грохотом скатились вниз по лестнице, и, от- 
швырнув ребёнка, вскочили в машину и уехали. 


У 子供 た ち は て と 学校 の 道具 を 玄関 に ほう り 込 ん で 野球 の 練習 に 飛び 出し て いっ た 。 
Дети с грохотом свалили школьные вещи в прихожей и умчались на бейсбольную 
тренировку. 


Ср. тж.: ど さ ど さ ーー описывает беспорядочность; どか どか — описывает резкость. 
ど た ど た — субъектом ЯВЛЯЮТСЯ беспорядочно собранные вместе предметы; при описа- 
нии людей, животных и т. п. движения воспринимаются как замедленные. 

2. Резкое движение вверх-вниз, наружу и вовнутрь, увеличение и уменьшение (степ.) 
Словоупотребление: く 物 事 > が …・( と ) 出 る 、 は いる 、 増え る 、 減る 、 あがる 、 下 が る 
宅配 依頼 の お 歳暮 が 運び 込ま れる の で 、 い くら 人 手 を 増やし て も 間に合わ な い 。 По- 


сылки с подарками, которые надо доставить к новому году, идут лавиной, И СКОЛЬКО 
не увеличивай количество служащих, всё равно не успеть. 


バナ ナ な ん か この ご ろ じ ゃ て 輸入 され る か ら 、 珍 し くも な ん と も な く な っ た 。 Всякие 6a- 
наны в последнее время импортируют в огромных количествах, так что они пере- 
стали быть какой-то редкостью. 

У この 製品 、 海 外 か ら の 注文 が て と 増え て 笑い が と ま ら な い 。 Не могу удержаться от 


смеха: на этот товар посыпались заказы из-за рубежа. 


Тж. どか っ 


どか ん [dokan] 


1. Звук взрыва. Тж. звук столкновения твёрдых тяжёлых предметов; само такое столкнове- 
ние (сост.) 
Словоупотребление: へ 爆発 物 > が …・ と 音 を た て る 、 爆発 する 
<> が と 沙 ち る 
<> と < 物 > が … と ぶつ か る 
<> が <р (с ・・ と ぶつ か る 
У て と 大 砲 が 鳴っ た 。 Грянул пушечный выстрел./ Бухнуло орудие. 
山 が て と 噴火 し た ら 逃 げ 場 も な い 狭 い 島 だ 。 Это крохотный островок: если вулкан ба- 
бахнет, деваться некуда. 
いつ て と いう か と 、 子供 た ち は 耳 を ふさ いで 花火 を 遠巻き に し て いる 。 Ребятишки отош- 
ли на безопасное расстояние, и, зажав уши, ждут, когда же бабахнет фейерверк. 
て と いう 爆発 音 と 同時 に 工場 か ら 炎 が あがっ た 。Pasarcg взрыв, и в тот же миг над 
заводом взметнулось пламя. 
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2. Осуществление Da3OM в большом количестве (сост.) 
Словоупотребление: へ 物事 が …・ と 起こ る 
3 月 な の に 東京 で は て と 大 雪が 降っ た 。 На дворе март, а в Токио вдруг навалило снегу. 
У 車 で 人 身 事故 な ん か 起こ し た ら 、 そ れこ そ て と お 金 が 必要 に な る 。 Вот если устроишь 


автомобильную аварию с человеческими жертвами, тут уж точно понадобится куча 
денег. 


3. Осуществление действия разом, энергично (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・ と くす る > 
て と плюхнуться (в кресло и т. п.) 
y 初め に て と 出 端 を くじ いた ほう が 、 け ん か は 勝ち だ 。Kro сможет резко осадить про- 
тивника в самом начале, тот и победил в ссоре. 


у て と 気 前 よく 頭金 を 払っ た まで は よかっ た が 、 еони 05+Д\ МЧС 176, 
Задаток я оплатил легко, щедрой рукой, а BOT чтобы выплатить остаток кредита, при- 
дется потрудиться. 


Тж. どか ー ん 


どか っ — акцент на большое количество; どか ん — акцент на силе. 


どき っ [dokit] 


Одиночный сильный удар сердца от неожиданности, испуга; подобный испуг (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・ と 驚く 
と する 
ーー と する опешить; быть очень напуганным; перепугаться; содрогнуться; вздрогнуть; — 
させ る напугать; поразить 
м 前 方 の 暗がり に 人 影 が 見 えた の で と 立ち すく ん で し まっ た 。B темноте впереди вдруг 
показался чей-то силуэт, и я от неожиданности застыл на месте. 
車 の 前 を いき な り 自 転 車 が か すめ て いっ た の に は て と し た 。 Перед самой машиной 
проскочил велосипедист, и я вздрогнул. 
У 私 の 足音 で 、 ご み を あさ っ て いた 猫 は て と し た 表情 で 振り 向い た 。 При звуке моих ma- 


гов кошка, гонявшаяся за бумажкой, настороженно обернулась. 


Тж. どき ん 、 どっ きん 、 どき り 、 どっ きり 、 どき どき 


どき どき [dokidoki] Ф [dokidokil 


1. Звук сильного биения сердца при интенсивных движениях или при душевном волнении; 
само такое биение (сост.) 
Словоупотребление: <Я, > が …・( と ) 鳴 る 、 打つ А 
する А 


て する трепетать; /учащённо/ биться (о сердце); 胸 を させ な が ら с бьющимся сердцем 


心臓 が て し た 。 Сильно забилось сердце. 
у 小犬 を 抱き あげ る と 、 て と 心臓 が 鼓動 する 音 が 胸 に 伝わっ て きま し た 。 Я обнял щенка 


и почувствовал биение его сердечка. 
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У アパ ー ト の 階段 を 一 気 に 5 階 ま で か け あ が っ た も ん だ か ら 、 胸 が し て 息 も つけ な い 。 
Я ведь одним MaXOM взбежал на пятый этаж по лестнице, поэтому сердце колотится 
как сумасшедшее, и дыхание не могу восстановить. 

2. Напряжение при беспокойстве, страхе, ожидании (сост.) 
Словоупотребление: 人 、 胸 、 心 ラ が …・ す る А 
だ 

У 子供 た ち は し な が ら も ホラ ー 映 画 か ら 目 を そら さ な い 。 Ребятишки дрожат от страха, 

HO продолжают смотреть фильм ужасов. 


胸 を ーー させ て 人 試 の 合格 発表 を 見 に 行く 。Cepmre мое бешено колотилось, когда я 


шел смотреть результаты вступительных экзаменов. 


У ご ま か し を 見 破 ら れ は し まい か と 、 内 心 て だ っ た 。 В душе я ужасно переживал, не 


раскроется ли мой обман. 


тж. どき っ 、 どき り 、 どき ん 、 どっ きん 


ど ぎ ま ぎ [dogimagi] 
Растерянность, невозможность сразу отреагировать под давлением, или будучи захвачен- 
ным врасплох (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) う ろ た える 
する 


て する робеть, теряться; волноваться, нервничать; быть встревоженным; растеряться; 

て し て в замешательстве, CO смущением 

У 柔道 界 の ゴー ルド メダ リス ト も 記者 団 の 質問 責め に は て と 口 ご も る ば か り 。 Журнали- 
сты забросали вопросами обладателя золотой медали в дзюдо, и OH лишь бормочет 
что-то в растерянности. 

у 外国 人 に 道 を 聞か れ 、 や さ し い 英語 な の に て し て 答え られ な か っ た 。 Иностранец cnpo- 
сил у меня, как пройти куда-то, и хотя ничего сложного в этой английской фразе He 
было, я растерялся и не смог ответить. 

У 一 流 ホ テル の 豪華 披露 宴 。 客 の 僕 の ほう が し て ご ち そ う の 味 も わか ら な い 、。 Я попал 
на роскошный банкет в первоклассной гостинице и чувствовал себя настолько не- 
ловко, что не чувствовал даже вкуса еды. 


と くど とく [tokutoku] 


Звук пульсирующего истечения жидкости из Y3KOTO отверстия сосуда (сост.) 
Словоупотребление: へ 液体 シ が …・( と ) 音 を 出す 、 流れ 出る 
< 液体 > が …・( と ) 注 ぐ 
…・ と いう ぐ 音 > 
У 口 か ら 赤 黒い 血 て と 流れ た 。 Из раны пульсирующей струёй текла тёмная кровь. 
けた お され た 向 か ら 石 油 が 一 流れ 出 て 床 に 広がっ た 。 Из опрокинутой канистры 
на пол натекла лужа керосина. 


ウイ スキ ー を グラ ス に つぐ と き の て と いう 音 で 、 も うな まつ ば が 出 て くる 。y меня слюн- 


ки текут, когда я слышу бульканье наливаемого в стакан виски. 
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Тж. どく どく — более тяжёлая, вязкая жидкость, чем в どく どく : за счет этого большая сила 

истечения. 

ー ручьём, потоком; て 流れ 出る хлынуть/политься [ручьём]; 水 を 一 飲む жадно пить воду 

弾丸 を 受け た 胸 か ら 血 が どく どく 噴き 出し て シャ ツ を 真っ 赤 に 染め る 。 Из пулевого от- 
верстия на груди толчками выплёскивается кровь, и рубашка окрашивается алым. 


か め の ど ぶろ く を どく どく と 茶わん に つい で あお る 。 Налив густое неочищенное сакэ из 


кувшина в чашку, я залпом осушаю ее. 


と こと こ [tokotoko] 


Быстрое передвижение мелкими шажками человека, животного; тж. употребляется для 
описания медленного передвижения транспорта мелкими движениями (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) 歩 く 

く 車 > が … (と) 進む お 、 走る 


и や っ と 歩け る よう に な っ て 、 親 が 目 を 離す と ~ 表 通り へ 出 て いく 。 Малыш наконец-то 


научился ходить, и только родители отвернутся, шустро бежит на дорогу. 


ね じ を 巻く と 、 むく 大 は て と 歩き は じ め た 。 Я повернул ключик, и — топ-топ! — заво- 


дная собачка двинулась вперёд мелкими шажками. 


и 2 両 編成 の お も ちゃ の よう な 登山 電車 が と 山道 を 登っ て いく 。 Маленький, словно 


игрушечный, фуникулёр из двух вагонов, не спеша, ползёт в гору. 


ど さ っ [dosat] 


1. Звук падения довольно тяжёлого, мягкого предмета (сост.) 
Словоупотребление: <, А> が …・ と 音 を た て る 、 落ち る 
У 列車 の 網棚 か ら 、 か ば ん が て と 落ち て きた 。 С багажной полки плюхнулся на пол 
портфель. 


У 山 の よ うな 書類 を て と デス ク に 置い て 、「 今 日 中 に 頼む よ 」 だ か らい や に な っ て し 
まう 。 Сколько можно! Притащит гору документов, шмякнет на стол: «Это тебе 
на сегодня!» 


У 登っ て いた 木 の 枝 が 折れ て 、 子 供 が て と 芝生 に 転落 し た 。 Ветка, на которую караб- 
кался ребёнок, обломилась под ним, и он шлёпнулся на газон. 
У ライ オン の お 母さん は て と 草原 に 横 に な っ て 、 子 ラ イオ ン に 乳 を 飲ま せる 姿勢 を と る 。 


Львица улеглась на траву и приготовилась кормить детёныша. 


Ср. тж. どか っ ーー звук столкновения довольно твёрдых предметов; ど さ っ ーー акцент 
на трении в момент соприкосновения; тж. どか っ описывает жёсткость, неколебимость 
B добавлении к весу и количеству, а ど さ っ описывает тяжесть количества. 


ど し っ — погружение под действием собранной тяжести; ど さ つ — распространение как 


звука, так и тяжести. 


2. Собранность большого количества разом (сост.) 
Словоупотребление: へ 物事 > が …・ と くる 、 集まる 、 は いる 


y 広告 を 出す と 同時 に 、 申し 込み が と きた 。 Не успел я опубликовать объявление, как 
посыпались заявки. 


274 12] Н. Г. Румак, О. П. Зотова 


У 主人 た ら 、 人 研究 だ の 発明 だ の と 急 に 言い 出し て 、 わ け の わか ら な い 本 を と 買い 込ん 
で きた ん で す 。 Moii-To муж, всё болтает про какие-то исследования, изобретения — 
притащил домой кучу непонятных книжек. 


な ぜ か 確定 申告 する 人 は 期限 ぎり ぎり に と くる も の な ん で す よ 。 Неизвестно почему, 


HO регулярные отчёты почему-то все скопом сдаютв самый последний день. 


Тж. ど さ り 

ど さ ん 、 ど さ ど さ 

どっ さり — сильный акцент Ha большом количестве 

У 幹 の 半分 まで の こぎ り を 入れ る と 、 木 は 自分 の 重み で ど さ り と 倒れ た 。 Пила дошла до 
середины ствола, и дерево рухнуло под собственной тяжестью. 


у ベッ ド の 上 に あお むけ に ど さ ん と 体 を 投げ 出し て 、「 あ あ 、 疲 れ た 」。 Я рухнул спиной 


на кровать: «Как же я устал!» 


ど さ ど さ [dosadosa] 


1. Звук повторяющегося падения довольно тяжёлого, мягкого предмета. Тж. употребляется 
для описания мощного, необузданного продвижения большого количества людей или жи- 
вотных либо тяжёлых людей или животных (звукоподр., сост.) 

Словоупотребление: <> が …・( と ) 沙 ちる 
く 物 > を … (と) 投げ 込む お 、 投げ 出す 、 投げ 落と す 
< 人 > が ・…( と ) 進 退 す る 
する 
У 松 の 枝 に 積もっ た 雪が 朝日 に あたため られ て 一 沙 ち る 。 Лежащий на ветках снег под- 
таивает под лучами утреннего солнца и тяжёлыми комьями срывается вниз. 
и 映画 が は ね た と みえ て 、 どの 出入 り 口 か ら も 客 が て と 先 を 争っ て あふ れ 出 る 。 Фильм, 


видимо, закончился, и из всех дверей толпой повалили люди, пробивая себе дорогу. 
や ぶ の 奥 か ら イ ノシ シ が て と 突進 し て きた 。 Из зарослей на нас ринулся кабан. 


どか どか — чаще воспринимается как звук ударов твёрдых тел; どしどし — воспринима- 
ется как звук вибрации; кроме того, どか どか даёт ощущение грубости, ど さ ど さ — omy- 
щение беспорядка, безобразия. 

ど た ど た — субъектом выступает собрание разнообразных предметов; при описании лю- 
дей и животных ощущение замедленности движений. 


2, Непрерывное передвижение большого количества предметов вовнутрь и наружу (сост.) 


Словоупотребление: ぐ 物 事 > が …・( と ) 出 る 、 は いる 、 集まる 、 くる 
У 登山 シー ズン に な る と ご み が ~ て 集まっ て きま すか ら ね 。 С началом сезона восхожде- 


ний прямо на глазах растут горы мусора. 


У 求人 の 申し 込み が て くる の も あり が た 迷惑 な も の で す よ 。 В огромных количествах 
приходят заявления от желающих поступить Ha работу — вроде бы, и хорошо, да уже 
не знаешь, куда от них деваться. 

У НИКО сз), ЛНУ)“ ГЕОС, ЖШ ЛУД уос ‹® 
勘定 。 Поддавшись всеобщей мании застройки участков, крестьянские семьи, распо- 
ложенные недалеко от города, строят многоквартирные дома и автостоянки, рассчи- 
тывая на то, что к ним хлынут потоки денег. 


Тж. ど さ っ 、 ど さ り 、 ど さ ん 
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ど し っ [doshit] 
1. Звук падения, столкновения довольно тяжёлых, мягких предметов (звукоподр.) 

Словоупотребление: <. №2 が … と 落ち る 

ぐ 物 、 人 > が …・ と ぶつ か る 
<. Л> が く 物 、 人 > に …・ と ぶつ か る 

眠り こけ て 上 の 寝台 か ら て と 床 に 落ち て し まっ た 。 Я задремал и свалился с верхней 
полки Ha пол. 

У 犬 と に ら み あっ て あと ず さ り し て いき 、 ЕЩЕ Е КОРОНА Глядя соба- 
ке в глаза, я стал отступать назад, но ударился об ограду и оказался в буквальном 
смысле слова припёртым к стенке. 

Y 北海 道 か ら 海 の 幸 山の幸 が 宅配 され て 玄関 に と 置か れ た 。IIpuse3eHHpre с Хоккай- 


до «дары моря и суши» свалилив прихожей. 


Ср. тж.: ど さ っ — ощущение распространения звука и тяжести; ど し つ — ощущение co- 
бранности веса, погружения. 


2. Довольно большой вес, тяжесть (стеи.) 

Словоупотребление: <, №2 が …・ と 重い 

У 赤ん坊 と いっ て も 10 キ ロ は あり 、 ~ と 重く 片手 で 抱き あげ られ る も ん じゃ な い 。 Младенец- 
то младенец, а весит килограмм десять, тяжёленький, на одной руке уже He удер- 
жишь. 

У 渡さ れ た か ば ん は 何 が は いっ て いる の か 、 肩 が 下がり そう に と 重かっ た 。 Интерес- 
но, что было в портфеле, который мне отдали? Своей тяжестью OH оттягивал мне 
руки к земле. 


Ср. тж.: すし っ — употребляется при описании веса более мягких предметов; в ど し っ 
ощущается крепость, твёрдость. 


2. Неколебимость тяжёлого предмета (сост. 
Словоупотребление: < Л. > が …・ と こい る 、 ある > 
…・ と し た ご 人 、 物 > 
У 雄 ラ イオ ン は 岩 頭 に と か まえ て いる 。Ha вершине скалы, словно памятник, стоит 
без движения огромный лев. 
У 応対 に 出 た の は て と し て か っ ぷく の いい 男 だ っ た 。 Общаться с нами вышел крепкий, 
плотно сбитый мужчина. 
て と し た 大 仏 が 露 座 の まま 慈眼 を そそ いで お られ る 。 Под открытым небом сидит без 
движения Большой Будда, ласково глядя на окружающий мир. 
Тж. ど し り 
ど し ん 、 どしどし 
どっ し り 
行商 の お ば さん は 背負 っ て きた 荷物 を ど し り と 縁側 に の せ 、 縛 っ た 結び 目 を と く 。Pas- 


носчица скинула с плеч свой товар на пол и начала развязывать узлы. 


ど し ん と сглухим стуком, тяжело (упасть и т. п.); ど し ん と ぶつ か る стукнуться обо 
что-л.; ど し ん と 落ち る грохнуться, «загреметь»; ど し ん と 沙 と す co стуком уронить; наде- 
лать шуму, уронив что-л. 


и 荷物 を 床 の 上 に ど し ん と 置く 。 Tkemno грохнуть вещи на пол. 
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どしどし [doshidoshi] 


1. Продолжительный звук продвижения или столкновения довольно тяжёлого предмета од- 
новременно с сотрясением земли (звукоподр.) 
Словоупотребление: <, №, 建物 が ・・( と ) 鳴 る 、 振動 する 
する 


<= > 7й,+.. (Е)# < 

< 人 > が ・…( と ) 音 を た て る 、 歩く 、 進む 、 

ぐ 物 > が ・・( と ) 落 ちる 

ぐ 物 、 人 > と < 物 、 人 > が … (と) ぶつ か る 
ぐ 物 、 人 > が ぐ 物 、 人 > に …・( と ) ぶ つか る 


= стуча ногами; て 質問 する забрасывать вопросами; ~ < работать не покладая рук 


У 象 の 群れ が 通る と き は 遠く まで ~ と 地 鳴 り が 伝わっ て くる 。Korna проходит стадо сло- 


нов, их гулкие шаги слышны далеко вокруг. 


ドア に 体 ど と て と ぶつ か っ て あけ よう と する が あく も の で は な い 。 Он бился в дверь 


всем телом, пытаясь открыть её, дверь гудела, но не поддавалась. 


у 屋根 の 雪 お ろ し 。 雪 を 四角 に 区 切っ て 下 へ ー と 落と す 。Mpr скидывали снег с крыши, 


разрезая его на большие четырехугольники, под ударами которых земля гудела. 


Ср. тж.: ど さ ど さ — воспринимается как звук соприкосновения; どしどし — воспринима- 
ется как звук вибрации. 


2. Крайне энергичное осуществление действий (сост.) 
Словоупотребление: へ く 人 、 団体 > が …・( と ) くす る > 


— быстро; непрерывно; один за другим; в большом количестве, как можно больше; ~ Рг 

付け る быстро покончить с чем-л. 

у 今度 の 交通 安全 週間 に は 、 特に 二輪 車 を 厳重 に 取り 締まり 、 違反 者 を 一 処 分 する 。 
В течение этой недели мероприятий по безопасности дорожного движения особенно 
сурово взялись за мотоциклистов и беспощадно карали нарушителей. 


У この 番組 に 対す る ご 意見 を て お 寄せ くさ い 。Mpr с нетерпением ждем ваших мнений 
по поводу этой программы./Присылайте, присылайте нам ваши отзывы о нашей 
программе. 


Ср. тж.: どん どん — описывает энергичность действий, изменений, настойчивость про- 
движения. 


тж. ど し っ 、 ど し り 、 だ ど しん 、 ど し ー ん 


ど し ゃ ど し ゃ [doshadosha] 

Продолжительный звук сильных ударов больших порций жидкости по поверхности (зву- 

коподр.) 

Словоупотребление: て 液体 > が …・( と ) 流 れる 、 降る 、 落ち る 、 は ね る 

軒 の 雨 ど い が は ずれ て し まい 、 雨 水 が 一 落ち て くる 。 Водосточная труба отвалилась, 
и с крыши хлещет дождевая вода. 

У 道路 に 池 の よ うな 水たまり が で き 、 疾走 する 車 が と 水しぶき を あげ て 通る 。 На до- 
роге образовалась лужа, громадная, словно пруд, и проходящие машины поднимают 
тучи брызг. 
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у 排水 口 の ホー ス が は ずれ 、 洗濯 水 が て と 床 に 流れ 出し た 。 Шланг отсоединился, и из 


стиральной машины на пол хлещет вода. 


どす ん どす ん [dosundosun] 
Звук сильного, до погружения падения, удара тяжёлого предмета (сост.) 
Словоупотребление: < Л. > が …・( と ) 音 を た て る 、 落ち る 、 ぶつ か る 
м 強力 な サー ブ を 打ち 込ま れ て 、 だ れ ひ と り 受 け と め ら れ な い 。 Одну за другой он 


посылает такие сильные подачи, что никто не может их отбить. 


いよ いよ 工事 が 始ま る らし く 、 資材 を お ろ す 音 が て と 響い て くる 。 Похоже, вот-вот нач- 
нут строительство — постоянно слышны гулкие удары сбрасываемых на землю 
стройматериалов. 


て と ドア に 体 当 た り し て あけ よう と し た が だ め だ っ た 。 Я тяжело бился в дверь всем те- 


лом, пытаясь открыть её, HO дверь не поддавалась. 
тж. どす どす 、 どす ん 、 どす 一 ん 、 どす っ 
いき な り 緑 側 か ら 人 相 の 悪い 男 た ち が ど す ど す 土 足 で 踏み 込ん で きた の で す 。 Внезапно 


с веранды протопали в дом, не снимая обуви, мужчины с противными физиономиями. 


Ср. тж.: ど し ん ど し ん — ощущение распространяющихся вширь колебаний; どす ん どす 
ん — распространение колебаний вовнутрь. 


ど た ど た [dotadota] 


Продолжительный звук грубого наступления людей, беспорядочного падения тяжёлых 
предметов (звукоподр.) 
Словоупотребление: < А> が …・( ど と ) 歩 く 、 走る 
する 
く 物 > が ・・( と ) 倒 れる 、 落ち る 


^— топ-топ 


У スキ ー 潜 を は いた まま ~ と 階段 を 上 り 下 りさ れる ん じゃ た ま ら な い 。 Терпеть не могу, 


когда топают вверх-вниз по лестнице прямо в лыжных ботинках. 


太っ た お か みさ ん が 「 ど ろ ぼ ーー!」 と 叫ん で て と 店 か ら 飛 び 出 し て きた 。 Толстая хозяй- 


ка, тяжело переваливаясь, выбежала из магазина с криком: «Вор! Вор!» 


赤ちゃん 寝 た ば か り で すか ら 、 し な いで 座っ て いて くだ さい よ 。 Малыш только что 


заснул, поэтому не топай тут, сядь, посиди. 


У 立て か け て あっ た 材木 が 将棋 倒し に て と 倒れ か か っ て きた 。 Приставленные друг 


K другу доски повалились одна на другую, как костяшки домино. 
Тж. ど た っ 、 ど た 一 っ 、 ど た り 、 ど た ん 
ど た ん , ど た り тяжело упасть; грохнуться; плюхнуться 


У 吹雪 の 中 、 疲 れき っ た 仲間 は も う 一 歩も 歩け な いと ば か り 雪 の 上 に ど た っ と 倒れ て し ま 
っ た 。 Попавшие в метель усталые путники, словно уже не в силах сделать ни шагу, 
повалились в снег. 


У 作業 員 が 工事 中 の ビル の 足場 か ら ど た り と 歩道 に 落ち て きた 。Ommm из рабочих рух- 


нул с лесов на тротуар. 
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重い ドア が ど た ん と し まり 、 部 屋 の 中 は 真っ 暗 に な っ た 。 Тяжёлая дверь с грохотом за- 
хлопнулась, и в комнате стало черным-черно. 


Ср. тж.: どか どか 、 ど さ ど さ — sgyk「 か 」 чаще описывает твёрдые деревянные, металли- 
ческие и т. п. предметы, звук Г& | — бумажный, песочный, тканевый ком, следовательно, 
описывает более мягкое соприкосновение, чем どか どか . ど た ど た близко по значению, 
субъектом описания выступают собранные вместе разнородные предметы. При описа- 
нии людей и животных どか どか даёт ощущение грубости, ど さ ど さ — беспорядка, а a ど た 
ど た — замедленности движений. 


どたばた [dotabata] ④ [dotabata] 


Звук неаккуратного движения людей или животных, столкновения с предметами; само 
такое движение, столкновение (звукоподр., сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) 歩 く 、 走る 、 と ぶ 、 ぶつ か る А 
する А 
Существ. 
で する противиться/упираться; грохотать, поднимать шум, стуча/топая ногами; かけ で て 
来 た кто-л. вбежал, громко топая ногами 


У 部 屋 の 中 で する な 。 В комнате нельзя шуметь. 
2DK の マン ショ ン を 3 人 の 男の子 が て と 走り 回 っ て 一 日 中 大 騒ぎ で す 。Korra по нашей 


трёхкомнатной квартирке носятся трое мальчишек — шум стоит с утра до вечера. 


и 急 の 来客 と いう の で に わか に < て と 大 掃除 だ 。 Узнав о том, что неожиданно приезжают 
гости, мы срочно делаем генеральную уборку — весь дом стал вверх дном. 


主役 の 喜劇 俳優 は て 逃げ 回 っ た りこ ろ が り 回 っ た り で 、 息 つ く ひ ま も な い 。 Герой коме- 


дии носится туда-сюда, падает и встаёт — и дух перевести некогда. 


Ср. тж.: どたばた 喜劇 — комедия с шумными действиями, фарс, бурлеск. 
2. Суета и паника при необходимости что-либо сделать (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・ あ わ て る ® 
する ⑳ 
ふだん 勉強 し て いな いか ら 、 試験 と いう と て あわ て は じ め る 。 Если не заниматься регу- 


лярно, TO перед экзаменами не будешь знать, за что хвататься. 

У 論文 の 締め 切り は 来週 。 今さら て し た っ て も う 間 に 合わ な い 。 Доклад надо сдавать 
на следующей неделе. Что толку теперь метаться — всё равно He успеть. 

тж. ど た ん ば た ん 

У 柔道 の 道場 で は 、 一 日 中 て と 若い 人 た ち が 練 習 し て いる 。 В зале дзюдо весь день Da3- 


даются крики и гулкие удары: молодёжь тренируется. 


どっ [dotl 


1. Голоса большого количества людей, звучащие разом. Тж. употребляется для описания 
шума наподобие аплодисментов от большого количества людей (звукоподр.) 
Словоупотребление: 笑い 声 、 歓声 、 か っ さい > が …・ と あがる 、 お こる 

< 拍手 > が …・ と 響く 、 あがる 、 起こ る 
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て と 笑い 出す расхохотаться; て と 笑う 声 взрыв смеха; て と 拍手 が 起 っ た раздался гром 

аплодисментов 

У 子供 た ち は そ れ を 聞い て て と 笑い 出し た 。 При этих словах все дети разом рассмеялись. 

У 小 筐 の 愛らしい 芸 に 見 物 和 客 は て と 笑い くず れる 。 Глядя на забавные фокусы марты- 
шек, зрители взрываются XOXOTOM. 

У 競技 場 の ゲー ト に トッ プ で 現れ た マラ ソン 選手 を 迎え 、 て と 拍手 が 起こ っ た 。Tpm6ymmr 
громом аплодисментов приветствовали марафонца, первым показавшегося в BODO- 
тах стадиона. 


2. Движение большого количества предметов, людей в едином порыве; резкое падение 
большого предмета (сост.) 
Словоупотребление: < 水 、 土砂 、 氷雪 > が … と 流れ る 、 НИ 
<> が …・ と 吹く 、 出る 、 は いる 
< 人 、 物 > が ・… と 倒れ る 
— вдруг, внезапно; сразу; все вместе; と 出 て 来る сорваться с места, стремительно 
вбежать; て と 逃げ 出す броситься бежать; て と 倒れ る упасть, грохнуться, рухнуть 
У 真夜 中 、 と うと う 2 堤防 が 決壊 し て 、 ВИЖУ СЕН ЗЛА Глубокой ночью 
дамбу всё-таки прорвало, и мутный поток хлынул на поля. 
ラッ シュ 時 の 電車 。 ド ア が 開く た びに 乗客 が て と 押し 出さ れ て くる 。 В часы пик стоит 
открыться дверям электрички, и оттуда выносит толпу пассажиров. 
У 根元 に 半分 以上 の こぎ り を 和信 れ て 揺 す る と 大 木 は め り め り と 傾き 、 や が て と 倒れ た 。 
Подпилив у корней ствол наполовину, дерево раскачали, оно заскрипело, наклони- 
лось и рухнуло на землю. 


3. Одновременное совершение действия в большом количестве, резкое изменение ситуа- 
ции (стей. ) 
Словоупотребление: へ 物事 > が …・ と 起こ る 
て と 床 に つく слечь, заболеть 
仕事 が 終わ っ た ら て と 疲れ が で た 。 Закончив работу, вдруг почувствовал усталость. 
у 輸入 も の の サク ラン ボ が と 売り 出さ れ て 国産 は 押さ れ ぎ み 。 Ha рынок в огромном 


количестве «выбросили» импортную вишню, и японская была просто вытеснена. 
У 昨年 末 か ら て と 床 に つき 、 容 体 が は か ば か し く な い 。 Как свалился он в конце про- 


шлого года, так до сих пор не может оправиться от болезни. 


Тж. どー、 どー っ 、 どど っ 


どっ か り [dokkari] 


1. Неколебимое нахождение на одном месте тяжёлого предмета (сост.) 
Словоупотребление: <, А> が …・( と ) て ある 、 いる > 
…・ し た Е А> 
~( と ) плюх! (о звуке падения тяжёлого тела); て と 倒れ る шлёпнуться, полететь с ног; 
て と いす に 腰 を 下ろ す плюхнуться на стол 
У 小さ い 商店 ば か り の 町 の ど 真 ん 中 に 、25 階 建て の ビル が 一 そびえ て いる 風景 は 異様 
だ 。 Очень странно выглядит 25-этажное здание, вознёсшееся посреди городка с KDO- 
хотными магазинчиками. 
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У 沙 石 が て と 山道 を ふさ いで いて 、 車 は お ろか 人 ひと り 通 れ な い 。 Камнями намертво 
завалило дорогу в горах, да так, что человеку не пробраться, не говоря уже о машинах. 

У 役 は て し た ず う た いで 押し 出し が いい も ん だ か ら 、 よく 社長 に 間違え られ る 。 Он плот- 
но сбит, да и вообще наружность у него внушительная, так что его часто принима- 
ют за начальника. 


Ср. тж.: どっ し り — сильное ощущение стабильности; どっ か り — даёт ощущение тяжести. 


2. Возникновение большого отверстия; тж. употребляется в абстрактном значении (сост.) 
Словоупотребление: バン が …・( と ) あ く 
<Б, 気持 ち > に < 穴 > が …・( と ) あ く 
У 畑 の 真ん中 に 限 石 が 落下 し て き て 、 数 十 メ ー ト ル も の 穴 が ~~ あい た そう だ 。 Paccka3pr- 
вают, что посреди поля упал метеорит, и теперь там огромная яма глубиной в He- 
сколько десятков метров. 


あの 男 、 帳 潤 に 一 大 穴 を あけ て 蒸発 し て し まっ た 。Om украл у компании огромную 


кучу денег / пробил огромную брешь в бюджете и испарился. 


いる か いな いか わか ら な いよ うな 妻 だ っ た が 、 死な れ て みる と 心 に て と 穴 が あい て し 
まっ た 。 Жена у меня была незаметная, и не скажешь, есть она или нет, а умерла — ив 
сердце образовалась пустота. 


Тж. どっ か 、 どか り 
どか っ 
どっ か と いす に 腰 を お ろ す плюхнуться на стул 


と っ くり [tokkuri] 


Тщательные наблюдения, объяснения (степ.) 

Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) 見 る 、 聞く 、 話す 、 考え る 

て と разг. хорошенько/серьёзно (напр. подумать); て と 考え る подумать хорошенько 

いっ た い ど うな っ て いる ん だ 。 事情 を 一 説明 し て も ら お うじ ゃ な いか 。Tak что же всё- 
таки случилось?! Ну-ка, рассказывай все, как на духу. 

У уау ж Аеш МЬ, ОСЬ и Я оставлю вам 
проспекты по новым домам, вы их тщательно изучите, пожалуйста. 

y 自分 が や ろう と し て いる こと が どう いう 結果 に な る か 、 て と 考え て みる ん だ な 。 Поду- 


май хорошенько, чем кончится твоя затея. 


どっ さり [dossari] 


Очень большое количество (степ.) 


Словоупотребление: <, А> が …・ く ある 、 いる > 
< 人 > が …・ く する > 


— много, в избытке, сколько угодно, уйма; в обилии; ~ 275 нажить уйму денег 


У 僕 の 友人 に は 有名 人 が いる か ら 寄 付 金 も 簡単 に 集まる よ 。 Среди моих друзей 


очень много известных личностей, так что собрать пожертвования несложно. 


У 旅行 か ば ん を も う 1 つ 買わ な けれ ば な ら な い ほ ど お み や げ を 買い 込ん で し まっ た 。 


Накупил гору сувениров, так что придется обзавестись ещё одним чемоданом. 


Толковый японско-русский словарь ономатопоэтических слов / と / 281 


て の 年 は サン マ も ニシ ン も て と れ た 。 В этом году улов сардин и сельди огромен. 
Тж. ど さ つ っ — акцент Ha одновременности. 


Cp. тж.; た ん まり ーー описывает достаточно большое количество с точки зрения оценива- 
ющего; どっ さり — описывает просто большое количество. 


と っ と [ойо] 
Совершение действий в большой спешке (стеи.) 
Словоупотребление: < А2 が …・ と 歩く 、 去る 
て と быстро; поспешно; сию же минуту; немедленно 
м て と 帰れ 。 Вон отсюда! 
У お 前 の 顔 な ん か 見 た くも な い 。 て と 消え う せ ろ 。 Видеть тебя больше не хочу. Убирайся! 
У 新聞 配達 の 少年 は 5 階 ま で 息 も 切ら せ ず て と 階段 を か け の ぼる 。 Мальчик-разносчик 


газет на одном дыхании взлетел по лестнице Ha пятый этаж. 


と っ ぷり [toppuri] 
1. Наступление полной темноты после захода солнца (степ.) 
Словоупотребление: < 日 > が …・( と ) 暮 れる 


12 月 に は いる と 、5 時 と いう と も う 日 が 一 暮れ る 。ITprxonrrr декабрь, и уже в пять da- 
сов вечера солнце совсем скрывается. 


у 窓 の 外 を 見 る と 、 町 は て と 暮れ て 明か り が きら きら 輝い て いた 。 Я выглянул в окно — 


город окутала тьма, и лишь огоньки сверкают. 


2. Полное погружение в жидкость (стеи.) 
Словоупотребление: へ 休 、 > が ご 液体 > に …・( と ) つ か る 、 浸る 
た どり つい た 温泉 に つか っ て 疲れ た 足腰 を の ぼ し た 。 Я добрался до источника, за- 
лез туда по шею и вытянулся, давая отдых усталым ногам и спине. 
и だ し 汁 に 材料 が 一 つか る よう に し ます 。 Ингредиенты нужно опустить в бульон, чтобы 
они были полностью покрыты жидкостью. 


Тж. どっ ぷり 


ど て っ [dotet] 


Недвижимое состояние, нахождение большого веса в каком-либо месте (сост.) 
Словоупотребление: くべ 人 、 物 > が … と 座る 、 寝 る 、 こ ある > 
土手 の 草 っ 原 に て と あお むけ に 寝 こ ろ が り 、 多 " コ の 煙 を 大 空 め が け て 吐き 出し た 。 Я sa- 


брался на насыпь и повалился спиной на траву — лежал, пуская в небо клубы сига- 
ретного дыма. 


У 保険 の 勧誘 貞 に 玄関 に と 2 時 間 も 座り 込ま れ 、 と うと う ひ と 口 は いら され た 。Crpaxogo 


агент уселся в прихожей и только через два часа мне наконец удалось вставить словечко. 


У 昨晩 か ら 門前 に どこ の 車 か ー と 駐車 し た まま だ 。 Co вчерашнего вечера прямо перед 


нашими воротами стоит какая-то машина. 
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大 き な ペ ル シ ャ 猫 が スト ー ブ の 真ん前 を て と 占領 し て ぐう ぐう 。 Прямо перед печкой 
разлёгся и сладко спит огромный персидский кот. 


Тж. ど で っ 


ど で ん ー акцент на движении и вибрации; ど て っ акцент на неподвижности. 


ど で ん [doden] 
Энергичное переворачивание, падение довольно тяжёлого предмета (сост.) 
Словоупотребление: < 物 、 人 > が …・ と ひっ くり 返る 、 倒 れる 、 落 ちる 
у 雪 の 急斜面 を か っ こよ く 滑 りお り た の は よい が 、 ほ っ と 安心 し た と た ん と 転倒 。 кра- 
сиво съехал по крутому заснеженному склону, но не успел вздохнуть с облегчением, 
как грохнулся наземь. 


向かい 合っ た と た ん 、 い き な り の アッ パー カッ ト で あっ け な く と あお むけ に ひっ くり 返 
っ つて ダウ ン 。 Мы сошлись, и в тот же миг от неожиданного апперкота я полетел Ha- 
взничь и оказался в нокдауне. 


Тж. ど て っ ーー акцент на давлении веса на место; ど で ん ーー акцент на движении и вибрации. 


どど っ [dodot] 


Гул земли при однократном сильном падении или продвижении вперед тяжёлого пред- 

мета (звукоподр.) 

Словоупотребление: <К, Е. Л, Л. > 7+ +, Но, 382304, ШО 

・・( と いう べく 音 、 響 き > 

у 煙 が 廊下 に 流れ て くる の に 気づい て 、 ア パー ト の 人 が 4, 5 人 、 ド ア を け 破 っ て て と 踏み 
込ん で みた ら 室 内 は 火 の 海 。3aMerrrB в коридоре дым, несколько жильцов выломали 
ногами дверь и ворвались в комнату, которая вся уже была охвачена огнем. 

y ВМС, ря СКС > Прорвало дамбу, и грязный поток 
хлынул на жилые дома. 

て と いう 地響き と と も に 土砂 が 月 れ 、 あ っ と いう 間 に 、2.3 人 が 生き 埋め に な っ た 。 Pas- 
дался гул, и в TO же мгновение склон обвалился, и несколько человек оказались по- 
гребены заживо. 

Тж. どっ 、 ど どー っ 、 どど ー ん 

サー フィ ン 。 山 の よ うな 濾 が 後ろ か ら ど どー っ と 追っ て くる 。 Огромная волна с гулом 


догоняет серфингистов. 


どぶ ん [dobun] 
Звук падения в воду довольно тяжёлого предмета (звукоподр.) 
Словоупотребление: へ 物 、 生 物 > が < 水中 > に ・… と 落ち る 、 飛 び 込 む 
て と шлёпнуться; бултыхнуться; (в воду); 水 に て と 落ち る плюхнуться в воду; 川 に 石 を 
て と 投げ る бултыхнуть камень в реку 
男 が 橋 の 上 か ら か ば ん の よう な も の を 有川 へ て と 投げ 込む の を 目撃 し た 。 色 видел, как 


какой-то мужчина швырнул с моста в воду что-то похожее на портфель. 
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青年 は ボー ト か ら ~ て と 水中 に 飛び 込み 、 お ぼれ て いる 子供 めがけ て 抜き 手 を きる 。 


Юноша прыгнул в воду с лодки и поплыл сажёнками к тонущему ребёнку. 
У カ ア を 曲がり そこ ね 、 乗 用 車 は ト ラ 2" - も ろ と も 岩 壁 か ら 海面 に と 落下 。 He вписав- 
шись в поворот, автомобиль упал с обрыва в море вместе с водителем. 


Тж. どぶ ー ん 


どぼん — звук не распространяется наружу, заставляя почувствовать глубину воды. 


と ぼ と ぼ [tobotobo] 


Продолжение ходьбы без сил при усталости, недостатке энергии (сост.) 

Словоупотребление: < Л が …・( と ) 歩 く 

~ нетвёрдо, устало, шатаясь (идти); て 歩く плестись; ковылять; идти неверной поход- 

кой; еле передвигать ноги 

お ば あさ ん が ~ 歩 いて 家 に た どり つい た 。 Бабушка еле доплелась до дома. 

У 借金 を 断ら れ 、 男 は うな だ れ て 一 帰っ て いっ た 。 Ему не удалось занять денег, и OH по- 
брёл домой, понурившись. 

У 雨 の 山中 を さま よっ て いた 子犬 を 飼う こと に し た 。 員 решил оставить у себя щенка, 


которого нашёл в горах, бредущего под дождём. 


どぼん [dobon] 


Звук падения в воду на глубину довольно тяжёлого сгустка, кома (звукоподр.) 
Словоупотребление: へ 物 、 生 物 > が < 水中 > に ・…・ と 落ち る 、 飛 び 込 む 、 沈 む 
く 物 、 生 物 > を … マ 水中 > に 投げ 込む 、 沈 め る 

У 沼 の 水 ぎ わ ま で は っ て きた カメ は て と 泥水 に 頭 か ら 飛 び 込 ん で 次 を 消し た 。 Jepe- 
паха добралась до края болота, камнем булькнулась в мутную воду и скры- 
лась из виду. 

子供 た ち は 和 突堤 か ら て と 置 立 の まま 海 に 飛び 込ん で は あがっ て くる 遊び に 余念 が な 
い 。 Дети увлечены забавой: плюхаются с дамбы в море солдатиком, потом выныри- 
вают и прыгают снова. 


У な ん で も この 土地 の 大 尽 (大 金持ち ) が 財宝 を 大 き な か め に 詰め 、 密 封 し て この 池 に 一 
と 沈め て し まっ た の だ そう だ 。 Рассказывают, что местный богатей запечатал все свои 
сокровища в кувшин и утопил его в пруду. 


тж. ど ば ーー ん 、 ど ぼ ど ぼ 


どぶ ん — ощущение движения воды в стороны, распространения звука, большего пред- 
мета; どぼん — ощущение глубины за счёт отсутствия распространения звука. 


ど や ど や [4оуадоуа] 


Шумное движение внутрь и наружу большого количества людей, собранных вместе (зву- 
коподр., сост..) 


Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) 出 る 、 は いる 、 あ が る 、 お り る 、 集 まる 


~ толпой; 室 に て と 人 っ て 来る [толпой] ввалиться в комнату 
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и 子供 た ち が 一 部 屋 に 入り 込ん で きた 。 Дети гурьбой ввалились в комнату. 
У 終業 の ベル と 同時 に どの 教室 か ら も 生徒 が あふ れ 出 る 。 Прозвенел звонок, 


возвещающий конец занятий, и из всех дверей с криками стали выбегать школь- 
НИКИ. 

У 出産 退院 の 女優 が 玄関 に 現れ る や 、 記 者 団 は て と と り 囲 ん で 質問 を あび せ か ける 。 
Актриса показалась в дверях родильного дома, и её окружили галдящие журнали- 
сты, забрасывая вопросами. 


と ろ っ [torot] 


1. Мгновенное ощущение гладкости жидкости или желеобразного вещества зрительно, Ha 
вкус или на ощупь; некоторая клейкость (сост.) 
Словоупотребление: へ 液体 、 食 物 > が …・ と な め ら か だ 、 た れる 、 と ける 
と する 
…・ と し た ご 液 体 、 味 覚 > 

У 気長 に 煮込ん だ 大 根 は 口 の 中 で ~ と と ろ け る 。 Разваренная редька мягко тает 
во рту. 

入り 江 は 油 を 流し た よう に て と 凪 いで 波 ひ と つない 。 Волнение в бухте утихло, и по- 
верхность воды гладкая и ровная, словно политая маслом, ни одной волны. 

у ОССЕ АЛ, て と し て きた ら 火 を と め る 。 Развести крахмал, влить 
в соус, размешать, и снять с огня, когда загустеет. 

スプ ー ン で すく っ た は ち み つが て と ひと し ずく テー ブル に た れ た 。 Я зачерпнул ложкой 
мёд, и OH упал на стол тягучей гладкой каплей. 

и チョ コレ ー ト を 口中 に し た と き の て と し た 甘み と 苦み 、 こ た えら れ な い 。 Потрясающее 


ощущение вязкой сладости и горечи от шоколада во рту. 


2. Неглубокий сон в течение недолгого времени. Тж. употребляется для описания сонного 
мутного взгляда, неспособного сосредоточиться на чём-либо одном (сост.) 
Словоупотребление: < Л が ・…・ と 眠る 、 ま どろ が む 

と する 
ぐ 目 > が …・ と うる お む 

と する 
…・ と し た ぐ 目 > 


У て と 眠る だ け で 頭痛 も と れる か と 思う ん だ が 、 そ の ひま が な い 。 Вздремнуть бы чу- 
ток, и головная боль бы прошла, но даже на это нет времени. 

У 痛 人 に 付き 添い な が ら て と ま ど ろ ん だ の も つか の 間 、 も う 朝 の 検温 だ 。3anpewar, 
казалось, на миг у постели больного, а вот уже и утро, пришли измерять TGM- 
пературу. 

у 目 が て と うる ん で る じゃ な い 。 熱 が ある ん じゃ な い の ? Глаза у тебя какие-то сонные, 
мутные. Температуры нет? 


Тж. どろ っ — описание сильно вязкой, мутной жидкости; と ろ っ — ощущение прозрач- 
ности. 


と ろり 、 と ろ と ろ 


と ろ ん ーー во втором значении употребляется только для описания взгляда. 
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者 こごり は 舌 の 上 で と ろり と と けた 。 Заливная рыба таяла на языке. 
м соси を 見 て いた 坊や の 目 は 、 と ろ ん と 眠 そ うに な っ て きた 。 Мальчик 


смотрел телевизор, сидя у тёплой жаровни, и глаза его постепенно становились 
сонными. 


どろ っ [dorot] 
Ощущение с первого взгляда плотности, сильной вязкости жидкости (сост.) 
Словоупотребление: へ 液体 シ が …・ と 粘っ こい 、 流 れる 
と する 
…・ と し た 液体 > 
けた お し た 容器 か ら ペ ン キ が 路上 に て と 流れ 出 た 。 Я опрокинул банку, и из неё Ha до- 
рогу вытекла густая краска. 
У と ろ ろ な ん て て と し て いて 味 も 何 も な いも の 、 ど こ が お いし い の ? Тёртый ямс клей- 
кий и безвкусный — как его можно есть? 
マソ コン ソ メ よ り 、 一 と し た ポタ ー ジ ュ の ほう が 見 た 目 に は 栄養 が あり そう だ 。 На вид ry- 


стой суп-пюре выглядит гораздо более питательным, чем простой бульон. 


Тж. と ろ っ — описывает не очень вязкую, прозрачную жидкость; どろ っ — ощуще- 
ние мутности. 


どろ り 、 どろ ん 、 どろ どろ 


У どろ り と 測っ た 泥沼 な の で 、 舟 を 進め る に も 大 変 だ 。IIo этой вязкой трясине трудно 
плыть на лодке. 


У 人 額 を 打ち 割ら れ 、 血 の り が どろ り と あご まで 流れ て こび りつ いて いた 。 На лице засохла 


кровь, стекавшая из разбитого JIOa до самого подбородка. 


と ろ と ろ [(огоїого] ④ [torotoro] 


1. Гладкость слегка вязкой жидкости (сост.) 
Словоупотребление: へ 液体 > が …・ に と ける 、 な る 
だ 
する А 
…・ の ご 液体 、 容 態 > 
—җ14® вариться на медленном огне, тушиться; ~~ に な る размягчаться, подтаивать; раз- 
вариваться 
у 食べ ず に テー ブル に 置い て お く か ら 、 ア イス クリ ー ム が に と け て し まっ た じゃ な い 
の 。 Ты ведь не стал есть мороженое да так его и оставил на столе — BOT оно и DaC- 
таяло. 


チー ズ を な べ に 入れ て 火 に か け 、 に し て 、 金 中 に さ し た パ ン に つけ て 食べ る 。Hyxk- 


но растопить сыр, нагревая кастрюлю на огне, а потом обмакивать в него насажен- 


ные на металлическую вилочку кусочки хлеба и есть. 


У イチ ゴ は すっ か り 煮 と け て 一 だ 。 砂糖 を 入れ て ひと 煮 立 ち させ た ら ジ ャ ム の 出来 あ が 
り 。 Клубника вся разварилась, получилась кашица. Теперь надо добавить сахара, 
прокипятить — и джем готов. 
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У スキ ー の 板 に の ワッ クス を 塗っ て 磨く 。 Я шлифую лыжу, намазав её густым 
BOCKOM. 


2. Продолжительное истечение несколько вязкой гладкой жидкости (сост.) 
Словоупотребление: へ 液体 シ が …・( と ) 流 れる 、 た れる 、 と ける ® 
厚い トー スト に バタ ー を ひと か た まり の せ 、ー と け て いく ころ あい を み は か ら っ て か ぶ 
りつ く 。 Я кладу на горячий тост кусочек масла, жду, пока OH расплавится и растечёт- 
ся по хлебу, и откусываю кусочек. 
Y 熱い コー ヒー に 生 ク リー ム を ~~ と 静か に た らし て 白い 輪 を えがく 。 Я аккуратно нали- 


ваю в горячий кофе густые сливки, рисуя белый круг. 


3. Крайне слабое горение огня (сост.) 

Словоупотребление: て 火 が …・( と ) 燃 える А 

だ 
…・ の <> 

— медленно; слабо 

火 が 一 燃え て いる 。 Огонь горит слабо. 

いろ り の 火 は て と 燃え 、 吹 雪 の 夜 は ふけ て いく 。 В очаге еле-еле теплится пламя, за 
окном — метель. Так проходит ночь. 

У 海抜 4000 メ ー ト ル の 高地 で は 火 は な か な か 燃え つか ず 、 燃 えて も ーー で 火力 が な い 。 
На высоте 4000 метров над уровнем моря огонь никак не разгорается, и даже если 
удается разжечь костер, он еле-еле горит бессильным огоньком. 

ソソ まき と か まで ご 飯 を 炊く と き は 、~ の 火 で 始め 、 途 中 か ら 強 火 に し て 炊き あげ る 。 Когда 
варишь рис в котелке на огне, нужно начать на слабом огне, а потом доваривать на 
сильном. 


4. Слабый сон в течение очень краткого времени (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が ・…・( と ) 有 眠る А 
する ⑳ 
— сонно, вяло; する 、 と ろ と ろ 眠 る дремать 
ふと ん に は いっ て 一 眠り か けた ら 電 話 の ベル 。 あ と は 目 が さえ て 眠れ な く な っ た 。Tom- 
ко я забрался под одеяло и задремал, как раздался телефонный звонок. После этого 
сон как рукой сняло, не смог заснуть. 


父 は お ちょ うし 1 本 で て と いい 気分 で 居眠り だ 。 Отец выпил маленькую бутылочку 
сакэ и сладко дремлет. 


У 徹夜 の 残業 。 ソ ファ ー で し た ら も うみ ん な の 出勤 し て くる 時 間 だ 。 罰 не ушел домой и 
работал всю ночь. Прилег вздремнуть Ha диванчик, гляжу — уже и остальные сотруд- 
ники должны вот-вот придти. 


Tk.: ど ろ ど ろ 
と ろ っ 、 と ろり 、 と ろ ん 


と ろり と сонный (о человеке); と ろり と する (な る ) задремать; と ろり と し た сонный; заспан- 
ный (о глазах); と ろ ん と し た слипающийся, сонный (о глазах); дремлющий; どろ ん と し た 
目 を し て いる у кого-л. глаза слипаются 


У 子供 の 目 が と ろ ん と し て いる 。 Глаза у ребёнка слипаются. 
まぶた が と ろ ん と な る 。 Веки тяжелеют, глаза слипаются. 
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どろ どろ [dorodoro] Ф [dorodoro] 


1. Низкое продолжительное звучание барабана и т. п. (звукоподр.) 
Словоупотребление: て 太鼓 、 砲 、 寅 が …・( ど と) 鳴る 、 響 く 、 聞 こえ る (А 
… と いう < ВФ А 


== (г) с грохотом, грохоча; под грохот чего-л. 


У 遠 雷 が と 鳴っ た 。 Послышались далёкие раскаты грома./ Вдали прогрохотал гром. 

у 町 は ずれ で っ と 鳴り 響い て いた 砲 声 が 明け 方 に な っ て ぴっ た りや ん だ 。 Грохотавшие 
всю ночь Ha окраине города пушки на рассвете совсем умолкли. 

У 速 雪 が てい っ て いる ね 。 今 に こっ ち も 夕 立 か な 。 Слышишь, вдалеке рокот грома? Ha- 
верное, и у нас сейчас польёт. 

て と いう 太鼓 の 連打 に つれ て 、 化 け 物 が 舞台 に せり あがっ て きた 。TIIo барабанную 


дробь на сцене появился призрак. 


2. Сильная вязкость, большая плотность жидкости. Часто употребляется для описания гряз- 
ного, мутного. Тж. продолжительное истечение подобной жидкости. В переносном зна- 
чении употребляется для описания погрязших в страстях жизни, обществе, людях (сост.) 
Словоупотребление: へ 液体 シ が …・( と ) た れる 、 流 れる ® 

する ⑳ 
だ 
く 生活 、 社 会 人柄 が …・ す る ® 
だ 
… の ® く 生 活 、 社 会 、 人 柄 > 
… し た @ < 生活 、 社 会 、 人 柄 > 

< грязь, слякоть; густая жижа, кашица; ^— 0) грязный, слякотный; густой, кашицеобраз- 

ный; липкий, клейкий; ~ に する разваривать, превращать в кашицу; ~ に な る стать гряз- 

ным (о дороге и т. п.); совершенно развариться; стать полужидким 

У 雨 で 道 が いっ そう に な っ た 。 Грязная от дождя дорога стала ещё более вязкой. 

У 道路 工事 用 に 積ん で あっ た 道路 わき の ドラ ム 向 に トラ ッ ク が 突っ 込み 、 中 の コー ルター 
ル が 一 流れ 出し た 。 Грузовик врезался в приготовленные для дорожных работ цистер- 
ны, стоящие у дороги, разбросал их, и из них потекла густая смола. 

У この 海底 に は て し た ヘドロ が 何 メ ー ト ル も た まっ て いる 。 В этом месте на дне многоме- 
тровый слой вязкого ила. 

У 政治 家 な ん て みん な えら そう な 顔 を し て いる が 、 欲 と 野心 で て と な ん だ よ 。 Политики 


делают вид, что они лучше всех, а сами погрязли в корысти и амбициях. 


3. Полностью покрытое грязью. Тж. употребляется в переносном значении для описания 
грязного прошлого (сост.) 
Словоупотребление: へ 物 、 体 、 人 > が …・ に 汚れ る 
だ 
…・ の ぐ 物 、 体 > 
У この 7 ポッ ー て じゃ な い の 。 ほ か の 洗濯 物 と 一 緒 に し な いで よ 。 Да у тебя брюки полно- 
стью покрыты слоем грязи! Не клади их вместе с другими вещами для стирки. 
y 洪水 の 引い た あと は 、 どこ も か し こも へ だ 。 После того, как схлынула вода, всё вокруг 
оказалось занесено слоем грязи. 
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У どう せ 私 は て に 汚れ た 体 で すか ら 、 まとも な 結婚 な ん て 望ん で は いま せん 。 С моим 


прошлым MHC нечего рассчитывать на достойную партию. 


Tx. と ろ と ろ 、 どろ っ 、 どろ り 、 どろ ん 


と ろり と густой (о жидкости); と ろり と し た тающий, распускающийся, разжижаю- 
щийся 


どろ ん [doronl] 


1. Сильная вязкость, большая плотность жидкости (сост.) 
Словоупотребление: へ 液体 > が …・ と よど お む 、 流 れる 
と する 
…・ と し た 液体 > 

ビル の 谷間 を 縫っ て 流れ る 運河 は て と よど ん で 流れ が な いよ うに 見 える 。Bona в кана- 
ле, пронизывающем ущелье каменных джунглей, такая вязкая, что, кажется, вовсе 
не движется. 

けが 人 は 救急 車 で 運ば れ た が 、 大 破 し た 車 の そば に て と 血 の 海 が で き て いた 。 Постра- 
давшего увезли в машине «Скорой помощи», а рядом с разбитым автомобилем OCTa- 
лась лужа липкой крови. 

У ЕЖЕ Т СА ВАН Ио На стол поставили кастрю- 


лю с густым супом, в котором плавали потроха. 


2. Мутный, не способный сконцентрироваться взгляд (сост.) 
Словоупотребление: < А> が …・ と 開く 
と する 
…・ と し た ぐ 目 > 
У 倒れ た 男 は 、 死 ん だ 魚の よう な 目 を て と 見 開い て 虫 の 息 だ っ た 。 Упавший широко 


раскрыл помутневшие, как у снулой рыбы, глаза. Он был на последнем изды- 


хании. 


男 は て と し た 目 で 店 内 を ね め 回 し な が ら な め る よう に 酒 を 飲ん で いる 。 Мужчина обво- 


ДИЛ бар мутным взглядом, посасывая свое сакэ. 


3. Внезапное исчезновение. Тж. подобное исчезновение как действие (сост.) 
Словоупотребление: < 32, Л] > が ・…・ と 消え る 
する 
У 白い 煙 と と も に 幽霊 は 舞台 か ら て と 消え て し まっ た 。Buecre с белым дымом призрак 
исчез CO сцены. 
У 刑事 が 乗り 込ん だ と き に は も ぬけ の か ら 。 そ ろ っ て し た あと だ っ た 。 Когда полицей- 
ские прибыли Ha место, всё было пусто. Все преступники исчезли. 


У 仕入れ の 金 を 持っ て 店 員 が を きめ て し まっ た ん だ っ て 。Topopar, служащий магази- 


на задумал скрыться с деньгами, предназначенными для закупки товара. 


Тж. と ろ ん ーー в первом значении даёт ощущение гладкости и приятной плотности; どろ 
ん ーー чаще употребляется для описания неприятных ощущений. Bo втором значении ак- 
цент на отсутствии концентрации взгляда. どろ ん описывает мутность. 


どろ っ 、 どろ り 
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どん [доп] 
1. Звук взрыва (звукоподр.) 
Словоупотребление: < 人 砲 、 花 火 > が …・ と 鳴る 、 爆 発する 
…・ と いう ぐ 音 > 

て と о выстреле, стуке или ударе обо что-л.; て と 鳴る гулко прогреметь (о выстреле); 

て と ぶつ か る с размаху удариться, стукнуться 

У 空砲 を 成 か く の た め に て と 1 発 ぶ っ ぱな し た 。 Для устрашения он сделал один холо- 
стой выстрел. 

て と 鳴っ て か ら 空 を 見 た っ て 花火 は 消え て し まっ て いる 。 Какой смысл смотреть в небо, 
после того, как бухнуло: огней салюта уже не видно. 

У ~ と いう 爆発 音 で 飛び 出し て みた ら 、 工 場 の 屋根 か ら 黒 煙 が あがっ て いた 。 Я услы- 
шал звук взрыва и выбежал на улицу. Над крышей завода поднимались клубы 
дыма. 


2. Звук сильного столкновения или падения довольно тяжелых предметов; само такое стол- 
кновение/падение (звукоподр., сост.) 
Словоупотребление: <]. А> が …・ と 落ち る 
ぐ 物 、 人 > と < 物 、 人 > が …・ と ぶつ か る 
ぐ 物 、 人 > が ぐ 物 、 人 > に …・ と ぶつ か る 
У 工事 中 の ル の 上 か ら 角 材 が て と 沙 下 し て きた と いう 2 物騒 な 話 。Xomr тревожные 
слухи о том, что с крыши строящегося здания грохнулся вниз брус. 
У て と ぶつ か っ て きた 男 に 財布 を すり と られ た らし い 。 Видимо, кошелёк вытащил муж- 
чина, который налетел на меня. 
У 雪 道 で 滑り 、 て と し り も ち を つい て し まっ た 。 Я поскользнулся на снегу и грохнулся на 
пятую точку. 


3. Огромное количество предметов, с которыми имеют дело, огромная сумма денег 

(степ.) 

Словоупотребление: < 金品 > が …・ と 出る 、 は いる 、 か か る 

て と много, уйма 

У 当 節 ちょ っ と まし な 家 を 手 に 入れ よう と し た ら 億 と いう 金 が て と か か る 。B наше время, 
если захочешь приобрести дом получше, придется угрохать кучу денег, не меньше 
ста миллионов. 

и 今 が チャ ンス だ 。 金 に 糸目 を つけ ず て と 買い 占め ろ 。 Это твой шанс! Не держись за ко- 
шелек, скупай всё! 


あり 金 全部 一 と か けた の が 当たっ た 。 Я был прав, поставив все деньги, что у меня были. 


4. Неколебимое спокойное состояние (COC777. ) 
Словоупотребление: < Л. > が …・ と すわ る 、 か まえ る 


勝つ に きま っ て いる よ 。 心 配 せ ず に て と か まえ て いな さい 。 Нет никаких сомнений, что 
OH победит. Сиди спокойно, не волнуйся. 


У 地震 だ ろう が 雷 だ ろう が 、 こ の 猫 っ た ら ソ ファ ー に ~ と まる く な っ て 動じ な いん で すか 


ら ね 。 Что землетрясение, что гроза — наша кошка свернётся спокойно на диване ка- 


лачиком и ухом не ведёт. 
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У 子供 の ころ 、 床 の 間 に 一 と すえ られ た 甲 青 が 怖く て 座敷 へ 行け な か っ た 。 В детстве я ужас- 
но боялся доспехов, которые стояли в нише токонома, и даже не мог зайти в гостиную. 

тж. どー ん 

У 満天 に 広がっ た 花火 を ゆる が す よ うに 、 し ば らく し て か ら て と 音 が 響き 渡る 。 Через не- 
которое время раздался гулкий взрыв, словно сотрясший расцветающие по всему 
небу узоры фейерверка. 


У ОСМО Е ОВО 5. Огромные волны 


набегают на волнорез и разбиваются с гулким ударом. 


どん ちゃ ん [donchan] 


Звук барабана, звук колокола. Тж. шум, сопровождающийся барабанным боем или KO- 
локольным звоном. Тж. употребляется для описания веселого шума на банкетах и т. п. 


(1 звукоподр., (2! сост.) 

Словоупотребление: 11 <, Жах が …・ 鳴 る 

2]<Д > が ・… 騒 ぐ 

У —, て 、 鐘 や 太鼓 を 鳴ら し て 踊り な が ら 祭 り の 行列 が 町 を ぬり 歩く 。 Праздничная npo- 
цессия идет по городу, ее участники танцуют под звуки колоколов и барабанов: «Дон- 
бум! Дон-бум!». 

バス で 温泉 宿 に 乗り 込み 、 芸者 を あげ て 一 騒ぐ と いう 慰安 旅行 は うん ざり だ 。 Надоели 

увеселительные поездки, когда оравой едут на автобусе на горячие источники, там 30- 

вут гейш и устраивают шумную пирушку. 


Ср. тж.: どん ちゃ ん 騒ぎ — шумный банкет, сопровождающийся музыкой; собственно та- 
кой шум. 


と ん と ん [tonton] А [tonton] 


1. Звук лёгких повторяющихся ударов; сами такие удары (звукоподр., сост.) 
Словоупотребление: < > が ご 木 、 体 > を …・( と ) た た くめ ⑳ 
<> が ・・( と ) 鳴 る 、 当 た る ® 

= тук-тук; て 戸 を た た く стучать в дверь «тук-тук»; 友達 の 肩 を ーー た た く похлопывать 

друга по плечу; ~ 下がる спускаться с топотом (по лестнице и т. п.) 

ド 7 を て カク し て みた が 返事 が な か っ た 。 Я постучал в дверь, но ответа не было. 

и ЕНА ОА Уоли 76704115. Внучок иногда делает мне 
массаж, постукивая по плечам своими крохотными кулачками. 

у へ と 足 で 調子 を と りな が ら バ ンド の 音 合 わせ を する 。 Музыканты репетируют, отету- 
кивая ногами ритм. 

まり は て と は ずみ な が ら 、 縁側 か ら 庭 へ ころ が っ て いっ た 。TYjmko подпрыгивая, мяч 


скатился с веранды в сад. 


2. Продвижение вперед пружинящим движением (сост.) 


Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) 進 む ⑭ 
У 腰 を けら れ た 男 は 一 前 の め り に 走っ て 四つんばい に な っ て し まっ た 。 Мужчину пнули 


пониже спины, и он, пролетев вперёд, рухнул на четвереньки. 
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и 下り 坂 だ っ た の で 、 走 り 出 す と は ずみ が つい て て と か け お り て いく 。 Дорога идёт под уклон, 


поэтому если начинаешь бежать, то по инерции так и скатываешься до самого низа. 


3. Ровное, без препятствий, развитие событий (сост.) 

Словоупотребление: 物事 > が …・( と ) 進 行 する Ф 

~ の стремительный, быстрый и лёгкий (о продвижении, карьере); ~ で (に ) стремитель- 

но, без помех, как по маслу; легко; ~ に 出世 する идти от успеха к успеху 

У САЛЕ, Всё шло как по маслу. 

У 見 合い の あと 話 は て ま と まっ て 、 秋 に は 挙式 の 段取り と な っ た 。 После смотрин всё 
очень быстро устроилось, и на осень назначили свадьбу. 

マソ 労使 の 交渉 は ~ と 妥結 し て 、 條 は 回 避 さ れ た 。 На переговорах с представителями 
рабочих легко достигли соглашения, и забастовки удалось избежать. 


У 工事 は て と は か どり 、 開 通 式 は 来 月 予定 どおり 行わ れる 。Pa6orpr завершили без по- 


мех, и вследующем месяце, как и намечалось, будет открыто движение. 


Ср. тж.: РААД Г 一 быстрое, без помех продвижение вперед. 
あん た の よう に に 出世 し た 人 に は 有 弱者 の 苦労 な ど わ か り は し な いさ 。 Тот, кто, по- 
добно тебе, быстро взлетел по карьерной лестнице, не поймет мучения более слабых. 


4. Одинаковость двух явлений (стей. ) 


Словоупотребление: < (90) ВЕЛ, ЖЗ. #477. #84, Не > 73+++72 
…・ の ご 力 、 損 得 、 収 支 > 
У 両 た ょ は 実力 が 一 だ か ら 、 お も し ろ い 試合 に な る と 思う よ 。 Обе команды равны по си- 
лам, так что матч обещает быть интересным. 


У 損得 な し の て に な っ た ら 当 節 の 商売 は よし と し な けれ ば な ら な いさ 。 В современном 
бизнесе, даже если все останутся при своих — без прибыли и без убытка — можно 
сказать, что дело завершилось удачно. 


У 収支 て の 家計 で は 貯金 ど ところ じ ゃ あり ませ ん よ 。 Где уж тут откладывать деньги, если 


семья только-только сводит концы с концами. 
Тж. どん どん 、 と ん 
胸 を と ん と 打っ て 「 あ 、 わか っ た 」。 Он стукнул себя в грудь: «Ладно, согласен!» 
у 片足 で 床 を と ん と 踏み 、 扇 を た た ん で 舞い お さま る 。 Притопнув ногой об пол и сло- 


жив веер, OH заканчивает танец. 


どん どん [90опдоп] 


1. Звук продолжительных энергичных ударов довольно тяжёлого твёрдого предмета (зву- 
коподр.) 


Словоупотребление: 太鼓 が …・( と ) 鳴 る 、 響 く 
< ドア 、 床 、 地 面 > を …・( と ) た た く 、 踏 む 
て дон-дон; бум-бум; тук-тук; て と た た く бить (в барабан); стучать (в дверь и т. п.); て 大 
ЎР 776 АЕ барабанный бой, дробь барабана 
ソ 太鼓 が て 鳴っ て いる 。 Громко бухает барабан. 
У 祭り の 太鼓 の 音 が 朝 か ら ~ と 町 内 に 響き わた っ て いる 。 С самого утра по городу раз- 


носятся звуки праздничных барабанов. 
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ドア を た た いて 「 あ け な さ い !」 と 呼ん で も 、 中 か ら な ん の 物音 も し な い 。 Я бараба- 


нил по двери и кричал: «Открывайте! ! !», но изнутри не доносилось не звука. 


2. Энергичное, без помех, продолжительное осуществление, продолжение действий (сост.) 
Словоупотребление: 物事 > が …・( と ) 進 む 、 広 が る 、 増 える 、 減 る 、 く な る > 
АИ 


て 歩く идти быстрым шагом; て 仕事 を 片付け る быстренько справиться с работой; 
ーー 上 達する головокружительные успехи; 一 売れ る хорошо распродаваться; 2 ~ 
沸か す вскипятить много воды; て 金 を 儲け る загребать деньги лопатой; 金銭 を て 
使う тратить деньги направо и налево, транжирить деньги; て 質問 する забрасывать 
вопросами 


川 の 水 が て ふえ て いる 。 Вода в реке прибывает с каждой минутой. 


母 の 具合 は て 悪く な っ て いっ た 。 Здоровье мамы становилось всё хуже и хуже. 


У 語学 は 恥ず か し が ら ず 一 話さ な けれ ば じょう ず に な り ま せん よ 。Hao отбросить crec- 
нение и говорить как можно больше, иначе так и не сможешь как следует выучить 
язык. 


У さあ 祝杯 だ 。 酒 を て 持っ て こい 。 Итак, тост. Несите, несите ещё сакэ. 
みん な が と め る の も きか ず 、 彼 は て と 沖の ほう へ 出 て いっ た 。 He слушая никого, он 


плыл всё дальше и дальшев открытое море. 


Ср. TK.: どしどし — описывает продвижение от одного к другому, словно накладываемое 
слоями; следовательно, употребляется для описания сознательно создаваемых ситуаций 
и не употребляется для описания изменения ситуации; どん どん ー акцент на силе, 3HCD- 
гичности действий и изменений, дает ощущение старательного продвижения. 


ずん ずん - вытягивание вперед; どん どん — акцент на силе, `$ ずん ずん — акцент Ha ско- 


рости. 


тк: と ん と ん 、 どん 、 どー ん 


どん び ぴしゃ り [donpishari] 
Полное совпадение без каких-либо различий. Полное сходство (степ.) 
Словоупотребление: へ 物事 が …・( と ) 合 う 、 一 致す る 
だ 
…・ の < 状態 > 

— точь в точь 

У 実験 の 結果 は て 予期 し て た と お り だ 。 Результаты эксперимента получились точно та- 
кими, как ожидались. 

У と の ドレ ス 、 サ イズ も 型 も 私 に て 合っ た の で うれ し く な っ て 買っ て きた 。 Платье и по раз- 
меру, и по фасону подошло мне — лучше He бывает, я страшно обрадовалась и ку- 
пила его. 

у どう か ね 、 こ の 女性 、 き み に ー と 思う ん だ が 、 つ き 合 っ て みな いか 。Kak тебе эта де- 
вушка? По-моему, она как нельзя лучше подходит для тебя, почему бы тебе He Ha- 
чать с ней встречаться? 


И 門限 12 時 て の ご 帰 館 だ っ た よ 。 Он вернулся точнёхонько в двенадцать, когда уже за- 


крывали двери на ночь. 
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どん より [don*yori] 
Пасмурность, мутность (сост.) 
Словоупотребление: て 空 、 水 、 目 > が …・( と ) 曇 る 、 濁 る 
(と ) す る 
ぐ 頭 > が ・・( と ) 重 い 
(と ) す る 
て と し た пасмурный; хмурый; тусклый; し た 空 пасмурное небо; て し た 目 тусклые 
глаза 
毎日 一 曇っ た 梅雨 空 が 続き 、 傘 の 用 意 な し で は 出かけ られ な い 。Cesom дождей. Вот 
уже который день на небе постоянно тучи, без зонта не выйдешь из дому. 
У 浮浪 者 は 一 濁っ た 目 で も の ほし げに 私 を 見 あげ た 。5Bporura взглянул на меня снизу 
вверх жадными мутными глазами. 
У 二日酔い で 頭 が し て 仕事 に な ら な い 。Or похмелья в голове тяжесть, работать не 


могу. 
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な 


な よ な よ [nayonayo] 


Что-либо тонкое и гибкое, послушно изгибающееся согласно приложенному усилию 
(сост.) 


Словоупотребление: < МІЖ, Ж > が ・・( と ) く ね る 、 崩れ る 、 な びく 
する 


て し た хилый; гибкий; нежный 

У 細身 で ぴっ た り と し た ドレ ス を 着 て 、 腰 を て くね ら せ て 僕 の 隣 に 腰かけ た 女 が いる 。 
Стройная женщина в облегающем фигуру платье, покачивая бедрами, подошла KO 
мне и села рядом. 

y 見 合い の 相手 は 、 だ れ か が 支え て いな いと て と くず お れ て し まい そう な 、 た より な い 体 
つき の お 嬢 さん だ っ た 。 Ha смотрины привели хрупкую барышню, такую беспомощ- 
ную, что, казалось, лиши её поддержки, и она поникнет и сломается. 

и 川面 に た れ た 柳 の 枝 は 、 風 に て と な び い て 涼し げ だ 。 Гибкие ветви склонившейся 
над рекой ивы колышутся на ветру, создавая ощущение прохлады. 

マス ター は 身振り 手振り が て し て 、 言葉 つき も 女 み た いな 男 だ 。 У нашего хозяина 


и походка, и жесты плавные, женственные, да и говорит OH как женщина. 


Ср. тж.: し な し な — упругая мягкость; な よ な よ — отсутствие упругой прочности. 
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に こ に こ [пікопіко] Ф [nikoniko] 
Тихий спокойный радостный смех, улыбка при приятных ощущениях (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・( ど と ) 笑 う ® 
する ⑳ 
だ 
= с улыбкой, улыбаясь; て し な が ら улыбаясь; て する улыбаться, сиять; 得意 そう に て し て 
с гордой сияющей улыбкой; — улыбающееся/сияющее улыбкой лицо 
у 彼女 は いつ も て し て いる 。 Она всегда улыбается. 
у 父親 の ケー キ の お みや げ を 見 て 、 子 供 た ち は て と 出迎え る 。 Углядев подарки — пи- 
рожные, дети встречают отца радостными улыбками. 
は い 、 写し ます よ 。 みな さん 、 も っ と て し て くだ さい 。 Внимание, снимаю! Улыбнитесь 


пошире, пожалуйста. 


y 予想 以上 に ボー ナス が 出 て 、 工員 さん た ち は み ん な て だ 。 Получив большую, чем 


ожидалось, премию, рабочие ДОВОЛЬНО улыбаются. 


Тж.: に こっ 、 に こり 
に っ こり — улыбка во весь рот 


に っ こり (と ) улыбнуться; に っ こり 笑う приветливо улыбнуться 


「 は い 、 お 駄賃 だ よ 」 と 1 0 0 円 玉 を 出す と 、 少 年 は に こっ と 笑っ て 受け 取っ た 。 


«А это за работу», ー сказал я и вынул монетку в сто иен. Мальчик заулыбался 
и взял деньги. 


У 無愛想 な 男 だ ね 。 あい さ つ を し て も に こり と も し な い 。 Неприветливый человек. Поздо- 
роваешься с ним, а OH даже не улыбнётся. 

У 新婚 旅行 の 出発 を 見 送っ て 「 こ れ で 私 も 本 当 に 安心 し まし た 」 と 母親 は に っ こり 笑っ た 。 
Проводив молодожёнов в свадебное путешествие, мать заулыбалась: «Ну, теперь и я 
спокойна». 


Ср. тж.: に た に た — чаще употребляется в случае для описания ухмылки при ощущении 
субъектом злобной радости; に こ に こ — употребляется для описания лица, улыбающего- 
ся от радости и приятных ощущений. 
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に や に や — чаще употребляется в случае ощущения чего-то постыдного, низкого либо 
при существовании каких-либо замыслов; выражение лица также ощущается как непри- 
ятное; にこにこ — открытый смех, улыбка от радости, веселья. 


に た に た [mitanita] 
Улыбка Ha лице, беззвучный смех от неприятной радости (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) 笑 う 
する 

あの いじ め っ 子 が 一 笑い な が ら 近 づい て きた ら 人 危険 信号 だ 。 Когда этот маленький 
мучитель приближается к тебе с гадкой ухмылкой на лице, это сигнал опасности. 

や つら は 小金 を 持っ て いる 老人 を 見 つけ る と 、 い い カ モ と ば か り 、 ほ くそ 笑み な が ら 
だ まし に か か る 。 Завидев старичка с небольшой суммой денег, мерзавцы с самодо- 
вольными ухмылками начинают свои трюки, сочтя его лёгкой добычей. 

"「 証 拠 が ある ん で すか ?」 と 容疑 者 は 自信 あり げに 一 し て 、 ば か に し た よう に 刑事 を 見 
た 。 «А доказательства?» — самоуверенно ухмыльнулся подозреваемый, будто изде- 
ваясь над следователем. 


Тж.: に た っ 、 に た 一 っ 、 に た り — сильно проявляется оттенок ощущения радости от удач- 
ного исполнения задуманного. 


すっ た 財布 の 重み を 確か め て 、 す り は に た っ と 笑っ た 。 Ощутив тяжесть украденного 


кошелька, карманник удовлетворённо ухмыльнулся. 


「 飲 むか ?」 と ウイ スキ ー の 瓶 を 鼻先 に 突き つけ る と 、 浮 浪 者 は に た り と 笑っ て 舌 な め ず 
り を し た 。 «Будешь?» — я поднёс к носу бродяги бутылку виски, и OH довольно зау- 
хмылялся. 

Ср. тж.: に こ に こ — выражение на лице приятной радости; に た に た — чаще употребля- 

ется для описания неприятной радости. 


に や に や — ощущение постыдности, низости. 


に ちゃ に ちゃ [michanicha] © [nichanicha] 


Звук приклеивания чего-либо липкого. Тж. плотное приклеивание (звукоподр., сост.) 
Словоупотребление: <> が …・( と ) 音 を た て る 、 く っ つく А 
ぐ 目 、 口 、 手 、 キ ャ ン デ ー> が ・… す る @ 
だ 
… の ぐ 目 、 口 、 手 、 キ ャ ン デ ー> 
~ す る быть липким/клейким/вязким; быть жирным; как. опред. липкий, клейкий; вяз- 
кий, тягучий; жирный 
У この キャ ン デ ー、 歯 に て くっ つい て 食べ に くい 。 Эти конфеты липнут к зубам, неудоб- 
HO их есть. 
У 夜 、 歯 を 磨 か な いと 、 朝 起き た と き に 口 が て し て 気持 ち が 悪 い 。 Если с вечера не почи- 
стить зубы, утром во рту всё неприятно липкое. 
あっ 、 て の 手 で ブラ ウス に さわ ら な いで 。 Ой, не трогай блузку липкими руками! 
Тж.: に ちゃ っ 、 に ちゃ ー っ 、 に ちゃ り 


[= 
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に っ [шп 
Удовлетворённая улыбка уголком рта (cocm. ) 
Словоупотребление: < ХА が …・ と 笑う 
て と 笑う приветливо улыбнуться 


“ 初日 まず 白星 。「 お めで と う 」 と 声 を か ける と 力士 は て と 笑っ て 引き あげ て いく 。 Побе- 
да в первый же день соревнований. Под крики «Поздравляем!» борец уходит с ринга, 
улыбаясь уголком рта. 


У 「 た こ あ げ う まい ね 」 と ほめ る と 、 少 年 は 空 の た こ を 見 あげ た まま て ー と 笑み を も らし た 。 
«Здорово у тебя получается запускать змея!» В ответ Ha похвалу мальчик, не отводя 
глаз от змея в небе, чуть улыбнулся. 

その 子 は あい さ つ が わり に < と 白い 歯 を 見 せる と 、 恥 ず か し そう に か け て いっ た 。 
Вместо приветствия она показала в улыбке белые зубки и смущённо умчалась 
прочь. 


Тж.: に 一 っ — улыбка с ощущением превосходства. 


 「 私 、 知 っ て いる の よ 。 あな た の 秘密 」 と 彼女 は に 一 っ と 笑っ た 。 «А я знаю твой ce- 


крет!» ーー и она довольно засмеялась. 


に や に や [mniyaniyal] 


Беззвучный смех, улыбка при существовании какого-либо умысла, неприятной радости, 
при виде смешного либо от смущения (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) 笑 う 

する 


— ухмылка, ироническая улыбка; 笑う ухмыляться; самодовольно усмехаться 

У 職務 逐 行 中 に て し た りす る の は 好ま し く な いと いう の が 彼 の 考え だ っ た 。 Он считал 
неуместным улыбаться при исполнении служебных обязанностей. 

У 結婚 後 の 初 出勤 、 誰 や か し 半分 の 質問 攻め に 始終 ~。 Появившись первый раз на 
службе после свадьбы, он весь день только смущённо улыбался в ответ на поддраз- 
нивания коллег. 

私 が び むき に な っ て 抗議 を し て いる の に 、 相 手 は ば か に し た よう に 一 する ば か り だ 。 
Я всерьёз стал возражать, однако OH лишь посмеивался, словно издеваясь надо мной. 

Тж.: に や っ 、 に や り 、 に や ー っ 

「 こ れ 、 少 な い が 気 持ち だ か ら 」 と 金 を 握ら され て 、 男 の 顔 に に や っ と 笑み が 浮か ん だ 。 
Ha лице мужчины появилась довольная усмешка, когда, CO словами: «Здесь немного, 
но это от чистого сердца», ему в руку вложили деньги. 


わき を 通り 抜け る と き 横 目 て に や り と 笑っ た と ころ を みる と 、 あ の 人 た ち 、 私 の うわ さ を 


し て いた の だ 。 Я проходил мимо и краем глаза заметил, что они захихикали. Значит, 
обо мне говорят. 


Ср. тж.: に こ に こ — спокойный смех, улыбка от радости, веселья, при заинтересованно- 
сти; (© — чаще употребляется для описания смеха над чем-то постыдным, низким 
либо при существовании какого-либо умысла; выражение лица тж. неприятное. 


に た に た — сопровождается ощущением неприятного. 
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に ゅ っ [myut] 


Внезапное выступание чего-либо длинного. О человеке — с ощущением наглости, бесце- 
ремонности. Тж. употребляется об установившемся состоянии (сост.) 


Словоупотребление: パパ イブ 、 棒 、 腕 > が ・…・ と 突き 出る 、 現 れる 
— внезапно, вдруг 


У 船首 の 方 向 に 潜望鏡 らし いも の が 波間 か ら て と 現れ た 。 По ходу судна из воды появи- 


лось нечто, напоминающее перископ. 


ドア の すき 間 か ら 、 眠 そう な 顔 を て と 突き 出し て 「 ど な た ?」。TMs-3a двери высунулось 


заспанное лицо: «Кто там?» 
ガラ ガラ へ ビ は て と か ま 首 を も た げ て が ら が ら と 音 を た て は じ め た 。Tpewyag змея 
вдруг подняла свою треугольную головку и затрещала трещоткой. 
Тж.: に ゅ ー、 に ゅ ー っ — ощущение промежутка времени, требуемого для вытягивания 
У 低い 屋根 の ひと か た まり の 中 に 、 銭 湯 の 煙突 が に ゅ ー っ と 突き 立っ て いる の が 見 える 。 


Среди скопления невысоких крыш тянется вверх высокая труба бани. 


に ゅ る に ゅ る [myurunyuru] 
Длительное скольжение длинного гладкого предмета (сост.) 
Словоупотребление: ホー ス 、 コ ー ド 、 ウ ナギ 、 ク リー ムッ > が ・・( と ) の びる 、 出 る 、 は 
いる 
く ウ ナギ 、 寒 天 状 の も の > が …・ す る 
ふた の と れ た チュ ー ブ を 赤ん坊 が し っ か り 握 っ た も の だ か ら 、 中 か ら 油 絵の具 が ~ 飛 
び 出 し て 大 変 な 騒ぎ だ 。 Малыш сжимал открытый тюбик в ручонке, и поэтому отту- 
да стала выползать масляная краска. Ну и шум поднялся. 
У スイ ッ チ を 押す と 長い コー ド は た ち ま ち て と 掃除 機 の 中 に 納まっ た 。 Я нажал выклю- 
чатель, и длинный провод сразу же втянулся внутрь пылесоса. 
У いく ら 力 を 入れ て つか ん だ つも り で も 、 ウ ナギ は し て いる か ら 揚 りこ ぶし か ら 抜 け て し 


まう 。Kak крепко ни сжимай угря, OH такой скользкий, что ухитряется выбраться из 


кулака. 
Тж.: に ゅ る っ 、 に ゅ る り 
У ぬか る み に 踏 み 込 ん で 、 片 足 が に ゅ る っ と 滑っ た 。 Я ступил в грязь, и нога соскольз- 


нула. 


У ドジ ョ ウ は 石 の 陰 に に ゅ る り と 滑り 込ん で し まっ た 。 Вьюн скользнул в тень камней 


и скрылся. 


Ср. тж.: に ょ よろ に よろ — акцент на изгибании; に ゅ る に ゅ る — описывает скользящее дви- 
жение. 


に ょ き に ょ き [myokinyoki] 
Резкий, быстрый рост, вытягивание, появление длинных и тонких предметов (сост.) 
Словоупотребление: て 植物 、 体 、 建 築 物 が ・・( と ) の びる 、 現 れる 


^— один за другим; прямо на глазах; быстро 
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雨上がり の 竹林 に 、 竹 の 子 が 一 顔 を 出し て きた 。 После дождя в бамбуковой роще пря- 


мо Ha глазах вылезают из земли побеги бамбука. 


м 副 都 心 の 新宿 、 こ こ 10 年 間 に 高層 ビル が 立ち並ぶ 町 に な っ た 。 За эти десять лет 
в районе Синдзюку — втором центре города — как из под земли выросли BbICOT- 
ные здания. 


У た ち ま ち お ば あさ ん の 口 は 耳 ま で 裂け 、 額 に は ~ と 角 が 生え て きま し た 。 Рот старухи 


мгновенно растянулся до ушей, а на лбу выросли рога. 

Тж.: に に きっ 、 に ょ きり 

に ょ っ きり — высокое, сильно выделяющееся среди окружающего. 

У 雪解け の 黒土 か ら 、 若 緑 の 芽 が た くま し くに ょ きっ と 顔 を の ぞ か せ て いる 。 Ha чёрных 
проталинах показались из земли крепкие молодые побеги. 

У 真っ 赤 な 上 鼻 が に ょ きり と 飛び 出 た て ん ぐ の 面 。 Ha маске лешего тэнгу посреди лица 
торчит длинный ярко-красный нос. 

У 木立 の 上 に に ょ っ きり お 顔 が 拝 さ れる 観音 様 。 Bsrcoko над рощей видно лицо богини 


Каннон. 


に ょ ろ に ょ ろ [пуогопуого] 


Изгибающееся продолжительное движение тонкого и длинного гладкого цилиндрическо- 
го предмета (сост.) 


Словоупотребление: <“. 7+, Ж-А が ・…・( と ) 動 く 、 く ね る 
する 


— извиваясь; — Е и \[п| ползти, извиваясь, как змея 
2 メー トル も ある へ ビ が で て と 山道 を 横切っ て いっ た の に は 驚い て 足 が す くん だ 。 Горную 
тропу пересекла двухметровая змея, а мы от испуга застыли на месте. 


У と ぐろ を 巻い て いる ホー ス を と の ば し て 放水 を 始め る 。 Я размотал свёрнутый 


шланг и начал полив. 

ウミ へ ビ の 群れ の よう な て し た 海藻 が 岩間 に 濾 打 っ て いる 。 Между камнями качаются 
на волнах водоросли, извиваясь, словно стая морских змей. 

Тж.: に ょ よろ っ 、 に ょ ろり 

石垣 の 穴 に トカ ゲ の し っ ぱ が に ょ ろ っ と くね る の が 見 えた 。 В щели между камнями 
ограды извивался хвост ящерки. 


У 石 を どけ る と ミミ ズ が に ょ ろり と 現れ た 。 Я откинул камень, а под ним копошились 
червяки. 


Ср. тж.: に ゅ る に ゅ る — скользящее движение; (こよ ろ に よろ — акцент на изгибании. 


に ん まり [ninmari] 


Удовлетворённая или самодовольная улыбка (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) 笑 う 
する 


て する злорадно смеяться 
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返さ れ た 人 答案 の 点 が いい らし く 、 彼 は 一 笑っ て 眺め て いた 。 Видимо, ему поставили хо- 

роший балл за контрольную, потому что OH довольно улыбался, разглядывая полу- 
ченную работу. 

У 望遠 カメ ラ の 中 に 待ち か まえ て いた キタ キツ ネ の 親子 が 現れ 、 彼 は 緊張 し た 顔 を て ほ 
ころ ば せ た 。 Когда в телеобъективе появилась семья лис, его напряжённое лицо DaC- 
слабилось и расплылось в довольной улыбке. 

У あの 女 、 鏡 に 映っ て いる 自分 の 顔 に と 見 と れ て いる ん だ か ら 恐 れ 入 る よ 。 罰 чувствую 
себя неловко, потому что она довольно улыбается, заглядевшись на собственное OT- 
ражение в зеркале. 

У か らら 梅雨 の 予報 で ビー ル 会 社 は て 。 Производители пива довольно улыбаются про- 


гнозам, обещающим сухое и жаркое лето/...довольно потирают руки, слыша про- 
ГНОЗЫ.... 


Ср. тж.: に た り — невольная улыбка при удачном ходе событий; に ん まり — улыбка при 
смаковании удовлетворения. 
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ぬく ぬく [nukunuku] 


1. Приятная теплота (сост.) 


Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) 暖 まる 


ーー 


У 


удобно для себя; て と нагло; て と 暖か い уютно и тепло 


うち の 猫 は 、 部 屋 中 で いち ば ん 日 当たり の いい 場所 を 占有 し て 、~ ひ な た ぼっ こ を し 


て いる 。 Наша кошка занимает самое солнечное место в комнате и нежится там 


в тепле. 


こたつ に は まり 込む よう に あたっ て 、 て と 暖まり な が ら テ レビ を 見 る 冬 の 日 の 極楽 。 Kak 
приятно ЗИМОЙ засунуть ноги под котацу ーー столик с обогревом ーー и сидеть в тепле 


перед телевизором. 


冬 の 朝 、 て と 暖か い 寝 床 か ら 思 い 切 っ て 飛び 起き て 乾 布 摩擦 を する 。XoronmrM зим- 


ним утром решительно выпрыгиваешь из тёплой уютной постели и растираешься су- 


хим полотенцем. 


2. Ощущение зависти в отношении лёгкости, отсутствия трудностей (сост.) 


Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) 暮 ら す 、 過 ご す 


し て いる 


米蔵 の ネズ ミ と いう が 、 こ こ 飲 食 店 街 の ネズ ミ は みん な 肥え 太っ て 一 暮らし て いる わ 


(7. Говорят, живёт «как мышь в рисовом амбаре», HO мыши на нашей улоч- 
ке продовольственных магазинов тоже как сыр в масле катаются — толстые, 
сытые. 

甘い 祖父 母 の も と で て と 過ごし て いら れ た ころ と は 違い 、 毎 日 食う や 食わ ず の 生活 に 追 
い 立 て られ て いる 。 Раньше, у деда и бабки, баловавших его, OH жил как у Христа за 
пазухой/как сыр в масле катался, а теперь всё не так: влачит жалкое существование, 
перебиваясь с хлеба на квас. 


住宅 難 と いえ ば 、 一 方 で は 土地 成金 に な っ て て し て いる 人 も いる 。 Сейчас многим не 
хватает жилья, но есть и нувориши, нажившиеся на земельных спекуляциях и в ус 
себе не дующие. 
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ぬけ ぬけ [nukenuke] © [nukenuke] 


Совершение без смущения и робости недопустимых действий, произнесение недопусти- 
мых речей (сост.) 
Словоупотребление: < А> が …・ 言 う 、 こ する > (А 

…・ と 言う 、 ぐ する > 
て と с видом полной невинности; без колебаний; без угрызений совести; не стесняясь, 
нагло; бесстыдно; бессовестно; потихоньку, незаметно (наир., ускользать откуда-л.); 
ーー と する иметь нахальство сделать что-л.; ~ と うそ を つく бесстыдно врать 


и 私 に 向かっ て よく も て と そん な こと が 言え る な 。 Как тебе me совестно говорить мне такое? 

У こっ ち が す っ か りお 見 通し と わか っ て いる くせ に 、 う そ を つい て ご ま か そ うと する 。 И 
ведь понимает, что я насквозь его вижу, а всё равно пытается врать — и не краснеет. 

У 独身 の 先輩 の 前 で 、 そ ん な に て と ご 主人 の お の ろ け を 言っ て いい の ? Разве прилично 
хвастать перед одинокой подругой, которая, к тому же, тебя старше, своей счастли- 
вой семейной жизнью? 


У 寄付 も 手伝い も し な いで いて 、 祭 り の 席 に は て と 出 て き て 酒 を 食らう 心臓 の 強 さ 。 Вот 
наглец: ни денег не дал на организацию, ни помогать не пожелал, а на праздник при- 
шёл, ничуть не смущаясь/как ни в чем не бывало, уселся и хлещет сакэ. 


ぬっ [һи] 
Внезапное беззвучное возникновение. Тж. бросающаяся в глаза позиция (сост.) 
Словоупотребление: < 人 、 建 造物 が …・ と 現れ る 、 出 る 、 立 つ 
て と 、 ぬ 一 っ と вдруг, внезапно, разом 
У 彼 は て と 現れ た 。 Он неожиданно появился. 
この ドア か ら 拳 銃 を 持っ た 男 が 一 と は いっ て きた ん で す 。 Вот из этой двери вдруг поя- 


вился мужчина с пистолетом. 


У て と 立ち あがっ た 男 の 身 長 は 2 メー トル を 超え て いた 。Myxxwrna встал во весь свой 


более чем двухметровый рост. 
て と 手 を 突き 出し て 「 お こづかい ちょ うだ い 」。 Он вдруг вытянул вперёд руку: «Дай денег». 
Тж.: 9—0 
あい さ つ も し な いで と は いっ て きた ら び っ くり する で し よう 。 Конечно, напугал: ни 
«здрасьте», ни «привет» — вошёл молча! 


У 娘 の 夫 は 気 の 利 か な いと し た 男 だ けれ ど 、 学 者 と し て は 一 流 だ 。 Муж моей дочери 


неуклюжий дылда, но при этом первоклассный учёный. 


ぬ め め ぬ め [numenume] Ф [numenume] 


Гладкое, клейкое, блестящее (сост.) 
Словоупотребление: て 肌 、 布 が …・( と ) 光 る 、 つ や が ある 、 な め ら か だ (А 
する А 
Сущ. 


て と гладко, ровно, скользко 
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у 乳白 色 の この 温泉 に は いる と 、 肌 が する 。Ecm искупаться в этом горячем источни- 
ке с молочно-белой водой, кожа будет гладкая и блестящая. 

お か み は 小 太り で 白く て し た 肌 の 女 だ っ た 。 Хозяйка была маленькая, полненькая 
женщина с нежной гладкой кожей. 

У 彼女 は 美しい 斑点 が あっ て 一 光る へ ビ を ペッ ト に し て いた 。Oma держала дома змею с 
красивой пятнистой блестящей кожей. 


Тж.: ぬ め っ 


ぬら ぬら [nuranura] 


Продолжительное скольжение по вязкой, масляной поверхности. Тж. само подобное дви- 
жение (сост.) 
Словоупотребление: へ 物 の 表面 が …・( と ) 消 る 、 光 る 

する 


ーー する быть скользким; быть липким; быть жирным/замасленным; ~ し た скользкий; 
липкий; жирный, замасленный 


は だ し に な っ て 流れ を 渡っ て いく の だ が 、 川 底 の 石 が 苔 で 一 滑っ て 足 を と られ る 。 Я ne- 


реходил реку, разувшись, но нога подвернулась на скользком от мха камне, лежав- 


шем на дне. 


ху Ааа КО [с НО С ЯР Море масляно поблёскивало под паля- 
щим летним солнцем. 


У ここ に 重ね て ある 忠 は まだ 油 で て し て いる か ら 、 も う 一 度 洗剤 で 洗っ て ちょ うだ い 。Ta- 
релки B этой стопке ещё липкие от жира, помой-ка их ещё раз C моющей ЖИДКОСТЬЮ. 

Тж.: ぬら っ 、 ぬら り 

ドラ イブ イン で 、 マ ヨネ ー ズ が ぬら っ と か か っ た サラ ダ を お 客 が まず そう に 食べ て いる 。 
Посетители, не выходя из машин, с отвращением едят залитый жирным майонезом салат. 


У 疲れ て 立ち 泳ぎ に な る と 、 足 首 に 藻 が ぬる り と さわ っ て ぞっと する 。 Я устал и держался 


в воде вертикально, когда ноги моей коснулась липкая водоросль, и я вздрогнул от 


неожиданности. 


Ср. тж.: ぬる ぬる — ощущение скольжения; ぬら ぬら — описание масляного блеска и 
ощущения липкости. 


ぬら りく ら り [nurarikurari] 
Уклончивость позиции, отсутствие ясности в объяснениях, отговорки (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) 言い逃れ る 、 か わす 
て と уклончиво; て と し た уклончивый, увёртливый 
あい つ は て と し て つか まえ どこ ろ が な い 。 Он увёртливый, как угорь. 
У 刑事 の 尋問 を て か わし て 、 あ げ く は 黙秘 と きた 。 Он уклончиво отвечал на вопросы 


следователя и, в конце концов, замолчал. 

У ЭЛЕ СООЧЕН ЗУХААС [а] 772 СФ, в ИСО 
対 ば か り だ 。 Семьи пострадавших пытались узнать у компании, что же всё-таки про- 
изошло, но в ответ слышали только уклончивые отговорки. 
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и ИЕ Сато ЧО) АХ, Я пытаюсь Ha- 


поминать ему, но он увиливает, так что непонятно, когда он вернёт мне деньги. 


Тж.: の ら り くら り — k ぬら り добавляется ассоциация с замедленностью の ろり , усиливает- 
ся выводящее из себя ощущение досадности. 


Прим.: происходит от описания увёртливости пойманного угря. 


ぬる ぬる [nurunuru] ⑳ [пигипиги] 


Продолжительное скольжение гладкого предмета (сост.) 

Словоупотребление: く 物 の 表面 、 手 > が …・( ど ) 滑 る ⑭ 
する ⑳ 
だ 


Сущ. 
て する быть скользким, быть жирным; 油 で て し た 手 замасленные руки 
У ぬか る み が て すべ る 。 Топкое место скользкое. 
У 生 の 昆布 、 ウ カメ な どの 海藻 は 表面 が て し て いる 。y ツ сырых морских водорослей типа 


ламинарии или аларии очень скользкая поверхность. 
У 山芋 を すっ た ら 手 が て し て か ゆく な っ た 。 Я натирал ямс, и руки стали липкие, че- 
шутся. 


タコ の て は よく 落と し て ゆで な いと 、 生 臭く て 食べ られ な い 。 Если варить осьминога, 


не сняв тщательно скользкую плёнку, он будет пахнуть рыбой, и есть будет невоз- 


можно. 
Тж.: ぬる っ 、 ぬる り 
у 泥 道 で ひと 足踏み し め よ うと する と ぬる っ と 滑る 。 Я уверенно ступил на грязную доро- 


гу, HO нога соскользнула. 


Ср. тж.: ぬら ぬら — описывает масляный блеск и ощущение клейкости; ぬる ぬる — ак- 
цент на ощущении скользкости. 
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ね ち ね ち [mechinechi] 


1. Неприятная липкость предмета (сост.) 
Словоупотребление: くも ち ・ あ め > が ・・( と ) 粘 る 、 くっ つく 
する 


= липкий, клейкий; навязчивый; прилипчивый; нерешительный; вялый 

У 団子 を ど ち そ うに な っ た の は いい が 、 一 歯 に くっ つい て 食べ に くく て 困っ た 。 Приятно, 
конечно, что меня угостили рисовыми колобками, но они были ужасно клейкими 
и липли к зубам, есть их было совершенно невозможно. 

У 煮詰まっ た ジャ ム が と な べ に くっ つい て な か な か と れ な い 。 Джем подгорел и при- 
лип к кастрюле — никак не отчистить. 

м 古く な っ て て する ガス の ゴム 管 を 使っ て いる な ん て 危険 だ た よ 。 Опасно пользоваться 


липким от старости резиновым газовым шлангом. 


Ср. тж.: ね と ね と — чаще употребляется для описания вязкой жидкости; ね ち ね ち 一 
о твёрдом предмете. 


2. Назойливость, докучливость высказываний, характера (сост.) 
Словоупотребление: < А> が …・( と ) し つこ い 、 ぐ する > 
… し た ぐ 人 ・ 性 質 ・ 態 度 ・ 物 言い > 

У あの 係長 、 後 募 を て と いび る の に 快感 を 感じ て いる ん じゃ な いか な 。 По-моему, этот 
начальник испытывает удовольствие, постоянно цепляясь к своим подчиненным. 

て と 持っ て 回 っ た 言い 方 を せ ず に 気に入ら ぬ な ら 気 に 入ら ぬ と 言っ て 下さ いよ 。 Хва- 
тит ходить вокруг да около, если не нравится — так и скажи. 

У あの 人 は 、 も の の 言い 方 が し て いる か ら 嫌 い だ 。 Терпеть его не могу: такой зануда! 

Тж. ね ちっ 、 ね っ ちり — во втором значении описывается дотошное отношение, дотош- 

ность характера. 

柱 に ね っ ちり や に が し み 出 し て いて 、 寄り か か っ た 人 の 衣服 を 汚す こと が ある 。 Эти стол- 
бы все в липкой смоле, кто прислонится, обязательно испачкает свою одежду. 

у 関西 弁 の ね っ ちり し た 物言い の ほう が 説得 力 が ある 場合 が ある 。 Бывает, что убеди- 


тельнее звучит дотошная кансайская речь. 
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ね と ね と [netoneto] 


Сильная клейкость вязкой клейкой жидкости (COC777. ) 


Словоупотребление: ぐ 物 の 表面 、 粘液 > が …・( と ) 粘 る 
する 


て し た липкий, клейкий 

У 梅雨 どき に は 冷蔵 庫 に 入れ て お いて も 、 ハ ム や ソー セー ジ の 表面 が て ぬめり を 帯び て 
くる 。B период весенних дождей даже в холодильнике ветчина и колбаса покрывают- 
ся липким налетом. 

У ~ し た 前 薬 を ガー ゼ に の ば し て 、 熱 の ある 患部 に は っ て くれ た 。 Она нанесла густую 
мазь на бинт и приложила на воспалённое место. 

У 市 販 さ れ て いる は ち み つ は 、 水あめ が は いっ て いる の か て し て 香り も 少な い 。 В мёд, 
который продают на рынке, наверное, подмешивают сироп: какой-то OH жидкий, и за- 
пах у него слабый. 


Tk. ね と どっ 、 ね っ と り — крайне сильная клейкость 

У ご ま 豆 腐 は 、 いり ご ま を ね っ と り し て くる まで 十分 に する の が こつ 。 Тофу с кунжутом 
будет вкусным, если кунжут растереть до состояния однородной клейкой массы. 

アボ ガ ド と いう 果物 は 、 果肉 が チー ズ の よう に ね っ と り し て いる 。y ツ авокадо мякоть по- 
хожа на сыр, такая же вязкая. 

Ср. тж.: ね ち ね ち — описывает твёрдый предмет с сильной клейкостью; 432492 一 чаще 

употребляется для описания вязкой клейкой жидкости; не употребляется для описания 

характера, отношения. 


ね ば ね ば — описывает само приклеивание; ね と ね と — описывает такую степень клейко- 
сти, при которой предметы склеиваются друг с другом. 


ね ば ね ば [mebaneba] ⑳ [nebaneba] 


Липкость, вязкость, клейкость (сост.) 
Словоупотребление: く あ め ・ や に ・ ア ス フ ァ ルト > が (と) くっ つく А 
する © 
< 手 、 衣服 > が ・…・ だ 
…・ の く 手 ・ 衣 服 ・ 液 > 
…・ し た ® < 手 ・ 衣 服 ・ 液 > 
Существ. 
ーー する / て し た липкий, клейкий, вязкий; —`9 О ЖЕ-Ё вязкая глина; て し た 物 の 言い 方 を す 
る говорить, растягивая слова 
У の り が 手 に つい て て する 。 Рука стала липкой от клея. 
この 虫 の は っ て いっ た あと に は て と 白い 筋 が つく 。 Там, где прополз этот жучок, тянет- 
ся клейкий белый след. 
クモ の 上 巣 を 払っ た ら ほ う ぎ に 一 絡ん で 、 取 る の に ひと 苦労 だ 。Korra смахиваешь пау- 
тину, она прилипает к венику, и потом её довольно трудно счистить. 
У さっ きま で 庭 仕事 を し て いた か ら 、 手 が や に で ~ だ 。 Я только что работал в саду, 


и руки у меня липкие от смолы. 


Ср. тж.: ね と ね と — описывает такую степень клейкости, что предметы склеиваются друг 
с другом; ね ば ね ば ーー описывает само приклеивание. 
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7) 


の 一 の 一 [noomnoo] 


Равнодушное, беспечное отношение в тех случаях, когда требуется забота и беспокойство 
(сост.) 


Словоупотребление: く 人 > が …・ と 過ごす 、 暮 ら す 


У 


と する 
親 の すね を か じ っ て 、30 過 ぎ に な っ て も 仕事 に も 就 か ず て と 暮らし て きた 。Tak om и 


сидел у родителей Ha шее: не работал, хоть ему было уже за тридцать, жил припева- 
ючи и в ус себе не дул. 

эо ОАТ СОА БЛ, Львы, говорят, заставляют 
львиц охотиться, а сами только поедают добытое без зазрения совести. 

中 学 も 3 年 と な れ ば 受験 に 備え ね ば な ら ず 、 子 供 も て と し て は いら れ な い 。 В послед- 


ний год перед поступлением в старшие классы приходится готовиться к экзаменам, 
так что детям уже не до прежних вольностей. 


Ср. тж.: の この こ — имеет значение отсутствия осторожности перед лицом опасности; 
の ほほ ぼん — описывает равнодушие, спокойствие; の 一 の 一 — акцент на беззаботности, 
беспечности. 


の この こ [mokonoko] 


Беззаботное появление, прохождение в тех местах, случаях, где необходима осторож- 
ность (сост.) 


Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) 現 れる 、 歩 く 


する 


^— не стесняясь, без всякого стеснения, не считаясь с приличиями 


У 
У 


よく も 一 又 こ の 家 へ きた な 。 Как ты емел опять показаться в этом доме? 
課長 が 怒り 狂っ て いる と ころ へ 、 へ ま を や っ た 本 人 が 現れ た の だ か ら 、 埋 が 落ち 
る の も 道理 だ 。 Начальник мечет громы и молнии, а тут вдруг, ни о чём He подо- 


зревая, появляется виновник переполоха. Неудивительно, что на него спустили 
всех собак. 
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У この ご ろ は 庭先 に タヌキ が 子連れ で や っ て 来る ん で す よ 。y нас теперь часто появ- 
ляются в саду барсуки с детёнышами — ну совсем ничего не боятся. 

У 犯人 は な ぜ か 警官 が 網 を 張っ て いる と ころ へ ー と 戻っ て きた の だ 。 Преступник 
понетчему-то неосторожно вернулся на место преступления, где полиция уже DaC- 
кинула сети. 


Ср. тж.: 02—0)— — в の 一 の 一 отсутствует значение «осторожность перед лицом опас- 
ности», содержащееся в の この こ . の 一 の 一 описывает отсутствие необходимой заботли- 
BOCTH. 


の その そ [mosonoso] 
Медленные движения, медлительность (сост.) 
Словоупотребление: て 人 > が …・( と ) 歩 く 、 出 る 、 は いる 
する 
そん な 所 で な に を て し て る ん だ 。 Отчего ты бродишь в таком месте? 
うち の 皿 子 、 午 前 中 は 寝 て いて 1 時 過ぎ に や っ と て と 食堂 に 現れ る ん で す よ 。 Сынок-то 


наш — до обеда дрыхнет, а во втором часу выползает, наконец, к столу. 

У お 相撲 さん て 大 きい か ら み ん な ーー し て いる と 思っ た ら 大 間違い 、 な か な か 機敏 な も ん 
だ よ 。 Большой ошибкой было бы полагать, что борцы сумо из-за своих размеров 
неповоротливы и медлительны: они очень ловкие и быстрые. 


м 身なり の 汚い 、 て し た 男 が さっ き 店 か ら 追 い 立 て られ て 出 て いっ た よ 。 Только что 


из магазина выставили KAKOTO-TO грязного мужичка, еле переставляющего ноги. 
Тж.: の そっ 、 の そり 、 の っ そり 
の そり の そり し た громоздкий 
У 物陰 か ら 黒 い 影 が ひそ っ と 現れ た 。 Из темноты тихо выступила чёрная тень. 
犬 は の っ そり 立ち あがる と 頭 を 低く し て うう と うな っ た 。 Пёс медленно встал и, опустив 


голову, зарычал низким голосом. 


の っ し の っ し [mosshinosshi] 


Неторопливые, спокойные, уверенные шаги большого, тяжёлого существа (сост.) 

Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) 歩 く 、 く する > 

か っ ぷく の いい 男 が 一 歩み 寄っ て 提 手 の 手 を 差し 伸 べ た 。 Мужчина крупного те- 
лосложения спокойно и уверенно подошёл KO мне и протянул руку для рукопо- 
жатия. 

У НЕО ДЖАЛ ЫЕ ЯЛ, ЕВЕ. Сумоист-чемпион 一 ёкод- 
зуна — уверенно и с достоинством поднялся на ринг, следуя за оруженосцем 
с мечом. 

У 象 が 低木 を 踏み し だ き ~ と 密林 か ら 姿 を 現し た と き は 思わ ず 息 を の ん だ 。 Когда 
из чащи, давя молодую поросль, спокойно и уверенно вышел слон, я невольно за- 
таил дыхание. 


ライ オン は さす が 百獣 の 王 、 岩 を 踏み し め て 。 Лев величественно шагает по вершине 
скалы. Одно слово — царь зверей. 
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の た り の た り [notarinotari] 
Неспешное движение, изгибание чего-то довольно тяжелого (сост.) 
Словоупотребление: へ 波 、 管 状 の 生物 > が ・・( と ) う ね る 、 く ね る 


— с лёгким изгибом; чуть подёрнутый рябью 


У 熱帯 夜 の 寝 音 し さ 、 ふ と ん の 上 で 寝返り を 打つ だ け で 、 ち っ と も 眠れ な い 。 Ночью 
в тропиках тяжело: вертишься на постели, а заснуть не можешь. 

и 濾 が て と うねっ て 船 を 上 下さ せる の に まかせ て 釣り 糸 を た れ て いる 。 Позволив волнам 
качать лодку, я забросил удочки. 

У 水族 館 の 水槽 の 底 に 長 々 と 潜ん で 、 時 た ま て と 身 を くね ら せ て いる へ ビ の よう な 魚 は 
117225. Интересно, что это за длинная рыба изгибается как змея на дне аква- 
риума? 


の っ ぺり [поррегї] 


Монотонность и однообразие, малое количество выпуклостей и впадин на поверхности 
(сост.) 
Словоупотребление: <1Ж. ВА, 0212 が …・( と ) 平 ら で あ る 
し て いる 
…・ し た 胴体 、 顔 、 物 の 表面 > 


て し た гладкий, невыразительный; — С 7 лицо как лепёшка 


У その 化け 物 は て と 平ら な 顔 を し て いて 、 の っ ぺら ぼう と いわ れ て いる 。 У этого приви- 


дения лицо плоское, на нём нет ничего, и называют его «ноппэрабо». 


У 東洋 人 は 欧米 系 の 民族 に くら べ て 顔立ち が て し て いる 。 У азиатов лицо более пло- 
ское, чем у европеоидов. 

и て し た 胴体 の ロケ ッ ト が 銀色 に 輝い て 天空 を に らん で いる 、 い よい よ 発 射 だ 。 Серебри- 
стая ракета обтекаемой формы нацелена в небо и готова к старту. 

Тж.: の ペ っ 


の ほほ ん _[nohohon] 


Спокойствие и равнодушие в ситуации, когда требуется забота и заинтересованность 
(сост.) 
Словоупотребление: < А> が ・…・ と 育つ 、 暮 ら す 、 く する > 
と する 
— беспечность; безразличие, равнодушие; — беспечно; безразлично; て と し て いる 
быть равнодушным/безразличным к чему-л.; ~ と 暮らす жить беспечно; て で いる прояв- 
лять безразличие; оставаться в бездействии; と し て 知ら ぬ 顔 で ある оставаться невозму- 
тимым и делать вид, что ничего не знаешь 
て と 苦労 知ら ず で 育っ て いる か ら 、 社 会 に 出 て か ら 競 争 に つい て いけ る か どう か 。 Ещё 
вопрос, смогут ли те, кто воспитывался в праздности, не зная труда, выжить в KOH- 
курентном обществе? 
У 万 引き を し た 娘 、 母 親 が 平謝り に 謝っ て いる の に そば で て と 見 て いる だ け 。 Мать совер- 


шившей кражу девочки униженно извиняется, а та стоит рядом, будто инипри чём. 
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У 昔 は 競争 相手 も な く ~ と 商売 が で きた が 、 最 近 は そう は いか な く な っ た 。 Раньше 
можно было спокойно торговать, не опасаясь конкурентов, теперь же так He по- 
лучается. 


Ср. тж.: の 一 の 一 — акцент на беззаботности; の ほほ ん — акцент Ha спокойствии, DaB- 
нодушном отношении. 


の らく ら [погаКига] 


Ленивое безделье (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・( と ) 過 ご す 、 遊 ぶ 、 
する 

— бездельничать, слоняться без дела; жить в праздности; ~ вести праздный образ 

жизни; 一 者 разг. бездельник, лентяй, лежебока, лоботряс; て 息子 разг. беспутный сы- 

нок, гуляка, бездельник 

У 炎 暑 の 土地 の せい か 、 昼 間 は みん な て と 昼寝 な を ど を し て 過ごし 、 働 く 者 は いな い 。 Ha- 
верное, дело в знойном климате: днём все отдыхают, проводя время в ленивом после- 
обеденном сне, никто не работает. 

うち は て と 遊ん で ば か り い る 人 間 に 食べ させ る 余裕 は な いん だ か ら 、 勉 強し な いん な 
ら 大 学 な ん か や め て 働き な さい 。IMpr не можем себе позволить кормить бездельни- 
ков, так что если не хочешь учиться, бросай университет и иди работать. 

У お か みさ ん は 働き 者 だ が 、 上 亭主 は 仕事 も せ ず て し て 酒 ば か り 飲ん で いる 。 Жена у него 


работящая, а он сам тунеядец: нигде не работает, только пьёт целыми днями. 


Тж.: の ら り くら り 


の ら り くら り [norarikurari] 


1. Хождение вокруг да около без обозначения сути (сост.) 

Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) 言 い 逃 れる 

< 対応 > が …・( と ) し て いる 

や っ て くれ る の か くれ な い の か 、~ 生 返事 ば か り で らち が あか な い 。 Я спрашиваю 
его, поможет он мне или нет, а он только крутит да увиливает, ничего не пой- 
мёшь. 

У 刑事 た ち が 血 相 を 変え て 尋問 し て も 、 て と 言葉 を 滴 し て 真相 を 明か さ な い 。 Следовате- 
ли, бледные от возмущения, допрашивают его, а OH только увиливает — ничего не 
поймёшь. 

У 何 を 言っ て も 亭主 は だ か ら 、 の れん に 腕 押し で 夫婦 げん か に も な ら な い 。 Что ни cka- 
жи, муж только мычит неопределённо. Все равно, что рукой по занавеске бить, даже 
поссориться не удаётся. 

何 を 聞い て も て 。 も っ と 確か な 説明 が で きる 者 を 出せ よ 。TJro ни спроси, в ответ 
только невнятное мычание. Позовите кого-нибудь, кто может все чётко объяс- 
нить. 


2. Проведение времени в безделье (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) 過 ご す 
する 
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— лениво, праздно; ~ す る бездельничать 


У あの 男 、 出 勤 し て き て も お 人 茶 を 飲ん だ り 新聞 を 読ん だ り し て 、 一 時 間 を つぶ し て いる だ 
け だ 。 Даже приехав на службу, он весь день бесцельно убивает время, гоняя чаи и 
почитывая газеты. 


У 親 の 金 で て と 遊び 暮らし て いる 男 だ 。 Он прожигает жизнь на деньги роди- 
телей. 


30 を 過ぎ て し て いる よう で は 嫁 の き て も な い 。 Кто же за него пойдёт: ему уже за 


тридцать, а OH всё бездельничает. 


Тж.: ぬら りく ら り — の ら り くら り сильнее выражает замедленность и досадность. 
の らく ら 


の ろ の ろ [moronoro] 
Крайне медленный темп движения (сост.) 
Словоупотребление: て 人 、 乗 り 物 が …・( と ) 進 むす 、 こ する > 


— вяло; медленно, лениво; ~ し た вялый, медленный; 歩く (едва) плестись, волочить 
ноги, тащиться; ~~ 進む едва-едва двигаться, двигаться черепашьим шагом; 一 番 あ と か ら 
て 歩い て 行く плестись в хвосте 


‘= = 


て と 遺 う よう に 列車 が 進む 。 Медленно ползёт поезд. 
У 老婆 は 財布 か ら て 1000 円 札 を 出し て 、1 枚 ずつ の ば し な が ら 台 の 上 に 並べ た 。 Crapy- 


ха ужасно медленно вытащила из кошелька банкноты в тысячу иен и стала по одной 
выкладывать их на столе. 


У 気 が 進 まな いら し く 、 犬 は あく び を し て か ら ~ と 腰 を あげ る 。 С явной неохотой пёс зев- 


нул и не спеша поднялся. 


у 今度 の 台風 は 大 型 だ が て と 北上 し て いて 、 日 本 に 近づく の は あさ っ て に な る 。 Этот 
тайфун сильный, но двигается очень медленно, так что Японии он достигнет после- 
завтра. 


Ср. тж.: の ろ の ろ 運 転 一 очень медленное движение на автомобиле 
У 大 雪 の た め 電 車 は て で 、 軒 並み 30 分 以上 の 遅延 だ 。 Из-за обильного снегопада поезд 


еле ползёт, вдоль одной улицы едем больше получаса. 


の ん びり [nonbiri] 
Спокойное, мирное настроение, удобное положение тела (сост.) 
Словоупотребление: < А> が …・( と ) 過 ご す 、 育 つ 、 く する > 
する 
… し た ぐ 場 所 、 生 活 、 性 格 > 
— беззаботно; свободно, привольно; と ある く шагать непринуждённо; し た непри- 
нуждённый; беззаботный; свободный; привольный 


У 男の子 が 3 人 も いる と ーー テレ ビ も 見 て いら れ ま せん よ 。 С тремя сыновьями и телевизор 


спокойно не посмотришь. 
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и 引退 し て て と 釣り 糸 を た れ て 暮らす 身の上 だ 。 Он вышел на пенсию и теперь ведёт ти- 
XYIO спокойную жизнь, рыбачит в своё удовольствие. 

У この と ころ 忙し すぎ だ か ら 3, 4 日 は 温泉 へ で も 行っ て て し て くる よ 。 Я был страшно 3a- 
нят эти дни, поэтому хочу съездить на горячие источники на несколько дней и pac- 
слабиться. 

У フェ リー で 行こ う よ 。 飛行機 より ~ で きる よ 。 Поехали на пароме. Нет той суеты, как 
Ha самолёте. 

彼女 は て 育っ た お 嬢 さん だ か ら 世 間 の こと に は 疎い 。 Она воспитывалась, не 


зная ни в чём ограничений, жила без забот, поэтому мало знакома с реаль- 
НОЙ ЖИЗНЬЮ. 


Толковый японско-русский словарь ономатопоэтических слов 313 


は 


ば ー [раа] 
1. Пустота, отсутствие, исчезновение (содержимого) (сост.) 
Словоупотребление: 金銭 、 物資 > が ・…・ だ 
~ Пых! 
У 多少 の 貯金 な ん か 、 家 族 が 1 人 人 入院 で も し た らい っ ぺん に て だ 。CrTorr кому-то из ce- 
мьи, например, попасть в больницу, как небольшие сбережения просто испаряются. 
マー ジャ ン で 負け て ボー ナス が に な っ て し まっ た 。 Проиграл в маджон, и премии 
как He бывало. 
У 一 人 暮らし の 家 に 親類 の 大 家族 が 泊まり に 来 て は 、 わ ず か な 買い 置き も た ち ま ち ~ー に 
な る 。 Я живу один, а тут в гости приехали родственники большой семьей — и все 
мои скромные запасы как корова языком слизнула. 
2. Бесполезность усилий, подготовки (сост.) 
Словоупотребление: て 苦心 、 苦労 、 手配 り > が …・ だ 
У て の 企画 が 実現 し な けれ ば 、 5 年 か けた 研究 も ーー だ 。 Если мы не осуществим этот план, 
все исследования, которые мы проводили в течение пяти лет, пойдут коту под хвост. 
У て の 土手 が 決壊 し た ら 稲 は めちゃ めちゃ 、 1 年 の 苦労 が に な る 。 Если эту дамбу про- 
рвет, посевы смоет, и труды целого года насмарку. 
3. Глупость (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・ だ 
あい つ 頭 が 一 な ん だ か ら 、 説明 し た っ て わか る も ん か 。 Он такой дурень, объясняй — 


He объясняй, где ему понять. 


Тж. ば ー っ 、 ば っ 、 ば ー ば ー 


ば ー っ [paat] 
1. Резкое исчезновение разом (сост.) 
Словоупотребление: < 人 金銭 、 物資 > が …・ と な く な る 
У あん な と ころ で 飲ん だ ら 、 財布 の 中 身 が 一 晩 で て と か ら に な っ て し まう 。 В этот бар хо- 


дить — за один вечер кошелек опустеет. 


314 / は / Н. Г. Румак, О. П. Зотова 


у 台風 直撃 の 予報 で で リゾ ー ト 地 の ス ー パ ー の 品物 が て と 売れ て し まっ た 。 После пред- 
упреждения о том, что на курортную местность должен налететь тайфун, с магазин- 
ных полок смели все продукты. 


2. Мгновенное расширение, открытие, движение (сост. ) 
Словоупотребление: <-> が …・ と 燃え あがる 、 燃え 広がる 
< 生物 > が …・ と 飛び 立つ 、 広がる 、 飛び 出す 
< 風景 > が …… と 開け る 
< 情報 > が …・ と 広がる 
< 人 > が ‥…・ と し ゃ べ る 
у 化繊 の カー テン に 火 が つい て て と 燃え あがっ た 。Oromp попал на нейлоновые занаве- 
ски, и они разом вспыхнули. 
y 男 は 急 に 血 相 を 変え て ~ と 表 へ 飛び 出し て いっ た 。MyKqHHa вдруг изменился в лице 
и бросился на улицу. 
トン ネル を 出 た と た ん 、 目 の 前 に 大 海原 が と 開け た 。Kak только я выехал из тонне- 
ля, перед моими глазами раскинулся океан. 
3. Резкие изменения (сост.) 
Словоупотребление: へ 天候 、 体 調 、 心情 、 情景 > が …・ と 変わ る 
ぐ 明 か り > が …・ と 消え る 
晴れ て いて も 山 の 天 気 は て と 変わ る か ら 用 心 し な く て は いけ な い 。 Даже если день яс- 
ный, в горах погода меняется быстро, надо быть осторожным. 
に わか に 暖か く な っ て 、 МОДЕЛИ ВЕТ Резко потеплело, и сакура 
тут же распустилась, за одну ночь. 
У あの 歌手 は 今年 に な っ て て と 人 気 が 出 て きた ね 。 Эта певица в нынешнем году вне- 
запно стала популярной. 
Тж. ば ー、 ば っ 
ば ー、 ば ー っ 、 ば っ 
ば ー っ と し た пустой 
У 彼 の 頭 は まる で ば ーー っ と し て いた 。 Голова его была как будто совершенно пуста. 
У 監督 の 指示 が 終わ る と 、 選手 た ち は ば ー っ と グラ ウン ド に 散っ た 。 Тренер закончил ин- 
структаж, и спортсмены рассыпались по полю. 


残っ た バケ ツ の 水 を 庭先 に ば っ と あけ て 、 ふき 掃除 終わ り 。 Я выплеснул остаток 


воды из ведра во двор. Уборка закончена. 


は 一 は 一 [haahaa] 


Звук продолжительного вдыхания-выдыхания широко открытым ртом; само такое дыха- 
ние (звукоподр., сост.) 


Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) 息 を 吐く 
<> が … す る 

て 言う задыхаться; запыхаться; いう な が ら 話 す говорить захлёбывающимся голосом 

у 彼 は 一 言い な が ら 駆 けつ けた 。 Он прибежал, задыхаясь. 

У 子供 た ち は 雪 合戦 で か じ か ん だ 手 に て と 人 息 を 吹き か け て 温め て いた 。 Наигравшись 


в снежки, дети отогревали окоченевшие руки собственным дыханием. 
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У 夜道 が こわ く て 走っ て きた か ら 息 が 一 する 。 На дороге ночью было страшно, я бежал, 


поэтому запыхался. 


Тж. は っ は っ 、 は 一 、 —э 


У 深く 皿 を 吸っ て か ら 、 静か に は 一 と 吐き 出し ます 。 Глубоко вдохнуть и сделать спокой- 


ный долгий выдох. 


担い で きた 荷 を 床 に 落 ろ し 、 は ー っ と 息 を つく 。 Он опустил принесённые вещи на пол 


и с облегчением выдохнул. 


ぱー ば ー [paapaa] 


1. Постоянная трата денег, других вещей без ограничений (сост.) 


Словоупотребление: < 人 金銭 、 物 > を …・( と ) 使 う 、 出す 
У 私 の 妻 は 浪費 家 で 、 家 に 人 金 を 人 れる と すぐ 使っ て 貯蓄 な ど 考 えた こと も な い 。 Жена 


у меня такая расточительная: сколько ни принесешь — тратит направо и налево, ни 
разу не подумала о том, чтобы скопить немного. 


У 父 の 代 に な っ て 先祖 か ら 伝 わっ た も の を 売り 払い 、 つい に は 家屋 敷 も 手放し て し ま 


うた 。 Отец и его братья швыряли нажитое предками направо и налево, в конце кон- 


цов даже дом потеряли. 


2. Обнародование мыслей, знаний (сост.) 


Словоупотребление: <#> を …・ 


(と ) 言 いふ ら す 


あい つ に は 秘密 に し て お く ほ うがい い 。 内 緒 に し て お け な い た ち で 、 て ぶち まけ て し まう 


に 違い な いん だ か ら 。 Лучше это держать от него в секрете. Иначе разболтает всему свету. 


Тж. ば ー、 ば ー っ 、 ば っ ぱっ 


ば ー ん [Баап] 


Т; Звук сильного столкновения, разрывания на части твёрдых предметов (сост.) 


Словоупотребление: <А. 鉄砲 、 爆弾 > が ・ と 爆発 する 、 破裂 する 
<> と < 物 > が …・ と ぶつ か る 
<> が ぐ 物 > に …・ と ぶつ か る 


У 彼 の 頭上 で て ! て ! と いう 音 が し た 。 Бах! Бах! — раздалось у него над ухом. 
У ガス 管 が 破裂 し て て と も の すご い 音 が し た 。Tasogag труба взорвалась со страшным 


треском. 


у 倉庫 の ほう で と ピス トル の 音 が し た ん で す 。 Я услышал звук выстрела CO стороны 


склада. 


У 造船 工場 が 近く に あっ て 、 鉄板 の ぶつ か りら 合う 音 が し ょ っ ちゅ う 一 、 て と 聞こ えて くる 。 


Недалеко от нас находится судостроительный завод, и часто слышны гулкие удары 


листов железа друг о друга. 


トラ ッ ク が と 荷台 か ら 木 箱 を 地 


町 に ほう り 出 し て 行っ て し まっ た 。 Грузовик с грохо- 


том ссыпал на землю деревянные коробки и уехал. 


2. Роскошь, внешнее великолепие (сост.) 
Словоупотребление: へ 建造 物 、 服装 、 催し > が …・ と し て いる 
ぐ 物 > を …・ と すえ る 、 仕立 て る 
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さす が 新 庁 舎 、 高層 ビル 群 の 中 で も と し て いる 。 Сразу видно — новая мэрия: выде- 
ляется своим великолепием даже среди других высотных зданий. 
て と し た 披露 万 を や っ て 名 士 を 一 堂 に 集め よう 。 Давайте отгрохаем роскошный бан- 


кет и позовем туда знаменитостей. 


У 革 張 り の ソフ ァ ー で も て と 置い た ら 立 派 な 応接 間 に な る よ 。TIIocrasrrrs сюда, скажем, 


шикарный кожаный диван — и будет роскошная гостиная. 
Тж. ば ん 
ば ん ば ん 


ば か っ [акай 


Разрывание, растрескивание, открывание настежь (сост.) 
Словоупотребление: く 物 の 口 、 ふた 、 穴 > が …・ と あく 
ぐ 板 状 の も の > が ・… と 割れ る 、 像 ける 、 は が れる 

か ば ん の 中 身 を 詰め すぎ て 、 いく ら ふ た を 押し つけ て も ーー と あがっ て くる 。 Я набил в порт- 
фель слишком много всего, и сколько ни пытаюсь его закрыть, OH всё равно раскрывается. 

У 落ち た 段ボール の 上 ぶた が と あい て 、 中 の も の が 地面 に 散ら ば っ た 。 Упавшая ko- 
робка раскрылась, и все вещи высыпались. 

у 羽目 板 が て と 外れ て 、 水 が 溢 の よう に 流れ 込ん で きた 。 Панель с треском отлетела, 
и вода хлынула внутрь, как из водопада. 

Тж. ば か っ 

ば くっ 、 ば くっ — слог «КА» даёт ощущение открытости настежь, «КУ» — ощущение за- 

крытости. 


千切り を 急い で 回 す と 、 ば か っ と 向 の 上 部 が は ね あがっ て いい に お い が し た 。 Я торопли- 
во заработал консервным ножом, крышка отлетела, и распространился чудный аромат. 
У 底 革 が は が れ て ば か っ と 口 を あけ た ど た 靴 を 履い て 、 兄 が 雨 の 中 を 帰っ て きた 。 Браг 


вернулся домой под дождём в старых ботинках, которые «просили каши». 


ば か ば か [pakapaka] 
1. Звук подков при движении лошади шагом или рысью (звукоподр.) 
Словоупотребление: <16 > が …・( と ) 歩く 、 走る 


^— с цоканьем; て と い う 踏 の 音 цоканье копыт 


У 花 馬 車 を 引い た 子 馬 が と 遮 園地 の 花壇 の 周り を まわ る 。 Пони, цокая копытцами, 


возит тележку вокруг цветочной клумбы в парке. 


2. Звук выходящего воздуха через промежутки, образованные несоответствием величины, 
слишком большим размером; тж. само движение воздуха в таких обстоятельствах (зву- 
коподр., сост.) 

Словоупотребление: <<, 帽子 、 ふ た > が …・( と ) あ く 
する 
和 缶詰 の ふた は あけ た らし て ふた の 用 を な さ な い 。Ecmr консервы открыты, крышка 
не встаёт на место, и закрыть банку уже невозможно. 


У この 長靴 、 し て 歩く た びに 足 が 抜 け そ うだ 。 Эти сапоги мне большие, болтаются 


на ноге при каждом шаге, того и гляди 一 слетят. 
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Тж. ば っ か ば っ か ー звук медленных шагов, когда ноги медленно переставляют по OHC- 
реди; сама такая ходьба 


ば か ば か 
У 茶 箱 に は っ て ある 金属 板 が 、 衣 類 を 出し 入れ する た びに ば か ば か 音 を た て る 。Merarr 


лическая пластина на сундучке дребезжит всякий раз, когда кладешь или вынима- 
ешь одежду. 


ば きっ [bakit] 
Звук резкого переламывания прочной неупругой палки, доски и т. п. (звукоподр.) 
Словоупотребление: <, 板 、 骨 > が …・ と 折れ る 
у 象 は 太い 丸大 を 鼻 で ー と へ し 折っ て ほう り 出 し た 。 Слон стреском переломил хобо- 


том бревно и отбросил его в сторону. 


У 柔道 で お さえ 込ま れ た 選手 の 脚 か 腕 の 骨 が 折れ た の か 、- と 鈍い 音 か 聞こ えた 。TIo- 
слышался негромкий треск, будто у кого-то из дзюдоистов сломалась пережатая 
в приёме рука или нога. 


Тж. ば きん 、 =>, ば きん 、 ば き ば き 
У 千歳 あめ を ば きっ と 折っ て 「 お 姉ちゃん に 半分 あげ る 」 と か わい らし い 男 の 子 。 Милый 


малыш с треском разломил свой праздничный леденец: «Половину отдам сестричке!» 


У 集め て きた 古 板 を ば き ば き と 割 っ て た き 火 に 投げ 込む 。 Я ссухим треском ломаю 


принесённые старые доски и бросаю их в костер. 


Ср.: ぼ き っ — описывает переламывание прочных палок и т. п. 


は き は き [hakihaki] 


Приятная четкость высказываний, позиции (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・( と ) 話 す 、 く する > 
し て いる 
て と проворно; быстро; энергично; бойко; живо; て し た проворный, быстрый; энергич- 
ный; бойкий; しない медлительный, неповоротливый; < 立ち 働く работать энергично/ 
проворно 
彼 は しない 男 だ 。 Он человек медлительный/неповоротливый. 
も っ と て し な さい 。 Веди себя побойчее. 
お か っ ぱ 頭 の か わい い 少 女 は 、 大 人 に 囲ま れ て も お び え も せ ず 質問 に 答え て い 
た 。 Хорошенькая девочка с короткой стрижкой, ничуть не стесняясь окруживших её 
взрослых, быстро и чётко отвечала на вопросы. 


тж. ば き ば き 


ば き ば き [pakipaki] 
Ловкие, умелые действия (cocm.) 


Словоупотребление: < А> が …・( と ) くす る > 
< 人 、 行動 、 態度 > が …・ し て いる 
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У 出勤 する と 、 まず て と 部 下 へ の 指示 を 片づけ て か ら 社 長 室 の デス ク に お さま る 。 Придя 
на службу, OH раздаёт чёткие указания подчиненным, а потом уже усаживается в CBO- 
ём кабинете. 


У さす が は 本 社 の エリ ー ト 社員 、 や る こと が し て いる よ 。Cpasy видно — работник выс- 


шего эшелона, не зря работает в головной компании: что ни делает — всё в руках горит. 


У 彼女 の し た 物言い が 、 時 と し て 男性 に 敬遠 され る 原因 に も な る 。 Её точные, толко- 


вые замечания часто бывают причиной того, что мужчины её сторонятся. 
Тж. は き は き 
Ср.: て き ば き — искусное ведение дел. 


ば くっ [pakut] 
1. Проглатывание одним куском широко открытым ртом (сост.) 
Словоупотребление: < Л. > が ご 食物 > を …・ と 食う 、 飲み 込む 
も ご と な ニシ キ ゴ イ が 水面 に 大 口 を 突き 出し て 、 投 げた えさ を て と 飲み 込む 。 Огром- 


НЫЙ карп выставил рот на поверхность воды и заглатывает брошенный корм. 


У 犬 は ほう っ て や っ た 肉片 を ー と 空中 で 受け と め た 。 Пес в воздухе поймал брошенный 


ему кусок мяса. 


У 若い 力士 は 持ち 込ま れ た お むす び を 太い 指 で つま ん で ひと 口 に て 。 Молодой сумоист 


6eper толстыми пальцами рисовые колобки и глотает их целиком. 


2. Широкое раскрытие трещины (сост.) 

Словоупотребление: て ふた 、 物 の 口 、 裂け 目 > が …・ と あく 

У あの 人 の ハン ド バ ッ グ 、 と あい て 中 が 丸見え よ 。 Её сумочка раскрылась, видно всё 
содержимое. 

土砂 月 れ で 斜面 に と 割れ 月 が で き て し まっ た 。 Из-за оползня образовалась широ- 
кая трещина. 

Тж. ば くり 、 ば くん 、 ば っ くん 、 ば っ くり 

ば くば ぱく 

ば くっ 、 ば っ くり 


ば か っ 、 ば か っ — звук «КА» даёт более сильное ощущение распахнутого настежь. 
У р У 


ば くり тж. воровство в магазине; магазинный вор; | を ば くり 開い て разинув рот; ば くり 
と 食べ る жадно глотать; ば っ くり 噛み つく хватать/вцепляться зубами 


ば くば く [pakupaku] 
1. Продолжительное открывание на большую ширину и закрывание рта (сост.) 
Словоупотребление: へ く 人 、 動物 > が ロ > を ・…( ど ) 動 か す 、 開閉 する 
する 

口 を て させ る хватать воздух ртом; беззвучно шевелить губами; ダバ コ を 一 吹か す попы- 

хивать трубкой (папиросой и т. и.) 

У $03, 窓 か ら 手 を 振っ て 口 を 一 動か し て 何 か 叫 ん で いる らし い が 、 こう 離れ て いて は 
何 を 言っ て いる の か わか らん 。 Он высунулся из окна, машет рукой, и его губы двига- 
ются — наверное, OH что-то кричит, но на таком расстоянии ничего не слышно. 
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У 金魚 が 水面 に 浮か ん で き て 口 を て させ て いる 。 酸素 不 足 じ ゃ な いか な 。3ororas рыб- 


ка поднялась к поверхности и хватает воздух ртом. Может, ей кислорода не хватает? 


あま り の 驚き に 目 を 白黒 、 口 を て 、 声 も 出 な い 。 От сильного удивления я выпучил 
глаза и только хватал воздух DTOM。 не в силах произнести ни звука. 


2. Продолжительный процесс активного поедания (сост.) 
Словоупотребление: < А> が < 食物 > を …・( と ) 食 べ る 
ーー 食べ る чавкать; смаковать; уплетать. 
金魚 が 餌 を 一 食べ る 。 Золотая рыбка жадно хватает корм. 
У 選手 た ち は 食 べ 盛 り 、 食卓 に 出る も の を 片 っ ば し か ら て と 平ら げ る 。 Спортсмены едят 


так, что за ушами трещит: уписывают за обе щёки все, что подают на стол. 


3. Расхождение швов, стыков (сост.) 

Словоупотребление: へ 皮革 製品 、 ゴム 製品 、 薄板 の 製品 > が …・ す る 

У て の 折り 箱 、 底 が し て すき 間 が で き て いる か ら も う 使 えな い 。y этой коробочки дно 
отошло, там дырка и коробкой уже нельзя пользоваться. 

て の 人 形 、 腹 と 背 の 合わ せ 目 が て し て いる 。y ツ этой куклы швы, соединяющие перед- 
нюю и заднюю части, расклеились. 

Тж. ば くっ 、 ば くり 、 ば くん 

ば くば く 


ば さっ [basat] 


1. Звук соприкосновения, столкновения тонких сухих предметов, собранных небольшими 
пучками (звукоподр.) 
Словоупотребление: < 動物 、 翼 、 木 の 枝 、 紙 束 、 む し ろ 状 の も の > が ・… と 音 を た て る 、 
落ち る 、 倒れ る 

У 窓 外 の 核 か ら ー と オナ ガ ら し い 鳥 が 飛び 立っ た 。 С ветки под окном е шумом вспорх- 
нула какая-то птица, кажется, сорока. 

У 立て か け て あっ た すだれ が 、 茶 店 に 腰かけ て いた 客 に て と 倒れ か か っ て きた 。p5aw6y- 
ковая штора вдруг с TDeCKOM обрушилась на посетителя чайной. 

У 子供 が 夕刊 を て と 私 の 机 の 上 に 置い て いっ た 。 Сын бросил мне на стол вечерний вы- 


пуск газеты. 


2. Резкое прерывание; совершение действия разом (сост.) 
Словоупотребление: <> を …・ と 切る 、 落と す 、 た ら す 
У わら 人 形 を て と 一 刀 両 断 。 殺 одним ударом разрубил соломенную куклу на две части. 


У 下 枝 を と 落と し た ら 風 通し が よく な っ た 。 Я обломал нижние ветви, и стало намно- 
TO легче дышать. 


У 青く や せ た 顔 に て と 髪 を た らし た 幽霊 の すご さ 。 Ну и привидение: с бледным до сине- 
У р 
вы лицом, закрытым свисающими длинными волосами. 


Тж. ば さり 、 ば さば さ 
ば さっ 、 ば さり 
ば っ さり 
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у 封筒 を 逆さ に し て 振る と 、 領 収 書 が 1 枚 ば さっ と 机 の 上 に 沙 ち た 。 Я перевернул кон- 


BCDT вверх дном и потряс, и оттуда с шелестом вылетела квитанция. 


うち わ ほ ども ある ホオ の 木の葉 が ば さり と 地面 に 落ち た 。 Лист размером с веер слетел 


с дерева и с тихим шелестом опустился на землю. 


ば さば さ [basabasa] © [basabasal] 

1. Повторяющийся звук соприкосновения тонких сухих предметов (звукоподр.) 
Словоупотребление: <, Ян, 8, 枯れ 葉 > が ・‥・( と ) 音 を た て る 、 当 た る 、 すれ る А 
~ шелестя, издавая лёгкий шорох 
葉 が 一 音 を 立て る 。 Листья шелестят. 


ベラ ンダ に 、 カラ ス が て と 舞い お り て きた 。 На балкон, хлопая крыльями, слетела во- 
рона. 


У 風 の 強 い 日 で 、 ヤ ツ デ の 葉 が て と 吹き 飛ぶ 。B ветреные дни с аралии срываются и с 


громким шелестом разлетаются листья. 


2. Неупорядоченность предметов, которые должны быть собраны в пучок и т. п. (сост.) 
Словоупотребление: <, 木の葉 、 筆 状 の も の > が …・ だ 
に 乱れ る 、 破れ る 
Sex の 0 < ぐ 髪 、 筆 > 
~0)82 растрёпанные/нечёсаные волосы 
м 髪 が て し て いる 。 Волосы растрепались. 


この ご ろ の ほう き は や わ だ ね 。 外回り を ひと 掃き し た だ け で 先 が て だ 。Tereps делают 


такие слабые мётлы! Чуть промела по двору — и она вся уже растрепалась. 


3. Сухость из-за нехватки влаги, жира. Тж. отсутствие вкуса, неприятное ощущение на вкус 
из-за подобной сухости (сост.) 
Словоупотребление: <, 野菜 、 パン > が …・ す る (А 
だ 
に 乾く В) 
… の ® ぐ 髪 、 野菜 、 パン > 
… し た ⑳ <, 野菜 、 パン > 
パン は し て いる 。 Хлеб засох и крошится. 
スー パー で 買っ て きた うな ぎ な ん て 、 て で 食え た も ん じゃ な い 。 Купил в универмаге 
угря, а OH сухой, совсем нежирный, есть невозможно. 
у 海岸 住ま いで は よほど 気 を つけ な いと 、 日 射 と 海風 で 髪 が に な っ て し まう 。 Когда 
живёшь у моря, надо тщательно следить за волосами, иначе из-за солнечных лучей 
и морского ветра они становятся очень сухими. 
この きん ぴら 、 香り も うま み も 抜け た て の ゴボウ で 作っ た も の だ か ら 木 くず を か ん で い 
る よう だ 。 Этот салат приготовили из сухого корня лопуха без вкуса и запаха, поэтому 
ощущение такое, будто жуешь опилки. 


Тж. ば さば さ 

ば さり ば さり 

ば さっ 、 ば さり 、 ば さっ 、 ば さり 

ぱ ば さば さ し た сыпучий; ВОТ сухие волосы 
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イチ ョ ウ の 葉 が 歩道 に ば さば さ 散 っ て くる 。 Листья гинкго с тихим шелестом падают 


Ha асфальт. 


日 が た っ て ば さば さ に な っ た パン は 粉 に し て 使い ます 。 Полежавший несколько дней 


и засохший хлеб я пускаю на сухари для панировки. 


ば さり ば さり [basaribasari] 


1. Звук соприкосновений или постукивания друг о друга через небольшие промежутки вре- 
мени обладающих некоторым весом и имеющихся в некотором количестве сухих пред- 
метов; тж. звук последовательного отсечения предметов или само такое отсечение (зву- 
коподр., сост.) 

Словоупотребление: <Я, ЖОБ, 干し 草 状 の も の > が ・… 触 れ 合 う 、 打ち 当たる 

СК, 木 の 枝 、 干し 草 状 の も の > を …・( ど と ) 切 る 、 な ぎ 倒 す 、 置く 

" 刈り 取っ た 稲 を 地面 に て 倒し な が ら 刈 り 進 む 。 Я мерными движениями срезаю 
и кладу на землю шелестящие колосья риса и двигаюсь дальше. 

男 た ち が 山 へ は いっ て 杉 の 下 枝 を お ろ す 音 が と 終日 間 こ えて いた 。Myxxwrmpr ушли 
в горы, и целый день слышался треск ломающихся веток криптомерии. 

У 群がる 敵 を て と な ぎ 倒 し な が ら 逃 げ ば のびた 。 Мы отступали, расчищая себе путь сре- 
ди полчищ врагов. 


2. Принятие решений, управление без колебаний (сост.) 

Словоупотребление: < А2 が ぐ 問 題 > を ・…・( ど と) 解決 する 、 処理 する 

У 役 は 赴任 する や いな や 山積 し て いた 懸案 を と 決裁 し た 。 Не успел он прибыть к Ho- 
вому месту назначения, как расправился со всеми накопившимися проблемами. 

人 事 の 問題 は そう て と は 処理 で き な い よ 。TITpr решении кадровых вопросов нельзя 
рубить сплеча. 

тж. ば さば さ 

ば っ さば っ さ — акцент на скорости осуществления действия 


ば さり ば さり 、 ば さっ 、 ば さり 


ば し っ [bashit] 


1. Звук De3KOTO переламывания или удара сухого предмета (дерева и т. п.) (звукоподр.) 
Словоупотребление: < Ж, 木製 の も の 、 むち 、 手 > が …・ と 折れ る 、 打ち 当たる 
手 を か けた 枝 が て と 折れ て バラ ンス を 和 失い 、 木 か ら 転落 し そう に な っ た 。 Ветка, на ko- 
торую я оперся, вдруг обломилась, я потерял равновесие и чуть не свалился с дерева. 
у 一 と 駒 を 打ち すえ て 「 王 手 !]。 Я сгромким стуком переставил пешку и объявил: 
«Шах королю!». 
У 講談 師 は て 扇子 で テー ブル を 打っ て 声 を 張り あげ た 。 Рассказчик вдруг хлопнул вее- 
ром по столу и заговорил громче. 
2. Резкость, решительность высказываний и действий (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・ 
У 子供 が 悪い こと を し た ら 、 すか さ ず ー と し か ら な くち ゃ だ め だ 。 Если ребёнок совершил 


плохой поступок, надо немедленно строго отругать его. 
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そ で の 下 ら し き 金 を 持っ て きた か ら 、 と た た き 返 し て や っ た よ 。 Он принес деньги — 


видать, хотел дать взятку — так я ему показал! 
Tix. ば し っ 、 ば ぱし ん — материал легкий, тонкий; звук тише, а резкость увеличивается 
ば し ん 、 ば し ば し 
ば し ば し 
У ば し っ と 平手 打ち を くわ せる 。 Он хлопнул рукой. 


У 先輩 は 容赦 な くば し ば し と 欠点 を 指摘 する 。 Старшие товарищи безжалостно и беспо- 
щадно указали все недостатки. 


ば し ゃ ば し ゃ [bashabasha] 


Звук повторяющегося плеска, разбрызгивания воды при ударе о какой-либо предмет (зву- 
коподр.) 


Словоупотребление: て 水 が …・( と ) 音 を た て る 、 打ち 当たる 、 は ね る 、 落ち る 

У この 道 は 水たまり が 多く て 、 車 が 通る た びに は ね る 。 На этой дороге очень много 
луж, и каждый раз, когда проезжает машина, летят брызги во все стороны. 

軒 の 雨 ど い が 外 れ て いる の で 、 雨 の た びに て と 雨水 が 落ち て くる 。 Водосточная труба 
оторвалась, и во время дождя с крыши хлещет вода. 

У 子供 た ち が は だ し で 波打ち ぎわ を て と 楽し そう に か け 回 っ て いる 。 Детишки радостно 
бегают босиком по кромке прибоя, поднимая тучу брызг. 

Тж. ば し ゃ 、 ば ちゃ ば ちゃ 、 ば し ゃ っ 、 ば し ゃ り 、 ば し ゃ ん 、 ば し ゃ っ 、 ば し ゃ り 、 ば し ゃ ん 

У 湖 の 中 ほど で モー ター ボー ト の 立て る 濾 が 、 し ば らく する と 岸 へ ば ぱし ゃ ぱし ゃ と 打ち 寄 
4%, Волны, которые моторная лодка поднимает, проезжая по середине озера, через 
некоторое время с тихим плеском достигают берега. 


и кА ХУК охи. МОО, Я выплеснул воду 
из ведра на дорогу — уборка закончена. 

У 飛び 込み 方 が へ た だ か ら 、 ば し ゃ ん と 腹 を 打っ て 大 き な 水 し が き が あがっ た 。 Ты не 
умеешь правильно нырять, поэтому шлёпнулся животом и поднял тучу брызг. 

У 池 の コ イ が ば し ゃ っ と は ね て 水面 の えさ を と っ た 。 В пруду плеснул карп, подбирая 


корм с поверхности воды. 


“ 橋 の 上 か ら 水 面 に 何 か が ば し ゃ ん と 投げ 落と され た 。 Раздался плеск 一 - с моста 


в воду что-то уронили. 


Ср. ぴしゃ び し ゃ — повторяющиеся удары предметов друг о друга, отсутствует ощуще- 
ние разбрызгивания. 


ば た っ [batat] 


1. Звук внезапного падения, удара (звукоподр.) 


Словоупотребление: < Л. > が …・ と 倒れ る 、 落ち る 
ぐ 本 、 п, 物 > を …・ と 閉じ る 、 閉め る 、 置く 


У めちゃ めちゃ に 酔っ て 帰っ て ベッ ド に て と 倒れ 込ん だ まま ぐう ぐう 。 Напился в стельку, 


а вернувшись домой, хлопнулся на кровать — и спит без задних ног. 
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У 見 て いた アル バム を わき か ら て と 閉じ 、「 こ こ は 見 せら れ な い の 」 と 言う 。 Я смотрел 
альбом с фотографиями, а она вдруг подошла, захлопнула его и говорит: «Это я ни- 
кому не показываю!» 


2. Внезапное прерывание (сост.) 
Словоупотребление: <. 風 、 往来 、 便り > が …・ と た える 、 や む 
せっ か く ヨ ッ ト を 出し た の に 風 が て と や ん で 、 船 は 漂う ば か り 。Torpko вышли на яхте, 


как ветер вдруг стих, и мы просто качаемся на воде. 


Y バス 路線 が 廃止 に な っ て か ら は 、 ここ の 温泉 も 客足 が て と 遠のい て し まっ た 。 С тех 


пор как к этому горячему источнику перестали ходить автобусы, поток посетителей 


тоже иссяк. 


у 毎日 来 て いた 便り が 、 月 初め か ら て と 来 な く な っ た 。 Письма приходили каждый день, 
и вдруг с начала месяца их поток прекратился. 

тж. ば た り 、 ば た ん 、 ば た ん 、 ば た ば た 

ぱた っ 、 ば た り 、 ば っ た り 

ば っ た り — употребляется при описании падения 

は た 

ぱた ん と со стуком; 戸 を ば た ん と 閉め る хлопнуть дверью; І ば た ん と 本 を 閉じ る захлон- 

нуть книгу; は た と вдруг; неожиданно; は た と 思い 当て る вдруг догадаться; は た と 当惑 

する совершенно растеряться, быть в полном замешательстве; は た と 返答 に 行き 詰まる 

совершенно не знать, что ответить/как отвечать; は た と 戸 を 閉め る с шумом, с треском: 

[с шумом] захлопнуть дверь; は た と 膝 を 打つ [громко] шлёпнуть по коленке; は た と に ら 

4$ связ. злобно уставиться на кого-л.; пожирать глазами кого-л. 


は た と 物音 が や ん だ 。 Вдруг звук замер. 
夫 は ば た り と 本 を 閉じ て 「 そ ろ そ ろ 寝 る か 」 と 立ち あがる 。 Муж захлопнул книгу 


и встал: «Ну что, спать?» 

и 隣 の 席 の 人 が 立ち あがっ た 拍子 に ば た っ と 定期 券 が 落ち た 。 Мой сосед поднялся, 
и на пол упал проездной. 

У この へ ん は 10 時 過ぎ る と ぱた っ と 人 通り が た えて し まう 。 В этом районе после десяти 
вечера прохожие вдруг совсем исчезают с улиц. 


メニ ュー を ば た り と 閉じ て 「 食 欲 を そそ る も の は 何 も な いね 」 と つま ら な そう な 顔 。 Он 


захлопнул меню и разочарованно сказал: «Тут ничего нет для поднятия аппетита». 


は た は た [hatahata] 


Звук развевающейся ткани наподобие флага, крыльев (звукоподр.) 


Словоупотребление: ベジ シー ツ 、 旗 、 > が …・( と ) 鳴 る 、 は た めく 、 ひる が える 
く 鳥 > が … (と) 飛ぶ 、 舞い あがる 


て と развеваясь [по ветру] 


У 旗 が 一 と 動い て いる 。 Полощутся знамёна./ Флаг развевается на ветру. 
У 漁船 が 大 漁 旗 を 一 と は た めか せ て 帰港 し て くる 。 В порт входит рыболовецкий ко- 


рабль под развевающимся на ветру флагом, который говорит о богатом улове. 


у 傷 の いえ た 人 和 鳥 は 僕 の 手 か ら 離 れ 、~ と 大 空 に 舞い あがっ て いっ た 。 Выздоровевшая 


птица рванулась из моих рук и, хлопая крыльями, взмыла в небо. 
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Тж. ば た ば た 、 ば た ば た 

274735 трепыхать крыльями; スリ ッ パ で ば た ば た 歩く шлёпать туфлями; ば た 
ぱた いう 足音 шум шагов, шаги; は こり を ば た ば た 払う выколачивать пыль 

У 帆 が 風 に ば た ば た する 。 Паруса плещут на ветру. 

雨 の ば た ば た いう 音 が する 。 Слышно, как барабанит дождь. 


ば た ば た [batabata] 


1. Звук развевающейся на ветру плотной ткани, а также колеблющихся тонких досок (зву- 
коподр.) 
Словоупотребление: ベジ シート 、 > が …・( ど と) 鳴る 、 は た めく 
する 
て も が く метаться, биться; する колыхаться, развеваться; хлопать (напр. крыльями); 
風 で て する колыхаться/развеваться на ветру; ~ +45 хлопать крыльями; 水中 で 
~ す る болтаться в воде 


У 風 で 戸 が 言う 。 Or ветра дверь хлопает. 
м テン ト が 強風 に と あお られ て 、 な か な か 固定 で き な い 。IIararka хлопала на силь- 
ном ветру и рвалась из рук — мы никак не могли её установить. 


У 板 堀 が 1 枚 は が れ て ~ し て いる か ら 打 ち つ け て お いて くれ 。 Одна доска в заборе ото- 


рвалась и всё время хлопает — прибей, пожалуйста. 


2. Звук удара, падения плоского предмета (доски и т. п.); само такое падение, удар. Тж. упо- 
требляется в переносном смысле о живых существах (звукоподр., сост.) 
Словоупотребление: <). Е, №. 衣服 > を …・( と ) た た く 、 広げ る 、 組み 立て る 

ぐ 板 状 の も の 、 生物 > が ・…( と ) 倒れ る 、 落ち る 
у 大 掃除 。 畳 を 外 に 干し 並べ 、 て と た た いて ほこ り を 出す 。 Bo время генеральной y6op- 
ки мы вытаскиваем татами на улицу для просушки и выбиваем из них пыль. 
У 中 学生 の 少年 が 並み いる 強豪 を ー と な ぎ 倒 し て 優勝 し た 。 Школьник одержал победу, 


уложив на татами одного за другим ветеранов. 


3. Звук торопливых движений рук и ног, звук шагов; сами такие движения (звукоподр., сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) 走 る 、 飛ぶ 
< 手足 、 > を …・( と ) ツ 動か す 
する 
て 歩く топать; 廊下 を 一 歩く идти по коридору, топая ногами 
У 子供 た ち は 「 お 帰り な さい 」 と 玄関 ヘー と か け 出 し て いく 。 Дети стопотом вылетели 
в прихожую: «Привет!» 
У 今年 初め て の ツル が 翼 を ー と は た めか せ て 舞い お り て くる 。C неба, хлопая крылья- 
ми, плавно спускается первый в этом году журавль. 
У 湯 あ が り の 赤ちゃん は 、 バ スタ オル の 上 で 気持 ちよ さそ うに 手足 を て させ て いる 。Ma- 


лыш после ванной с довольным видом лежит на полотенце, суча ручками и ножками. 


4. Совершение действий с большой скоростью одно за другим (сост.) 
Словоупотребление: 物事 > が …・( と ) 進 行 す る 、 成立 する 
= с шумом; быстро, живо; один за другим; беспорядочно, кое-как, как попало, на скорую 
руку; で する делать наспех; [шумно] суетиться 
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У 82-0107, Я быстро разделался с делом. 


同じ よう な 病状 で 和牛 や 馬 が 一 死ん で いく と いう 。 Говорят, что коровы и лошади умира- 
ют одна за другой CO сходными симптомами. / Говорят, что одна и та же болезнь ко- 
сит коров и лошадей. 


いい 娘 さ ん な の で 縁談 も て と まとまっ て 、 この 秋 に は 式 を あげ る そう だ 。 Замечатель- 
ная девушка, BOT ис замужеством всё быстро решилось, осенью, говорят, будут 
играть свадьбу. 

5. Звук работающего двигателя мотоцикла (звукоподр.) 

Словоупотребление: < バイ ク > が ・・( と ) 走 る 

若い 女 の 人 が 、 バ イク で て と 出前 に 来 た 。 Заказанные блюда привезла Ha трещащем 
мотоцикле молодая девушка. 

あっ 、 あの て いう 音 は 郵便 屋 さ ん だ 。 Что за треск? Это же почтальон на мотоцикле. 

Тж. は た は た 

ば た ば た 、 ば た っ 、 ば た り 、 ば た ん 、 ば っ た ん 、 ば た っ 、 ば た り 、 ば た ん 

ば っ た ば っ た — описывает роняющие движения; ば た ば た — описывает падение. 

ば た り と co стуком; ば た り と 倒れ る шлёпнуться, грохнуться; ば た り と 置く поставить co 

стуком; ば た ん と с шумом, с грохотом; ば た ん と 倒れ る шлёпнуться, упасть с шумом; ば 

た ん と 戸 を 閉め る громко хлопнуть дверью 

戸 が ば た ん と 閉まっ た 。 Дверь захлопнулась. 

У 上 鼻 の 頭 を ば た ば た た た いて お 化粧 直し 。 Она лёгкими касаниями припудрила носик, 
завершая макияж. 


У 文庫 本 は 薄い か ら 、 本 棚 に 立て て お いて も すき 間 が あく と ば た ば た 倒れ て くる 。Kmmrg 
карманного формата очень тонкие, так что даже если расставить их на полке, они па- 
дают, стоит только вынуть одну. 


文鳥 は 朝 に な る と か ご か ら 出 た く て 、 ば た ば た 羽 を は ば た か せ て 催促 する 。Yrpow 


птичка-рисовка хлопает крыльями, торопя меня поскорее выпустить её из клетки. 


ば ちっ [pachit] 

1. Звук однократного удара небольшого твёрдого предмета, отскакивания или переламы- 
вания тонкого упругого предмета; тж. употребляется для описания разбивания тонкого 
твёрдого предмета (звукоподр.) 

Словоупотребление: て 玉 、 と め 金 、 平手 > が …・ と 打ち 当たる 、 は ね 返る 
ぐ 木 の 枝 、 板 > が …・ と 折れ る 、 割れ る 
て と 音 が する слышится щёлканье; て と 音 を 立て る издавать щёлкающие звуки; て と 打つ 
щёлкнуть; хлопнуть; 指 で て と は じ く щёлкать пальцами 
У 窓 ガ ラス が 一 と われ た 。 Оконное стекло треснуло. 
У 胸元 の スナ ッ プ を て と と め て 人 入園 式 の お し た く 出 来 あ が り 。 Я защёлкнул застежку 


на груди — BOT и готов к церемонии поступления в детский сад. 


У 足元 で 薄 水 が ~ と 割れ る 。 Под ногами трескается тоненький ледок. 


2. Однократный треск искры, звук лопанья нагревающихся бобов и т. п. (звукоподр.) 


Словоупотребление: て 火花 、 静電気 が と 飛ぶ 、 散る 
< 豆類 > が …・ と は ぜ る 、 は じ け る 
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м“ コン セン ト を 抜い た と き 、~ と 火花 が 飛ん だ 。 Korna я вынул вилку из розетки, с тре- 
ском проскочила искра. 
у ギン ナン の 皮 が 火鉢 の 灰 の 中 で て と は ぜ た 。 На плоде гинкго в золе жаровни тресну- 


ла кожица. 


3. Однократное моргание (сост.) 
Словоупотребление: < Н> を …・ と ま ば た か せる 
У 赤ん坊 は 1 つ 大 きく と まばたき を し て 、 その まま じっと 穴 の あく ほど 私 を 見 つめ て い 


た 。 Моргнув один раз, младенец уставился на меня так, будто хотел просверлить во 
мне дырку. 


тж. ば ちっ 、 ば ちり 、 ば ちん 、 ば ちば ち 

ば ちり 、 ば ちん 、 ば ちば ち 

ば っ ちり 

У 婦人 は ば ちり と ハン ド バ ッ グ の 口 を 閉め て 「 で は 間違い な く 届 け て くだ さい よ 」 と 言っ て 


引き あげ る 。 Женщина защёлкнула сумочку и со словами: «Передайте обязательно» 
поднялась и ушла. 


У 柱 の 陰 か ら ば ちん と 輪ゴム を 飛ば し て よこ す 。 Он пуляет в меня из-за столба рези- 


ночкой. 


ば ちば ち [pachipachi] 


1. Звук продолжительного столкновения друг с другом небольших довольно твёрдых пред- 
метов; звук многократного переламывания, отскакивания тонких предметов; тж. звук по- 
вторяющегося спуска затвора фотоаппарата (звукоподр.) 

Словоупотребление: 小さ い 玉 、 と め 金 が …・( と ) 打 ち 当 た る 、 は ね 返る 
<=> を ・・( と ) た た く 
< 小枝 、 板 > が ・・( と ) 折 れる 、 割れ る 
< シャ ッ タ ー> を …・( と ) 切 る 
て いう трещать; 手 を HH く хлопать в ладоши; 拍手 する ударять/хлопать в ладоши 
そろ ば ん を て はじめ て 「 こ れ く らい で は ?」 と 金額 を 示す 。THormerkas костяшками счет, 
он показал мне результат: «А так?» 
у 幼稚 園 の 園児 た ち は お 猿 の 芸 に 小さ い 手 で て と 拍手 。 Малыши в детском саду хло- 
пают в ладошки, глядя на то, что вытворяют обезьянки. 
Y や ぶ を 分 け て 進む の で 、 足 元 で 小枝 が ~ と 折れ る 。 Мы пробираемся сквозь заросли, 


и под ногами с треском ломаются /трещат, ломаясь, тоненькие ветки. 


2. Многократный треск искр, звуки лопающихся от нагревания бобов, треск горящих веток 
ит. п. (звукоподр.) 


Словоупотребление: 火花 、 静電気 が …・( と ) 散 る 、 飛ぶ 、 音 を た て る 
ぐ 豆 類 、 м, Ж> が ・…・( と ) は ぜ る 、 は じ け る 
て 燃え る потрескивать (06 огне); сгорать с потрескиванием; 小銃 の て 言う 音 треск py- 
жейной стрельбы; 校 の 一 折れ る 音 треск сучьев 
炭 が て は ね だ 。 Уголь затрещал [разгораясь]. 


У 線香 花火 が て は か な い 火 花 を 散ら す 。Tpenmumr бенгальский огонек, разбрасывая He- 
долговечные искры. 
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y 火鉢 の 炭 が 一 は ぜ て 、 も う 少 し で 目 に は いる と ころ だ っ た 。 В жаровне треснул уголёк, 


и отлетевшая искра чуть не попала MHC в глаз. 


3. Поспешное закрывание и открывание век; тж. употребляется для описания удивления 
или сомнения (сост.) 
Словоупотребление: < > を …・( と ) ま ば た か せる 
する 
目 を て させ る моргать, мигать 
и 子供 は 目 に ご み が は いっ た らし く 、 涙 ぐん で 目 を て させ て いた 。Pe6eHky, видимо, по- 
пала в глаз соринка, и OH изо всех сил моргает, а из глаз уже текут слёзы. 
あの 男 、 神 経 質 で 絶え ず ま ぶた を や っ て いる 。 Он нервничает и от этого беспре- 


CTaHHO моргает. 
тж. ば ちば ち ば ちっ 、 450, ば ちん 


ば ちく り — Описывает попеременное моргание и раскрывание глаз широко; употребляет- 
ся при описании выражения удивления или сомнения. 


ば ちり ば ちり щёлк, щёлк 


目 を ば ちく りさ せる мигать, моргать (напр. от удивления); ば ちん と co звоном, с треском, 

со щелчком и 7: ば ちん と し め る защёлкнуть, захлопнуть (co щёлканьем); 錠 を ば ちん と 

下ろ す защёлкнуть замок; 箱 の ふた を ば ちん と 閉め る захлопнуть крышку ящика; ば ちん 

と 針金 を 切る разом перерезать проволоку 

У 映画 スタ ー が ホー ル に 人 る と き に 、 毎回 カメ ラマ ン た ち が 駆 け 寄 っ て ば ちり ば ちり シャ 
ッ タ ー を 切っ た も の だ 。 Каждый раз, когда кинозвёзда входила в зал, фоторепортёры 
подскакивали к ней и — щёлк, щёлк, щёлк. 


ば ちゃ ば ちゃ [расһаЬасһа] 


Продолжительные звуки плещущейся от колебаний или столкновений с чем-либо жидко- 

сти (звукоподр.) 

Словоупотребление: へ 液体 > が …・( と ) 音 を た て る 、 は ね 返る 、 打ち 当たる 

ーー さ せる брызнуть чем-л., плеснуть чем-л.; て させ て с плеском 

У ちゃ ん と こい で る の ? 一 水 が は ね 返る だ け で 、 ボ ー ト の ほう は ちっ と も 前 へ 進ん で な いじ 
や な いか 。 Ты как следуешь гребешь? Вода плещет, а лодка совсем не двигается вперёд. 

バス ルー ム で 一 音 が し て る か ら 、 だ れ か 使っ て る ん だ ろう 。 Из ванной доносится 
плеск воды — наверное, кто-то купается. 

Тж. ば ちゃ ば ちゃ 、 ば し ゃ ば し ゃ 、 ば し ゃ ば し ゃ 、 ば ちゃ っ 、 ば ちゃ り 、 ば ちゃ ん 、 ば ちゃ っ 、 ば 

ちゃ り 、 ば ちゃ ん 


ば ちゃ ば ちゃ с плеском; ば ちゃ ば ちゃ する плескаться; шлёпать по воде; ば ちゃ ん と ドア を 締 
め る с шумом захлопнуть дверь, хлопнуть дверью; K に ば ちゃ ん と 沙 ち る шлёпнуться в воду 


は っ [Вай 


1. Звук задержки дыхания или резкого выдоха (звукоподр.) 
Словоупотребление: < А> が <> を …・ と 吐く 、 の む 、 か ける 
У 眼鏡 の レン ズ に と 息 を 吐い て くも り を ふく 。 Я дохнул на стекла очков и протер их. 
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У 子供 た ち は か じ か ん だ 手 に て と 息 を 吹き か け て は こす っ て 温め て いる 。 Дети дышат 


на замёрзшие руки, а потом растирают их, согревая. 


従軍 記者 は 惨殺 死体 の の ご た らし さ に 思わ ず て と 息 を の ん だ と いう 。 Военный koppe- 


спондент рассказывал, что у него перехватило дыхание при виде изуродованных тел. 


2. Мгновенное напряжение, удивление при неожиданных действиях, обстоятельствах 
(сост.) 


Словоупотребление: < А> が …・ と 驚く 、 気づく 、 緊張 する 、 と する 
て と する 、 は っ と 思う ахнуть, поразиться; て と させ る поразить, испугать; て と し て 我 に 帰 


る вздрогнув, прийти в себя; て と 気づく спохватиться; て と 思う 間 に мгновенно; в одно 

мгновение 

くる ま が 急 ブレ ー キ を か けた の で て と し た 。 Машина неожиданно резко затормозила, 
и мы невольно ахнули. 

И 電車 が 動き だ し た と た ん 、 網 棚 に 忘れ 物 を し た こと に て と 気づい た 。B тот миг, когда 
поезд уже тронулся, я ахнул, вспомнив о забытой Ha полке вещи. 


" 駅 名 の アナ ウン ス に と 目 が 覚め て あわ て て 下車 する 。 Я дремал, но услышав, как 


объявляют название станции, встрепенулся и поспешно выбежал из вагона. 


ば っ [рай 
1. Внезапность, быстрота движений, действий, изменений (сост.) 

Словоупотребление: て 人 、 物 > が …・ と ぐす る > 
< 物事 > が …・ と 変わ る 、 起こ る 
< 火 > が …・ と つく 、 燃え る 

て と вдруг; мгновенно; разом; в мгновение ока; внезапно 

" М-КА ЕТ. Костёр вепыхнул пламенем. 

ドア が ノッ ク も な し に て と 開い た 。 Без стука распахнулась дверь. 

待ち か ね た 電話 の ベル 。 受話器 を て と 取る 。 Я долго ждал звонка, и когда телефон, 

наконец, зазвонил, я моментально схватил трубку. 
時 計 が 5 時 を さす と 、 彼 女 は て と 席 を た っ て 帰り じ た く を 始め る 。Tacsr пробили пять, 


и она вдруг вскочила с места и засобиралась. 


" 私 は 何 か 思 いつ く と 、 よく 考え も せ ず て と 口 に 出し て し まっ て 、 あと で 後悔 する こと が 多 


い 。 Я часто выпаливаю то, что пришло в голову, не подумав, а потом жалею об этом. 


2. Мгновенное рассыпание, распространение наружу (сост.) 


Словоупотребление: へ 化 、 つ ぼ み > が …・ と 咲く 、 開く 
ぐう わ さ 、 物 、 人 > が …・ と 散ら ば る 、 広がる 
< 視界 > が …・ と 開け る 
< 人 > が ・… と 散在 する 、 くす る > 


У て と 燃え ひろ が る 。 Огонь быстро распространился. 


< 


雀 が て と 飛び 立っ た 。 Вспорхнули и разлетелись воробьи. 


うわ さ は て と 町 中 に 広がっ た 。 Слухи с неимоверной быстротой распространились 
по всему городу. 

У ほか ぼ か 陽 気 で 桜 が 一 晩 で ~ と 満開 に な っ た 。 Нагретая теплыми солнечными луча- 
ми, сакура вся распустилась за одну ночь. 
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時 々 思い っ きり て と 散財 し た く な る こと が あり ます 。 Иногда хочется вдруг начать со- 


рить деньгами направо и налево. 


3. Яркий, привлекательный вид; часто употребляется в отрицательной форме (сост.) 


Словоупотребление: < Л. 物事 > が …・ と し な い 

…・ と し た < 話 、 ニュ ー ス 、 顔ぶれ > 
て と し た бросающийся в глаза; яркий, заметный, броский; て と し な い незаметный; се- 
ренький; невидный; не ахти какой 


何 か て と し た 話 は な いか 。Her ли [у тебя] чего-нибудь весёленького? / Что-нибудь 
повеселее не расскажешь? 


У この 絵 は あ まり と し な い 。 Эта картина не очень-то заметная. 


и 市 長 と は すご いな 。 学校 時 代 は て と し な い 男 だ っ た が 。 Надо же, мэром стал! А в шко- 
ле ничем не выделялся. 


いよ いよ 退職 だ が 、 十 年 一 日 の びと く 、 て と し な い 人 生 だ っ た な 。 Скоро уже и на пен- 


сию, а годы службы пролетели как один день — и вспомнить-то в жизни нечего. 

Тж. ば っ 

ば ー っ 

ば っ と смутно, неясно 

も の すご い 勢 いで 、 ドア の 閉まり か けた エレ ベー ター に ば っ と 飛び 込ん だ 男 が いた 。 
Лифт уже начал закрывать двери, когда в него с огромной скоростью влетел какой-то 
мужчина. 


У た き 火 に 水 を か ける と 灰 か ぐら が ば っ と た っ て 湯 げ が あがっ た 。 Я выплеснул воду 


в костер, и тут же поднялось облако золы и пара. 


は っ きり [hakkiri] 


1. Ясность, точность действий, событий (сост.) 
Словоупотребление: < А> が < 物事 > を …・( ど ) 確 認 する 、 断定 する 、 覚え る 、 言明 する 
< 物事 > が …・( と ) わ か る 、 見 える 
(と ) す る 
… し た < 物事 、 事情 、 予定 > 


— ясно, чётко, отчётливо, резко (о снимке); точно, определённо; окончательно; прямо; 


ーー する быть отчётливо видным; ясно разобраться в чём-л.; て し た ясный, чёткий, от- 
чётливый; точный, определённый, прямой; ~ 1767 С отчётливо, внятно; отчеканивая 
каждое слово; 1182 ясно различать; „= #1 неопровержимое/неоспоримое 
доказательство; し た 子 - живой смышлёный мальчик; し な い 顔 だ ち мягкие черты 
лица; ~ Эё точнее говоря; чтобы быть точным; 記憶 を て させ る освежить в чьей-л. 
памяти; напомнить что-л. 


У 彼 は 目鼻 立ち が て し て いる 。y ツ него резкие черты лица. 


у この 写真 は て し て いな い 。 Этот снимок расплывчат./ Этому снимку не хватает De3- 
кости. 


彼 は どう も しない 男 だ 。Ha него никак нельзя положиться./ У него семь пятниц 
на неделе. 


これ だ け は て 申し 上 げ ら れ ま す 。 По крайней мере, за это я могу ручаться головой. 
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У 現地 の 人 と 話し 合っ て 、 や っ と 事情 が 一 し た 。 Только после того, как я поговорил 


с местными жителями, я составил полное представление о том, что произошло / мне 
стало ясно, что же там произошло. 


2. Хорошее физическое и душевное состояние (сост.) 
Словоупотребление: て 頭 、 体 > が …・ す る 
て する проходить (о болезни) 
У 私 の 病気 は し ませ ん 。 Я не чувствую заметного улучшения. 
У 祖母 は 今年 90 歳 に な っ た が 、 ま だ 頭 も 目 も し て いて 縫い 物 な ど を し て いる 。 Бабуш- 
ке в этом году исполнилось 90, но голова у нее ясная, глаза всё ещё прекрасно ви- 
дят, так что она даже шитьём занимается. 


У 二日酔い で 今朝 は 頭 が て し な い 。y ツ меня похмелье, и я с утра плохо соображаю. 


ば っ さり [bassaril 


Резкое мгновенное прерывание. Состояние прерванности. Тж. употребляется в перенос- 
ном значении для описания решительного увольнения, разрыва отношений и т. п. (сост.) 
Словоупотребление: < А> が <> を …・( と ) 切 断 す る 、 削除 する 
< Л, 組織 > が 人 > を ・…・( と ) 解 雇 する 
< 人 、 組織 > が < 関係 > を …・( と ) 断 ち 切る 
У 彼 が ロッ ク バ ンド を 解散 し 、 長髪 を 一切 っ て 、 普通 の サラ リー マン に な る っ て 本 当 か 
ね 。 Неужели правда, что OH распустил свою рок-группу, обрезал волосы и стал обыч- 
ным служащим? 


今年 度 の 福祉 関係 の 予算 が て と 削減 され た 。 Бюджет социального обеспечения 


на этот год резко сократили. 
У 管理 職 が 3 人 も ーー と 首 を 切ら れ た 。 Троих из администрации уволили без разговоров. 


Тж. ば さっ 、 ば さり — более сильное выражение, чем ば っ さり . 


は っ し [hasshi] 


Сильные, резкие удары по твёрдому предмету (сост.) 
Словоупотребление: < А> が 刃物 、 ボー ル > を ・… と 打ち 込む 、 投げ る 、 受け と め る 
у 脳天 めがけ て て と 打ち お ろ さ れ た 木刀 を 、 顔 す れ す れ で て と 受け と め た 。 Деревянный 


меч CO свистом обрушился на меня, нацеленный в голову, но я уклонился и с силой 
парировал удар. 


У ひと 抱え は あろ うか と いう 大 木の根 元 に て と お の を 打ち 込ん だ 。 Дерево было такое 


огромное, что не обхватишь. Я обрушил топор на его ствол у самых корней. 


は っ た [һана] 
1. Очень пристальный злобный взгляд. Несколько книжное выражение (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・ と に らむ 、 見 すえ る 
У 大 き な 仁 王 が 山門 を くぐる 人 を て と に らん で いる 。 Огромные стражи Нио злобно 


всматриваются в проходящих через ворота храма людей. 
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「 こ れ 以 上 説明 の 必要 は な い 」 と 大 臣 は 記者 団 を 居 丈 高 に と に ら み つけ た 。<He ду- 
маю, что нужны ещё какие-то объяснения», —— и министр вызывающе посмотрел 
на журналистов. 


仕切 り に は いっ た 力士 は 大 き な 目 で て と 相手 を に ら み すえ た 。Bcrap наизготовку, cy- 


моист вперил взор своих огромных глаз в противника. 


. Сильные удары предметов друг о друга (сост.) 
Словоупотребление: < А> が <=, > を …・ と 打つ 
ぐ 扉 を … と 閉ざす 
у こぶ し で て と 胸 を 打っ て 「 あ あ 、 し まっ た 」。 Он стукнул себя в грудь кулаком: «Вот, чёрт!» 
兄 は 腕組み を し て 考え 込ん で いた が 、 突 然 て と ひざ を た た いた 。 Брат, скрестив руки 
на груди, задумался, HO вдруг хлопнул себя по колену. 


y 門扉 が て と 閉ざさ れ 、 物音 ひと つ し な い 。 Ворота захлопнулись, и воцарилась тишина. 


3. Внезапное осознание чего-либо, внезапная остановка событий (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が … と 思い 当たる 、 気がつく 
< 考え 、 推理 > が …・ と 行き 詰まる 
Y 落ち ぶれ て 初め て ~ と 親 の 戒め が 胸 に こたえ た 。 MW только разорившись, я вдруг TO- 


нял предостережение родителей. 


У 推理 は ここ で ~ と 行き 詰まる 。 MU вот тут мои рассуждения заходят в тупик. 
Тж. は た 


Y「 や っ た !」 と 両手 を ~ と 打っ て 大 笑い 。 «Получилось», — он хлопнул владоши 
и громко засмеялся. 


У 電車 に 乗っ て か ら 、 書類 を 持っ て 出 な か っ た こと に て と 気づい た ん だ 。 Только сев 


в поезд, я понял/вдруг осознал, что забыл документы. 


ば っ た ば っ た [battabatta] 


Последовательное разрезание, бросание, способствование падению; тж. употребляется 
в переносном значении для описания расправы, улаживания дел (сост.) 


Словоупотребление: < А> が <> を …・( と ) 投 げ 倒 す 、 切り 倒す 
< 人 > が < 物事 > を …・( と ) 片 づけ る 、 こなす 


м 取り 囲ん だ や く ざ の 連中 を て や っ つけ た 。 Бац-бац! — и он уложил окружавших его якудза. 


У 群がる 敵 を て と な ぎ 倒 し て 本 陣 へ 突き 進む 。Pas6pacrsag врагов направо и налево, 
OH прорывался к своим. 


У て の 相談 所 で は どん な 難題 で も て と 解決 し て くれ る 。B нашем консультационном бюро 


вам в два счета решат любую проблему. 


Тж. ば た ば た — тж. употребляется для описания падения; ば っ た ば っ た — описывает 
способствование падению. 


ば っ た り [Байаг] 


1. Внезапное падение; тж. употребляется для описания внезапной смерти человека (сост.) 


Словоупотребление: <, №2 が …・( と ) 倒 れる 
< 人 > が … (と ) 死 ぬ 
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— с шумом; со звоном; с грохотом и т. и.; て 地面 に 倒れ る хлопнуться на землю 

У 銃声 一 発 、 突進 し て きた ライ オン は 倒れ て 動か な く な っ た 。 Раздался выстрел, 
и мчавшийся вперёд лев вдруг упал и остался недвижим. 

マラ ソン ラン ナー は ゴー ル に よろ け こ むと 、 力 つ き て て と 倒れ て し まっ た 。 Шатаясь, 
марафонец добрел до финиша и, лишившись сил, рухнул на землю. 

У ФО, ЗЕТ оС, ЕЙ АЛЕ. Я слышал, что он был 


молод, но внезапно умер из-за сердечного приступа. 


2. Внезапная встреча (сост.) 
Словоупотребление: < А> が < Л に …・( と ) 出 会 う 、 ぶつ か る 
ぐ 人 と 人 、 目 と 目 > が …・( と ) あ う 


У 道 の 途 中 で 彼 に 一 出会っ た 。 По дороге я наткнулся на него. 
У 中 学 時 代 の 友人 に 駅 の ホー ム で 出会っ て ね 。 懐か し か っ た よ 。 Представляешь, 


на станции я внезапно столкнулся со школьным приятелем. Было так здорово его 
встретить! 


“О 小道 で イノ シシ と 鉢合わせ な ん て こと だ っ て あり ます よ 。 Случаются и неожидан- 


ные встречи с кабаном на узкой тропинке. 
Ср.: 行き 当たり ば っ た り ーー имеет значение «случайно столкнуться, двигаясь в определён- 


ном направлении»; описывает проведение действий без плана. 


3. Внезапное прекращение (сост.) 


Словоупотребление: へ 運動 、 物事 の 進行 、 関係 、 存在 が …・( と ) と だ える 、 切れ る 、 な 
く な る 

— внезапно; неожиданно; вдруг; разом; ~1Е%25 прям. и перен. сразу остановиться/ 

стать; замереть (о движении на улице) 

それ っ きり 来 な く な っ た 。 С тех пор он и глаз не кажет. 

人 通り が 一 と だ えた 。 Всё уличное движение замерло. 

ざわ めき が や ん だ 。 Шум разом затих. 

毎年 来 て いた オナ ガ が 今年 は て 姿 を 見 せな い 。 Год за годом появлявшиеся здесь TO- 


лубые сороки вдруг перестали прилетать. 


и 噴火 騒ぎ で 客足 が て た えた 。 Из-за паники, вызванной ожидаемым извержением, кли- 
енты совершенно перестали сюда приезжать. 


Тж. ば っ た り 

ば た っ 、 ば っ た ん — тж. употребляется для описания столкновения предметов. 

ば っ た り вдруг, внезапно; случайно, неожиданно 

机 の 上 に 立て か け て お いた 写真 が ば っ た り 倒れ た 。 Стоявшая на столе фотография 
внезапно упала. 

У 前 の 席 の 女の子 と 目 が ば っ た り と 合っ て 、 な ん と な く ほ ほえ み を 交わ し た 。 Я вдруг 
встретился взглядом с девочкой, сидевшей на переднем сиденье, и мы почему-то 
улыбнулись друг другу. 

У 朝 が た お も し ろ い よう に 釣れ て いた の に 、 午 後に は ば っ た り と 食い が と まっ た 。C yrpa 
так хорошо ловилась рыба, а после обеда совсем перестало клевать. 


У 風 で 木戸 が は ずれ て ば っ た ん と 倒れ た 。 Ветер сорвал ставень и с гулким стуком об- 


рушил его Ha землю. 


Толковый японско-русский словарь ономатопоэтических слов / は / 333 


ば っ ちり [bacchiri] 


Точность без сомнений и упущений. Отсутствие промахов (сост., степ.) 
Словоупотребление: < А> が ぐ 物 事 > を …・( と ) する > 
< 上 服装 、 振る 舞い > が …・( と ) き まる 
…・( と ) し た < 上 服装 > 
も うか れ ば も うか っ た 分 だ け 税 金 を 一 取ら れる ん だ か らき れ ま せん よ 。 Стоит подзарабо- 
тать, как всё заработанное целиком забирают на уплату налогов — это просто невыносимо. 
У 業者 と の 密談 の よう す を 隠し カメ ラ で 一 写 さ れ て いた か ら 言 い 抜 け で き な か っ た 。 
Весь их секретный разговор с руководством был снят на видеокамеру, так что отвер- 
теться они не смогли. 


У 彼 は 特に ハン サム と いう ん じゃ な いけ れ ど 、 身 の こ な し が どん な 席 で も ーー きま る の よ 


ね 。 Его нельзя назвать особо привлекательным, но он везде прекрасно себя держит. 


ば っ ちり [pacchiri] 


Широко открытые глаза; тж. ясный взгляд при широко открытых глазах (сост.) 
Словоупотребление: < > を …・( と ) あ ける 
< 目 > が …・ し て いる 
…・ し た ぐ 目 > 
て し た 目 ясные/блестящие глаза; открытый взгляд; 日 を ー あ ける широко раскрыть 
глаза 
あの 子 っ た ら 眠 っ て いる と 思っ て いた ら 、 ふ と ん の 中 で て と 目 を あけ て 私 た ちの 話 を 聞 
いて いた ん で す よ 。 Я-то думала — мальчишка спит, а OH под одеяло спрятался, глазен- 
ки вытаращил/ сна ни в одном глазу, и слушает всё, о чём мы говорим. 


目 が て し て いて 、 な か な か か わい い 娘 さん だ 。 Такая милая девочка, глазки ясные. 
どれ も か わい か っ た が 、 いち ば ん て し た 目 の 子 犬 を も ら っ て きた 。 Все щенки были хо- 


рошенькие, но я выбрал того, у кого были самые большие, ясные глазки. 


тж. ば ちっ 、 ば ちり 


は っ は っ [hat hat] 


1. Звук сильных прерывистых выдохов (звукоподр.) 
Словоупотребление: < Л. 動物 > が …・ と 息 を 叶 く 、 あ えぐ 
у 熱 が 高く て 子供 は 普 し そう に て と あえ いで いる 。 У ребёнка был жар, и он тяжело пре- 
рывисто дышал. 


馬 は て と 白い 息 を 吐い て 、 雪 の 坂道 を そり を 引い て の ぼる 。 Лошадь выпускала обла- 


ка пара, волоча сани вверх по заснеженному склону. 


2. Краткие смешки (звукоподр.) 
Словоупотребление: < 人 > が ・…・ と 笑う 
у 珍し く 父 が て と あい そ 笑 い を し た 。 К моему удивлению, отец весело расхохотался. 
У 子供 の いた ずら で は 怒る の も 大 人 げ な く 、~ と 苦笑 い 。 Mre показалось недостойным 


B3DOCJIOTO сердиться на ребячьи проделки, и я заставил себя рассмеяться. 


Тж. は ー は 一 
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ば っ ぱっ [patpatl 
Многократное энергичное разбрасывание мелкими движениями, рассеивание (сост.) 
Словоупотребление: へ 粒状 の も の 、 し ぶ き > が …・ と 飛び 散る 、 あがる 
< 粒状 の も の 、 煙 > を … と 吐く 、 出す 
У 蒸気 機関 車 が と 蒸気 を 吐く 。 Паровоз пыхтит. 
У お 葬式 帰り の 人 を 玄関 で て と 塩 を まい て 清め る 。 Мы встречали возвращавшихся с по- 
хорон людей в прихожей и проводили ритуальное очищение, разбрасывая соль. 


て と タバ コ の 煙 を 吐き な が ら 考 え ご と を し て いる 。TIIomprxwrBagm сигаретой и выпуская 
облака дыма, OH погрузился в свои мысли. 


У 子供 た ち は 種 を て と 吐き な が ら 夢 中 で スイ カ を 食べ て いる 。 Дети с увлечением погло- 


щают арбуз, плюясь семечками. 


2. Быстрые, бесцеремонные высказывания, действия (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・ と も の を 言う 、 事 を 処理 する 
У お 前 の よう に 思っ た こと を 無 考 え に て と 口 に 出し た ら 憎 まれ も する さ 。 Если, как ты, не 
задумываясь выпаливать всё, что пришло в голову, могут и возненавидеть. 
У あり 合わ せ の 材料 で て と 2, 3 品 料 理 を 仕上 げ る 手 ぎ わ よ さ 。 Она так ловко управляет- 
ся на кухне: из имеющихся продуктов — Da3-Da3! — и состряпала 2—3 блюда. 


" 1 週間 に 1 度 部 屋 を と 掃 い て 、 掃 除 は 終わ り 。Pas в неделю махнул пару раз вени- 
ком в комнате — вот и вся уборка. 


3. Многократное мелкое мерцание света (сост.) 
Словоупотребление: へ 発光 体 > が …・ と 光る 、 きら めく 
У 稲光 が 西 の 空 で て と 光っ た 。 В западной части неба пару раз блеснула молния. 
У 船 か ら 明 か り を て と 明 滅 させ て 合図 を 送る 。Om несколько раз кратко мигнул фона- 


рём с корабля, посылая сигналы. 
Тж. ば ー ば ー 
ば っ ば ぱ 、 ば っ 
ぱっ ぱと タバ コ を 吹か す попыхивать трубкой/папиросой и т. п.; щедро, расточительно; 
опрометчиво; как попало; ば っ ぱと 金 を 使う щедро тратить деньги; проявлять щедрость 


コシ ョ ウ を ひと ふり ば っ ぱと 振っ て 、 い た めも の の 出来 あがり 。B конце чуть-чуть до- 


бавить чёрного перца — и рагу готово. 


У 不発 らし く 、 花火 は ば っ ぱと 光っ て 消え て し まっ た 。 Видимо, произошла осечка, и огни 


фейерверка, сверкнув пару раз, погасли. 


は ら は ら [harahara] 


1. Продолжительное падение лёгких тонких предметов либо каплеобразных предметов 
(сост.) 


Словоупотребление: ЗДЕСЬ, 木の葉 、 紙片 、 露 、 涙 > が …・( と ) 落 ちる 、 散る 、 こぼれ る 


— #55 медленно осыпаться (о листьях); падать хлопьями (о снеге); течь ручьём (о слезах) 


У 花びら が ~ と 散ら っ た 。 Лепестки, кружась, опускались на землю. 


У 涙 が て と ほお を ぬら す 。 Слёзы струйками текут по щекам. 
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у 野 の 道 を 行く と 下草 に 宿っ た 朝露 が て こぼれ る 。 Идёшь по тропинке в поле, ас тра- 
винок осыпаются капельки утренней росы. 


2. Беспокойство в предчувствии опасности (сост.) 


Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) 気 を も お 、 見 守る 

する 
て する быть в страхе; нервничать; быть потрясённым; ~ さ せる потрясать (ozo-7.): дер- 
жать кого-л. в напряжении (страхе); ~ す る よう な 勝負 захватывающее состязание, захва- 
тывающая борьба/игра; て し な が ら с трепетом; в великом страхе; с захватывающим ин- 
тересом; 絶え ず ~ し て いる быть в постоянном страхе/напряжении 


и どう な る こと か ~ し た 。 Я следил за ходом событий е сильным беспокойством. 

も うそ れ 以 上 ふく ら ま せる の は や め て 。 いつ 破裂 する か と 思っ て ~ す る 。 Ну, хватит на- 
дувать шарик. У меня уже поджилки трясутся — так и жду, что OH лопнет. 

ボー イフ レン ド の 運転 の 乱暴 さ に は いつ も て させ られ る 。 Мой парень так неаккуратно 
водит машину, что я вся трясусь. 

ば ぱ ばらばら ・ ば ら ば ら ・ は ら っ ・ は ら り 

は ら り легко; порхая; врассыпную; во все стороны; скрипя, CO скрипом 

У 木の葉 が 一 枚 て と 落ち た 。 Порхая, слетел листок с дерева. 


ば ら ば ら [barabaral ④ [barabara] 


1. Звук повторяющихся столкновений многочисленных рассыпанных гранул либо плотных 
тонких обрывков бумаги и т. п. (звукоподр.) 

Словоупотребление: <, あら れ 、 小石 が …・( と ) 打 ち 当 た る 、 降る 、 飛び 散る А 

粒状 の も の 、 紙片 > を …・( と ) ま く 、 ぶつ ける @ 

—1Н редкий дождик; は ばらばら 撤 く рассыпать, разбрасывать; て こぼれ る рассыпаться 

(о зёрнах и т. п.); て 降る забарабанить, зачастить (о дожде) 

У 腕白 坊主 が 床 い っ ぱい に 豆 を て こぼし た 。 Шалун разбросал бобы по всему полу. 

у 今日 は 節分 。 年 男 の ぼ く が 「 鬼 は 外 」 と 一 豆 を まく 。Cerorm канун весны. Я «счастли- 
вый мужчина», родился под знаком этого года, и буду разбрасывать бобы, пригова- 
ривая: «Черти — вон!» 

У 親指 の 頭 ほ どの ひょう が て と 降っ て きた 。 С неба посыпались градины величиной 
с фалангу большого пальца. 


2. Разрозненное состояние. Возникновение через некоторый промежуток времени (сост.) 


Словоупотребление: 人 、 物 > が ・…・( と ) № 存在 する 、 残る 、 集まる 、 散る 
… に В 存在 する 、 残る 、 集まる 、 散る 
СЕЛЕР が …・ だ 
…・ の 存在 > 
あちら に 一 軒 こ ちら に 一 軒 と いう 風 に 家 が 一 に な っ て いた 。 Дома были разбросаны 
один там, другой здесь. 
У スト が 回 避 さ れ て 、 電 車 の ホー ム に 乗客 が 一 現れ た 。 Забастовка прекратилась, и на 
платформе стали появляться редкие пассажиры. 
У 飛行 機 か ら 見 ちろ す と 、 広い 草原 に 馬 が 数 頭 ず つ ー に 群れ て 草 を は ん で いる の が 見 
えた 。 Когда я летел на самолёте, TO там и сям видел внизу, в полях, небольшие груп- 
пки лошадей, поедавших траву. 
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У 帰宅 時 間 が 一 だ か ら 、 そ ろ っ て 夕 飲 を 食べ る こと は めった に な い 。Mpr все возвраща- 


емся домой в разное время, поэтому очень редко ужинаем вместе. 


3. Разрозненность, разбросанность предметов, предполагающих собранность, единство (сост.) 
Словоупотребление: へ 物事 を …・ に くす る > 
< 家族 、 物 、 組織 、 意見 、 仕事 > が ・…・ だ 
… の ぐ 家 族 、 物 、 組織 、 意見 、 仕事 > 
て の рассыпной; отдельный; ~~ に врассыпную; отдельно; в отдельности; ~ に な る pac- 
пасться/развалиться на части; разбиться вдребезги; рассыпаться; рассеяться; разойтись 
[в разные стороны]; て に する разбирать на части; て に 壊れ る разбиться вдребезги; て の 
髪 растрёпанные волосы; 岩 に 当っ て ~ に 砕け る вдребезги разбиться о скалы (о корабле) 
У みん な が に 勝手 に 仕事 を し て いる の で は 効率 が 悪い 。 Все работают кто как хочет/ 
кто в лес кто по дрова — вот и нет результатов. 


У 党 内 に 派閥 が いく つも あっ て で は まとも な 政治 は で き な い 。 В партии слишком мно- 
го фракций, все тянут одеяло на себя, поэтому единую политическую линию прово- 
дить невозможно. 


戦争 中 、 家族 が に な っ て 、 私 は 中 国人 の 家 に あず けら れ て 育っ た 。Bo время войны 


нашу семью раскидало по свету. Например, я воспитывался в семье китайцев. 
Ср.: ば ら ば ら 死 体 расчлененный труп 
Тж. は ら は ら 


ば ら ば ら — в третьем значении употребляется только для описания состояния конкрет- 


ных предметов. 

ば ら っ 、 ば ら り 、 ば ら っ 、 ば ら り 

雨 が ば ら ば ら 沙 ち て きた 。 Начал накрапывать дождь. 

У 母 の 髪 に も 白い も の が ば ぱ ばらばら まじ る よう に な っ た 。 Вот иу матери в волосах стали 
попадаться белые ниточки. 


そう めん の 東 は ば ら ば ぱら に ぽく し て 熱湯 に 手早く は な す 。 Вермишель разобрать на от- 
дельные палочки и быстро опустить в кипяток. 

縁側 に 新聞 紙 を 敷き 、 小豆 を ば ら っ と 広げ て 日 に 十 す 。 Мы расстелили на веранде ra- 
зеты и разбросали на них бобы для просушки. 

箱 か ら ひ と 組み の カー ド を 出し て テー ブル の 上 に ば ら り と 置い た 。 Я достал из коробки 
колоду карт и разложил их по столу. 

寄っ て きた ハト に ば ら っ と ポッ プ コ ー ン を まい て や る 。 Я горстями бросаю поп-корн 
подошедшим голубям. 

ば ら り と ペー ジ を 繰 っ て 「 ほ ら 、 ここ に 書い て ある よ 」。 Я перелистнул страницы: «Смо- 
три, BOT здесь написано!» 


ば り っ [Баги] 
Звук разрывания, разламывания твёрдого тонкого предмета (звукоподр.) 
Словоупотребление: <, 厚め の 紙 、 せん べ い > が … と 裂け る 、 割れ る 、 破れ る 、 砕け る 
у 包丁 を すき 間 に 差 し 込ん で こじ る と 、 木 箱 の ふた は ~ と 2 つ に 欠け て 持ち あがっ た 。 


Я вставил нож в щель и поддел крышку коробки. С треском разломившись на две 
половинки, она открылась. 
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У 包み 紙 を て と 乱暴 に 破っ て 中 身 を 大 急ぎ で 取り 出す 。 還 грубо разорвал оберточную 
бумагу и торопливо заглянул внутрь посылки. 
y 顔 ほ ども ある せん べ い 。 両手 で 持っ て か じ り つ く と て と 割れ た 。 Рисовое печенье «сэмбэй» 


размером с мое лицо. Я взял его двумя руками, надкусил, и он © хрустом разломился. 


2. Великолепие, грандиозность (сост.) 
Словоупотребление: へ 服装 、 調度 、 建造 物 が …・ と し て いる 
…・ と し た 服装 、 調度 、 建造 物 > 

У 嫁さん が 資産 家 か ら 来 た だ け あ っ て 、 さす が 家具 も ーー と し て いる 。 У невестки моей co- 
стоятельные родители, так что обстановка в доме просто роскошная! 

いつ も 作業 着 交 し か 見 て いな か っ た の に 、 今日 の パー ティ ー に は て と し た 服装 で 現 
れ 、 見 直し て し まっ た 。 Я всегда видел его только в рабочей одежде, но сегодня он 
явился на вечеринку в шикарном костюме, так что я изменил своё мнение о нем. 


Ср.: ば ん — описывает роскошную наружность; ば り っ — описывает новизну, свежесть. 
Тж. ば りつ っ — во втором значении описывает новизну (особенно в отношении бумаги, 
одежды) — накрахмаленность, отсутствие складок. 

ば りん 、 ば りん 、 ば り ば り 、 ばりばり 

У СОЧАХОО Е ООО 49 0Ә ИИ Мне очень нравятся эти 


приятно хрустящие тонкие рисовые печенья. 


財布 に ば り っ と 真新しい 1 万 円 札 を 10 枚 入れ て 初め て の デー ト 。 Положив в кошелек 


10 новеньких хрустящих банкнот по 10 тысяч иен, я отправляюсь на первое свидание. 


彼 は いつ も の り の きい た ば ぱ ばりっと し た ワイ シャ ツ を 着 て いる 。Om всегда одет в накрах- 


маленные до хруста рубашки. 


ば り ば り [baribari] ④ [bariparil 


1: Продолжительный звук ломания, растрескивания в некоторой степени твёрдого ТОНКОГО 
предмета (звукоподр.) 
Словоупотребление: <, 布 、 板 、 薄 水 、 せんべい > が … (と ) 裂 ける 、 割れ る 、 は が れる А 
する ® 
СК, їп, Ж. р> №.) <, 破る © 


て 噛む грызть с хрустом; — < сильно расцарапать (ногу, руку и т. п.); 一 裂く изорвать 


У 障子 の 張り 替え 。 子供 た ち は お も し ろ が っ て はがす 。 Мы меняем бумагу на перего- 
родках сёдзи. Дети веселятся, с треском отрывая старую бумагу. 

У 木 箱 を て と 壊し て た き 火 に ほう り 込 み 、 暖 を と る 。 Я разломал деревянный ящик, бро- 
сил обломки в костер и уселся греться. 


の り で くっ つい た シー ツ を て と 広げ て 敷い て くれ る 。 Она разворачивает хрустящие 
накрахмаленные простыни и CTCJICT MHC постель. 


2. Затвердение при замерзании, накрахмаливании (сост.) 


Словоупотребление: < Їп, 野菜 > が …・ す る ® 
だ 
に 凍る 、 堅く な る 
… の В <, 野菜 > 
… し た А <, 野菜 > 
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の り を きか せ す ぎ て ワイ シャ ツ が に か た く な っ て し まっ た 。 Я положила слишком 


много крахмала, и рубашка затвердела до хруста. 


凍っ て て の 洗濯 物 を さ お か ら 外 し て 取り 入れ る 。5Bepe замёрзло, я снимаю его с ше- 


ста и несу в дом. 
3. Энергичная работа (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) 働 く @ 
仕事 を て や る работать вовсю 
У ここ で ひと つ ~ て 仕事 を し て や る 。 Как возьмусь за работу — только держись! 
若い が と 仕事 を こなす 人 だ 。 Он молод, но работает, не покладая рук. 
一 働く 新人 を 求む 。 Я ищу энергичных работников. 
тж. ば り ば り 
ば り っ 、 ば りん 


ぱり ば ぱり [paripari] ® [pariparil 


1. Продолжительный звук разламывания, растрескивания тонких затвердевших предметов 

(звукоподр.) 

Словоупотребление: て 紙 、 た く あ ん 、 水 、 せん べ い > が (と) 砕け る 、 裂け る 、 は が れる © 

— с хрустом; て の хрустящий; て 言う 音 xpycr хрустение; せん べ い を 一 食う хрумкать 

лепёшку 

セロ ハン 紙 の 袋 が 破れ 、 中 の キャ ン デ ー が 地面 に 四散 し た 。TIIeroamoBpr пакет 
треснул, и конфеты рассыпались по земле. 

У 年 寄り は 自慢 の 歯 で 厚い 切り の た く あ ん を と か ん で みせ た 。 Старик продемонстри- 
ровал, как OH разгрызает толстые куски маринованной редьки своими замечатель- 
ными зубами. 


2. Отсутствие вялости, твёрдость (сост.) 
Словоупотребление: <Я, Ян, 野菜 > が …・ だ 
に こわ ば る 、 Ж 
…・ の В < 食物 、 布 > 
… し た А 食べ 物 、 布 > 
寒さ で 、 ビニ ー ル の レイ ンコ ー ト が て だ 。 От холода виниловый дождевик задубел./На 
морозе виниловый дождевик замёрз. 
У ОФАЕ-ЕФОЗО «ИСИ. Гостиничный халат юката был накрахмален 
так, что стоял торчком. 
て の お こげ に 実 だ くさ ん の 熱い スー プ を か け て 食べ る 中 華 料理 。 В китайской кухне 


есть такое блюдо: хрустящий обжаренный рис заливается густым супом. 


3. Бодрость, приподнятое настроение; тж. употребляется при описании нового (сост.) 


Словоупотребление: < №. 衣服 > が …・ だ 
… の く 新 人 、 江戸 っ 子 、 衣服 > 


— прост. фигура; заметный/видный человек; ~~ 0) выдающийся; первоклассный; 東大 出 
の ~ выдающийся студент, окончивший Токийский университет; ОТ видный 
музыкант 
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お っ 、 そ の 背広 、 新 調 の て じゃ な いか 。 Ух, ты! Да этот пиджак новенький, с MTO- 
лочки! 


お れ は これ で も の 江戸 っ 子 だ よ 。 表 越し の 金 は 持た ん 。 Я самый настоящий эдо- 


сец! Деньги у меня He задерживаются. 
тж. ば り ば り 
ば ぱり っ 
ば りん 


ぱり っ と し た щегольской, нарядный 


ば ん [Бап] 


1. Звук разрыва, удара твёрдых предметов друг об друга (звукоподр.) 
Словоупотребление: <> と 物 有 > が …・ と ぶつ か る 
<> が < 物 > に …・ と 打ち 当たる 
< 銃声 > が …・ と 聞こ える 、 いう 
У 石 が 投げ つけ られ 雨戸 に て と 当たっ た 。 Брошенный камень гулко ударился 0 CTa- 
вень. 
У ホー ムラ ン の ボー ル は フェ ンス に て と ぶつ か っ て は ね 返っ た 。5Bpomemmpri мяч, гулко 
ударившись о борт поля, отскочил. 
М て と 銃声 が し た の で 部 屋 へ 行っ て みる と 、 役 が 倒れ て いま し た 。 Я услышал гулкий 


звук выстрела и заглянул в комнату. Он лежал на полу. 


2. Решительное и энергичное осуществление дел (сост.) 

Словоупотребление: へ 物事 を …・ と ぐす る > 

な ん で も 勝手 に で きる と 思っ て いい 気 に な っ て いる よう だ か ら 、 と 一 発 お ど し て や ろ 
Э„ Он совсем распоясался, думает, ему всё дозволено — надо его припугнуть. 

У と に か く 人 気 稼業 の 手前 、 披露 宴 も ー と 派手 に や ら な いと 、 格 好 が つか な いん だ ろう 。 
Учитывая то, что это очень популярная профессия, мы должны устроить роскошный 
банкет, а то будем плохо выглядеть. 

3. Великолепный внешний вид (сост.) 
Словоупотребление: 建造 物 、 服装 > が …・ と し て いる 
У 彼 の 別荘 、 山 小屋 な ん て も ん じゃ な いよ 。 な か な か て と し た も の だ よ 。y него дача 一 


уж никак He сарайчик-развалюшка. Шикарный домище! 


У 風 来 が O と し て いた か ら 、 詐欺 師 だ な ん て 思わ な か っ た 。 Он так великолепно выгля- 


дел — кто бы мог подумать, что OH просто аферист. 
Ср.: ば り っ — описывает новизну и яркость; ば ん — описывает подавляющее великолепие. 
Тж. ば ー ん 
ば ん 、 ば ー ん 、 ば ん ば ん 
ば ん ば ん 
У 私 は 鉄砲 の ね らい を 定め て 、 ふ た つの 和 先 か ら ば ー ん ・ ば ー ん と 音 が し た 。 Я прице- 


лился, и — пых-пых! — из обоих стволов. 
車 の わき 腹 に バイ ク が ば ー ん と 衝突 。 Автомобилю в бок влетел мотоцикл. 
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У お し ぼり の 袋 を ば ん と た た いて 割る 。 Я сдавил пакетик с влажной салфеткой, ион 
с треском разорвался. 


「 だ いじ ょ うぶ 、 Жж ЕЕЕ ШЖ Л„Е7©7© «Не волнуйся, положись на меня!» — 


и он стукнул себя в грудь. 


ば ん ば ん [banban] 


1. Звук последовательных выстрелов (звукоподр.) 
Словоупотребление: へ 銃声 が …・( と ) 聞こ える 
<> Жж... (Р) О 
川 の ほう で て と 銃声 が し て 水鳥 が 騒が し く 飛 び 立 っ た 。 Над рекой один за другим pa3- 
дались выстрелы, и в воздух поднялись перепуганные птицы. 


У 夜 の 公園 で て と 撃ち 合い が あっ た 。 Вечером в парке была перестрелка. 


2. Звук продолжительных ударов друг о друга металлических, твёрдых предметов (звуко- 
подр.) 
Словоупотребление: <> と <> が …・( と ) ぶ つか る 
<> が < 物 > に ・・( と ) 打 ち 当 た る 
У 乗用 車 が 5, 6 台 、~ て と 玉突き 衝突 で 大 破 し た 。THeckorpko легковых автомобилей pa3- 
бились, налетев друг на друга как шары в бильярде. 
派手 な 夫婦 げん か で すね 。 亭主 は 灰 血 を ぶつ ける 、 女 肩 は フラ イ パ ン で 相手 の 頭 を 
ーー た た く と いっ た あり さま 。Hy и ссоры у них! Муж швыряется пепельницами, жена 
колотит супруга сковородкой по голове... 
3. Активные, энергичные действия (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・ 言 う 、 こ ぐす る > 


И“ 気がつい た こと は 遠慮 せ ず て 言っ て くだ さい 。 Если что-то заметите, He стесняйтесь, 
высказывайтесь. 

У 親会社 を 設立 し 、 念願 の 仕事 を て と や る つも り で いる 。 Я учредил новую фирму и со- 
бираюсь активно заниматься тем, что я всегда мечтал делать. 

у 今日 は 無礼 講 だ 。 みん な 飲ん で くれ 。 Сегодня забудем о церемониях. Пейте сколь- 
KO влезет. 


Тж. ば ん ば ん 、 ば ん 、 ば ー ん 


ば ん ば ん [рапрап] ④ [panpan] 
1. Звук последовательных выстрелов из небольшого ружья (звукоподр.) 
Словоупотребление: 銃声 、 爆発 音 が …・( と ) 聞 こえ る ⑭ 
<#> を … (と) 撃つ ⑭ 

У 現代 の 子供 た ち も ピ スト ル を ~ や る 遊び や 映画 が 好き な よう だ 。 Похоже, что совре- 
менные дети тоже любят игры и фильмы с пальбой из пистолетов. 

У 庭 で て と 音 の する 花火 を あげ る の は ご めん で す よ 。 Не надо устраивать в саду треску- 
чих фейерверков. 


テレ ビ 映 画 の 刑事 は 犯人 を 追い つめ る と 、 ピス トル を て と 撃つ た 。 Полицейский на экра- 


не телевизора палил из пистолета, гоняясь за преступником. 
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2. Звук повторяющихся ударов плоских предметов; сами такие удары (звукоподр., сост.) 


Словоупотребление: <. > を .…( と ) 打 つ 、 た た く ® 
「 み な さん 、 お 手 を 拝借 」 で 一 同 て と 手 を 打っ て し め る 。 «Друзья, я не вижу ваших 


рук!» == При этих словах все присутствующие захлопали в ладоши. 
У 座 ぶ と ん と 座 ぶ と ん と を て と 打ち つけ て ほこ り を 払う 。 Я хлопаю подушками для сиде- 


ния друг о друга, выбивая пыль. 


3. Плотно набитое, чуть не лопающееся (сост.) 
Словоупотребление: て 腹 、 タ イヤ 、 袋 > が …・ だ 
ぐ 物 > を …・ に 詰め 込む ぜ 、 ふ くら ませ る 
…・ の <, 袋 > 
いな か へ 行っ た ら 朝 昼 晩 と ご ど ち そ う ぜ めで お な か が だ 。 Когда приезжаешь крод- 
ным в гости, три раза в день кормят так обильно, что можно лопнуть. 
タイ ヤ が こん な に じゃ 、 た ち ま ち パ ンク だ よ 。 Нельзя так перекачивать шины, ты же 
их моментально проколешь. 
У どの 観光 和 客 も お みや げ を か ば ん に に 詰め 込ん で いた 。y всех туристов сумки чуть 


не лопались от обилия сувениров. 


Ср.: ぼん ぼん — пружинящая раздутость; ば ん ば ん — набитое так, что чуть не лопается. 
Тж. ば ん ば ん 、 ぱん 、 ば ー ん 
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(> 


びー ちく [piichiku] 

Чириканье птицы. Тж. пронзительное звучание надоедливой детской или девичьей бол- 

товни (звукоподр.) 

Словоупотребление: へ 小鳥 が …・ 鳴 く 、 さえ ずる 

ぐ 子 供 、 女性 > が …・ し ゃ べ る 

У お 宮 の 高い 本 に と まっ て て 鳴い て いる 和 鳥 が いる 。TITprrceg на высокое дерево у синто- 
истского храма, чирикает птичка. 

y 麦畑 で に バリ が さえ ずる 時 候 と な っ た 。 В это время года на полях щебечут жаворонки. 

У 女子 卒業 後 初め て の 同窓 会 、 懐 か し い 顔 が そろ っ て て お し ゃ べり に 花 が 咲く 。TIIepgag 
встреча выпускников после окончания женского колледжа. Вокруг родные лица, все 
щебечут без умолку, делясь новостями. 


Ср. TK.: ぴー ち く 4—5 く ーー шумная болтовня детей или молодых женщин 


У 休み 時 間 に な っ た と た ん 、 教室 は て 子供 た ちの か ん 高い 声 で 大 変 な 騒ぎ だ 。 Наступи- 
ла перемена, и класс наполнился звонкими детскими голосами / и в классе сразу CTa- 
ло ужасно шумно от множества звонких детских голосов. 


С [шм] 

Звук криков или плача от сильной боли; сами такие крики или плач; тж. употребляется 

в переносном значении (звукоподр., сост.) 

Словоупотребление: < 人 > が …・( ど ) 泣 く 、 悲鳴 を あげ る 、 いう 

и 大 や けど で 悲鳴 を あげ て いる 男 が 火事 場 か ら 担ぎ 出さ れ て きた 。 Из пламени пожа- 
ра вынесли страшно обгоревшего мужчину, кричавшего от боли. 

У で て いい な が ら み ん な で 激辛 の カレ ー ラ イス を 食べ る 。 С шумом втягивая воздух, мы 
едим очень острое карри. 

У ГЕ. АУМ. Сложная стройка. Опытные pa- 
ботники стонут в голос. 

Тж. ひ ー、 ひ ー っ 

け と ば され て 老婆 は ひ ー っ と 悲鳴 を あげ て ひっ くり 返っ た 。 Crapyxy отшвырнули HO- 


гой, и она с коротким криком упала на спину. 
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ぴー ぴー [рііріі] ④ [рирй 
1. Плач ребёнка (звукоподр.) 
Словоупотребление: < 子供 > が …・( と ) 泣 く ⑭ 
て 潤 く пронзительно плакать/кричать (о ребёнке) 
у 母親 の 乳 が 出 な い の で 、 空腹 の 赤ん坊 は て と 弱 々 し く 泣い て ば か り い る 。 У матери 
нет молока, и младенец слабым голоском пищит от голода. 
2. Продолжительное звучание флейты; тж. звуки, подобные звучанию флейты, издаваемые 
поломанным прибором (звукоподр.) 
Словоупотребление: <. 2:242 が …・( と ) 鳴 る 、 響く ⑭ 
て 鳴く чирикать, щебетать, пищать; — 5 свистеть 
У お 祭り の 笛 が と た ん ぼ ま で 聞こ えて くる 。 До самых полей доносятся праздничные 
звуки флейты. 
У 麦 毎 を 一 鳴ら し な が ら 、 子供 が 野道 を 帰っ つて くる 。 Насвистывая Ha дудочках, сделан- 
ных из соломинок, дети по тропинке возвращались домой. 
У НОВА, НЗ КЭС ЧАСА % Это cra- 
рый радиоприёмник, поэтому он только свистит, а голос диктора тихий, словно ко- 


мариный писк. 


3. Затруднительное положение из-за нехватки денег (сост.) 
Словоупотребление: て 家計 、 生活 、 経営 状態 > が … し て いる © 
だ 
… の ぐ 家 計 、 生活 、 経営 状態 > 
て し て いる 、 て で ある сидеть без гроша, быть на мели, находиться в стеснённых обстоя- 
тельствах, испытывать нужду 


У いつ も 困っ て 一 言っ て いる 。 Он постоянно плачется, что сидит без денег. 


У あい つ 金 が は いる と か け 事 ば か り し て いる か ら 年 中 一 し て いる ん だ 。 Стоит ему полу- 


чить немного денег, как OH тут же идёт на бега — вот и стонет всё время OT безденежья. 

У 安 月 給 で 子 だ くさ ん 、 家計 は いつ も て だ 。 Зарплата маленькая, детей много — еле сво- 
дим концы с концами. 

Тж. びー びー — тж. употребляется для описания жалоб. 

び ぴー、 ぴー っ 、 サー、 びー っ 

うる さい ! 朝 か ら 赤ん坊 を びー びー 泣か す な 。 Надоело уже! Почему у тебя ребёнок за- 
ходится с самого утра? 

くだ ら な いこ と で びー びー 文句 を 言わ な いで くれ 。 Хватит ныть по пустякам! 

この テレ ビ 、 故 障 だ よ 。 び ぴー び ぴー いう だ け で 映像 が 出 な い 。 Телевизор-то сломался! 
Гудит только, а изображения нет. 

у оО Е. УКУ 1С, Пискнула флейта, и на мосту поя- 
вился главный персонаж. 

У 交通 整理 の お 巡り さん は びー っ と 笛 を 鳴ら し 、 右 手 を 振っ て 右折 車 に 進行 を 促す 。Pe- 
гулировщик дунул в свисток и, махнув правой рукой, дал сигнал к движению маши- 
нам, поворачивающим направо. 


У 玄関 の ブザー が びー っ と 鳴っ て 宅配 便 。 В прихожей запищал звонок: приехала доставка. 
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ぴか ぴか [pikapikal © [рікаріка] 
1. Продолжительное свечение, блеск;. тж. описывает глянцевый блеск (сост.) 
Словоупотребление: へ 星 、 Ж, 宝石 、 ガ ラス 、 刃物 > が ・…・( と ) 光 る 、 < А 
する ® 
だ 
く ガ ラス 、 刃物 、 皮革 製品 、 床 > を ・…・ に 磨く 
…・ の ® く ガ ラス 窓 、 Ж. 皮革 製品 > 
…・ し た ⑳ < ガラ ス 窓 、 Ж, 皮革 製品 > 
で する блестеть, ceepkars: て し た сверкающий, блестящий; 一 光る ярко сверкать; くつ を 
— < начистить ботинки до блеска 
У 彼女 の 指輪 が 一 光っ た 。 Кольцо у неё поблёскивало. 
У 高原 の 夜 、 黒 ビロード の よう な 夜空 に 大 粒 の 星 が 一 光っ て いる 。 Выйдешь на равни- 
ну — ав ночном небе, чёрном, словно бархат, сверкают крупные звёзды. 
У 母 が 退院 し て くる と いう の で 、 僕 は 姉 と 一 緒 に 窓 ガ ラス を 一 に 磨い た 。 Мама 
выписывается из больницы, так что мы с сестрой надраили оконные стекла до 
блеска. 


2. Новое, создающее ощущение блеска и сверкания (сост.) 
Словоупотребление: 調度 、 器具 > が …・ だ 
… の く 調 度 、 器具 、 新人 > 
У 新婚 家庭 だ なけ あっ て 家具 も 持ち 物 も みん な ーー だ 。 Они ведь только поженились, поэто- 
му у них и мебель, и все вещи — новенькие, с иголочки. 
で の カメ ラ 、ー の か ば ん で 、 い ざ 海 外 旅行 へ 。①oroarmapar новенький, сумка новё- 
хонькая. Ну, в путь! 


У 4 月 の 電車 は の 1 年 生 や ー の 新人 社員 で あふ れ て いる 。 В апреле электрички пере- 
полненны свежеиспечёнными первокурсниками и такими же свежеиспечёнными 
служащими фирм. 


Тж. ぴか っ 、 ぴか り 
У 彼女 が 手 を 火 に か ざす と 、 大 き な ダ イヤ の 指輪 が ぴか っ と 輝い た 。 Она протянула руки 


к огню, и на её пальце сверкнул крупный бриллиант. 
" 雷鳴 が と どろ き 稲 妻 が び か り と 光っ た 。 Раздался гром, и сверкнула молния. 
У 鏡 が 光 を ぴか り ぴ か り と 反射 し て いた 。 Зеркало пускало зайчиков. 


びく っ [Ыки 
1. Мгновенное однократное резкое движение (сост.) 

Словоупотребление: く 体 、 物 が …・ と 動く 、 振る える 、 揺れ る 

у 和男 の こめ か み が ~ と 震え 、 目 が 血 走っ て きた 。 Ha виске у мужчины дёрнулась жилка, 
глаза налились кровью. 

ぐっ すり 眠り こけ て いる よう で も 猫 は と きど き 耳 を て と 働か す 。 Кошка, кажется, крепко 
спит, но время от времени подёргивает ухом. 

У て と 手ごたえ が あっ た の で あわ て て 釣り ざお を あげ た 。 Удочка дёрнулась, ия по- 


спешно вытащил её из воды. / Клюнуло, и я поспешно вытащил удочку из воды. 
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2. Мгновенное вздрагивание от страха или удивления (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・ と お び え る 、 Ж< 
と する 


ーー と する изумиться; испугаться; подскочить (от удивления); ~ と させ る поразить, изу- 
мить, испугать 


У 役 は ドア を ノッ ク す る 音 に と し た 。 Он вздрогнул от стука в дверь. 

У 夜道 で 声 を か けら れ ー と し た ら 、 隣 の お じ さ ん だ っ た 。 Ночью на улице меня кто-то 
окликнул, и я подпрыгнул от испуга, HO это оказался сосед. 

Ср. тж.: ぎょ っ 一 びく っ описывает рефлекторную реакцию, ぎょ よっ — более психологи- 

ческую. 

тж. びく 、 びく り 、 びく ん 、 ぴく びく 

ひく っ — тж. употребляется для описания икоты. 

ぜ ぴく っ 、 びく り 、 ぴく ん 

ぴく り と する дрогнуть 

у 彼女 は 肩 を びく り と 動か し た 。 Она передёрнула плечами. 


ドア は 押し て も 引い て も びく と も し な い 、。 Я тянул и толкал дверь, но она не сдвинулась 
ни на дюйм / но она даже не шелохнулась. 


万 引き し て 出口 を 出 よ うと し た と ころ を 呼び と め ら れ 、 女 は びく り と 立ち すく ん だ 。 Жен- 
щина незаметно положила что-то в сумку и направилась к выходу, но её окликнули, 
и она, вздрогнув, замерла на месте. 


У 驚い て 、 本 当 に 心臓 が びく ん と 動い た ん で す よ 。 От испуга у меня и в самом деле под- 
прыгнуло сердце. 


и し ゃ っ くり は 「 わ あっ 」 と 驚か し て びく ん と させ る と と まる ん だ っ て 。 Говорят, что если хо- 


рошенько напугать человека, чтобы он подпрыгнул, икота пройдёт. 


びく びく [bikubiku] 
1. Мелкое дрожание части тела, словно от удара, шока (сост.) 
Словоупотребление: て 体 の 一 部 が …・( ど と) 動く 
する 

У 長 距離 を 歩い た せい か 、 腰かけ て いる の に ふく ら は ぎ が 一 けい れん する 。 Я очень 
много шел пешком, и наверное, от этого икры ног подрагивают, хоть я и сижу. 

男 は 立っ た まま の ど を させ て 大 ジョ ッ キ の ビー ル を 一 気 に 飲み 干し た 。 Мужчина 
встал, и не отрываясь, осушил огромную кружку пива — видно было только, как под- 
рагивает горло. 


Ср. тж.: ぶる ぶる 一 волнообразное дрожание; びく びく пульсирующее дрожание. 


2. Внутренний трепет в ожидании плохих событий (сост.) 


Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) くす る > 
する 


て する дрожать/трепетать/замирать от страха; опасаться; трусить; し な が ら 、 て も の で 


в страхе, дрожа от страха; в волнении; ~ さ せる взволновать, встревожить, взвинтить не- 
рвы кому-л. 
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У 始終 て し な が ら 暮 す 。 Жить в постоянном страхе. 

и 実 を 言う と 少々 て し て いる ん で す 。 По правде сказать, я немного трушу. 

が ん じゃ な いか と っ 心配 し て いな いで 、 思い切っ て 医者 に みて も らい な さい よ 。 Ты 
не трясись от страха, гадая, рак это или нет, а соберись с духом и покажись 
врачу. 

Ср. тж.: びく びく も の — дрожание от страха. 

y 子供 た ちの 手前 、 平 気 を る 装っ て いた が 、 そ の へ ビ を 捨て る まで だ っ た 。 Я, конечно, 
сделала перед детьми вид, будто мне всё равно, HO пока они не выбросили эту змею, 
всё время тряслась от страха. 


Тж. ひく ひく 、 びく びく 

びく っ 、 びく り 、 びく ん 

びく びく 動く шевелиться; 肩 を びく びく 動か す судорожно дёргать плечами; 足 を びく ぴく さ 
せる / 動 か す дрыгать ногами 

まゆ が ぴく ぴく し た 。 У него подёргивалась бровь. 

魚 が 全 身 び ぴくぴく させ て いる 。 Рыбка вся трепыхается. 

びく り 、 び っ くり быть ошеломлённым; остолбенеть; びっ くり する изумляться, быть по- 
ражённым; пугаться; びっ つく りす る よう な поражающий, поразительный, ошеломляю- 


щий; ぴっ くり し て в изумлении; в испуге; びっ くり 箱 ящичек с выскакивающей фигур- 
кой (игрушка) 


それ を 聞い て びっ くり し た 。 Я был поражён, когда услышал об этом. 
У 坊ちゃん の 大 きく な られ た の に は びっ くり し て いま す 。 Диву даюсь, как вырос ваш сы- 


нишка. 


И леса Енот, 小走り に 歩き は じ め た 。 Полицейская 


собака обнюхала пиджак, а потом двинулась вперёд мелкой рысью. 


У 苦痛 が ある の か 、 有 眼 っ て いる 病人 の まぶた が 時 々 ぴく ぴく けい れん する 。 Веки спяще- 


го больного вдруг начинали дрожать — может быть, от боли. 


ひし [hishi] 
1. Крепкое сцепление (сост.) 


Словоупотребление: < А> が 人 、 物 > に …・ と すがる 、 つか まる 、 抱き つく 
< 人 > と 人 > が ・… と 抱き 合う 


て と крепко, сильно; て と 抱く крепко обнять; て (で て) と 胸 に こたえ る растрогать до глубины 

души; дойти до самого сердца 

赤ん坊 は 母親 に 一 と し が みつ いて 、 初め て の お じい ちゃ ん お ば あちゃ ん に 顔 を 見 せよ 
うと し な い 。 Малыш крепко вцепился в мать и никак не хочет повернуться к бабуш- 
ке и дедушке, которых он видит впервые. 

ジェ ッ ト コ ー ス ター が 急降下 を 始め る と 、 手 すり に て と つか まっ て し っ か り 目 を 閉じ る 。 
Вагончик американских TODOK резко падает вниз, я вцепляюсь в поручни и крепко 
зажмуриваюсь. 


У 肉親 さがし の 対面 。 お ば と わか っ て 2 人 は て と 抱き あっ た 。TIIepBag встреча долго ис- 
кавших друг друга родственников. Девушка понимает, что это её тетка, и обе слива- 
ются в объятиях. 
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2. Мгновенное сильное ощущение (сост.) 
Словоупотребление: Ж УР が ご 身 > に …・ と 迫る 
情け 、 物事 、 光景 > が <> に …・ と 迫る 、 こたえ る 

У 一 歩 外 へ 踏み 出す と 零下 何 度 と いう 寒気 が と 人 迫っ て きた 。 Я вышел за порог, и меня 
сразу пробрал холод: температура была Ha несколько градусов ниже нуля. 

у 病床 の 母 の や つれ を 一 目 見 て 、 そ の 苦労 が て と 胸 に こたえ た 。 При виде исхудавшего 
лица матери на подушке я осознал, как тяжело ей было. 

父 が 亡くな り 、 続い て 母 も 亡くな り 、 孤独 を て と 感じ る 今日 この ご ろだ 。 Умер отец, 
вслед за ним умерла и мать, и сейчас я в полной мере ощутил одиночество. 

Тж. ひし ひし 


ひし ひし крепко, сильно; ひし ひし と 押し 寄せ る двигаться толпой, ринуться всей массой; 
ひし ひし と 身 に こたえ る задеть за живое 


デモ 隊 が と 国会 に 押し 寄せ た 。 Демонстранты толпой ввалились в Парламент. 


У 彼 の 言葉 が と 身 に こたえ る 。 Его слова задели меня за живое. 

暖 の な い 山 小屋 は 夜 に な る と 身 を 切る 寒さ が 一 迫る 。 В горной хижине нечем обо- 
греться, и ночью холод пробирает до костей. 

稲 や か な 口調 だ が 条 理 を つく し た 説得 の ひと 言 ひ と 言 が て と 胸 に こたえ た 。 Гово- 
рит OH мягко, но убедительная логика его слов постепенно доходит до CAMO- 
го сердца. 


び し っ [bishit] 


1. Звук пружинистого энергичного разламывания, столкновения мягких предметов; тж. звук 
разрывания натянутого предмета (звукоподр.) 


Словоупотребление: <А, 棒 、 び むち > が …・ と 折れ る 、 打ち 当たる 
< ガラ ス 、 Ж> が …・ と 割れ る 
У 足 を か け て いた 枝 が て と 折れ て 、 子供 は 木 か ら 転落 し そう に な っ た 。 Под ногой Tpec- 
нула ветка, и ребёнок чуть не свалился с дерева. 
у 爆風 で 窓 ガ ラス に て と 亀 像 が 走っ た ん だ 。 Резкий ветер ударил в окно, и по стеклу 
пробежала трещина. 


スケ ー ト を し て いた ら 足 元 の 水 が て と 割れ て ね 。 急い で 避難 し た よ 。 Я катался на конь- 


ках, и вдруг под ногой треснул лед. Я умчался оттуда как можно скорее. 


2. Отсутствие промежутков, крепость; тж. крепость, собранность (сост.) 


Словоупотребление: へ 構成 、 結束 、 姿勢 > が …・ と 合う 、 そろ う 、 決ま る 
と する 


こと ひざ を そろ えて 正座 する の は 意外 に 難し いも の で す よ 。 Оказывается, очень слож- 


HO сидеть в правильной позе, крепко сжав колени. 


У 今度 の 小説 、 テ ー マ は いい と 思う ん だ が 構想 が と 決ま ら な いで 悩ん で いる 。 C ro- 
следним рассказом у меня проблема. Тема, вроде бы, хорошая, HO никак не опреде- 
люсь со структурой произведения. 


80 歳 の 高齢 で も 舞台 に 立つ と て と 決ま る 。Emwy 80 лет, но даже в таком преклонном 
возрасте OH весь подбирается, выходя на сцену. 
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3. Строгость, решительность (сост.) 
Словоупотребление: へ 人 > を …・ と 訓練 する 、 指導 する 、 し か る 
< 技能 、 技術 > を …・ と 仕込 む 
< 人 、 言動 > が …・ と し て いる 
у 子供 を か わい が る の は いい が 、 悪 いこ と を し た と き に は と し か っ た ほう が いい 。 Де- 
тей, конечно, можно баловать, HO если они сделали что-то плохое, нужно строго OT- 
ругать. 
У 新人 入社 員 に 対す る 社長 の 訓示 、 短い が 一 と し て いて 、 みん な 緊張 し た よう だ ね 。 Ha- 
чальник даёт новичкам указания — коротко, но строго, поэтому все, кажется, были 
в напряжении. 


Тж. Фә 

び し び し 、 ぴ し ぴ し 

ぴ し っ と 石 を 打つ поставить шашку co стуком (в игре «го»); ぴ し っ と も ち で 打つ хлестать 
кнутом CO свистом 


и 割り ば し を て と 折っ て 折り 箱 に お さめ 、 ひ も で くく っ て くず 箱 へ 。Om переломил одно- 
разовые деревянные палочки, сложил их в пластиковую коробочку из-под еды, обвя- 
зал шнурком и выбросил в мусорный ящик. 


У 熱湯 を 入れ た も の だ か ら コ ッ プ に て と ひび が は いっ て ね 。 Я налил в стакан кипятка, 


и по стеклу побежали трещины, представляешь! 


У 祖父 は どん な と き で も 立ち 居 ふ る まい が 一 と し て いて だ ら け た と ころ の な い 人 で し た 。 


Дед у меня никогда не расслаблялся, всегда был предельно собран. 


この ご ろ た る ん で いる よう だ か ら 、 て と お 鱗 を すえ て や ら な くち ゃ あ 。 По-моему, ты 


расслабился, надо тебя примерно наказать. 


び し び し [bishibishi] 
1. Многократный звук переламывания одного за другим гибких предметов, ударов предме- 
тов наподобие палок, снарядов (звукоподр.) 
Словоупотребление: <А, 棒 が ・・( と ) 折 れる 
< 弾丸 、 棒 > が ・・( と ) 打 ち 当 た る 

У 火山 弾 が 飛ん で き て 、 和 牛 小屋 の 屋根 に くい 込ん だ 。KaMemp, выброшенный при из- 
вержении вулкана, упал на крышу коровника и проломил ее. 

最後 の 直線 に は いる と 、 騎手 は むち を 当て て 前 の 馬 を 追い あげ て いっ た 。 На фи- 
нишной прямой всадник, нахлёстывая своего коня, догнал впереди идущую лошадь. 

У 大 根 を 山 と 積み あげ 、 竹 棒 で むし ろ を 一 と た た き な が ら 「 産 地 直送 大 安売り 」 と ど な っ 
て いる 。ToproBer уложил редьку дайкон горкой и, колотя бамбуковой палкой по ци- 
новкам, закричал: «А вот кому редьку местного производства! Прямо с поля! Недо- 
рого!» 


2. Ревностное беспощадное осуществление дел (сост.) 
Словоупотребление: < > を …・( ど と ) 仕 込む 、 鍛え る 
< 借金 > を …・( と ) 取 り 立 て る 
< 犯罪 、 違反 > を …・( ど と ) 取 り 締まる 


= строго, беспощадно, резко, сурово (наказывать, преследовать и т. п.), неуклонно (де- 
лать что-л.); し か りつ ける сделать кому-л. строгий выговор 
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У 


父親 と 祖父 が 師 区 で 、 幼 いと きか ら ー 仕 込む ぜん だ も の 、 血 筋 だ け で な くい い 役 者 に な 
る さ 。 У него и отец, и дед — мастера, и его с малых лет муштровали, так что дело не 
только в наследственности, он будет хорошим актёром. 


サラ 金 な ん て の に 借り て みろ 。 と 取り 立て られ て 首 を つら な くち ゃ な ら な く な る ぞ 。 Как 
же ты сможешь взять кредит на зарплату служащего. Да из тебя все соки выжмут, 
пока возвращать будешь ーー сам голову в петлю сунешь. 


暴走 族 の 横暴 ぶり は 目 に あま る 。 も っ と ~ と 厳し く 取 り 締 っ て も らい た いも の だ 。NHemp- 
зя закрывать глаза на хулиганов на мотоциклах, которые ведут себя так, будто им всё 
дозволено. Надо их жёстче контролировать. 


Тж. ぴ し ぴ し 、 び し っ 


2. Аккуратное, безошибочное совершение дел (сост.) 
Словоупотребление: < А> が < 物事 > を …・( と ) 指 図 する 、 指導 する 、 処理 する 、 決め る 


や っ つけ る остро критиковать 


У 


У 


2 


У 


官僚 の 越 権 行為 も っ と て 責め た て る べき だ 。Cneyer ещё резче бичевать злоупотре- 
бления бюрократии. 

家事 いっ さい に つい て 主人 の 母 か ら 一 小言 を 言わ れる ん で すか ら た まり ませ ん 。 Све- 
кровь ничего не пропустит, какую бы работу я ни выполняла в доме, обязательно 
сделает замечание — сил моих больше нет. 

今度 の 監督 は 選手 1 人 1 人 の 欠点 を 一 直し て くれ る 。 Наш нынешний тренер ничего не 
упускает, каждому объяснит его промахи. 

毎朝 出勤 する と 、 い っ さい の 部 門 に つい て て と 命令 を 下す 。 Каждое утро, появляясь 
на службе, начальник тут же раздает приказы всем отделам без исключения. 


Тж. び し び し 、 ぴ し っ 


ぴしゃ っ [pishat] 


1. Звук энергичных ударов воды, предметов, содержащих жидкость, либо мягких плоских 
предметов (звукоподр.) 


Словоупотребление: < 水 > が …・ と は ね る 、 打ち 当たる 


У 


< 人 > が <=, 手ぬぐい 、 新聞 紙 > で ・・ と 打つ 、 た た く 
< ドア 、 Ж> を ・… と 閉め る 


自転 車 が 走り 過ぎ て 水たまり の 水 が て と は ね 返っ た 。 Велосипед проехал по луже, 


подняв тучу брызг. 
口 答え を する と 母 は て と 私 の ほお を 打っ た 。 Я попытался огрызаться, но мать залепи- 


ла MHC пощечину. 


見 あげ る と 細め に あい て いた 窓 が て と 閉まっ た 。 Я поднял голову, и чуть приоткрытое 
окно тотчас захлопнулось. 


2. Решительность, властная позиция (сост.) 


Словоупотребление: 人 > が …・ と 断る 、 決め る 、 お さえ る 


У 


У 


借金 を て と 断ら れ て か ら 気まずく な っ て 付き 合っ て いな いよ 。 Он наотрез отказался 


давать MHC денег взаймы, мне стало неприятно, и я с ним больше не общаюсь. 


「 あ れ は も の に な らん 」 と て と 決め つけ られ た ら ど うし よう も な い 。 Когда тебе бросят: 


«Это никуда не годится», что тут поделаешь... 
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ご 主人 が 何 か 言い か け て も 奥さん が 一 と お さえ つけ て し まう の だ か ら す ご い 。 Ничего 
себе: стоит мужу о чем-то заикнуться, жена его тут же осаживает. 


3. Полное совпадение двух вещей. Выделение сути (сост.) 
Словоупотребление: 物事 と 物事 、 計算 > が ・… と 合う 
< 物事 > が ぐ 物 事 > に ・… 会 う 、 は まる 
…・ 核心 、 弱点 > を お さえ る 、 つく 
У この デザ イン 、 若い 層 の ニー ズ に と は まっ て ば か 売れ 。3rTor фасон попал в самую 
точку и настолько отвечает запросам молодёжи, что распродаётся на ура. 
У 弱点 を て と つか れ て し ゃ くに さわ ら な い 人 は いな いさ 。 Редко кто может не впасть 
в раздражение, когда ему ткнут прямо в больное место. 
彼 の レポ ー ト は 事 の 核心 を ー と お さえ た みごと な も の だ っ た 。 Его доклад был велико- 
лепен, OH ухватил самую суть вещей. 
Тж. ぴしゃ り 、 ぴしゃ ん 
び し ゃ っ 、 ぴしゃ り 、 ぴしゃ ん 、 ぴしゃ ぴしゃ 、 ぴしゃ び し ゃ 
び し ゃ り と 打つ шлёпнуть, дать шлепка (напр. ребёнку); ぴしゃ り / ぴ し ゃ り と 本 を 閉じ る 
громко захлопнуть книгу; 所 を び し ゃ り / び ぴしゃ り と 閉め る хлопнуть дверью; び し ゃ り / ぴ し ゃ 
り と は ね つけ る наотрез отказать; 類 を び し ゃ り / び ぴしゃ り と た た く дать кому-л. пощёчину; С 
し ゃ り с шумом, хлоп, бац; ぴしゃ ん と с всплеском (об ударе весла и т. п.) 


У 雨 で 道 が び し ゃ び し ゃ する 。 После дождя дорога очень слякотная. 


び し ゃ び し ゃ [bishabisha] ④ [bishabisha] 
1. Звук многократных ударов жидкости о какой-либо предмет (звукоподр.) 


Словоупотребление: へ 雨 、 液体 > が …・( と ) 降 る 、 当たる 、 落ち る А 
<> を ・…・( と ) け ちら す 、 飲む А 


у 秋 の 長雨 。 毎日 毎日 よく も 降り 続く 。 旭 orri осенний дождь. День за днём He пре- 
кращается стук капель. 
y 子供 た ち は 水 た まり を わざ と けち らし て 歩い て いく 。 Дети шлёпают по лужам, ста- 


раясь посильнее разбрызгать воду. 


У 大 も 暑い の か て と 音 を た て て 盛ん に 水 を 飲ん で いる 。 Собаке, видимо, тоже жарко, 


и она громко лакает воду. 


Ср. тж.: ば し ゃ ば し ゃ — описывает разбрызгивание в разные стороны. 


2. Затопление водой (сост.) 
Словоупотребление: ぐ 床 、 路面 、 衣類 、 シ ー ト > が ・…・ だ 
に ぬれ る 
し て いる ® 
… の В <, 路面 、 衣類 、 シー ト > 
… し た ® <, 路面 、 衣類 、 シー ト > 
び し ゃ び し ゃ する покрытый лужами, мокрый, слякотный (о дороге) 
У 生徒 た ちの 掃除 は モッ プ に 水 を つけ て 教室 の 床 を て に ぬら す だ け 。 Школьники okyHyr 
швабру в ведро и шлёпают ею по полу в классе, чтобы намочить его — BOT и вся уборка. 


て の 傘 を その まま 満員 の 車内 に 持ち 込ま れ た ん じゃ 、 こ っ ちの 服 ま で て に な る 。 Разве 
можно заходить в вагон с зонтом, с которого ливмя льёт? Теперь и у меня вся одеж- 
да мокрая. 
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У 雨 で 道 が び し ゃ び ぴしゃ する 。 После дождя дорога очень слякотная. 
Тж. びしょびしょ 、 びちゃ びちゃ 
び ぴしゃ び ぴしゃ 、 び し ゃ っ 、 び し ゃ り 、 び し ゃ ん 


びしょびしょ [bishobisho] Ф) [bishobisho] 


1. Звук льющегося долгое время в большом количестве дождя и т. п.; тж. само такое исте- 
чение (звукоподр., сост.) 


Словоупотребление: <. К> が …・( と ) 降 る 、 落ち る № 

雨 が て 降る 。 Льёт дождь. 

У 雨 が 一 降る 道 を 一 晩 中 歩き 回 っ て 行き 倒れ に な っ た 。 Пробродив всю ночь по дороге 
под проливным дождём, OH свалился замертво. 


У 1 週間 も 一 降り 続い た た め 、 裏山 の 地盤 が ゆる ん で 地滑り の 危険 が ある 。 Целую неде- 


лю льет как из ведра. Гору за деревней размыло, и существует опасность оползня. 


2. Сильно промокшее, содержащее жидкость (сост.) 
Словоупотребление: < Ё}{Ж, КЖ, 寝具 、 床 > が …・ し て いる А 
だ 
に ぬれ る 
…: の ⑯ ぐ 髪 、 衣類 、 寝具 、 #> 
し た А ぐ 髪 、 衣類 、 ыз, #> 


濡れ る промокнуть до нитки/до костей 
у 彼女 の 服 は し ぼれ る ほど て だ 。 EE платье так намокло — хоть выжимай. 
ぞう きん を よく し ぼっ て ふか な いか ら 、 ま だ 廊下 が て し て いる 。TEr плохо отжимаешь 


тряпку, когда моешь пол, BOT поэтому в коридоре всё ещё полно воды. 


У 寝汗 で 背中 が て だ 。 Ночью я вспотел, и спина у меня вся мокрая. 

У 脱水 し な いで 一 の まま 干し た ん で は 何 日 も 乾 か な いで し ょ うに 。 Ты же развесил белье 
не отжимая — с него всё ещё вода течёт. Так оно и за несколько дней не высохнет. 

Тж. ぴしゃ び し ゃ 、 び ち ょ び ち ょ 

びっ し ょ り 

びっ し ょ り сильно (промокнуть, вспотеть и т. п.); びっ し ょ り 汗 を か く обливаться потом 

シャ ツ が 汗 で 一 だ 。 Рубашка мокрая от пота — хоть выжимай. 

下山 の 途中 、 木 1 本 な いと ころ で 夕立 に あい 、 ぬれ て し まっ た 。 Когда мы спускались 
с горы, нас застал ливень на открытом месте, где не было ни одного дерева, и мы вы- 
мокли до нитки. 


ひそ ひそ [hisohiso] 


Звук тихого, не слышного никому, кроме собеседника, разговора; сама такая беседа (зву- 
коподр., сост.) 


Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) 話 す 、 た くら む 
— по секрету, конфиденциально; тайно; тайком; тихонько, шёпотом; =й шёпот, тайные 
разговоры; て 話 を する 、 て と 話す шептаться; переговариваться шёпотом 


У 彼 は これ を 一 声 で いっ た 。 Он говорил это шёпотом. 
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У 医師 が 家 の 人 と 一 立ち 話 を し て いた が 、 病人 は よほど 悪い よう だ 。 Врач о чем-то шеп- 
тался с домашними — видать, больной совсем плох. 
あい つら この ご ろ 寄 り 合っ て 何やら て と た くら ん で いる らし い 。 警戒 し な く て は 。 В послед- 


нее время они встречаются — явно что-то втайне замышляют. Надо быть настороже. 


Ср. тж.: ひそ ひそ 話 — секретный разговор шепотом. 


ぴた っ [pitat] 
1. Звук сильного удара плоского предмета (звукоподр.) 

Словоупотребление: <> を < 物 > で …・ と 打つ 、 た た く 

У 平手 で ひざ を て と 打ち 、「 あ あ 、 それ で 思い 当たっ た 」。 Он хлопнул ладонью по коле- 
ну: «Ага, значит, я угадал!» 

デス ク を 書類 で て と た た き 、「 こ ん な いい か ば げん な 企画 で は 話 に な らん よ 」 と 置い て い 
っ た 。 Он швырнул документы на стол со словами: «План совершенно бестолковый, 
тут и разговаривать не о чем!» — и ушёл. 


2. Совпадение без зазоров. Тж. плотное соединение, невозможность отсоединения (сост.) 
Словоупотребление: へ 扉 、 ふ た > が …・ と 閉まる 
ぐ 物 と 物 、 線 と 線 、 点 と 点 > が …・ と 合う 、 と する 
<, 体 > が <. 体 、 場所 > に ・・ と 合う 、 つく 
< 人 > が < 地面 、 床 > に …・ と 伏せ る 
…・ と し た < 衣服 > 
У 張り 込み を し て 3 日 目 だ が 、 門 は て と 閉まっ た まま だ 。 Вот уже третий день мы следим 
за домом, а ворота постоянно на запоре. 
У АЕМЬЕЛ/ ЧАСЕ ССНЯЮЕЦС- СТО. Упавшие сверху пиявки впи- 
лись мне в шею и плечи. 
" 飼い 主 の 命令 で 大 は て と 伏せ て 動か な い 。TIIoBrmyacb приказу хозяина, пёс плотно 
приник к земле и не двигается. 


2. Точное совпадение (сост.) 
Словоупотребление: へ 物事 > が …・ と 的 中 する 、 適合 する 
… と ぐ 数 値 > 
…・ と し た < 衣類 > 

У 天気 予報 が ー と 的 中 し て 東京 も 大 雪 に な っ た 。 Прогноз погоды полностью подтвер- 
дился, и в Токио тоже выпал обильный снег. 

У この 洋服 屋 の 仕立 て は て と 体 に 合っ て 着 心地 が いい 。 В этом ателье шьют одежду 
точно по фигуре, её очень приятно носить. 


て と 9 時 に 記者 会 見 が 行わ れ た 。 Ровно в девять часов провели пресс-конференцию. 
3. Полная остановка продолжающихся действий, событий (COC777. ) 

Словоупотребление: <. 声 、 運動 、 行為 現象 が …・ と や む 、 と まる 、 な く な る 

革 お びら の 中 の 音 が 急 に て と や ん だ 。 Стрекотание насекомых в траве внезапно стихло. 

У て の 薬 を 飲め ば どん な ひど いぜん そく も と 治る 。Ecmr принять это лекарство, самый 


жестокий приступ астмы разом прекратится. 


У 前 方 か ら 歩 いて くる 男 を 見 て 彼女 の 足 は ー と くぎ づけ に に な っ た 。 Увидев приближа- 


ющегося к ней мужчину, она словно приросла к месту. 
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Тж. ぴた り 、 ぴた ん 

ぴっ た り 

び た っ 、 ぴ び た ん 、 ぴた ぴた 

ぴた り と разом, сразу, вдруг; ぴた り と 止ま る сразу остановиться; ぴた り と 当て る точно yra- 
дать/попасть; ぴた り と 合う точно соответствовать/совпадать 

y 車 は 玄関 前 たこ ぴた り と 止ま っ た 。 Машина внезапно остановилась у самого подъезда. 


У 黙っ て 座っ た だ け で ぴた り と 運勢 を 当て る 。 Я сидел и молчал, а гадалка мне всё точ- 
но предсказала. 


そん な こと が あっ て か ら 役 は び ぴたり と 顔 を 見 せな く な っ た 。IToce того, как это случи- 


лось, он совсем перестал появляться. 


ひたひた [hitahita] ⑳ [hitahita] 
1. Звук лёгких многократных ударов воды либо плоских предметов (звукоподр.) 
Словоупотребление: 手のひら 、 履物 > が …・( と ) 打 ち 当 た る © 
く 波 、 潮 、 ポ > が ・…( と ) 打 ち 寄 せる 、 満ち る © 

で (と) с шелестом (напр. о ветре) 

У 波 が 一 舟 ば た に 打つ 。 Волны с лёгким плеском бьют о борт лодки. 

 ー と 後 を つけ て くる らし い 足 音 が 、 駅 を 出 て か ら ず っ と 続い て いる 。 После того, как я 
вышел CO станции, я всё время слышу за спиной лёгкое шлёпанье шагов, словно пре- 
следующих меня. 


2. Постепенное приближение событий, напоминающее подступающую воду (сост.) 

Словоупотребление: 物事 > が …・( と ) 人 迫る 、 寄せ る ⑭ 

て (と ) тесно, плотно 

У 和 宿 の 窓 か ら 山 の 冷気 が 一 寄せ て き て 体 を 包む 。Tepes окно гостиницы волнами Ha- 
катывает с гор холод, обволакивая тело. 

У 群衆 の 数 は し だ い に ふ くれ あがり 、 不 気味 に 無言 を 保っ て て と 迫っ て くる 。 Толпа всё 
разрасталась, и, храня пугающее молчание, стала подбираться всё ближе и ближе. 

У 戦争 の 危険 が と 人 迫っ て いた が 、 言論 統制 で 多く の 一 般 市 民 に は わか ら な か っ た 。 
Угроза войны подступала всё ближе и ближе, HO из-за цензуры большинство TODO- 
жан её не осознавали. 


3. Количество воды, только-только покрывающее предметы (сост.) 
Словоупотребление: <> を …・ に 浸す 、 つけ る 
…・ の 液体 > 

て (と ) мелко (о воде); 水 を て に し て 野菜 を 煮る варить овощи, налив на дно кастрюли 

чуть-чуть воды 

у 白身 の 魚 は 煮汁 を ~ に し て 落と し ぶた を し て 煮る と 身 が 崩れ ませ ん 。 Если белую 
рыбу опустить в бульон так, чтобы жидкость чуть-чуть её прикрывала, и варить 
под крышкой, она не разварится. 

ホレ ン 草 は て 程度 の 湯 で さっ と ゆで る 。TIIIrmar надо слегка отварить в небольшом 
количестве воды, чтобы она чуть-чуть его прикрывала. 


Тж. ぴた ぴた 、 ぴた び た 
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ぴた び ぴた [pitapita] 
1. Повторяющийся звук лёгких ударов плоских предметов; сами такие удары (звукоподр., 
сост.) 


Словоупотребление: <> が <) 場所 > に ・・( と ) 打 ち 当 た る 
く 物 > を …・( と ) た た く 、 踏む 


デス ク に 座っ て 一 日 中 書類 に て 判 を 押す の が 仕事 と いう 毎日 だ 。Bc моя работа co- 


стоит в том, чтобы целый день сидеть за столом да шлёпать печать на документы. 


У 化粧 水 を つけ た あと 、 手 で 顔 を て と まん べ ん な く た た いて 刺激 を 与え ます 。TIIocne на- 


несения лосьона похлопайте ладонями по всему лицу, чтобы привести кожу в тонус. 
У 朝 の 浜辺 の ぬれ た 砂地 を 、 は だ し で て と 踏ん で いく 心地 よさ 。Kak приятно утром гу- 
лять по берегу, шлёпая босыми ногами по влажному песку. 
Ср. тж.: べた べた — создает ощущение впивающегося, присасывающегося; ぴた び た — 


нет ощущения клейкости. 


2. Отсутствие промежутка между многочисленными предметами; тж. плотное крепление 
по всей площади (сост.) 
Словоупотребление: て 紙 、 布 、 テ ー プ > を ・…・( と ) は る 
О, їн, テー アテ が …・( と ) つ く 
У 部 屋 の 璧 一 面 に 人 気 歌手 の ポス ター や 写真 が て は っ て あっ た 。 Вся стена комнаты 
была обклеена фотографиями и плакатами известных певцов. 
У この 洋服 、 静 電気 が 起き て 肌 に と くっ つい て し まう 。 Эта одежда электризуется 
и прилипает к телу. 
Тж. ひたひた 
び た び た 、 ぴた っ 、 ぴた り 、 ぴた ん 
у 刃物 で び た び た ほお を た た か れ て 「 金 を 出せ 」 と お ど さ れ た ん で す 。 Они били меня 
по щекам лезвием ножа, повернув его плашмя, и угрожали, крича: «Деньги давай!» 
У 選挙 と な る と 候補 者 の ポス ター が 堀 と いわ ず 電 柱 と いわ ず 、 す く 間 な く び た び た は り 回 
され る 。 Когда подходят выборы, плакаты кандидатов лепят не глядя — на заборы, 
фонарные столбы. 


ぴち っ [реш] 
1. Однократный звук резкого несильного брызгания, удара, переламывания (звукоподр.) 
Словоупотребление: 火花 、 気泡 、 小 魚 > が …・ と は ね る 、 と ぶ 
< ガラ ス 、 金属 片 > が …・ と 割れ る 
< スナ ッ プ ッ > を …・ と と め る 
и 水滴 が 熱し た 油 に は いっ て て と は ね た 。 Упавшая в раскалённое масло капля воды тут 
же отлетела с шипением. 
у ТС аси НТ. На мелководье плеснула рыбка, показав 
белое брюшко. 
ブロ ー チ を 踏ん だ ら て と 割れ て し まっ た 。 Я наступил на брошку, она с треском сло- 
малась. 


えり 元 の スナ ッ プ を て と と め る 。 Я защёлкнул застежку у ворота. 
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2. Плотное прилегание, отсутствие зазоров, промежутков (сост.) 
Словоупотребление: へ 扉 、 ふ た > が …・ と 閉まる 、 合う 
<> と < 物 > が ・… と 合う 
<> を …・ と 包む 、 詰め る 
…・ と し た <р, > 
У 寒い か ら ド ア は て と 閉め て いっ て くだ さい よ 。 Очень холодно, плотнее закрывайте 
дверь, когда выходите. 
和服 の えり 元 は て と 合わ せな いと だ らし な く 見 えま す 。 Запах кимоно надо плотно стя- 
гивать, иначе будет выглядеть неаккуратно. 
と て 婦 人 方 は こと し た タイ ツ 姿 で シェ イプ アッ プ に 励む 。 Дамы старательно занимаются 


шейпингом в плотно обтягивающих бедра лосинах. 


3. Точное совпадении (сост.) 

Словоупотребление: ЗЕ, 寸法 > が ・…・ と 合う 

У 出納 係 は 現金 と 伝票 の お 金 の 出し 人 人 れ が て と 合う まで 帰れ な い 。 He могу уйти домой, пока 
не сойдутся с точностью до копейки наличные деньги и суммы, указанные на чеках. 

У 布 は 型紙 に て と 合わ せ て 裁断 し な いと きれ い に 縫 えな い 。Tkamp нужно резать точно 
по бумажной выкройке, иначе красиво сшить не получится. 

シー ツ や ハン カチ は 四隅 を て と 合わ せ て た た みな さい 。 Простыни и носовые платки 
складывай, чтобы все четыре уголка точно совпали. 

4. Полная упорядоченность (сост.) 
Словоупотребление: < 服装 > が …・ と 決ま っ て いる 
… と し た < 服装 > 

и 見 合い と あっ て 頭 の て っ ぺん か ら 足 の 先 ま で ー と コー ディ ネー ト し て きた 。 Для cwo- 
трин её полностью привели в порядок, от макушки до кончиков пяток. 

У 子供 の 運動 会 見 物 に ~ と し た 背広 姿 で は 場違い な 感じ が する 。 На «Весёлых стартах» 
в школе родители, затянутые в костюмы, выглядят как-то странно. 

Тж. ぴち り 、 ぴち ん 

ぴっ ちり 

び ち び ぴち 

が ま 口 の 口金 を び ぴち り と 閉め る 。 Я щёлкнул застежкой кошелька. 

つめ 切り で まず 親指 の つめ を ぴち ん と 切る 。 Я щёлкнул ногтерезкой, первым делом 


срезав ноготь на большом пальце. 


ОБО Б [pichipichi] 

1. Звук повторяющихся энергичных отскакиваний небольшого предмета, мелких разрывов 
натянутого предмета (звукоподр.) 
Словоупотребление: て 水 が …・( と ) 割 れる 

< 魚 、 水滴 、 油 、 小さ な 粒 > が …・( と ) は ね る 、 と ぶ 、 当 た る 
У 魚 が 一 跳ね る 。 Рыба бьёт хвостом. 
У 水割り の グラ ス の 中 で 水 が 一 音 を た て 、 気泡 が あがる 。 Лед в стакане с коктейлем TH- 
хонько потрескивает, и кверху поднимаются пузырьки воздуха. 

У 疾走 する 列車 の 窓 ガ ラス に 雨 の 粒 が 当たり は じ め た 。 По окнам движущегося поез- 


да забарабанили капли дождя. 
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У 天 ぶ ぷ ぶら の 具 を 油 に 入れ る と と は ね た 。 Я погрузил подготовленные для жарки тэмпу- 

Da ингредиенты в масло, и оно затрещало, разбрызгиваясь. 
2. Кипящий молодой энергией (сост.) 
Словоупотребление: く 人 > が …・ と 元気 が いい 
し て いる 
… し た <, 姿態 、 人 > 

て し た молодой; пышущий здоровьем; бойкий; живой; ~ し た 女の子 бойкая/живая девочка 

スポ ツ に 余念 の な い 少 女 た ち は みん な て と 元気 が よく 明る い 。 В девочках, увлечён- 
ных спортом, бурлит энергия, они радостны и веселы. 

У 漁場 か ら て と 生き の よい 魚 が 直 接 料理 場 に 運ば れ て くる 。C рыбного рынка развозят 
по ресторанам ещё бьющуюся живую рыбу. 


て し た 女の子 だ っ た の に 、 結婚 1 年 で や せ お と ろ え て 実家 に 帰っ て きた 。Oga была Ta- 
кой бодрой, энергичной девушкой, но через год после свадьбы вернулась в родитель- 
ский дом исхудавшая и измученная. 


ぴち ゃ っ [pichat] 


Звук энергичных ударов жидкости или предмета, содержащего жидкость в большом KO- 
личестве, о другие предметы; сами такие удары (звукоподр., сост.) 


Словоупотребление: <. 液体 > が …・ と は ね る 
ぐ 液 体 、 水分 を 含ん だ も の > を …・ と か ける 、 置く 


時 々 、 池 の コ イ が は ね る らし く ー と 水 音 が する 。 Время от времени от пруда доносятся 


всплески — видимо, карпы резвятся. 


か ら か ら に 十 か ら び た 地面 に バケ ツ で て と 水 を まく と 、 みる みる 吸い 込ま れ て 行く 。 Если 


на иссушенную землю плеснуть воды из ведра, она впитается на глазах. 


昼食 は 毎日 トマ ト ケ チ ャ ッ プ が て と か か っ た オム ライ ス 。 Каждый день на обед я ем 


омлет с рисом, на который плюхаю томатный соус. 


Тж. ぴ びちゃ り 、 ぴ ちゃ ん 、 びちゃ っ 、 びちゃ り 、 びちゃ ん 、 ぴ ちゃ ぴち ゃ 、 びちゃ びちゃ 


びちゃ ぴち с плеском, с брызгами; чавкать; ぴち ゃ びちゃ 水 を は ね か す брызнуть водой; 
水たまり を ぴち ゃ ぴち ゃ 歩く шлёпать по лужам; ぴち ゃ ぴち ゃ 音 を た て る издавать чавкаю- 
щие звуки; 唇 を びちゃ ぴち ゃ いわ せる чавкать губами 


犬 が 池 の 水 びちゃ びちゃ 飲ん で いる 。 Собака с чавканьем лакает воду из пруда. 

У 役 は 物 を 食べ る と きい や に ぴち ゃ びちゃ 音 を た て る 。 Он неприятно чавкает, когда ест. 
足もと で ね ば つく 粘土 が びちゃ ぴち ゃ 音 を た て る 。 Под ногами чавкает липкая глина. 
У ぬか る み に 足 を と られ 、 ぴ ちゃ ん と し り も ち を つく 。 Моя нога увязла, ия плюхнулся 


в грязь. 
上 か ら ペ ン キ が ぴち ゃ っ と 沙 ち て きた 。 Сверху плеснули краской. 


びちゃ びちゃ [bichabicha] ④ [bichabicha] 


1. Звук повторяющихся ударов о предметы и разбрызгивания жидкости (звукоподр.) 
Словоупотребление: へ 液体 > が …・( と ) は ね る 、 当 た る ⑭ 
水 の 中 を て 歩く ходить, шлёпая по воде 
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У 雨 ど い が 腐 っ て 、 そ こ か ら 雨 水 が 一 落ち て くる 。 Водосточная труба вся прогнила, и из 
неё постоянно льётся вода. 
y 子供 た ち は 水 た まり を て は ね 返し て か け て いっ た 。 По луже прошлёпали, поднимая 


брызги, дети. 


2. Большое количество жидкости на поверхности (сост.) 


Словоупотребление: へ 物 の 表面 、 布 類 > が …・ す る (А 
だ 
に ぬれ る 


…・ の <, 布 類 > 
У 10 日 も 降り 続い て いる か ら 、 庭 の 芝生 に 水 が た まっ て て し て いる 。 Уже десять дней 


дождь льёт не переставая, на газоне лужи — вода застоялась. 


У あけ っ ぱな し の 窓 か ら 雨 が 吹き 込ん で 、 机 の 上 が だ 。 Окно оставили открытым, по- 


шёл дождь, и весь стол залило водой. 


の レイ ンコ ー ト は 玄関 に 広げ て 置い て き て くだ さい よ 。 部 屋 ま で 持ち 込ま な いで 。 


C плаща течёт 一 - развесь его в прихожей, не заноси в комнату. 


Ср. тж.: べ ち ゃ べ ち ゃ — распускающееся, разваливающееся; びちゃ びちゃ — акцент 
на большом количестве жидкости. 


тж. ぴち ょ び ち ょ 、 ぴしゃ び し ゃ 
ぴ びちゃ ぴち ゃ 、 ぴ びちゃ っ 、 СБ), びちゃ ん 


ぴっ [р] 
1. Короткий, высокий, пронзительный звук свистка и т. п. (звукоподр.) 
Словоупотребление: <> が …・ と 鳴る 
< て と 短く 笛 を 吹い て 通行 人 を さば く 。 Короткими свистками регулируют движение пе- 
шеходов. 
У 先生 の 笛 が と 鳴る た びに 、 子 供 た ち は 向 き を 変え て 行進 する 。TIpr каждом звуке 


учительского свистка ученики меняют направление движения. 


2. Звук однократного разрывания или отклеивания ткани или бумаги; само такое разрыва- 
ние, отклеивание (звукоподр., сост.) 
Словоупотребление: < Їп, > を …・ と 引き 像 く 、 は が す 


и て と スカ ー フ を 引き 像 いて 血 ど め に する 。PasopsaB шарф, она замотала рану, чтобы 
остановить кровь. 


ば ん そう こう を て と は が し て 傷 の 具合 を 見 る 。 Отодрав пластырь, он проверил состо- 
яние раны. 


"「 こ ん な も の !」 と 小切手 を て と 裂き す て た 。 «Ещё чего!» — и разорвав чек, OH выбросил его. 
Тж. びっ 


びっ し り [bisshiri] 
Собрание множества предметов, плотное набивание без зазоров (сост.) 


Словоупотребление: < ХА. > が …・( と ) 集 まる 、 詰まる 、 続く 
だ 
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У 上 厳冬 期 に は 対岸 まで 一 水 が 張 り 、 歩 いて 渡れ る よう に な る 。 Зимой, в самые холода, 
лёд покрывает поверхность реки полностью, можно даже перебраться Ha тот берег. 

どの ペー ジ の 余白 に も て と 書き 込み が し て あっ て 、 熱心 さ が う か が ええ る 。Cpasy вид- 
но, как человек работал: поля в книге сплошь исписаны пометками. 

У 久しぶり に 帰郷 し て も 予定 が 一 で 、 上 旧友 に 会 う 時 間 も な い 。Brepppre за долгое время 
возвращаюсь в родные места, HO график такой плотный, что даже He будет времени 
встретиться со старыми друзьями. 


Ср. тж.: ぎっ し り — описывает плотное, без зазоров, размещение внутри емкости. 


ひっ そり [hissori] 


1. Тишина, полное отсутствие звуков или признаков присутствия человека (сост.) 
Словоупотребление: へ 場所 が …・( と ) 静 まる 
(と ) し て いる 
… し た < 場所 > 
て と тихо; て し た тихий, глухой 
У 子供 が いな い の で 家 の 中 は し て いた 。 Без детей в доме царила полная тишина. 
и て と 静か だ っ た 病院 に 救急 車 が 着い て ざわ めき が 起こ っ た 。 Тихая больница мгно- 
венно наполнилась шумом, как только туда подъехала машина «Скорой помощи». 


У 11 月 と も な る と この 海辺 も て し て し まう 。 Приходит ноябрь, и этот берег окутывает 
тишина. 


2. Тихое поведение, чтобы не бросаться в глаза, проведение дел украдкой (сост.) 
Словоупотребление: < Л. 植物 が …・( と ) こす る 、 ある > 
(と ) し て いる 
… し た <А, 行事 > 

У 主人 の 後ろ に 隠れ て 一生 き て きた 夫人 だ 。Oma всю жизнь прожила тихонько, пря- 
TaC за спиной мужа. 

У て の 花 は 深山 の 岩 か げに て と 咲く 。 Эти цветы растут на скалах, высоко в горах, вда- 
ли от людских глаз. 

子供 た ちがい や に し て いる と 思う と 、 何 か し らい た ずら を し て いる ん で すか ら 。 Дети 
как-то подозрительно притихли: наверняка делают что-то недозволенное. 


У 家族 だ け の し た 野辺 の 送り を すま せ た 。 Покойного проводили в последний путь 
тихо, без посторонних. 


びっ た り [pittari] 
1. Очень плотное крепление, отсутствие промежутков, зазоров (сост.) 
Словоупотребление: <. МЖ У <. МЖ. 場所 > に …・( と ) つ く 
ぐ 物 > と ぐ 物 > が ・・( と ) つ く 
<№, 扉 、 窓 > が ・・( と ) 閉 まる 
— вплотную, накрепко, плотно; て 戸 を 閉め る плотно закрыть дверь; 一 封 を する наглу- 
хо запечатать; て ど と 体 を つけ る тесно прижаться к чему-л.; て くつ つい て 汗 る сидеть плот- 
HO бок о бок/рядом/прижавшись друг к другу 
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y 公園 の ベン チ で と 体 を 寄せ 合っ て 語り 合っ て いる 変人 た ち 。Bor влюблённые, слов- 
HO прилипнув друг к другу, разговаривают о чем-то на скамейке в парке. 


АНЗ ООВ о СОА. Розыскная группа цепко висит у него 
на хвосте. 


入念 に の り を つけ て 一 封 を し 、 封 じ 目 に 印 を 押す 。 呈 щедро намазал конверт клеем, 


тщательно его запечатал, а на стыке поставил печать. 


Ср. тж.; ぴっ ち り ーー акцент на степени соответствия; びっ た り ーー акцент на плотности CO- 
единения. 


2. Полное совпадение двух предметов (сост.) 
Словоупотребление: く 物 と 物 、 物事 と 物事 > が ・・( と ) 合 う 
だ 
ぐ 物 、 人 > が ぐ 物 、 人 > に ・… (と) 合う 
だ 

ぐ 時 刻 、 時 間 >・・ に 来る 、 行く 、 行う 

ぐ 物 事 > が < 数 値 ラ ツー…・ だ 
ー З 時 に ровно в три часа; て 合う точно соответствовать/совпадать; хорошо сидеть (о ко- 
стюме); 一 合う 上 着 хорошо сидящий костюм 


У この くつ は ぼく の 足 に て 合う 。 Эти ботинки мне впору. 
この 服 は 私 の 好み に ぴっ た り で す 。 Это платье как раз по моему вкусу. 


и ブラ ンコ の 曲芸 は 演技 者 の 呼吸 が 一 合っ て いな いと 危険 だ 。 В воздушной акробатике 
гимнасты должны дышать в унисон, иначе это просто опасно. 


У 飛行 機 は 予定 時 刻 一 に 到着 し た 。 Самолёт приземлился точно по расписанию/мину- 
та в минуту. 


3. Точное соответствие, попадание (сост.) 
Словоупотребление: ぐ 物 事 > が ご 人 、 物 > に …・ す る 
だ 
< 物事 > が …・( と ) 的 中 する 
する 
— совершенно точно, тютелька в тютельку; て 当て だ точно попасть/угадать; 


У この 役 は まさ に 君 に て だ Эта роль как под тебя написана. 


今日 の 自分 の 気持 ち を 一 表現 で きる 言葉 が な い 。y меня нет слов, чтобы точно опи- 
сать мое нынешнее состояние. 


У 私 の 悪い 予感 が 的 中 し て 事故 が 発生 し た 。IMoe плохое предчувствие полностью 


оправдалось, произошёл несчастный случай. 


4. Внезапное полное прекращение продолжавшегося события (сост.) 
Словоупотребление: て 声 、 音 、 運動 、 行動 > が …・( と ) と まる 
— внезапно; て と 止ま る встать как вкопанный 
すご い 外 車 が 僕 の 前 で と まっ た ん で びっ くり し た 。 Я подпрыгнул на месте, когда 
прямо передо мной остановилась шикарная иномарка. 
У 彼 の 視線 は その 写真 に こく ぎ づ け に な っ た 。 Его взор был словно прикован к этой 
фотографии. 
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У 試験 開始 、 校 内 の ざわ めき が と や ん だ 。 Начался экзамен, и шум в здании школы 
вдруг стих. 
Тж. ぴた っ 、 (ЕО 


びっ た り ーー неприятное, навязчивое плотное соединение. 


ひ や っ [hiyat] 
1. Мгновенное ощущение прохлады (сост.) 
Словоупотребление: < 空気 、 液体 、 物 > が …・ と 冷た い 
と する 

У 暖房 過剰 の デパ ー ト を 出 て 外気 に 触れ る と て と 心地 よい 。 Я вышел из универмага, 
где было слишком сильно включено отопление, и ощутил приятную прохладу воз- 
духа. 

У 水 で 冷や し た コイ の 洗い 。 ひと 切れ に 和信 れる と て と 涼し い 。 Кладешь на язык по одно- 
му ломтику охлаждённого Ha льду карпа, и во рту — приятный холодок. 

つら ら か ら 沙 ち た 水滴 が 首筋 に 落ち て き て て と し た 。C сосульки упала мне за шиво- 


рот ледяная капелька, и меня пробрало холодом. 


2. Мгновенное ощущение страха при встрече с опасностью (сост.) 

Словоупотребление: < А> が …・ と する 

У 岩 登 り の 最 中 、 足 を か け て いた 岩 が 崩れ 、 転 落 か と 一 瞬 ー と し た 。 Во время Bocxo- 
ждения у меня под ногой осыпалась порода, и я на миг похолодел, ожидая, что BOT- 
вот упаду. 

У 車 の 前 を 子供 の 自転 車 に 横 切 られ 、 と し て 急 ブ レー キ を か けた 。ITpawo перед ма- 
шиной промелькнул ребёнок на велосипеде, и я резко затормозил, мгновенно по- 
крывшись холодным потом. 


У あの 男 、 上 司 に 対し て て と する よう な 暴言 を 吐く 。Om начальнику в лицо кидает такие 


слова, что меня в холод бросает. 
Тж. ひ や ー っ 、 ひ や り 、 ひやひや 
ひ や り と する зябнуть, мёрзнуть; похолодеть, дрожать (от страха); ひ や り し た 風 холод- 
ный ветер; ひ や り と させ る леденить кому кровь 
у し か られ る か と 思っ て ひ や り と し た 。 Я похолодел от мысли, что мне попадёт. 
у 井戸 の 水 は 夏 で も ひ や り と 冷た く て 、 よく 果物 や 野菜 な ど を 冷や し て お いた も の だ 。 


B колодце даже летом вода очень холодная, и я часто опускал туда фрукты И ОВОЩИ, 
чтобы охладить их. 


ひやひや [hiyahiya] @ [hiyahiya] 
1. Продолжительное ощущение прохлады (сост.) 
Словоупотребление: < 肌 > が …・( と ) 感 じ る ® 
する ⑳ 
て する зябнуть, мёрзнуть; похолодеть (от страха) 


У 湯 あ が り の 肌 に 、 夕 風 が て と 心地 よい 。Bpriermp из ванны — и ночной ветерок при- 
ятно освежает кожу. 
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な ん だ か て する と 思っ た ら 、 上 の 窓 が あけ っ ぱな し だ 。 Я думаю: что это мне так хо- 
лодно/что это меня знобит — а там окно не закрыли! 
У オフ ィ ス に いる と 冷房 の きき すぎ で 、 足元 が て し て くる 。Yy нас в офисе слишком силь- 


HO включают кондиционер, и у меня там ноги зябнут. 


2. Повторяющееся чувство страха в ожидании опасности (сост.) 


Словоупотребление: < А> が < 物事 > に ・…・ す る А 
だ 


…・ の 場面 > 
У 役 は 見 つか る か と 思っ て 一 し て いた 。 Or мысли, что его разыщут, кровь стыла у него 
в жилах. 
手 落 ち を 発見 され は し な いか と て し て いた が 、 気づか れず に すん で 助かっ た 。 Я обли- 
вался холодным потом, ожидая, что моя ошибка будет вот-вот обнаружена, HO про- 
несло: никто так ничего и не заметил. 


いつ 社長 の 雷 が 落ち る か わか ら な い の で 、 従業 員 は ーー です よ 。 Служащие находят- 


ся в постоянном страхе, не зная, когда начальник примется метать громы и молнии. 


Тж. ひ や っ 、 ひ や り 


ひ ゅ ー ひ ゅ ーー [hyuuhyuul] 
1. Звук быстрого ветра, звук трения при повторяющемся прохождении пара, жидкости через 
узкое пространство (звукоподр.) 
Словоупотребление: < 風 > が …・( と ) 吹 く 、 う な る 
< 人 > が … (と) 呼吸 する 

и 一 日 中 木枯らし が 一 吹き 荒れ て 、 い よい よ 冬 到来 。LIerrEr день завывает холодный 
ветер — BOT и зима пришла. 

У 母 は ぜん そく を 痛ん で いて 、 発作 が 起き る た びに いっ て 苦し ん で いた 。 Мать страда- 
ла от астмы и во время приступов надрывно дышала. 

У 台風 の 余波 で 時 々 風 が て と うな っ て 通り 過ぎ て いく 。 Тайфун прошёл, и только ветер 
ещё взрёвывает время от времени. 


2. Звук трения при рассекании воздуха летящим предметом; само такое движение (звуко- 
подр., сост.) 
Словоупотребление: へ 弾丸 、 車 > が …・( と ) 飛 ぶ 
ぐ お むち > を ・…・( と ) 振 る 


У 弾丸 が 一 飛び 交 っ て 、 頭 を あげ る こと すら で き な い 。 Пули свистят так, что голову 


нельзя поднять. 


レー スカ ー は 沿道 の 観衆 の 前 を て と 飛ば し て いく 。 Гоночные автомобили со свистом 


проносятся мимо зрителей, выстроившихся вдоль дороги. 


У 猛獣 使い は と むち を 振っ て ライ オン や トラ を 座 に つけ る 。 Дрессировщик со сви- 


CTOM рассекает воздух хлыстом, вынуждая ЛЬВОВИ тигров занять свои места. 
Тж. びゅ ゆー びゅ ー、 ぴ ゅ ー ぴ ゅ ー、 ひ ゅ ー、 ひ ゅ ー っ 、 ひ ゅ ー ん 、 ぴ びゅ ー、 ぴ びゅ ー っ 、 び ぴゅ 一 
ん 、 ぴゅ ー、 ぴゅ ー っ 、 ぴゅ ー ん 
島 で は 一 晩 中 台風 が びゅ ー び ぴゅ ーー 吹き すさ び 、 海 が 大 荒れ に 荒れ た 。 Всю ночь над 


OCTDOBOM свирепствовал/ревел тайфун, и на море разыгрался шторм. 
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У 吹雪 が ぴゅ ー ぴ びゅ ー 吹 き 荒 れ て まとも に 歩け る も ん じゃ な い 。 Разыгралась/Свистит 
метель, и невозможно идти вперёд. 

どこ か ら か 紙 飛 行 機 が ひ ゅ ー と 窓 に 飛び 込ん で きた 。 Откуда-то влетел в окно бумаж- 
ный самолётик. 


У 一 陣 の 風 が ひ ゅ ー っ と コー ト を 巻き あげ て 吹き 過ぎ た 。 Налетевший ветер задрал 


полы моего пальто и унёсся дальше. 


ぴゅ っ ぴゅ っ [руш pyut] 

Звук энергичного падения, извержения с промежутками жидкости, предметов (звуко- 
подр., сост.) 

Словоупотребление: <7К, ИЖ, 41. > 2-25, 空気 を 切る 


у 忍者 映画 。 や み に 手 裏 剣 が と 走る 。 Фильм про ниндзя. Во тьме TO и дело мелька- 
ют сюрикены. 


у 少女 は ホー ス の 口 を 時 々 指 で お さえ て は 、 水 を て と 私 の ほう へ 放射 し て 笑う 。 Девоч- 
ка время от времени закрывает отверстие шланга пальцем, а потом брызгает водой 
в мою сторону и смеётся. 


" 水面 に は ミズ スマ シ が て と 元気 よく 走り 回 っ て いた 。TIIlo поверхности воды весело 
скользят водяные паучки. 

Тж. ひ ゆ っ ひ ゅ っ 、 び ぴゅ っ ぴゅ っ 、 ぴ ゅ っ 、 ひ ゅ っ 、 ぴ びゅ っ 

у 生乳 の 箱 を つか ん だ ら 、 突き さして あっ た スト ロー か ら ひ ゅ っ ひ ゅ っ と 牛乳 が 飛び 出し 


72 Я схватила пакет, и из торчавшей соломинки брызнуло молоко. 


ひ ゅ る ひ ゅ る [hyuruhyuru] 


1. Звук пролетающего снаряда, фейерверка, словно оставляющего за собой хвост; сам та- 
кой полёт (звукоподр., сост.) 


Словоупотребление: へ 弾丸 、 花火 、 飛行 物体 > が ・・( と ) 飛 ぶ 、 あがる 


У 手 り ゅ う 弾 が 足元 に 一 飛ん で き て 省 像 し た 。 Под ноги с шипением упала граната 
и взорвалась. 


У 花火 が て と 夜空 に あがっ て いく 。 В небо с шипением взлетают огни фейерверка. 

2. Быстрое вытравление, вытягивание или сматывание длинного предмета (сост.) 
Словоупотребление: < ホー ス 、 コー ド > が …・( と ) の びる 、 お さま る 
У 蛇口 に は め て 栓 を あけ る と 、 ホー ス は て と の び て 放 水 を 始め た 。 Я подсоединил шланг 


к крану, открыл его, шланг распрямился, и из него с шипением полилась вода. 


у 掃除 機 の 底 の スイ ッ チ を 押す と 、 電気 の コー ド は て と 胴体 に お さま っ た 。 Я нажал 


кнопку на пылесосе, и электрический шнур быстро втянулся внутрь корпуса. 


びゅ ん びゅ ん [byunbyun] 


Быстрый полёт, вращение рассекающего воздух предмета; продолжительный звук трения 
о воздух при таком полёте, вращении (звукоподр., сост.) 
Словоупотребление: へ 弾丸 、 球 、 車 が …・( と ) 飛 ぶ 、 走る 

< プロ ペラ 、 棒 > が …・( と ) 回 る 
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弾丸 が 飛ん で くる 中 を は っ て 進む 。 Ползком пробирались мы среди свистящих BO- 
круг снарядов. 


У 高速 道路 が 珍し くす いて いて 車 を ~ 飛 ば せ た 。Ckopocrmag магистраль была на ред- 


кость свободной, и я гнал машину, CO свистом рассекая воздух. 
エン ジン が か か り 、 や が て プロ ペラ が と 回 り は じ め た 。 Двигатель заработал, и про- 
пеллер начал вращаться, гоня перед собой воздух. 
Тж. ひ ゅ ん ひ ゅ ん 、 ぴ ゅ ん ぴゅ ん 、 び ゅ ん 、 ひ ゅ ん 、 ぴゅ ん 、 びゅ ー ん 、 ひ ゅ ー ん 、 ぴ ゅ ー ん 
びゅ ん свист; резкий звук; 
У 和 矢 が びゅ ん と 飛ん で いっ た 。 Co свистом пронеслась стрела. 
У 子供 た ち が 原 っ ば で グラ イダ ー を ひ ゅ ん ひ ゅ ん 飛ば し て いた 。 На лугу дети запускали 


планер, и OH летал со свистом. 
毎日 ひ ゅ ん ひ ゅ ん と 縄 と び を する の が 私 の シェ イプ アッ プ 。 Я держу себя в форме, еже- 
дневно прыгая со скакалкой. 


お ち を びゅ ん と ひと 振り する と 、 百獣 の 二 ラ イオ ン も さっ と 台 に あがる 。 Щёлкнешь 


XJIbICTOM — и даже лев, царь зверей, поспешно усаживается на тумбу. 


ひ ょ い ひ ょ よい [hyoihyoil 
1. Многократное повторение движений, действий легко, без усилий (сост.) 
Словоупотребление: 人 、 物 > が …・( ど と) 動く 
<> を ・…・( と ) 取 る 、 置く 

— время от времени; легко, без усилий; ~— 有 姿 を 見 せる время от времени показываться 

(где-л., куда-л.); て と か つぎ 上 ば げ る легко поднять 

У 湯 あ が り の 子供 は 服 を 着 か せよ うと し て も 、 ー す ば し こく 身 を か わし て 逃げ 回 る 。 Я хо- 
тел одеть ребёнка после ванны, но OH всё время крутился, ловко уворачиваясь. 

У 山 案内 の 人 は 、 激流 を 岩 づ た い に - と 渡っ て 向こう 岸 へ 。 Наш проводник, легко пры- 
гая по камням, перебрался через горный поток на тот берег. 

ベル トコ ン ベ ア ー に 乗っ て 目 の 前 を 通る 製品 の 中 か ら 、 と 不良 品 を えり 分 ける 目 は 確 


か だ 。 Вот это глаз: Da3-Da3 — выбирает из едущих по конвейеру предметов бракованные. 


2. Случайное осуществление, возникновение время от времени (сост.) 

Словоупотребление: へ 休 、 > が < 液体 > に …・( と ) つ か る 、 浸る 

来 な く な っ て いた キジ が 、 去年 あたり か ら ま た 庭先 に て 現れ る よう に な っ た 。 Mcges- 
нувшие было фазаны с прошлого года снова стали изредка появляться в моем саду. 

У あの 道 は 車 の 前 に 子供 が 一 飛び 出し て くる ん で 居 い よ 。 Боюсь ездить по той доро- 
Te 一 - постоянно дети выскакивают под колеса. 

У こう 地震 が 起こ る ん じゃ 、 今 に 大 きい の が 来る ん じゃ な いか な 。 Если так зачастили 
землетрясения, может быть, нужно ожидать большого толчка? 

Тж. ぴよ いび ぴょ い 、 ひよ ょ よい 、 ぴょ い 

ひょいと внезапно, вдруг; случайно; неожиданно; легко; ひょいと 立つ вскочить; ひょいと 

身 を か わす увернуться (от удара); ひょいと 立ち 止ま る вдруг остановиться 

お じ さ ん は 岩 か ら 岩 へ び ぴょ い ぴょ い 跳ん で 、 適当 な 釣り 場 を 探す 。 Myxxgrma перепры- 
гивал с камня на камень, выискивая подходящее место для рыбалки. 

х 彼 は 重い 石 を ひょいと 持ち 上 げた 。 Он легко поднял тяжёлый камень. 
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うま い 考 え が ひ ょ いと 頭 に 浮か ん だ 。 Отличная мысль вдруг пришла мне в голову! 
У の ら 猫 は 魚 を くわ えた まま 、 台 所 の 窓 か ら 外 の 堀 へ ぴょ いと 跳び 移る 。 Кошка, держа 


в зубах рыбу, перепрыгнула из окна кухни прямо на забор. 


ひ ょ こ ひよ ょ よこ [hyokohyoko] 
1. Многократное повторение мелких пружинящих движений (сост.) 
Словоупотребление: < Л. > が ・・( と ) 動 く 


ぜん まい を 巻く と 人 形 は 一 前 進 する 。 Я завел пружину, и кукла мелкими шажками 
двинулась вперёд. 

歩き は じ め た ば か り の 赤ん坊 が 危な っ か し く 一 歩く の を うれ し そう に 見 守る 両親 。 Po- 
дители радостно наблюдают, как неверными шажками ковыляет их малыш, только 
научившийся ходить. 

У 浮き は て と 動く ん だ が 、 えさ を 取ら れる だ け で 魚 は ちっ と も か か ら な い 。 Поплавок слег- 


ка подергивается, но рыба ТОЛЬКО объедает корм, ане клюёт толком. 


2. Беззаботные действия, слегка пружинящие движения (сост.) 


У この ご ろ 庭 先 に タヌキ が て あら われ ます 。 山 に 食べ 物 が な いん で し ょ うか 。B моём дво- 
ре беззаботно шныряют барсуки. Может, не могут в горах корм найти? 

У 部 長 が ご き げ ん な な め の と ころ へ 、 あい つ 遅 刻 し て て と 現れ た も の だ か ら 八 つ 当 た り 
の 雷 が 落ち て ね 。 Начальник и так был не в духе, а тут этот появился: опоздал — и в 
ус не дует. Конечно, всех собак на него спустили. 

У 祖父 は 元気 に まかせ て て と 旅行 に で か ける の で 、 祖母 は 心配 が た えな い 。 Дед, уве- 
ренный в своём здоровье, недолго думая, взял, да и отправился в путешествие, а ба- 
бушка места себе не находит. 


Тж. ぴょ よこ ぴょ こ — описывает большую пружинистость движений 

ひ ょ こ っ 。 ひ ょ こ り 、 ひ ょ こ ん 、 ぴょ こっ 、 ぴょ こり 、 ぴょ こん 

ひょっこり — подчёркивает случайность 

ぴょ こ ぴ よこ иногда, временами; ぴょ こ り と お じ ぎ を する низко/вежливо поклониться; ぴよ 

こん と 頭 を 下げ る резко наклонить голову (кланяясь); ぴよ こん と 歩く ходить подпрыгивая 

こっ ち を た た く と あっ ち 、 そっ ち を た た く と こっ ちと いう 具合 に 、 穴 か ら モ グラ が ぴょ こ ぴ 
よこ 顔 を 出す 仕組 み の お も ちゃ が 店 先 に 置い て ある 。y ツ входа в магазин стоит автомат, 


в котором из норок высовываются кроты: здесь стукнешь — там вылезает, там уда- 
ришь — он тут мордочку высовывает. 


土手 の 穴 か ら ト カゲ が ひ ょ こ っ と 顔 を 出し た 。 Из норки в земле высунулась ящерка. 
か け て きた 小学 生 は 「 お は よう ご ざい ます 」 と ぴょ こっ と 頭 を 下げ て 走り 過ぎ た 。 Меня 


нагнал школьник, поздоровался, легонько наклонив голову, и побежал дальше. 


び ょ こ ん び ぴょ こ ん [pyokonpyokon] 
1. Пружинистые движения, повторение движений по одному, с отчётливым промежутком (сост.) 
Словоупотребление: < Л, #2 が …・( と ) 動 く 、 は ね る 
У 親方 の 合図 で 、 振 は ー ぎ こち な く お 辞 儀 を する 。 По знаку хозяина обезьянка стала He- 


уклюже раскланиваться. 
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У 沼 の あちら こち ら に 泡 が て と 浮き あがっ て き て は 消え る 。 Там исям на болоте подни- 


маются на поверхность и лопаются пузыри. 


2. Возникновение, подобное выскакиванию снизу (сост.) 

Словоупотребление: < Л, > が …・( と ) ある > 

У ОФИС ИГУМЕН и 5. На оттаявших склонах кое-где по- 
казались побеги белокопытника. 

У 菜の花 畑 の むこ うに 大 和 三 山 が て と 並ぶ 。 За полем сурепки виднеются верхушки 
трёх гор Ямато Сандзан. 

тж. ぴょ と ぴょ こ 、 ぴょ こん 、 ぴょ こっ 、 ぴょ こり 

ひ ょ こ ん 、 ひ ょ こり — ощущение внезапности 


あい つ 、 い すか ら び ぴょ こん と 飛び あがっ て 驚い た よ 。 Он как подпрыгнет вверх CO сту- 
ла — так меня напугал! 


У 緑 の 下 に 竹の子 が ぴょ こん と 顔 を 出し た 。TIIor верандой проклюнулись ростки бам- 
6yka. 
起き 上 が りら 小 法師 は 、 投 げ ら れ て も ぴょ こり と 起き て ゆら ゆら 。 Даже если неваляшку 


бросить, она встанет, покачиваясь. 


足元 の マン ホー ル の ふた が ひ ょ こ ん と 持ち あがっ て びっ くり し た 。 Когда у меня под но- 


гами приподнялась вдруг крышка люка, я подскочил от неожиданности. 


у 会 議 中 に いき な り 立 ちあ が り 、 ひ ょ こ り と 一 礼 し て 去っ て いっ た 。 Посреди заседания он 
вдруг поднялся, слегка поклонился и вышел. 


ひよ ょ っ [уо] 
1. Совершение действия без умысла, нечаянно (COC777. ) 
Словоупотребление: < 人 > が …・ と ぐす る > 
て と вдруг, внезапно, случайно 
У その 事 が 一 と 私 の 耳 に 入っ た 。 Я об этом случайно услышал. 
У 電車 の 中 で 何 げ な く て と 前 を 見 る と 、 父 が に こ に こし て 立っ て いた 。B поезде я взгля- 


нул перед собой — а там, улыбаясь, стоял отец. 


て と 空 を 見 あげ た ら 、 ちょ うど 大 輪 の 花火 が 開い た と ころ だ っ た 。 Я случайно взглянул 


в небо — а там как раз расцвёл огромный шар фейерверка. 


2. Употребляется в значении «может быть», сопровождаясь конструкциями со значением 
предположения (сост.) 
Словоупотребление: *** 7С ご 物事 > か も し れ な い 
…・ と する と ぐ 物 事 > か も し れ な い 
…・ と し た ら ぐ 物 事 > か も し れ な い 
て と し て возможно; может быть; чего доброго; て と し た ら 、 ひよ ょ っ と する と может случить- 
ся, что...; возможно, что... 
て と し て 彼 の 住所 を ご 存じ あり ませ ん か 。 Не знаете ли вы, случайно, где OH живёт? 
て と し た ら 雨 に な る か も し れ な い 。 Чего доброго, дождь пойдёт. 
て と する と 2, 3 日 帰ら な いか も し れ な い 。 Вполне вероятно, что 2—3 дня меня не будет. 
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ひょっこり [hyokkori] 
Неожиданное, случайное возникновение, совершение (сост.) 
Словоупотребление: < Л, №. 現象 > が …・( と ) 現 れる 
— неожиданно; случайно; ~ や っ て くる придти неожиданно 
У 喫茶 店 で 一 彼 に 出くわし た 。 В кафе я случайно наткнулся на него. 
山中 で カモ シカ に 出会う な ん て 土地 の 者 で も めった に いな い 。 Даже местные жите- 
ли редко встречают в этих горах козлов серау. 


У 卒業 以来 会 っ て いな い 男 が 会 社 に と 訪ね て き て ね 。Bnpyr на фирму пришел чело- 


век, с которым я не виделся с самого окончания школы. 


ひ ょ ろ ひ ょ ろ [hyorohyoro] © [hyorohyoro] 


1. Тонкое, длинное, высокое; о худом и высоком (сост.) 
Словоупотребление: て 植 物 、 人 > が …・( と ) の びる 、 丈 が 高い @ 
(と ) し て いる ⑳ 
< 人 > が …・ だ 
に や せる 
… の В <, Л, 身体 > 
… し た ④ <, Л. 身体 > 


ーー し た тонкий и высокий; слабый, шаткий, хрупкий; ~ し た 木 хилое деревце; て 延び る 

вытянуться/вырасти высоким и тонким/худым 

この カボ チャ 、 つる ば か り て の び て 、 実 が 1 つも な ら な いじ ゃ な いか 。 Ну и тыква: пле- 
ти длиннющие отрастила, а завязей и нет ни одной. 

У 兄 は 食べ 物 に 好き 嫌い が 多い か ら 、 や せ て て だ 。 Брат у меня в еде разборчив, поэто- 
му такой худой / худющий / худой — кожа да кости. 

У あん な の 体 で よく 山登り が で きる ね 。 Такой тощий — а по горам вон как лазает! 


2. Неуверенная, шаткая походка из-за отсутствия сил (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) 歩 くん ⑭ 
ぐ 足 どり > が …・ す る ⑭ 


~ шатаясь; неверными шагами; ~ す る шататься, пошатываться; 歩く идти пошатыва- 
ясь; идти неуверенным шагом; 足元 が て し た 老人 едва держащийся на ногах старик 

у 私 は 足 が て する 。y ツ меня подкашиваются ноги. 

У 生ま れ た ば か り の 子 牛 は や っ と 立ち あがり 、 —2, 3 歩 踏 み 出し た 。 Новорожденный Te- 


лёнок, наконец, встал и сделал несколько неуверенных шажков. 

あの 酔っ ぱら い 、 て し た 足つき で 電車 を お り て いっ た が だ いじ ょ うぶ か な 。 Пьяный, 
шатаясь, неуверенными шагами вышел из поезда. He упал бы. 

Тж. ひよ ょ よろ っ 、 ひ ょ ろ り 、 ひ ょ ろ ん 

いす か ら 立 ちあ が っ た と た ん 、 ひ ょ ろ っ と よろ めい て 突き 伏し て し まっ た 。 Встав co cry- 


ла, OH покачнулся и рухнул на пол. 

ひ ょ ろ り と も た れ か か っ て きた 男 を 酔っ 払い だ と 思っ て よ け よ うと し た ら 、 け が 人 だ っ た 
ん で す 。 Мужчина покачнулся и повис Ha мне. Я думала — пьяный, хотела отойти, 
а он был ранен. \ 
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びょん びょん [руопруоп] 
Повторяющееся подпрыгивание, перепрыгивание (сост.) 
Словоупотребление: < №. > 7+ • (2) 5, (3495. 越え る 
て は ね る скакать, подпрыгивать; ~ скакать; подскакивать; подпрыгивать 
У 和 鳥 が 枝 か ら 枝 へ 飛ん で いる 。 IIruuka перепрыгивает с ветки на ветку. 
お 父さん の 出張 の お みや げ 。 子供 た ち は ~ 飛 びあ が っ て 大 喜び 。 Отец вернулся из ко- 


мандировки и привёз детям подарки. Детишки скачут от радости. 


у 猟犬 は 倒木 や 小川 を て と 飛び 越え て 獲物 を 追う 。 Охотничий пёс гнался за дичью, пе- 


репрыгивая через поваленные деревья и маленькие ручейки. 

Тж. ぴょ ん 、 ぴょ ー ん 

バッ タ が 草むら か ら び ぴょ ん と 胸元 に と び つ く 。 Из травы скакнул мне на грудь кузнечик. 

У 大 揺れ に 揺れ る ブラ ンコ か ら 反 対 側 の ブラ ンコ へ ぴょ ー ん と 跳び 移る 。Tmmpsr- 
жок! — и гимнаст перелетел с одной сильно раскачивающейся перекладины 
на другую. 


ひら ひら [hirahira] Ф [hirahiral] 


Переворачивание, колебания, рассыпание тонких, лёгких, гибких предметов; сами эти 

предметы (сост.) 

Словоупотребление: チョ ウ 、 紙片 、 布 片 、 花びら > が …・( と ) 舞 う 、 飛ぶ 、 ひ る が える 、 
散る ® 


… し た 生地 、 衣服 > А 
Существ. 


~ трепыхаясь, развеваясь; つこ する реять, развеваться, трепыхаться, плескаться, порхать 
у УЛС ~ э Си, Флаг трепыхается на ветру. 
ソ Y 菜の花 の 上 を チョ ウ が いく つも 一 舞 な が ら 飛 ん で いる 。 Над сурепкой порхает множе- 


ство бабочек. 

レー ス の て が いっ ぱい つい た 洋服 の きれ いな お 人 形 を いた だ いた 。 Мне подарили 
красивую куклу в одежде, украшенной воздушными кружевами. 

Тж. ぴら びら 、 ぴ ら ぴ ら 、 ひ ら っ 、 ひらり 

びら びら развеваясь; びら びら する развеваться (по ветру), колыхаться 

ひど いか ぜ で 、 の どの 粘膜 が びら びら に た だ れ て 赤く な っ て いる 。 Я сильно простыл, 
и горло красное, миндалины большие и воспалённые. 


и 大 売り 出し で 町 に は ビニ ー ル の 万 国旗 が は り め ぐら され 、 ぴら ぴら ひる が えっ て いる 。 


Bo время большой распродажи по городу бьются на ветру полиэтиленовые флаги 


する ⑳ 


разных стран. 

Ср. тж.: ひら ひら 、 ぴ びら びら 、 ぴ ら び ぴら — все три слова могут употребляться с оттенком 

значения «неуместное, неподходящее, слишком вычурное». 

У あの 奥さん 、 運動 会 の 準備 だ と いう の に あん な ひら ひら し た ドレ ス で 働け る の か し ら 。 
Интересно! Пришла Ha подготовку «Весёлых стартов» в таком вычурном платье — 
она работать-то сможет? 
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У 


м 


札束 を びら びら 見 せ び ら か し て 女 の 関 心 を あお ろう と いう 魂胆 だ 。 Знаешь, зачем он 


напоказ пересчитывает толстую пачку банкнот? Хочет привлечь внимание женщин. 


男 の く せ に ぴら ぴら と 絹 物 ずく めで 女 の よ うに 歩く 。Myxgrma — а весь в роскошных 


шелках, и вышагивает как женщина. 


ひら り [hirari] 


1. Однократное переворачивание тонкого, лёгкого, гибкого предмета (сост.) 


Словоупотребление: て 木の葉 、 花びら 、 布 片 、 АНГ > が …・ と ひる が える 、 散る 、 落ち る 


У 


м 


歩道 の 敷石 の 上 に ~ と 枯れ 葉 が 落ち る 秋 の 訪れ 。 На мостовую плавно упал сухой 


лист. Вот и осень. 


少女 が か け 出 す と 、 首 の スカ ー フ が て と な び い た 。 Девочка бросилась бежать, и кон- 


цы e шарфа взметнулись в воздух. 


2. Лёгкость, ловкость, живость поведения, движений (сост.) 


Словоупотребление: < А> が …・ と くす る > 


て (と ) проворно; легко; шустро; мгновенно; て と 馬 に また が る легко вскочить на коня 


幸い に も て と 火 の 海 を くぐり 抜け る こと が で きる 。 Мне посчастливилось проскочить 
сквозь море огня. 

У 猿 は 子 を 抱い た まま て と 隣 の 木 に 跳び 移る 。 Продолжая крепко держать детеныша, 
обезьяна ловко перескочила на другое дерево. 

シラ サギ は 水辺 に て と 音 も な く 舞い お り て 、 さ っ そく えさ を あさ る 。 Белая цапля, кру- 
жась, бесшумно спустилась к реке и принялась искать пищу. 

Тж. ひら っ 

真っ 赤 な も み じ が 1 枚 、 池 の 面 に て と 落ち た 。 Ha поверхность пруда плавно опустил- 
ся красный кленовый лист. 

その 角 を て と 曲がっ て いく 人 影 を 確か に 見 た の で す 。 Я, без сомнения, видел силуэт 


человека, скрывшегося за углом. 


ひりひり [hirihiri] 


Продолжительное ощущение боли, острого вкуса и тому подобного возбуждающего сти- 
мула (сост.) 


Словоупотребление: <. 傷口 、 舌 、 の ど 、 目 > が …・( と ) 痛 む 


する 
< 食べ 物 、 香辛料 > が …・( と ) 辛 い 
する 
く 薬 品 、 煙 > が ・…・( と ) し みる 


する 


~ す る разъедать, саднить, щипать (кожу) 


У 
У 
У 


か らし は て する 。 Or ггорчицы жжёт. 
喉 が する 。 В горле саднит. 
顔 の 皮膚 が て する 。 Кожу на лице щиплет. 
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и タイ 料理 の エビ の スー プ は 、 舌 が て する ほど 辛く て 味 が わか ら な く な る 。 Тайский kpe- 


веточный суп такой острый, что на языке всё горит, и вкуса еды не чувствуешь. 


У する ほど の ど が 渦 い た 。 Горло пересохло и дерёт так, как будто наждачную бума- 
гу проглотил. 


Тж. ぴり ぴり 、 びり びり 、 ひ り っ 、 ひ り り 

ぴり ぴり する жечь, колоть, покалывать, саднить; дрожать трепетать (от страха); ぴり ぴり 
35 < разорвать (одежду); ぴり ぴり する 草子 острая горчица 

у 傷 が まだ ぴり ぴり 痛む 。 Рана ещё саднит. 

У 横 腹 が ぴり ぴり する 。 У меня в боку колет. 

放 ろ し い 主 人 で 使用 人 人 た ち は み な びり ぴり し て いる 。 Все служащие дрожат перед 


строгим хозяином. 


У お 湯 に 手 を 入れ た ら や けど に ひ り っ と きた 。 Я опустил руку в горячую воду, и ожог за- 
щипало / ожог пронзило резкой болью. 


ソ 大 根 お ろ し が ひ り り と 辛い 。 Тертая редька острая, даже язык щиплет. 


びり びり [biribiri] Ф) [biribiril 
1. Низкий глухой звук звонка, свистка (звукоподр.) 
Словоупотребление: て ベル 、 笛 が ・・( と ) 鳴 る ⑭ 
У この ベル が 鳴っ た と き は 、 地 下 駐 車場 か ら 車 が あめ が っ て くる 。 Задребезжал звонок, 
и с подземной автостоянки выехала машина. 
У 古い 目覚 まし 時 計 が まく ら の そば で て と 眠 そ うに 鳴っ た 。 Старый будильник сонно за- 


дребезжал у изголовья. 


2. Звук энергичного разрывания тонкой натянутой бумаги, ткани и т. п.; само такое разры- 
вание (звукоподр., сост.) 
Словоупотребление: く 紙 、 布 が …・( と ) 像 ける 、 破れ る ® 
ぐ 紙 、 布 > が …・ だ 
に 裂け る 、 破れ る 、 ちぎ れる 
… の く 紙 、 布 > 


—4< изорвать в клочья/в клочки; 縫 目 を 解く pacropor по швам 


У 彼女 は その 手紙 を 読 び や いな や ~ 破 いて 床 に 投げ つけ た 。 Не успев дочитать письмо 


до конца, она разорвала его в клочьяи бросила на пол. 


У 破 く の が お も し ろ い ん で すね 。 この 子 、 新聞 な ん て パパ が 読ま な いう ち に 一 に し て し 
まう ん で す よ 。 Рвать бумагу ужасно увлекательно! Наш малыш разрывает газету 
на мелкие кусочки ещё до того, как отец успеет её прочитать. 


ちぎ れ て て の タオ ル を 後生 大 事 に 抱え て 幼児 が 寝 人 人 っ て いる 。Mrmaemen заснул, креп- 


KO сжимая в ручках изорванное в клочья полотенце, будто какое-то сокровище. 
3. Звук мелких продолжительных колебаний; сами такие колебания (звукоподр., сост.) 
Словоупотребление: <. 音 、 声 、 空気 が …・( ど と ) 振 動 す る © 
て と 振動 する дрожать/трястись мелкой дрожью 


У 噴火 し た と き に は 窓 ガ ラス が 一 震え まし た 。 Во время извержения оконные стекла 
дребезжали / мелко дрожали. 
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у 辺り に て と 響き 渡る 応援 団長 の か け 声 。 Голос руководителя группы болельщиков 
гремит по всей округе. 

"ジェット機 が 超 音 速 で 飛ん だ らし く 、 ど ん と いう 衝撃 波 と と も に 空気 が と 震え た 。Pe- 
активный самолёт, похоже, перешел звуковой барьер — раздался гулкий удар, и воз- 
дух вокруг завибрировал. 


4. Оцепенение после удара, продолжительное ощущение возбуждения от остроты и т. п. 
(сост.) 
Словоупотребление: へ 身体 > が ……( と ) し びれ る ⑭ 
(と ) す る ® 
刺激 、 痛み 、 辛み 、 電流 、 シ ョ ッ ク > が ・・( と ) 伝 わる 、 くる А 
< 香辛料 > が …・ に きく 、 辛い 
電撃 を て と 感じ る почувствовать удар тока 
У ぬれ た 手 で ソケット に さわ っ た も の だ か ら て と ぎ た 。 Я коснулся розетки мокрыми ру- 
ками и ощутил покалывание электрического тока. 
и 久しぶり に 正座 し た ら 足 が し びれ て て する 。 После долгого перерыва я посидел на ко- 
ленях как положено, ноги затекли, и покалывает, точно иголочками. 
ここ の カレ ー は 口 の 中 に 火 が つい た よう に て に 辛い 。3ecs готовят такое острое кар- 
ри, что во рту всё горит, словно огнём полыхает. 


5. С лёгкостью поддающееся колебаниям из-за перенапряжения (сост.) 
Словоупотребление: < №. 組織 、 ЖХ > 2.005 ⑭ 
クー デ タ ー 事 件 が 未遂 で 終わ っ て か ら 、 政府 筋 は 警戒 に て し て いる 。 Переворот окон- 


чился неудачно, и с тех пор правительственные круги напряжены до предела / дро- 
жат в ожидании. 

У 交渉 が まとまる が か 決裂 する か で 社 の 運命 が 決ま る か ら 、 緊 張 で 神経 が ー し て いる 。Pe- 
шается судьба компании, и у всех нервы напряжены до предела: завершатся ли пе- 
реговоры успешно, или компания рассыплется. 


тж. ぴり ぴり 

びり っ 、 ぴり り 、 ぴり っ 、 ぴり り 

ぴり っ と остро; едко; колко; ぴり っ と し た крепкий, колкий, язвительный; ぴり っ と し た 言葉 
язвительное замечание 

У СрО шж, Перец жжёт язык. 

У 駅 長 が ぴり ぴり 吹く 笛 を 合図 に 、 登 山 電車 は ゆっ くり 動き 出し た 。Csrcrok началь- 


ника станции издал заливистую трель, и фуникулёр неторопливо начал дви- 


жение. 

У 婦人 は ヒス テリ ー が 高じ て 、 手 に し て いた 縄 の ハン カチ を ぴり ぴり 引き 像 き 、 床 に 投 
げ 捨 て て 立ち 去っ た 。 ツ женщины началась истерика и, разорвав в клочья шёл- 
ковый платок, который она держала в руке, она бросила его Ha пол и выбежала 
прочь. 


ひと 口 食べ た と た ん 舌 が ぴり ぴり する ほど 辛く て 、 あ わ て て 水 を 飲ん だ 。 Блюдо такое 
острое, что стоило мне его только попробовать, как язык защипало / ожгло словно 
огнём, и я поспешно хлебнул воды. 


и カレン ダー を ぴり っ と 破り と っ て 、 今 日 か ら 12 月 。 сорвал листок с календаря: сегод- 


ня начался декабрь. 
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びん [ріп] 
1. Звук энергичного подпрыгивания, отскакивания, разрывания; само такое движение; тж. 
употребляется в переносном значении (звукоподр., сост.) 
Словоупотребление: ガラ ス 、 Ж > が …・ と 割れ る 、 切れ る 
< ガラ ス 、 磁器 、 糸 、 ゴム > を …・ と は じ く 
ぐ 魚 > が …・ と は ね る 
て と は じ く дать щелчок; щёлкнуть; 指先 で ぴん と は じ く щёлкать пальцами; て と は ね る 
дёрнуть; て と 割れ る треснуть (напр. о стекле) 
У 耐熱 だ と いう ん で お 湯 を 人 人 れ た ら こ の 瓶 、 と 割れ ちゃ っ た 。Ha бутылке было напи- 


сано, что она термоустойчивая, я в нее налила кипятка, а она раз! —= И разбилась. 


弾い て いた ギタ ー の 弦 が 突然 て と 切れ て し まっ た 。 Я играл на гитаре, и вдруг одна 
струна со звоном лопнула. 
У 夜 の し じ ま を 破っ て 池 の コ イ が と は ね る 音 が 聞こ える 。 Карпы всплескивают в пру- 


ду, нарушая ночную тишину. 


2. Резкое возрастание величины, резкое движение стрелки (сост.) 

Словоупотребление: へ 指針 、 枝 、 温度 、 重 さ 、 値段 > が …・ と は ね る 、 あがる 

ひげ を て と 生やす носить торчащие усы 

У 体重 計 に 乗っ た と た ん 、 針 が て と 70 キ ロ を さ し た の で 和 呆然 と し た 。 還 встала на весы, 
и стрелка метнулась на отметку «70 кг». Я была поражена. 

前 の 人 が つか ん で いた 枝 が て と は ね て 私 の 顔 に 当たり 、 も う 少 し で 目 を 突く と ころ だ 
っ た 。 Шедший впереди человек отпустил ветку, она спружинила и ударила меня 
по лицу, чуть не выбив глаз. 


У 長雨 続き で 野菜 の 値段 が て と は ね あがっ た 。 Из-за продолжительных дождей цена 


на овощи взлетела до небес. 


3. Выпрямление, сильное натяжение (сост.) 
Словоупотребление: ロー ブ 、 Ж, 布 、 背筋 、 ひ げ 、 し っ ぽ > が ・… と 張る 、 の びる 
と する 
て と туго; て と 張っ た туго натянутый; ~ と 綱 を 張る туго натянуть верёвку 
四隅 の ロー プ を て と 張っ て テン ト を 安定 させ る 。 Сильно натянув верёвку с четырёх 
сторон, я укрепил палатку. 
У 背筋 を て と の ば し て 歩く の が 美しく 見 せる こつ 。Tro6sr походка была красивой, глав- 


ное — выпрямить спину. 


犬 が 耳 と し っ ぽ を て と 立て て 警戒 し て いる 。 Собака насторожилась, поставив уши 
торчком и выпрямив хвост. 


4. Напряжённость настроения, атмосферы (сост.) 
Словоупотребление: へ 気 持ち 、 神経 、 空気 > が …・ と 張り つめ る 
心 を て と 張る быть собранным, взять себя в руки; 気 が て と 張り 詰め て いる быть крайне 
напряжённым 
У ЕЕ, УНЫНИЯ САС ВКВС. Я привык 


к праздности, и уже не могу жить в постоянном напряжении. 
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ご 主人 の 葬儀 が すむ と 、 て と 張り つめ て いた 神経 が 切れ た よう に 、 奥 様 は 毎日 泣き 暮 
らし て いる 。 После похорон мужа она каждый день льёт слёзы, словно лопнули натя- 


нутые нервы, за счёт которых она держалась в напряжении. 


5. Непосредственное восприятие (сост.) 
Словоупотребление: < А> が < 物事 > を ・…‥ と 感じ る 
< 物事 > が …・ と くる 
< 人 > が < 物事 > に …・ と くる 
У 彼 の 口 か ら 洩 れ た その 一 言 で て と 来 た 。Omo оброненное им слово о многом мне 
сказало. 
У 彼 の イメ ー ジ が て と 来 た 。 Я будто воочию увидел его перед собой. 
У 部 屋 に は いっ た と た ん 、 「 何 か 起こ っ た な 」 と とき ぎ た 。 Я вошёл в комнату и сразу по- 
чувствовал, что что-то случилось. 


6. Невозможность сочувствия, понимания (сост.) 
Словоупотребление: く 物 事 、 感覚 > が …・ と こない 


て と 来る доходить (до сердца — о чьих-л. словах и т. п.); て ど 来 な い не понимаю, He до- 
ходит 


あの 先生 の 講義 は と 来 な い 。 Лекции этого преподавателя нас не волнуют. 

どう も この デザ イン も う ひ と つて と こない 。 や り 直 そう よ 。 Не нравится мне этот ди- 
зайн. Давай, переделаем. 

У 政治 家 の す る こと は いか に も 形式 的 で 庶民 に は て と こない 。 Политики действуют 
формально, это не может найти отклик в народе. 

Тж. ぴー ん 、 ぴん ぴん 

м 釣り 糸 が 切れ 、 し な っ た 釣り ざお が て と は ね あがっ た 。 Леска оборвалась, и удочка, 
спружинив, распрямилась. 


У て と 折り 目 が まっ すぐ に つい た ズボン 。 Брюки с идеально заглаженной стрелкой. 


ぴん ぴん [pinpin] © [pinpin] 
1. Звук энергичного отскакивания, подпрыгивания, переламывания (звукоподр.) 
Словоупотребление: < 陶器 、 ガラ ス > が ・・( と ) 割 れる А 
2 が ・・( と ) は じ か れ る ⑭ 
<Я. 豆類 > が …・( と ) は ね る ® 


て は ね る подпрыгивать (о рыбах) 
か ま の 温度 に よっ て は 、 せっ か く の つ ぼや 皿 が 一 割 れ て し まう 。 Иногда из-за высокой 


температуры в печи с любовью вылепленные кувшины и тарелки трескаются на мел- 
кие т 


弓道 部 の 選手 た ち は 弓 の 弦 を と は じい て 張り 具合 を 調べ 、 試合 に 備え て いる 。 
сз тз 1. готовятся к соревнованиям: щёлкают тетивой, проверяя её на- 
тяжение. 


У 釣り あげ た 魚 が 舟 底 で て は ね て いる 。 Вытащенная из воды рыба бьётся Ha па- 
лубе. 


Толковый японско-русский словарь ономатопоэтических слов / ひ / 373 


2. Сильно натянутая нить, стоящие торчком волосы и т. п.; тж. покрытое твёрдым льдом 
(сост.) 


Словоупотребление: <, Ян > 2% • + (0) ⑭ 張る 
に ® 張る 
だ 
< 水面 > が …・ に 上 張る 
く ひ げ 、 髪の毛 > が …・( と ) @ 立つ 
(с ® уо 
~ し て как встрёпанный (кто-л. встал, вскочил и т. п.) 


У 大 物 が か か っ た らし く 、 釣り糸 が 引っ 張ら れる 。 Леска натянулась — чуть не лопа- 


ется — наверное, попалась большая рыба. 


て と 洗濯 物 の し わ を の ば す 。 Я растягиваю белье, стараясь разгладить образовавши- 
еся после стирки складки. 

У 洗っ た まま で 寝 て し まっ た ら 、 寝 起き の 髪 が 一 突っ 立っ て 始末 に お えな い 。 Если лечь 
спать с мокрыми волосами, утром они торчат в разные стороны, и уложить их не- 
возможно. 


3. Напряжённость настроения, атмосферы (сост.) 


Словоупотребление: て 気 持ち 、 雰囲気 > が …・( と ) ⑳ 張り つめ る 
に ® 張り つめ る 


いよ いよ 初舞台 。 出 番 を 前 に し て 私 の 気持 ち は て 張り つめ て 破 像 し そう だ た 。 И вот, ga- 


конец, дебют. Перед выходом на сцену нервы так натянуты — того и гляди, лопнут. 


У 重大 発表 を 待っ て 、 場内 の 空気 は て に 張り つめ て いた 。 Воздух в аудитории звенел от 


напряжения в ожидании важного доклада. 


4. Здоровая бодрость (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・( ど ) 元 気 だ ⑭ 
し て いる ® 
て し て いる быть здоровым и бодрым, быть полным сил/в добром здоровье; кто-л. живёхонек 
あの 老人 は まだ し て いる 。 У старика всё ещё отменное здоровье. 
У 祖母 は あと 2 年 で 100 歳 だ が 、 息 子 夫 婦 よ り て と 元気 だ 。5a6ymke через два года бу- 
дет сто, но она чувствует себя гораздо лучше своего сына и его жены, такая бодрая! 


м 近所 の お じ さ ん が 、 釣っ た ば か り の 一 し た アユ を ササ に くる ん で 持っ て き て くれ た 。 Co- 


сед принес только что выловленную, ещё бьющуюся рыбу, завернутую в листья бамбука. 


5. Вибрирующий в воздухе звук, голос (звукоподр.) 
Словоупотребление: <, > чө (за 伝わる ® 
У そば に 弓道 部 の 矢場 が あっ て 、 OC Недалеко от нас Ha- 
ходится стадион, где тренируются лучники, и время от времени слышен вибрирую- 
щий звон тетивы. 


У 鋭い 気合 い が 辺 り の 空気 を て 震わせ る 。 Резкие выкрики спортсменов звенят в воздухе. 


6. Остро ощущаемая боль, настроение, высказывания людей (сост.) 


Словоупотребление: へ 痛み 、 {> №... (Б) ЖОХ А 
ぐ 痛 み 、 言 動 > が …・( と ) ぐ 神経 、 頭 、 胸 > に こたえ る 、 響 く 、 {д 
わる ® 
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У НОЖАМИ ГС —-®#<„ Зубная боль звоном отдается в висках. 

у 彼女 の 言う こと が 針 の よう に 一 胸 に 突き 刺さ り 、 泣き た いく らい だ っ た 。 Её слова слов- 
но острые иглы вонзались мне в сердце, я чуть не расплакалась. 

У 町 の 中 に いて も 、 戦況 が 緊迫 し て いる こと が て と 感じ られ た 。 Даже в городе остро 
чувствовалось приближение войны. 

Тж. ぴん びん 

びん 、 ぴー ん 

びん 、 ぴー ん 

ビア だ る の よう な 腹 を 突き 出し 、 び ぴん びん と 響き 渡る 声 で 号令 を か ける 。BpmgrrrB впе- 
рёд свой живот, похожий на пивную бочку, он отдаёт приказы, сотрясая воздух гро- 
мовым голосом. 


ひん や り [hin’yari] 
Ощущение приятной прохлады (сост.) 


Словоупотребление: <7К, 物 、 体 > が ……( と ) 冷 たい 、 冷え る 、 心地 よい 


(と ) し て いる 
< 空気 場所 > が ・・( と ) 涼 し い 、 冷た い 
(と ) し て いる 


… し た < 感触 、 風 、 物 、 場所 、 体 > 
У 一 と 冷え た つゆ に そう めん を つけ 、 つ る つる と すす る 。 Я обмакиваю лапшу в хоро- 


шенько охлаждённый соус и втягиваю её в себя. 

У 強い 日 差し で 気温 は 30 度 を 超え る が 、 空気 が 乾燥 し て いる か ら 木 険 は て し て いる 。 
Солнце ярко светит, и температура поднялась выше 30 градусов, но воздух сухой, и в 
тени деревьев приятная прохлада. 

の り の きた し た シー ツ に 長 々 と 体 を 横 た え る 。 欠 вытянулся на прохладных накрах- 


маленных простынях. 


Тж. ひ や っ 、 ひ や り 
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у> 


ぶ い [ри] 
Внезапное отворачивание в сторону, расставание (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が ・…・ と 顔 を そむけ る 、 座 を 立つ 


て と резко; в гневе; て と 立ち 去る уйти с места, ни слова He сказав 


У 彼 は 怒っ て 顔 を まっ か に し て ~ と 横 を 向かい た 。 IlokpacHeg от гнева, он резко отвер- 
нулся в сторону. 


У 何 か 気 に さわ っ た の か 、 宴 た け な わ の 席 を ~ と 立っ て 帰っ て し まっ た 。 Что-то ему, на- 
верное, не понравилось — в разгар банкета он вдруг встал и ушёл. 


у 隣 同士 な の に 、 あの 2 人 、 朝会 っ て も て と 横 を 向い て 知ら ん 顔 だ 。 Вроде, соседи, 


а даже утром при встрече отворачиваются, будто не знают друг друга. 
Тж. ぶ い っ 


ふ ー っ [fuut] 
1. Резкое выдыхание воздуха через сжатые губы (звукоподр.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・ と 息 を 吹く 
バー ス デ ー ケ ー キ の ろう そく を て と ひと 息 に 消す 。 Я разом задул все свечи на торте. 


У 紙風船 を て と ふく ら ま せ て 子供 に 渡す 。 Я надул бумажный воздушный шарик и отдал 
его детям. 


у 母 は 肩 を 落と し て て と た め 息 を も らし た 。 Мать поникла головой и глубоко вздохнула. 
2. Ослабление сознания или зрения (сост.) 
Словоупотребление: < 意識 、 視野 > が …・ と 薄れ る 
時 々 、 歩い て いる と き で も ~ と 意識 が 薄れ る こと が ある ん で す が 病 気 で し ょ うか ? Иногда 
даже во время ходьбы я ощущаю предобморочное состояние — может быть, я болен? 


立ち あめ が っ た と た ん 、 目 の 前 が と ぼや け て 気 を 失っ て し まっ た 。 Я поднялся, и тут же 


перед глазами потемнело, ия потерял сознание. 
Тж. ふ ー、 ふ つっ 
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ぶ ー つ っ [puut] 
1. Звук энергичного прохождения воздуха через узкое отверстие (звукоподр.) 
Словоупотребление: <А, т> が …・ と 吹き 出る 、 吹き 抜け る 
お か し く て 、 つい て と 吹き 出し て し まっ た 。 Or удивления я даже присвистнул. 


や っ と < て と 情け な い 音 が 出 た 。 トラ ン ペ ッ ト の 練習 は 前 途 多 難 。YV меня еле-еле полу- 
чилось извлечь тоскливый стон из трубы. Ох, и трудно учиться играть. 


2. Энергичное надувание, раздувание предметов от прохождения через них воздуха, дыха- 

ния (сост.) 

Словоупотребление: て 風船 、 も ち 、 ガラ ス > が …・ と ふく らむ 

ゴム 風船 の 口 に 管 を 差し 込ん で て と ふく ら ま せる 。 Я приставил трубку к воздушном 
шарику и стал надувать его. 

У お も ち が 焼 け て き て と ふく らん だ 。 Уже испечённые лепёшки моти увеличились 
в размере. 

У 水あめ 状 の ガラ ス の 管 に 息 を 吹き 込む と 、 先 が て と ふく らん で みる みる 花瓶 の 形 に な 
る 。 Я начал дуть в стеклянную трубку, похожую на леденец, и на её конце стал разду- 
ваться пузырь, на глазах превращающийся в вазу. 


3. Надувание щек при выражении недовольства (сост. 
Словоупотребление: < 人 > が …・ と ほう を ふく ら ま せる 
У 今 の 女の子 は ちょ っ と 小言 を 言う と て と ふく れ て 返事 も し な い 。Hprmemrrre девчон- 
ки — стоит им сделать замечание, сразу надуваются и замолкают. 


У あの 少年 、「 坊 や 」 と 呼ば れ た ら 、 ー と ほお を ふく ら ま せ て そっ ぽ を むい た ん だ よ 。 Если 


его назвать «малышом», OH сразу надувается и отворачивается. 
Тж. ぶ ー、 ぷ ぶっ 
ぶ ー っ 、 ぶ ー、 ぶ つっ 


ふ ー ふ ー [fuufuu] ® [fuufuul] 
1. Неоднократное сильное выдувание воздуха через сжатый рот (звукоподр.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・( ど と) 息 を 吹く め ⑯ 
— тяжело дыша, пыхтя; отдуваясь; сложив губы трубочкой (напр. дуть); * "を で 言い な 
が ら / 言 わせ て 食べ る есть что-л., дуя на это; うど ん を へ 言い な が ら / 言 わせ て 食べ る есть 


горячую лапшу, дуя на неё 


熱い お 茶 を 一 言っ て 飲ん で いる 。 Он пьёт горячий чай, то и дело дуя на него. 

空中 に 浮か ん で いる 風船 が 床 に 落ち な いよ うに 、 一 吹い て 時 間 を 競う ゲー ム が ある 。 
Есть такая игра: надо дуть на воздушный шарик, как можно дольше не давая ему ка- 
саться пола. 


У 顔 を まき に 突っ 込む よう に し て て と 火 を お こす 。 Наклонившись над дровами, я разду- 
вал огонь. 


2. Сильное тяжёлое продолжительное дыхание (сост.) 
Словоупотребление: < А> が …・( と ) 息 を する 、 あえ ぐ А 
У 父 は 毎朝 腕立て 伏せ を 20 回 や る の だ と て いい な が ら が ん ば っ て いる 。 Отец каждое 


утро, тяжело дыша, делает по 20 отжиманий. 
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У 最近 は ちょ っ と し た 坂道 で も ~ 肩 で 息 を する 始末 だ 。B последнее время даже на са- 


мый маленький подъем я стал забираться, тяжело дыша. 


У 参 語 の 人 た ち は み ん な て と あえ ぎ な が ら 百 何 十 段 の 階段 を の ぼっ て いる 。 Задыхаясь 


от натуги, паломники поднимаются по лестнице в сто с лишним ступеней. 


3. Большие затруднения в работе (сост.) 
Словоупотребление: < А> % (2) くす る > ⑭ 
する ⑳ 
だ 
У М, 勉強 で 毎日 て いっ て いる 受験 生 が か わい そう 。 Жаль абитуриентов, пыхтящих 
над учебниками. 
今月 は 山 の よ うな 書類 の 処理 に て し て いる よ 。 В этом месяце я просто задыхаюсь под 
грудами документов, которые надо разобрать. 
У 妻 が 留守 で 、 一 日 子供 の お 守り で ~ だ っ た 。 Kera ушла по делам из дома, ия целый 
день занимался детьми — умаялся. 
Тж. ぶ ー ぶ ー、 ぶ ー ぶ ー、 ふ ー っ つっ 、 ふ っ 


ふ ー ーー во втором значении употребляется для описания вздохов. 


ぶ ー ぶ ー [buubuu] 
1. Густой низкий продолжительный звук, возникающий при дуновении в трубу и т. п. (звукоподр.) 
Словоупотребление: くら っ ぱ 、 オル ガン 、 くら くし ょ ん 、 > が …・( と ) 鳴 る 


鳴る гудеть (о гудке и т. п.); хрюкать; ворчать; роптать; бубнить; へ 言う ворчать, жаловаться 


トラ ッ ク は 警笛 を て 鳴ら し た 。 Грузовик несколько раз предупредительно просигналил. 

そん な に と クラ クシ ョ ン を 鳴ら し て も 前 が つか えて いる ん だ か ら 進 め や し な いよ 。 He- 
чего гудеть: впереди пробка, и никто всё равно не продвинется. 

У えさ が も ら え る と 思っ た の か 、 豚 は て いい な が ら 私 の 周り に 集まっ て きた 。 Свиньи 
с хрюканьем собрались вокруг меня, ожидая, что получат еду. 

2. Высказывание недовольства, жалоб (сост.) 
Словоупотребление: て 人 > が …・ 言 う 
て 鳴る ворчать; роптать; бубнить 


ソソ そう 一 言う な 。 Кончай ныть! 

" 遊園 地 行 き が 中 止 で 、 お じい ちゃ ん の お 見 舞い 。 子供 た ち は 車 の 中 で ~ ぼ や く 。 По- 
ездку в парк аттракционов отменили, и пришлось ехать навещать дедушку. Дети в Ma- 
шине недовольно бубнят что-то себе под нос. 

こん な 時 間 に 友 人 を 連れ て 帰っ た ら 女 房 に て 言わ れ て し まう 。 困っ た な 。 Если я в такое 


время приведу домой друзей, жена будет недовольна / будет ворчать. Что же делать... 


= 


Ср. тж.: ぶ ー す か — более энергичное высказывание жалоб. 


у 管理 人 が 音 の こと で て 言っ て くる か も し れ な い が 、 聞き 流し て お くん だ よ 。 Наверняка 
администратор придет жаловаться и ругаться по поводу громких звуков, но я всё 
пропускаю мимо ушей. 


Тж. ぶ ホー ぶ ー、 ぶ ー、 ぶ ー っ 、 ぶ っ 、 ぶ ー 
У この 町 で は お 豆腐 屋 さ ん が まだ ぶ ぷー ぷー と らっぱ を 吹い て 売り に くる ん で す よ 。 B ma- 


шем городе продавцы тофу всё ещё появляются на улицах, дуя в рожок. 
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У や か ん が 煮 た っ て 、 口 か らぶ ー ぶ ーー 湯 が 噴き 出し て いま す よ 。 Чайник закипел, и из 


носика плещет кипятком. 


У 宴会 の 席 で ぶ ー と や っ て ね 。 恥ずかし か っ た よ 。 Я сидел на банкете, и вдруг у меня 
заурчало в животе. Было так неловко. 


ふか ふか [fukafuka] ® [кака] 


Мягкое, раздувшееся, пружинящее (сост.) 

Словоупотребление: <. 敷物 、 衣類 、 食品 > が …・( と ) 和 柔らか い © 
に 柔らか い 
する ⑳ 
だ 

… の ぐ 夜 具 、 敷物 、 衣類 、 食品 > 
… し た ぐ 夜 具 、 敷物 、 衣類 、 食品 > @ 


~ попыхивая (напр. трубкой); て し た мягкий; пушистый; трухлявый (о дереве); ~ 7 

ッ ド мягкая и упругая кровать; の パン мягкий хлеб 

У 一 柔らか い ケ ー プ に くる まっ て 、 赤 ちゃ ん は すやすや 眠っ て いる 。 Завернутый в мяг- 
кую пелеринку, малыш сладко спит. 

さす が 特別 室 、 敷き つめ られ た じゅ うた ん が て だ 。 Вот это я понимаю — особая ком- 
ната, даже ковер такой мягкий, словно воздушный. 

и 一 日 中 日 に 干し た の で 、 ふ と ん が みん な て に な っ て うれ し い 。 Я целый день сушила 
одеяла и матрасы на солнце, и я рада, что они стали очень мягкие. 


и て し た 生地 の オー バー コー ト を 暖か そう に まとっ て いた 。 Она уютно кутается в теплое 


пальто из мягкой пушистой ткани. 


で きた て の カス テラ を ご ち そ うに な っ た 。 Меня угостили свежеиспечённым воздуш- 
ным KeKCOM. 


ふ が ふ が [fugafuga] 

Невнятное произношение из-за забитого носа; тж. произнесение чего-либо таким голо- 

сом (звукоподр., сост.) 

Словоупотребление: へ 声 、 鼻 が …・ す る 

< 人 > が ・・ 言 う 

か ぜ を ひい て 鼻 が つま っ て て する 。 Из-за простуды нос забит, и голос гундосый. 

あの じい さん 歯 が す っ か り 抜 すけ て し まっ て いる か ら 、 一 言う だ け で 何 を し ゃ べ っ て いる 
の か わか ら な いよ 。y ツ этого дедули совсем не осталось зубов, и он только шамкает, 
а что говорит — непонятно. 


ぶ か ぶ か [bukabuka] ④ [bukabukal] 
1. Звук довольно продолжительной резкой игры Ha духовых инструментах (звукоподр.) 
Словоупотребление: < №. 楽団 > が …・( と ) 演 奏する (А 


У 新装 開店 と いう の で 、 パチ ンコ 屋 の 前 で チン ドン 屋 が 一 演奏 し て いた 。 На открытии 
нового салона игровых автоматов громко играл уличный оркестр. 
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У 日 曜 と いう と ーー トラ ン ペ ッ ト の 練習 で 、 近 所 迷惑 ちい いと ころ だ 。Kak воскресенье 一 


начинается дуденье на трубе, непременно надо соседям мешать. 


2. Слишком большой размер покрывающего предмета, наличие зазоров (сост.) 
Словоупотребление: <> が …・ だ 
…・ の ぐ 帽 子 、 服 、 靴 > 
~ の широкий, мешковатый (об одежде); пухлый, тучный; の 服 мешковатый костюм; 
て し て いる быть мешковатым 


この ズボン は て だ 。 Эти брюки мне слишком велики. 


У この 帽子 、 い い 色 な の に で 残念 だ わ 。Kak жаль: шляпа такого красивого цвета, HO 
велика мне, наезжает на уши. 
У 退院 し た ら す っ か りや せ て いて 、 ど の 洋服 も ー に な っ て し まっ た 。 После выписки из 


больницы я так похудел, что тону в любой своей одежде. 


3. Возникновение внутри полости, проникновение внутрь воздуха, рыхлость (сост.) 
Словоупотребление: <> が …・ だ 
する ⑳ 
カナ タダ 産 の マツ タケ だ そう だ けれ ど 、 大 形 だ が 押す と 中 は て だ 。Mme сказали, что эти 


грибы — из Канады. Они большие, HO если нажать, рыхлые. 

や っ ぱり 素人 が は る と だ め だ ね 。 壁紙 の あちこち が に な っ て し まっ た 。 В самом деле, 
нельзя поручать неспециалистам клеить обои: всё вздулось. 

У ЖЕНЕРАЛЬ СИИ - 95. Я высушил про- 


мокшие татами, но середина вздулась, наступаешь — мягко. 


4. Всплывание на поверхность воды, плавание (сост.) 
Словоупотребление: く 物 > が …・( と ) 浮 く 、 漂う ® 
する ⑳ 

У 今 ご ろ に な っ て 不発 の 機雷 が 波間 に と 漂っ て くる な ん て 物騒 な 話 だ 。 Ужас какой: 
даже сейчас вдруг всплывают необнаруженные мины. 

ご も ご も し た 町 並み を 流れ る 川 は 黒く よど ん で 、 あき 缶 や 、 へ こん だ や か ん な ど が ~ 浮 
いて いる 。 По городу течёт грязная замусоренная речка с чёрной водой, и в ней пла- 
вают пустые консервные банки, старые чайники и другой мусор. 


Tix. ぶ か ぶ か 


ぶ か ぶ か [pukapuka] 


1. Продолжительное выпускание дыма изо рта. Употребляется для описания выпускания та- 
бачного дыма (сост.) 


Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) 煙 を 吐く 、 タバ コ を 扱う 、 や る 

У 吸わ な いよ うに し て いる ん で す が 、 打 ち 合 わせ や 会 議 の 席 な ど で は つい や っ て し まう 。 
Я стараюсь не курить, HO на совещаниях и собраниях не могу удержаться и закуриваю. 

天井 に て と タバ コ の 煙 を 吐き な が ら 一 日 中 考え ご と を し て いた 。 Целый день я провел 


в раздумьях, пуская в потолок клубы дыма. 


2. Лёгкое движение предмета в воздухе, в воде; употребляется для описания движения 
одного или многих предметов (сост.) 


Словоупотребление: <, 水棲 動植物 、 風船 、 雲 > が …・( と ) 浮 く 、 浮か ぶ 、 漂う 
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У 留守 に し て いて えさ を や る 人 が いな か っ た の で 、 金魚 は 死ん で し まい 、 て と 浮い て い 
た 。 Bce уехали из дома, и рыбок никто не кормил. Они умерли, и их тельца плавали 
на поверхности воды. 


У 水中 に 潜る と 何 百 と いう クラ ゲ の 群れ が 一 漂っ て いる の に ぶつ か っ た 。 Я нырнул и нат- 
кнулся на огромную стаю из нескольких сотен медуз, висевших в толще воды. 

У 高い 空 に ちぎ れ 雲 が て と 浮か ん で いる 。 Высоко в небе плавали рваные облака. 

Тж. ぶ か ぶ か 

ぶ か 一 っ 、 ぶ か り 

お じ は パイ プ か ら ぷ かー っ と 灯 を 吐き 、 か き あ が っ た 絵 を な が め た 。 Дядя выпустил 
из трубки клуб/струю дыма и рассматривал получившийся узор. 

У 大 き な コ イ が ぷ か り と 浮か びあ が っ て パン くず を 吸い 込ん だ 。 Огромный карп всплыл 


на поверхность и проглотил крошки. 


ぶ く っ [pukut] 
1. Всплывание одного пузыря (сост.) 
Словоупотребление: <> が …・ と 浮か ぶ 
時 々 水面 に て と 泡 が 浮か ん で くる の は 、 水中 に 生き 物 が いる せい な の か な 。 Изредка 


на поверхность всплывает пузырик — наверное, из-за того, что в воде кто-то есть. 


せっ けん 水 を つけ て 皿 を 吹き 込む と 、 ス トロ ー の 先 で て と シャ ボン 玉 が ふく れ た 。 Я об- 


макнул соломинку в мыльную воду и дунул, и на её конце раздулся МЫЛЬНЫЙ пузырь. 


2. Круглое раздутое (сост.) 

Словоупотребление: <> が …・ と ふく らむ 

や けど し た と ころ が て と 水ぶくれ に な っ た 。 На обожжённом месте вздулся волдырь. 

網 の 上 で お も ちの 真ん中 が 割れ て て と ふく れ て きた 。 Лепешка на решетке треснула 
посередине и вздулась. 

赤ちゃん の て と ふく れ た 手 が 愛 らし い 。 Пухленькие ручки малыша ужасно милые. 

Тж. ふく っ 、 ぶ くっ 、 ぶ く ー っ 、 ぶ く ぶ く 

ぶっ くり 

У 元 湯 は 真っ 黄色 に 汐 っ て いて 、 時 々 ぶ く っ と 熱湯 の 泡 を 浮き あがら せ て いる 。 Вода 
в природном источнике была мутно-жёлтой, и время от времени на поверхности 
вздувался пузырь. 


キキ ョ ウ の つぼ み が ぷ っ くり ふく らん で き て 今にも 咲き そう だ 。 Бутоны колокольчика 


набухли, вот-вот распустятся. 


ぶっ くり と 愛らしい ほお の 赤ちゃん 。 Славный младенец с пухленькими щёчками. 


ぶくぶく [bukubuku] 


1. Звук продолжительного активного образования пузырей; само такое образование. Тж. по- 
гружение в воду, сопровождаемое звуками и пусканием пузырей (звукоподр., сост.) 
Словоупотребление: へ 液体 > が …・( と ) 泡 立つ 

< ガス > が ・・( と ) 噴 き 出る 
ぐ 物 、 人 > が …・( と ) 沈 む 
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て 泡 が 出る / 立 つ пениться (напр. о пиве), пузыриться; 一 沈む погрузиться, оставляя пу- 
зыри Ha воде 


ボー ト が 沈ん だ 。 Лодка, вздымая пузыри, пошла ко дну. 
У 液体 が て 泡 立 っ て いる 。 Жидкость так и пенится. 
У 熱せ られ た フラ スコ の 中 の 液体 は て 泡立ち は じ め た 。 Нагреваемая в пробирке жид- 


кость забулькала. 
У その 男 は 「 あ っ と 叫ん だ と 思う と 海中 へ て 沈ん で いっ た 。MyxxmHa вскрикнул и тут 
же скрылся под водой, пуская пузыри. 
2. Полоскание во рту жидкости с надуванием щек (звукоподр.) 
Словоупотребление: < |> を …・( と ) す すぐ 
У 毎朝 、 寝たきり の 老人 に 一 口 を すす が せる の も ひと 仕事 で す 。 Заставлять каждое утро 


полоскать рот лежачих стариков — та ещё работка. 


у 食事 の あと の お 茶 で て と 品 を すす ぐ く せ は みっ と も な いよ 。 Отвратительная привычка: 


после еды с бульканьем полоскать рот чаем. 


3. Распухшее от жидкости, толстое из-за жира или одежды тело; ощущение неуклюжего, 
безобразного (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) 太 る 、 ふく れる 
する 


年 に 似合わ ず て 太る обрюзгнуть не по летам; この) жирный, толстый, пухлый; て し た на- 
дувшийся, вздувшийся; ふく れる вздуваться, распухать, вспучиваться; расплываться 
(напр. о лице) 

У 彼 は 一 太っ て いる 。 Он пухлый толстячок. 

У て の 国 の 少女 た ち は 妖 精 の よう に ほっ そり し て きれ い だ が 、20 歳 を 超す と な ぜ か 太り 
出す 。 В нашей стране девочки худенькие, словно эльфы, а после двадцати их почему- 
то разносит. 

" 社長 と いう 人 は て し て いて 、 歩 く の も た い ぎ そう な よう す だ っ た 。Hagarsmrk наш был 


человек тучный, ходил с трудом. 


Ср. тж.: ぶよ ぶよ — распухшее от большого количества жидкости. 
ぶくぶく 、 ぶ つっ 、 ぶ く ー っ 
У お 豆腐 の 周り で ぶくぶく 泡 が 立ち は じ め た ら 火 を と め ま す 。 Когда вокруг кусочков 


тофу начнет булькать, огонь нужно выключить. 


ぶくぶく 太っ た 赤ちゃん を お ん ぶし た 若い お 母さん は と て も 幸せ そう だ っ た 。 Мать с пух- 


леньким ребёнком за спиной выглядит очень счастливой. 


つき た て の お 供え も ち は ぶ ぷ ぶくぶく と 柔らか そう だ 。 Только что испечённые лепешки для 


приношения мягкие, точно воздушные. 


ふさ ふさ [fusafusal] 


Собранное вместе и висящее кистью, прядями (сост.) 
Словоупотребление: こく 毛髪 、 花房 、 穂 、 果実 > が …・( と ) た れる 
する 
— густо, пушисто;— (7 густой, пушистый; растущий гроздями, имеющий форму ки- 
стей; て は えた пушистый (напр. о кошке); し て 、 で と гроздями, кистями; прядями 
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あな た の 髪 は ずい ぶん し て いま すね 。 Ведь у вас целая копна волос! 

У 庭 に は みごと な 藤棚 が あり 、 1 メー トル に 近い 花房 が ー と た れ さ が っ て いた 。 В саду решёт- 
Ka для цветов глицинии, и с неё свисают роскошные кисти цветов, каждая длиною в метр. 

60 歳 と いう の に 父 の 頭 は て し て 黒く 、 白髪 ひと つない 。 Отцу шестьдесят, но у него гу- 
стая чёрная шевелюра, ни одного седого волоска. 


У 大 き な コ リー 大 が 、 て し た し っ ぽ を 振る っ て 迎え て くれ た 。 Навстречу мне вышла боль- 


шая колли, помахивая пушистым хвостом. 


ぶす っ [busut] 


1. Энергичное однократное прокалывание палкой с заострённым концом и т. п. мягкого 
плотного предмета (сост.) 


Словоупотребление: < 7], №0, 矢 、 針 > が …・ と 突き 刺さ る 


у 短刀 が わき 腹 に ~ と 突き 刺さ っ て いた 。 Кинжал воткнули ему в бок / Кинжал тор- 
чал у него в боку. 


矢 は 的 の 真ん中 を て と 貫い た 。 Стрела вонзилась в самый центр мишени. 
У は り 医 者 は つぼ を は ず さ ず 、 て と は り を さ し 込 む 。 Врач, не отпуская точки, воткнул 


в неё иглу. 


2. Надутое при недовольстве, неудовлетворенности молчание (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・ と 黙る 
と する 
て と し て いる выглядеть угрюмым/мрачным/сердитым; дуться; て と し た угрюмый, сердитый 
役 は いつ も と し て いる 。 Он всегда выглядит угрюмым. 
У あい その 悪い 管理 人 で 、 い つ 行 っ て も て と お し 黙っ て あい さ つ も し な い 。Henprrp 吉 


у нас администратор: когда ни придёшь к нему, сидит надутый, молчит, даже не по- 


здоровается. 


У 昨夜 、 午 前 様 で 帰宅 し た も の だ か ら 、 妻 の や つて と し て 口 を きか な いん だ 。 вчера 


вернулся под утро, так жена надулась и не разговаривает CO мной. 
Тж. ぶす り 
ぶす っ 、 ぶす り 、 ぶす ぶす 
У 水 導 に 先 を 熱し た 針 を て と 刺し て 、 た まっ た 水 を 出す 。 Я проткнул волдырь прокалён- 


ной иглой, чтобы выпустить жидкость. 


ぶす ぶす [busubusul] 


1. Неоднократное прокалывание предметом с заострённым концом довольно толстого мяг- 
кого предмета (сост.) 


Словоупотребление: て 弾丸 、 刀 、 №0, きり 、 #{> が ・…・( と ) 突 き 刺さ る 
У 土 需 の あちこち に 弾丸 が ー~ め りこ ん だ 穴 が 残っ て いた 。 В глиняном заборе кое-где 


остались отверстия OT застрявших в нем снарядов. 

У 豚肉 の か た まり に た こ 糸 を か た く 人 巻き 、 金 申 で 一 突き 刺し て か ら 、 塩 を 人 れ た 湯 で 20 
分 は ど ゆ で ます 。Kycok свинины нужно обмотать крепкой ниткой, проткнуть в не- 
скольких местах металлическим шампуром и варить 20 минут в подсоленной воде. 
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2. Звук тления без огня (звукоподр., сост.) 


Словоупотребление: くま き 、 焼け 跡 が …・( と ) く す ぶ る 
У 生 木 の 枝 を 拾っ て き て た き 火 を し よう と し て も 、 て くす ぶっ て いる ば か り で ちっ と も 燃え 


あがら な い 。 Мы набрали сырых веток и хотели развести костер, HO они только ды- 
мились и не давали огня. 


У 山 火事 は 一 応 人 鎮火 し た が 、 ま だ あちら こち ら が と くす ぶり 続け て いる か ら 和 警戒 を 怠ら 
ぬ よ うに 。 Лесной пожар потушили, но кое-где огонь ещё тлеет, поэтому нельзя 38- 
бывать об осторожности. 

3. Тихое бормотание при недовольстве, неудовлетворенности, подобное тлеющему огню 

(сост.) 

Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) 言 う 

у 陰 で 一 言っ て いな いで 、 代 表 を 出し て 交渉 し た ら ど うな ん だ 。Xsarwr бубнить в углу, 
надо выбрать представителей и провести переговоры. 


у あの 男 は て と 文句 ば か り 言 っ て ろく な 仕事 を し な い 。 Он только жалуется, а толком не 


работает. 
Тж. ぶす ぶす 
ぶす っ 、 ぶす り 
ボー ル 箱 の ふた に きり で て と 穴 を あけ 、 呼吸 で きる よう に し て カブ トム シ を 人 れ た 。 Я прот- 


кнул шилом дырки в картонной коробке, чтобы можно было дышать, и посадил туда жука. 


ふっ [fut] 

1. Звук мгновенного лёгкого тонкого выдоха; сам такой выдох (звукоподр., сост.) 
Словоупотребление: < А2 が …・ と 息 を 吹く 、 息 を 吐く 
て と 吹く дунуть, подуть 
て と ろう そく を 吹き 消し た の で 小屋 の 中 は 真っ 暗 や み 。 Я задул свечу, и хижина TO- 


грузилась во TbMY. 


У 彼 は 一 細い た め 息 を も らし 、 肩 を すぼめ て 出 て いっ た 。 Он едва слышно вздохнул, 


опустил плечи и вышел. 


2. Исчезновение без объяснения причин (сост.) 

Словоупотребление: <, №. Л. 物事 > が …・ と 消え る 、 た える 、 と まる 

て と внезапно (исчезнуть, прекратиться, появиться) 

у 降る よう な 虫 の 音 が どう し た の か て と や ん だ 。 Похожий на шум дождя стрекот насеко- 
мых почему-то внезапно прекратился. 

円 盤 状 の 飛行 物体 は あの 山 の 2, 3 メー トル 上 空 を し ば らく 上 下 し て いた が 、 て と 消え て 
し まっ た 。 Круглый летающий предмет висел некоторое время в 2—3 метрах над TODa- 
ми, спускаясь и поднимаясь, а потом вдруг исчез. 


夢中 に な っ て いた こと が て と いや に な っ て し まう こと は だ れ に で も ある 。 У всех бывает так, 


что искренний интерес вдруг сменяется отвращением / любимое дело вдруг опротивеет. 


3. Внезапно пришедшее в голову, совершенное без особых причин (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・ と 思い 立つ 、 思い 出す 、 気がつく 、 く する > 
て と 思い つい た 。 Вдруг вспомнил. 
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У 考え ご と を し て いた らし く 、 て と 気がつく と 下車 駅 を 2 つ 3 つ 通過 し て いた 。 Он, видимо, 
задумался о чем-то, а когда пришел в себя, оказалось, что OH проехал 2 или 3 лиш- 
них остановки. 


У ー と 手がけ た 染織 が 一 生 の 仕事 に な っ て 30 年 で す よ 。 Когда-то я попробовал зани- 
маться малярным делом, и это как-то незаметно превратилось в работу, которой я за- 
нимаюсь вот уже 30 лет. 


Также употребляется в форме ふと . 
ふ ー、 ふ ー っ 、 ぶ っ 、 ぶ っ 、 ふ っ ふっ 


ぶっ [put] 

1. Звук энергично вырывающегося из узкого закрытого отверстия воздуха. Тж. звук выплёскива- 
ния через сжатые губы содержимого рта; само такое выплёскивание (звукоподр., сост.) 
Словоупотребление: < 管楽器 > が …・ と 鳴る 

く 唇 > を … と 鳴ら す 
<. 水 、 煙 、 物 > を …・ と 吹き 出す 、 吐く 、 飛ば す 
У 力いっぱい 吹い て も 、 らっぱ は て と か ほぼ そく 鳴る だ け 。 Я дул изо всех сил, но горн из- 
давал только придушенные слабые звуки. 
м お か し く て お か し く て 、 と うと う て と 吹き 出し て し まっ た 。 Было так смешно, так смешно, 
что я не выдержал и прыснул. 
У お や じ さ ん は キセル を 吸い つけ 、 て と ひと 吹き ぎ 煙 を 吐く 。 Дядя втянул воздух через 
мундштук и выпустил колечко дыма. 
У 小骨 を て と 吐き 出し て 「 こ の 干物 、 な か な か うま い 」 と 言う 。 Он выплюнул косточку 
и сказал: «А что, вкусна эта сушёная рыбка!» 


2. Мгновенное раздувание от входящего внутрь воздуха (сост. 


Словоупотребление: <> が …・ と ふく らむ 
У 焼き 網 の 上 で 焼け て きた も ち が て と ふく らむ 。TITokapeHripre Ha решетке рисовые ле- 


пешки BMMT раздулись. 
ほお を て と ぶ ふくらませ て に ら め っ こ 。 Надув щёки, дети играют в гляделки. 


3. Недовольное выражение лица (сост.) 
Словоупотребление: < Л が …・ と ほお を ふく ら ま す 、 ふ くれ る 
У いや な 娘 だ 。 ちょ っ と 小言 を 言っ て も と ほお を ふく ら ま せ て 口 も きか な い 。 Против- 
ная девчонка. Стоит сделать ей замечание, сразу надует губки и молчит. 
У 急用 で 約束 の 映画 に 行け な く な り 、 妻 は ー と ふく れ っ 面 を し て 私 を 送り 出す 。 Из-за 
срочного дела я не смог пойти с женой в кино, как договаривались, и жена провожа- 
ет меня, надувшись. 


Тж. ぶ ー、 ぶ ー っ 

ぶっ 、 БУ, БУО 

ぶっ ぷっ 、 ぶ っ ぶっ 

迎え の 車 が 来 た ら し く ぶ っ と 合図 の クラ クシ ョ ン が 鳴っ た 。 Прогудел резкий сигнал: 
видимо, за мной пришла машина. 


お ば さん は 唇 を が っ ぷっ と 鳴ら し て 赤ちゃん を あや し て いる 。Terka забавляет младен- 


ца, шлёпая губами. 
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ぶつ くさ [butsukusa] 


Бормотание, высказывание недовольства, жалоб (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) 言 う 


а う ворчать, жаловаться 


и 際 で て 言う ば か り で 押し 出 て くる 者 が いな いん じゃ 話 に な らん 。 Если вы все будете 
только недовольно бубнить по углам, и никто так и He выйдет, чтобы заявить о своём 
недовольстве открыто, у нас ничего не получится. 

文句 ば か り 並 べ て ちっ と も 仕事 を し な いや つ だ 。 Жаловаться он горазд, а работать 


не хочет. 


У 給料 が 少な いと て 言っ て きた が 、 どなり つけ た ら あ きら め た よう だ 。 Он пришел mo- 
ныть и пожаловаться на низкую зарплату, HO я наорал на него, и OH решил не испы- 
тывать судьбу. 


Тж. ぶつ ぶつ 


ふっ くら [fukkural] 


Надутый, разбухший пружинистый и довольно мягкий предмет (звукоподр.) 
Словоупотребление: <. 18452 が …・( と ) ふくらむ 
(と ) す る 
て (と ) し た полный, пухлый, толстенький; 縛っ 毛 の よう に 一 し た мягкий как пух; て し た ほ 
っ ぺた пухлые щёчки; ~ толстушка, пухленькая девушка; ~ と 焼け る хорошо поднять- 
ся (о выпекаемом пироге) 
セー ター な どの 洗濯 物 が 一 仕上 が る 柔軟 剤 も いろ いろ 売 り 出 され て いる 。 Продают- 
ся всякие смягчающие вещества, чтобы свитера после стирки оставались мягкими 
и пушистыми. 
つき た て の お も ちの て し た 肌 ざ わり 。 Свежеиспечённые лепешки такие мягкие 
на ощупь. 


ほお が て と し た あい きょう の ある 娘 さ ん だ っ た 。93ro была милая девушка с пухлыми 


щёчками. 


Тж. ふっ くり 


ぶつ っ [putsut] 


1. Звук резкого разрезания, раздавливания надутого, натянутого предмета; самое такое раз- 
резание, раздавливание (звукоиодр., сост.) 
Словоупотребление: К, 1—7КОФО Р が …・ と 切れ る 
< 液体 を 含む 粒状 の も の > が …・ と つぶ れる 、 破れ る 
у 釣り ざお が 弓なり に な り 、 糸 が て と 切れ て し まっ た 。 Удочка выгнулась, и леска со зво- 


ном разорвалась. 


У 足 を ふみ し め た と た ん 運動 潜 の ひも が ~ と 切れ た 。 Я сделал шаг, ив тот же момент 


шнурок на кедах порвался. 


У 彼女 の 白い 歯 が ブ ドウ の 粒 に 当たる と 、 と つぶ れ て 甘い 芳香 が 漂っ た 。 Она надкуси- 


ла своими белыми зубками виноградину, ягода лопнула, и разнесся сладкий аромат. 
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2. Внезапное прекращение продолжавшегося явления (сост.) 
Словоупотребление: へ 声 、 音 、 物事 > が …・ と 切れ る 、 た える 
У さ し 迫 っ た 電話 の 声 は 、 そ こ で て と 切れ た 。Cpodrpr звонок. Но голос в телефонной 
трубке вдруг прервался. 


У 昨夜 来 、 無線 連絡 が 一 と と ば えた まま だ 。 Со вчерашнего вечера нет никакой связи / 
Радиосвязь внезапно прервалась вчера вечером, и с тех пор связи нет. 


у この 断り 状 で 、 望 み の 網 も ー と 切れ た 。IIorrygrrB такой отказ, я потерял всякую на- 

дежду. 
3. Существование небольшого выступа или отверстия (сост.) 

Словоупотребление: <, 粒 、 穴 > が …・ と ぐ あ る > 

У お で こ に て と に きび が で きた 。 На лбу появился маленький прыщик. 

У 針 で 刺し た よう な 穴 が と あい て いて 、 そこ か ら ガ ス が も れ て いた らし い 。 Там была 
крохотная дырочка, словно от укола иглой, через неё и выходил газ. 

イク ラ は 、 そ の て と 赤い 粒 の 愛 ら し さ も 珍重 され る 要素 だ 。 Красная икра ценится ещё 
и за красоту своих крохотных зернышек. 

Тж. ぶつ り 、 ぶつ ん 

ぶつ っ 、 ぶつ り 、 ぶつ ん 、 ぶっ つん 、 ぶっ つり 、 ぶっ つん 

ふっ つり 、 ぶっ つり 、 ぶっ つり 

ぶつ ぶつ 、 ぶつ ぶつ 

糸 を ぶっ つり 切る разорвать нитку надвое; ぶっ つり 思い と ど ま る оставить эту мысль Ha- 


всегда; 長い 髪 を ぶっ つり 切る разом отрезать длинные волосы; ぶつ ん と 切れ る (со зву- 
ком) лопнуть 


У 系 が ぶつ ん と 切れ る 。 Нитки рвутся. 
У 思い っ きり 引っ 張っ た ら 荷 造り の ひも が ぶつ っ と 切れ て し まっ た 。 Я решительно ep- 


нул за верёвку, которой обвязывал багаж, и она порвалась. 


魚 を まな 板 に 横 た え 、 ま ず 頭 を ぶつ り と 切り 離す 。 Я выкладываю рыбу на разделоч- 


ную доску и сначала отрубаю ей голову. 


У ВОС Е БУКУ ДОА ЈАС У 0076. Я настраивал кото, но 


струна порвалась, и теперь играть нельзя. 


ふっ つり [futtsuri] 


1. Разрывание тонкого слабого предмета (сост.) 
Словоупотребление: <Я, 毛髪 が …・( と ) 切 れる 
У 枝 か ら 枝 へ 渡し た クモ の 糸 が 風 の ひ と 吹き で 一 切れ て し まっ た 。Tomkag паутинка, 


протянутая от ветки к ветке, рвется от лёгкого дуновения ветерка. 

и ЖУК С ОТСО Ее дААС, -УИСЯЖИАЗЬЖЬЕ т. Нитка, 
скреплявшая листки, от старости, видно, истёрлась — разорвалась, и книга разва- 
лилась. 


2. Внезапное и полное прекращение. (сост.) 


Словоупотребление: < 消息 、 関係 > が …・( と ) 切 れる 、 と だ える 
< 道楽 、 習慣 、 願望 > を …・( と ) や め る 、 あき ら め る 
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て 思い 切る решиться раз и навсегда, твёрдо решить; выкинуть из головы (какую-л. 

мысль); *** と て と 手 を 切る решительно порвать с кем-чем-л. 

た ば こ を て や め た 。 Я раз и навсегда бросил курить. 

У 息子 の 消息 は 上 京 し た と きか ら ~ー と だ えた きり だ 。 С тех пор, как сын уехал в столицу, 
от него вестей не было / он совсем перестал писать. 

У あの 女 と は も う ~ と 緑 を 切っ た ん だ 。 Я с ней разорвал всякие отношения. 

У 歌手 志願 を て あき ら め 、 平凡 な 主婦 に お さま る 気 に な っ た らし い 。 Она, похоже, окон- 
чательно рассталась с планами стать певицей и решила ограничиться карьерой обык- 
новенной домохозяйки. 


Тж. ぶっ つり 
ぶっ つり 
ザイ ル が 彼 の 手元 で ぶっ つり と 切れ 、 谷底 に 転落 し て いっ た 。 Верёвка оборвалась 


у самых его рук и упала на дно пропасти. 


ふっ ふっ [fut fut] 
1. Многократное прерывистое выдыхание воздуха (звукоподр.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・ と 息 を 吐く 、 息 を する 、 息 を つく 
у 木陰 で イノ シシ が て と 上 鼻 を 鳴ら し て いる の に 気づい た と き に は ぎょ よっ と し た よ 。 Я ужас- 
но испугался, когда услышал пыхтящего под деревом кабана. 


У 高熱 を だ し た 子供 は て と 苦し げに 呼吸 を し て いた 。 У ребёнка высокая температура, 
OH тяжело прерывисто дышит. 


マラ ソン ラン ナー は て と 肩 で 息 を し な が ら 最 後 の 力 を ふり し ぼっ て 走る 。 Марафонец, 


тяжело дыша, бежит из последних сил. 


2. Беззвучный смех, подобный лёгкому дыханию (сост.) 

Словоупотребление: < 人 > が …・ と 笑う 

у 電車 の 片 す み で て と 笑い な が らち 漫画 本 を 見 て いる 少年 を よく 見 か ける 。 Часто видишь 
в уголке вагона мальчишек, тихо хихикающих над комиксами. 

У 何 か い いこ と が あっ た らし く 、 役 は て と 思い 出し 笑い を し な が ら 廊 下 を 歩い て いた よ 。 
Наверное, произошло что-то хорошее: я видел, как OH шел по коридору, беззвучно 
смеясь своим воспоминаниям. 

Тж. ふつ 


ふ ふ っ つっ 


ぶつ ぶつ [butsubutsu] © [butsubutsu] 


1. Звук неоднократного разрезания, протыкания довольно толстого, обладающего натяжени- 
ем предмета; само такое разрезание, протыкание (звукоподр., сост.) 


Словоупотребление: <}. А. 1—7 > を ・・( と ) 突 く 、 刺す 、 切る А 
у 厚い 革 だ か ら ミ シン で は だ めで 、 ひと 針 ひ と 針 ~ と 突き 刺し て は 抜き し て 仕上 げ る 。 


Кожа толстая, швейная машинка её He берет, приходится вручную, по одному стежку 
протыкать иголкой — вытаскивать нитку, протыкать — и вытаскивать. 


388 / ふ / Н. Г. Румак, О. П. Зотова 


“ 肉 は 3 セン チ 角 ぐら い に ~ と 切り 分 け 、 タ マネ ギ 、 ピ ー マ ン な ど と 交互 に 金 串 に 一 刺し 
て あぶ る 。 Hape3aTp мясо квадратиками CO стороной 3 см, насадить на вертел впере- 
мешку C репчатым луком, сладким перцем ИТ. П.И жарить. 


У ЕСО 9-0 БОЖИЕ ЛАСА, Рыбу разрезать поперёк, не 


очищая, и варить в бульоне с пастой мисо. 


2. Звук извержения, кипения, выхода на поверхность жидкости пара или газа (звукоподр.) 
Словоупотребление: ベス ー プ 状 、 泥 状 の も の > が …・( ど ) 項 立つ 、 わき 立つ 、 噴き 出す @ 
~~ 煮え る kmmer (булькая) 


У カレ ー が ~ い い に お いで 煮え て きた 。 Карри забулькало, распространился вкусный 
запах. 

У 泥 湯 と いっ て 、100 度 近い 黄色 い 泥 が と わき 立っ て いる 温泉 だ 。 Это грязевой горя- 
чий источник, где бурлит желтоватая грязь при температуре около 100 градусов. 

У ご 飯 は 汁 が ふき こぼれ な いよ うに 炊き あげ 、 表 面 が いっ て きた ら 火 を と め ま す 。Pwmc 
нужно довести до кипения, чтобы вода не выливалась, а когда на поверхности поя- 
вятся пузырьки, выключить газ. 


3. Большое количество небольших выпуклостей или отверстий на поверхности. Сами такие 
выпуклости или отверстия (сост.) 
Словоупотребление: へ 物 の 表面 、 物 ラ に …・( と ) < 突起 、 穴 > が ある > А 
く 物 の 表面 、 物 > が … す る А 
だ 
… し た <, 突起 > @ 
Существ. 


— сыпь; угри; て が 出来 る Bsrcrynrra сыпь; образовались цыпки 


У 顔 に て が で きた 。 У меня на лице выступила сыпь. 

У ホッ ト ケ ー キ の 素 を フラ イ バ パン に 流し 込み 、 表面 が て し て きた ら ひ っ くり 返し て 2 分 ほど 
焼く 。Tecro для оладий вылить на сковороду, и когда на поверхности вздуются пу- 

зырьки, перевернуть и жарить около двух минут. 

и 鳥 有 友 は お いし いと いう が 、 あの て が 気持 ち 悪く て 敬遠 し て し まう 。 Многие говорят, что 
куриная кожа вкусная, но при виде пупырышков мне становится противно, ия не 
могу её есть. 


4. Невнятное бормотание (звук и действие). Тж. употребляется для описания тайного вы- 
сказывания жалоб, недовольства из-за невозможности отчётливо их услышать (звуко- 
подр., сост.) 


Словоупотребление: < А> が …・( と ) 言 う 、 つぶ や く 、 唱え る 、 文句 を 言う А 

— ропот; て 云う ворчать, брюзжать, жаловаться; придираться, пилить; ~~ 云う 人 ворчун; 
брюзга; нытик; — < недовольно ворчать; て 文句 を 言う роптать 

У 彼 は 何 を ひと り で 言っ て いる の か 。 Что он ворчит себе под нос? 

あの お ば あさ ん 、 一 日 中 言い な が ら 歩 き 回 っ て いる ん だ よ 。2ra бабка целый день 


бродит везде и бубнит что-то про себя. 

ここ で で 言っ て いな いで 、 お 父さん に は っ きり 言っ た ら ど うな の ? Хватит бухтеть, ска- 
жи отцу прямо. 

Тж. ふつ ふつ 

ぶつ ぶつ 
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ぶつ っ 、 ぶつ り 、 ぶつ ん 、 ぶ っ つり 

ぶつ くさ 

ぶつ くさ 言う ворчать, жаловаться 

お ふろ の ガス を つけ っ ぱな し に し て 忘れ て いた ら 湯 が ふつ ふつ と 薦 え た ぎっ て し まい 、 
手 も 人 入れ られ な い 。 Я забыл выключить подогрев в ванной, вода закипела, теперь 
туда даже руку нельзя опустить. 

У 火 に か けた な べ が ぷ ぶつ ぶつ いっ て いる けれ ど 焦 げ て る ん じゃ な い ? В кастрюле всё 
бурлит, посмотри, не пригорает? 

У 点字 と いう の は 、 紙 に 小さ な 穴 を ぶつ ぶつ 並べ て 文字 記号 に し た も の だ 。As6yka для 
слепых — это расположенные особым образом отверстия в бумаге, обозначающие 
буквы. 

じん まし ん らし い 。 体 中 に 赤い ぶつ ぶつ が いっ ぱい で き て いる 。Kaxkercs, у меня кра- 


пивница. По всему телу — красная сыпь. 


ふにゃふにゃ [funyafunya] @ [funyafunyal] 
1. Мягкость, отсутствие натяжения, собранности (COC777. ) 


Словоупотребление: < АХ, Е]. 肉体 、 物 > が …・( と ) 和 柔らか い © 
に 柔らか い 
する А 
だ 
… の ® <А, 生物 、 肉体 、 物 > 
… し た ⑳ ぐ 人 、 生物 、 肉体 、 物 > 


(と) вяло; мягко; て の вялый; мягкий; 257\< С ~ 1“С\ мягкий и податливый 

У 生れ た ば か り の 赤ん坊 を 抱か され た が 、 な ん と も ーー で あぶ な っ か し い 。 Мне дали Ho- 
ворожденного, HO OH был такой мягкий и беззащитный, что мне стало страшно. 

У 運動 と か 労働 と か を や っ た こと が な い 人 だ か ら 、 腕 な ども 筋肉 が まる で な く て し て い 
る 。 Он никогда He занимался ни спортом, ни физическим трудом, руки и другие части 
тела у него мягкие, рыхлые, словно никаких мускулов там нет. 


их こし が な く て ~ の も ち で は 雑煮 に し て も まず い 。 Размякшие и потерявшие упругость 


рисовые лепешки даже в супе есть невкусно. 


2. Отсутствие верности, преданности, невозможность доверять (сост.) 
Словоупотребление: へ く 人 、 言動 > が …・( と ) し ま ら な い № 
する А 
だ 
…・ の ⑤ < 人 、 言動 > 
у 父親 は 立派 だ っ た が 、 息子 と どき たら て し て いて 何 ひ と つま と も な 仕事 が で き な い 。 
Отец был замечательным человеком, а сын 一 - размазня какая-то, ничего толком де- 
лать не способен. 


У 強硬 に 談判 し て を 先方 の 態度 が で の れん に 腕 押し だ 。 Мы решительно взялись за 
переговоры, но та сторона не говорит ни да, ни нет, ощущение такое, будто пыта- 
ешься давить на занавеску. 


あん な て の 男 で は 娘 を 嫁 に は や れん 。 Я такому размазне свою дочь в жены не могу 
отдать. 
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Тж. ふ な っ 、 ふ に ゃ り 、 ふ に ゃ ん 
何 か ふ に ゃ っ と し た も の を 踏ん だ と 思っ た ら ガ マガ エル だ っ た ん だ 。 Я наступил на что- 


TO мягкое — это была жаба. 

У 水中 で は ふわ ふわ 美しい クラ ゲ も 、 海岸 に 打ち あげ られ て は ふ に ゃ り と し まり が な い 。 
В воде медуза выглядит красивой, пышной, а вынесешь на берег — расползается, те- 
ряет упругость. 


ぶよ ぶよ [buyobuyo] ⑭ [buyobuyo] 
Мягкость, отсутствие упругости из-за влаги (сост.) 
Словоупотребление: 肉体 、 物 > が …・( と ) ふ くれ る 、 むく む 、 柔らか い ⑭ 
に ふく れる 、 むく む 、 柔らか い 
する А 
だ 
… の ® <, > 
て し た слабый, вялый; рыхлый; вздутый; — 0) мягкий; ~ Ж рыхлое тело; 太っ て て の 
人 полный, рыхлый человек 
У 水 に つか っ て ご ざ が て に な っ た 。 Из-за воды рогожа размякла. 
У 元 フ ライ 扱 チ ャ ン ピ ビオ ン だ っ た 役 も 、 筋肉 は た る み ー に お くん で 音 の 面影 は 少し も な 
い 。 Раньше он был чемпионом в лёгком весе, а теперь мышцы ослабли, тело рас- 
плылось — ни следа не осталось от былого вида. 


У 配達 され た 果物 が みん な 腐っ て いて て だ 。 Мне привезли овощи, но они все мяг- 
кие — подгнили. 


Ср. ТЖ.: ぶくぶく ー обычно употребляется для описания растолстевшего от жира. 


ぶ わ ぶ わ — распавшаяся, ослабленная структура; влажность и клейкость, скорее, отсут- 
ствуют. 


ふら ふら [гага] @ [furafura] 


1. Отсутствие стабильности, бессильное продолжительное колебание (сост.) 


Словоупотребление: <, Л. 生物 > が …・( と ) 揺 れる 、 < А 
する ⑳ 


— вяло; едва-едва; пошатываясь 

У 彼 は て 立ち 上 が っ た 。 Он, пошатываясь, встал. 

У 店 に は 客 も な く 、 軒 先 に つる し た ちょ うち ん が 、 か ら っ 風 に ~ と 揺れ て いる 。 Посетите- 
лей в ресторане нет, у входа раскачивается на ветру фонарик. 

и 赤い リュ ッ ク を 背負 っ た 学生 は て と 立ち あがっ た が 、 また し り も ち を つい て し まっ た 。 
Студент с красным рюкзаком за спиной с трудом встал, HO тут же потерял равнове- 
сие и снова уселся. 


2. Невозможность нормальных движений тела из-за усталости (сост.) 


Словоупотребление: < А, Ж> が …・ す る № 
だ 
…・ の く 体 > 
…・ し た く 体 > ® 


Толковый японско-русский словарь ономатопоэтических слов / 5 / 391 


~ быть вялым; пошатываться; кружиться; колебаться; • • «171—925 у кого-л. 

подкашиваются ноги; 疲れ て 一 歩く Gpecrm, шатаясь от усталости; • ** は 熱 で 頭 が て する 

у кого-л. от жара кружится голова 

У 彼 は 疲れ て し な が ら 歩 いて いた 。 Он брёл, шатаясь от усталости. 

У 徹夜 の 残業 で 頭 が だ よ 。 Я целую ночь работал, голова ничего не соображает / TO- 
лова тяжёлая. 

У СУ ОЖеЗАФ ШН Жи, 死 の 直前 に 救出 され た 。 Дрожа от слабости, 


я три дня блуждал по горам, и когда меня спасли, я был на грани смерти. 


3. Нестабильность настроения, мыслей от безволия (сост.) 
Словоупотребление: < Ад, 考え 、 気持 ち 、 生活 態度 > が …・( と ) 変 わる ⑭ 
する @ 
だ 
…・ の ご < 人 、 考え 、 気持 ち 、 生活 態度 > 
… し た < 人 、 考え 、 気持 ち 、 生活 態度 > @) 
— без определённой цели; бессознательно; машинально; 
y 彼 は まだ 決心 が つか ず て し て いる 。 Он всё ещё колеблется, не зная, на что решиться. 
У 言う こと も する こと も 変わ る 男 だ か ら 信 用 で き な い 。 Он то и дело меняет мнение, 
бросается от одного дела к другому — я не могу ему доверять. 
1 カ ヵ所 に 半年 と 勤め て いら れ な いと いう て し た 男 だ 。Om такой летун — нигде He ра- 
ботал больше полугода. 
Тж. ぶら ぶら — ふら ふら описывает потерю стабильности, колебания из-за отсутствия 
сил у субъекта, ぶら ぶら описывает движения закреплённого в одном месте, свисающего 
предмета под действием внешней силы. 


ぶら ぶら ・ ふ ら り 


ぶら ぶら [burabura] 


1. Продолжительные колебания подвешенного или свисающего предмета (сост.) 
Словоупотребление: <, 手足 > +. (ИО, ГО 
9% 

~ する (下がる ) болтаться, качаться (о чём-л. висящем); свисать, свешиваться; 手 を て 動 

か す болтать руками 

バン ド の 端 が て し て いる 。 Конец пояса болтается. 

У 男の子 は 高い いす に 腰かけ て 足 を て させ て いる 。 Мальчик сидит на высоком стуле 
и болтает ногами. 

Y ヒョウ タン が ~~ 下がっ て いる 棚 の 下 で 句会 が 開か れ て いた 。 Под полками, с которых 
свисают тыквы-горлянки, собрались любители хайку. 

У 日 曜日 の 幼稚 園 、 だ れ も 乗 っ て いな い ブ ラン コ が ~ と 風 に 揺れ て いる 。 По воскресе- 


ньям в детском саду качаются на ветру пустые качели. 


2. Спокойная, неторопливая походка (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) 歩 く 、 旅行 する 、 散歩 する 
する 
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て 歩く идти не спеша/с прохладцей; прогуливаться, прохаживаться, бродить; фланиро- 

вать; で と や っ て 来る забрести к кому-л./куда-л. 

勤務 先 が 、 一 歩い て 行っ て も 10 分 と か か ら な いと いう の が 、 地 方 の 町 の あり が た いと 
ころ だ 。Tro хорошо в провинциальных городках — даже неторопливым шагом до 
места работы можно дойти за десять минут. 


У 大 阪 へ 出張 の つい で に 足 を の ば し 、 京都 、 奈良 を て と 見 物 し て きた 。 Съездив в коман- 


дировку в Осака, я заодно добрался до Киото и Нара и не торопясь осмотрел досто- 


примечательности. 
ぶら ぶら 歩き — спокойная, неторопливая прогулка 
" 川沿 い に 雑 木 林 あり 、 丘 あり で 、~ に も っ て こい の 道 だ 。 Bnomp речки растёт смешан- 


ный лес, есть холмы — для спокойной прогулки лучше дороги не найти. 


3. Бесцельное времяпровождение без совершения определённых действий (сост.) 


Словоупотребление: 人 > が …・( と ) 暮 ら す 、 過ごす 
する 


~ бесцельно; лениво, не спеша; праздно; жить/слоняться/болтаться без всякого дела; 

通り を て する болтаться по улицам; て し て 日 を 送る nposonmrp время в безделье 

У 役 は 会 社 を や め て て し て いる 。 Он оставил фирму и сейчас бездельничает. 

У 彼 は 長い こと 何 も し な いで 一 し て いた 。 Он долго болтался без дела. 

マソ 休日 は 家 で 過ごす の が いち ば ん だ 。 В выходной день лучше всего — бездельни- 
чать дома. 

и 30 歳 に な ろう と いう の に 親 の すね を か じ っ て て と 暮らし て いる な ん て 情け な い 。 Ему ско- 
ро 30, а OH BC ещё сидит у родителей Ha шее, болтается без дела — грустно смотреть. 

Тж. ふら ふら — ぶら ぶら описывает движения закреплённого в одном месте свисающего 

предмета под действием внешней силы, ふら ふら описывает колебания, потерю стабиль- 

ности из-за отсутствия силы у самого субъекта. 

ぶら ぶら — описывает небольшие колебания лёгкого предмета; кроме этого также упо- 

требляется для описания плохого крепления, готового вот-вот оборваться. 


ぶら っ ・ ぶ ら り 
ぶら ん 
У 彼女 の 耳元 で 、 金 色 の イヤ リン グ が ぶら ぶら 愛らしく 揺れ る 。y неё в ушах висят ми- 


ленькие золотые сережки. 


ふら り [гаш 


1. Однократное неуверенное колебание (сост.) 


Словоупотребление: く 人 、 物 > が …・ と よろ ける 、 415 
と する 


и 足 が し びれ て 、 立ち あがっ た と な ん て と よろ け て し まっ た 。 Ноги затекли и, встав, я тут 


же пошатнулся. 


У は ず し 忘れ た 祭り ちょ うち ん が 秋風 に ~ と 揺れ る 。①orHapuk, оставшийся висеть после 


праздника, покачивается Ha осеннем ветру. 


У 最近 、 急 に 立ち あがっ た りす る と て と する こと が ある ん で す 。 Видите ли, в последнее 


время, стоит мне резко встать, у меня кружится перед глазами. 
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2. Движение без конкретной цели (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・ と ぐす る > 
て と без определённой цели; просто так; て と ど 家 を 出る выйти из дома без определённой цели 
У 彼 は て と 我が家 に 立ち 寄っ た 。 Он просто так зашёл ко мне. 


あん まり いい 天気 な の で 、 て と 散歩 に 出 て みた 。5Borpmo уж хорошая была погода — 
и я вышел прогуляться просто так. 


У この つぼ は 、~ と 立ち 寄っ た 骨董 屋 で 偶然 見 つけ た も の だ 。 Этот кувшинчик я нашел 
в антикварной лавке, куда забрёл случайно. 


Тж. ふら り 、 ふ ら っ 、 ぶら っ 、 ふら ふら 
ふら っ と бесцельно; その 事 を ふら っ と 忘れ る начисто забыть о том деле; ふら っ と 家 を 出る 


выйти из дому без определённой цели 


У 時 々 めまい が し て ふら っ と する こと が ある 。 Иногда у меня кружится голова, и я теряю 


равновесие. 


ぶら り [burari] 


1. Свисающее таким образом, что начинает двигаться при приложении силы (сост.) 
Словоупотребление: <. 生物 、 手足 > が …・ と 下がる 
— болтаться, качаться (о чём-л. висящем); свисать, свешиваться 
お じい さん の 自慢 は 50 セ ンチ 以上 に も な っ て て と 下がっ て いる へ チマ だ 。 Дедушка гордит- 
ся своей люфой, которая выросла более, чем 50 CM длиной и теперь свисает с подставки. 
У べつ に 身 が まえ も せ ず 、 両手 を て と 下げ た まま 相手 を じっと 見 て いる 。 Не принимая 


никаких поз, просто опустив руки вдоль тела, я стою и пристально вглядываюсь в CO- 
перника. 


この 子 は 鉄棒 を や ら せ て て と ぶら 下がっ て いる だ け な ん で す よ 。 Отправишь его на пе- 


рекладину — а OH повиснет и висит. 


2. Действия или жизнь без особой цели (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が ・…・ と 暮らす 、 く する > 
~~ без цели, медленно, лениво 


У 役 は 時 々 家人 に も 告げ ば ず て と 旅 に 出 て し まう くせ が ある 。 Есть у него привычка — уез- 


жать куда-нибудь побродить, не говоря ничего домашним. 


 ~ て と の ぞい た 個展 の 絵 が と て も 気に入っ て 買う こと に し た 。 Мне ужасно понравилась 
картина на частной выставке, куда я заглянул, просто чтобы убить время, ия ре- 
шил её купить. 


У 病後 1 年 て と 過ごし て し まっ た が 、 そ ろ そ うろ 仕事 を みつ け な い と 。 После болезни я це- 


лый год провел без дела, HO теперь пора искать работу. 

Тж. ふら り 、 ぶ ら っ 、 ぶら ぶら 

ぶら り 、 ぶ ら っ 、 ぶら ん 、 ぶ らん 

и 葉 陰 に 赤い 小さ な 実 が ぶら り と の ぞい て いる 。Ckgos листву проглядывают малень- 
кие красные плоды, свисающие с веток. 

y 少女 の 首 に 赤い ルビ ー の ペン ダン ト が ぶら ん と か わい らし く 下 が っ て いた 。 На шее у де- 


вочки висел симпатичный рубиновый кулончик. 
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ぶり ぶり [puripuri| 
1. Выражение гнева, недовольства на лице, в действиях (сост.) 


Словоупотребление: < 人 > № • (6) 5 
する 


У 彼 は 一 怒っ て いる 。 Он кипит от гнева. 
У 課長 、 今 日 は 朝 か ら ~ー き げん が 悪い よ 。 め ん どう な 相談 は あと に し よう よ 。 Начальник 
сегодня с утра He в духе. Лучше отложим сложные вопросы на потом. 


У 友人 を 連れ て 帰っ た ら 女 房 の や つて し て 接待 が つっ けん どん な ん で 気 を も ん だ よ 。 Я при- 


вел домой друга, а жена обиделась, гостя встретила сурово, не знаю, что и делать. 


2. Мелкие колебания отскочившего, пружинистого, собранного (сост.) 
Словоупотребление: て ゼ リー 状 の も の 、 魚肉 、 肉体 > が …・ す る 
~ し た совершенно свежая (о рыбе; из-за ощущения упругости при поедании); ~ と っ て い 
る быть пухлым, быть полным (о ком-л.) 


и 冷た く ひ や し て て し た 歯 ざ わり が コイ の 洗い の 身上 だ 。Cawoe вкусное, когда ешь ca- 


сими из охлаждённого карпа — упругость. 


У 刺し 身 こ ん に ゃ く な ん て 味 も 何 も あ り は し な い が 、 て し て いる と ころ が 買わ れる の さ 。 


Сырое желе конняку не имеет вкуса, а любят его из-за приятной упругости. 
Ср. тж.: ぶる ぶる 、 ぷ る ぷる — судорожные подрагивания; ぶり ぶり 、 ぶ ぷ ぶりぶり — пружи- 
нистое дрожание. 
Тж. ぶり ぶり 
ぶり ん 、 ぶり ん ぶり ん 
ぶり ぶり し て обидчиво, раздражительно, сердито; не в духе 
У 隣 の じい さん 、 うち の 子 が 垣根 を 壊し た っ て ぶり ぶり し な が ら 直 し て いた よ 。 Сосед 


с недовольным лицом чинит ограду, утверждая, что её сломал наш сын. 


タイ の 刺し 身 は 同じ 白身 魚 で も 歯 ざ わり が ぶり ぶり し て いる 。 Сасими из окуня, в отли- 


чие от других сортов белой рыбы, пружинит на зубах, приятно есть. 


У 型 か ら 抜 いた ゼリー は お 皿 の 上 で ぷり ん と 揺れ た 。 Я выложил желе из формы, и оно 


заколыхалось на тарелке. 


ぶる ぶる [buruburu] © [buruburu] 


1. Звуки продолжительной мелкой вибрации двигателя и т. п. (звукоподр.) 


Словоупотребление: て 発動 機 > が …・( と ) 音 を た て る 、 振動 する № 

車 の ギア を 人 人 れ て も 振動 する ば か り で 始動 する 気配 が な い 。 Я нажимаю на стартер, 
а машина только трясется и бурчит, HO не заводится. 

セス ナ 機 は て と いう 音 を 残し て 草原 の か な た へ 飛び 去っ た 。 Самолётик «Сессна» 


с жужжанием полетел над равниной. 


2. Мелкое дрожание тела (сост.) 
Словоупотребление: «Ж. 手足 > が …・( と ) 震 える А 
する ⑭ 
だ 
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— дрожа, трепеща; で 振 え る дрожать /трястись как осиновый лист; < С~9% дро- 
жать от холода 

У 手 が 一 岩 えて 字 が 書け な い 。 Рука дрожит так, что невозможно писать. 

У 時 な ら ぬ 初雪 に 観光 容 は 一 震え な が ら 、 それ で も 予定 を こなし て いく 。 Некстати вы- 


пал первый снег, но туристы, хоть и дрожат от холода, продолжают двигаться по на- 
меченному плану. 


水 か が ら あ が っ た 犬 は 、 体 を て と 振っ て 水 を は ね 飛ば す 。TIIec выбрался из воды иза- 
трясся, отряхивая воду. 

Ср. тж.: ぶり ぶり 、 ぷ ぶり ぶり — пружинистое дрожание; ぶる ぶる 、 ぶ る ぶる — судорож- 

ное подрагивание. 

びく びく — пульсирующее дрожание 

わな わな — судорожные мелкие волнообразные подрагивания; ぶる ぶる употребляется 

также для описания дрожания неживых существ, 4242 — только живых существ. 

Тж. ぶる ぶる 、 ぶる ん ぶる ん 、 ぶ る っ 、 ぶ る ん 、 ぶ る る 、 ぶ る っ 、 ぶ る ん 、 ぶ る る 

У 坊や の お 皿 で プリ ン は ぷる ぷる 小さ く 揺れ て いた 。y малыша на тарелке мелко подра- 
гивает, колышется желе. 

バス の 転落 事故 。 自分 も 乗っ て いた ら と 、 思わ ずぶ る っ と きた 。 В аварии перевернулся 
автобус. При мысли о том, что я тоже мог на нем ехать, меня пробрала дрожь. 

У 水 に 顔 を つけ て ぶる ん と ひと 振り し て 洗顔 終わ り 。TILrecmyrr воды в лицо, встряхнул- 
ся — BOT и умылся. 

У コシ ョ ウ を か けた ら 猫 の や つぶ る る と 顔 を 横 に 振っ て 足 で 顔 を な で まわ し た よ 。 員 по- 
сыпал еду перцем, а кошка-то моя мордочкой вбок дернула и давай лапкой умы- 
ваться. 


ぶる ん ぶる ん [burunburun] 


1. Звук повторяющихся медленных колебаний через небольшие промежутки времени (зву- 
коподр.) 


Словоупотребление: 発動 機 > が …・( と ) 音 を た て る 、 響く 、 振動 する 
У 遭難 者 の 耳 に 捜索 の 飛行 機 の 音 が 遠く 響い て きた 。 co ушей пострадавших донёс- 
ся далекий гул поискового самолёта. 


У 朝 の 空気 を 、 出 港 する 漁船 の エン ジン の 音 が て と 震 わ す 。 Утром двигатели выходя- 


щих в море рыбацких лодок взрёвывают, сотрясая воздух. 


工場 内 で は 一 日 中 モー ター が て し て いて 、 耳 が お か し く な る 。 Ha заводе целый день 


по очереди ревут моторы — даже в ушах звенит. 


2. Продолжительное вращение, описывание кругов вокруг оси (сост.) 
Словоупотребление: ハン マー 上 の も の > が ・…( と ) 回 る 
ハン マー を て と 振り 回 し 、 は ずみ を つけ て 遠く に 投げ る 。 Несколько раз крутнув MO- 


лот, толчком бросают его вдаль. 
バッ ター は バッ ト を 片手 で つか ん で て 回 し て 肩 の 調子 を か っ て いる 。 Бэттер вращает 
рукой с зажатой в ней битой, проверяя, как работает плечевой сустав. 


Тж. ぶる ん ぶる ん — беззвучное вращение 
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ぶる ぶる 
ぶる ん ぶる ん と [трястись] как желе 
スプ ー ン で ゼリー を すく お うと し て も ぶる ん ぶる ん 逃げ て な か な か すく えな い 。 Хочешь 


зачерпнуть ложкой желе, а оно колышется, пружинит, никак не подденешь. 


ふわ ふわ [имама] ④ [fuwafuwal] 


1. Лёгкое, мягкое, пухлое (сост.) 
Словоупотребление: <]. 編み 物 、 わ た 、 食品 、 雲 、 雪 > が …・( と ) ふ くら お む 、 柔らか 

ү @ 
に ふく らむ 、 柔らか い 
する @ 
だ 

… の <. 編み 物 、 わた 、 食品 、 雲 、 雪 > 

… し た <. 編み 物 、 わ た 、 食品 、 雲 、 雪 > А 


— мягко, легко, нежно; つこ す мягко колыхаться; し た мягкий, нежный (на ощупь); пу- 


шистый; взбитый 

雪 は て と 降る 。 Идёт лёгкий снежок. 

У 蒸し た て で 一 柔らか い お ま ん じゅ う を 、 山 の よ うに お 皿 に 積み あげ て 出し て くれ た 。 Она 
подала нам целую гору только что испечённых, мягких и воздушных пирожков мандзю. 

У 新雪 の スロ ー プ は ~ と 柔らか い 。 Свежий снег на склоне мягкий и пушистый. 

У 一 日 中 、 日 に 干し て ~ の ふと ん に 寝る 心地 よさ 。 Как приятно засыпать на мягком фу- 


тоне, который целый день сушили на солнце. 


2. Лёгкое качание в воздухе или на воде (сост.) 
Словоупотребление: 飛行 物 、 浮遊 物 > が …・( と ) 浮 か ぶ 、 漂う 、 飛ぶ № 
する ® 

у 風船 が 一 飛ん で いる 。 Воздушный шар легко плавает по воздуху. 

タン ポポ の 棚 毛 を ひと 吹き する と 、 い っ せい に 散ら ば っ て 、- と 空中 を 飛ん で いき まし 
た 。 Дунешь на одуванчик, пушинки разлетаются в разные стороны и летят, покачи- 
ваясь в воздухе. 

У 無数 の クラ ゲ が し て いる 海中 を か きわ け な が ら 泳 ぎ 進 む 。 Я плыву, раздвигая в сто- 


роны бесчисленных медуз, качающихся в толще воды. 
3. Непостоянство, беспокойное настроение; тж. действия, совершаемые в таком настрое- 
нии (сост.) 
Словоупотребление: て 気持 ち 、 行動 > が …・( と ) 浮 つく 、 落ち 着 か な い © 
する ® 
て し た беспокойный; колеблющийся; легкомысленный; непостоянный; неустойчивый 
そん な て し た 気持 ち で は 何事 も うま くい くま い 。TIIpr таком взбудораженном настрое- 
нии у тебя всё из рук повалится. 
У 30 に も な っ て そん な て と 浮 つ いた 気持 ち で いた ら 生 活 に 困る よう に な る よ 。  B трид- 
цать лет нельзя быть таким ветреным — как же ты будешь дальше жить? 


春の 陽気 に 浮か れ て 一 歩い て いた ら 、 金 を すら れ て し まっ た 。 Под ласковым весенним 


солнцем я шагал, ни о чём не думая — и у меня украли деньги. 
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Тж. ふわ っ 、 ふわ ーー っ 、 ふわ り 、 ふん わり 
ふわ り 、 ふ ー わ り мягко, нежно, легко; ふわ り と し た мягкий; нежный; лёгкий 


雪が ふわ り と 沙 ち て きた 。 Мягко опускались пушистые хлопья снега. 


y 小型 機 が ふわ り と 着陸 し た 。 Небольшой самолёт мягко и легко приземлился. 
手 で 押す と ふわ っ と 弾力 の ある 羽毛 ふと ん 。 Пуховое одеяло пружинит под 
рукой. 


У 催眠 術 を か けら れ た 彼女 の 体 は あお 向け に な っ た まま ふわ っ と 空中 に 浮き あがっ 
た 。 Девушку загипнотизировали, и ее тело, оставаясь в горизонтальном положении, 
плавно поднялось в воздух. 


У 松 の 枝 に 新雪 が ふわ ーー っ と 柔らか そう に 盛り あがっ て いる 。 На ветках сосны пуши- 
стыми шапками лежит свежевыпавший снег. 

カル シウム 注射 を し た ら ふ わ ー っ と し た 気分 に な っ て 夢み た い だ っ た 。 Мне сделали 
укол кальция, и я словно воспарил ввысь, как во сне. 


и 彼女 は ジョ ー ゼ ッ ト の スカ ー フ を ふわ り と 首 に 巻い て 現れ た 。 Она появилась с лёгким 


креп-жоржетовым шарфиком Ha шее. 


ふん [fan] 
1. Звук однократного вдоха или выдоха через нос, шмыганья (звукоподр.) 
Словоупотребление: く 人 > が …・ と 息 を する 、 鼻 を 鳴ら す 
~ гм!, хм!, тьфу!, фи! 


鼻 の 奥 に 飛び 込ん だ 羽 虫 を て と 鼻 を 鳴ら し て 吹き 出し た 。B нос попал жучок, я фыр- 


кнул носом, и OH вылетел обратно. 


2. Смех в нос при высмеивании (сост. ) 
Словоупотребление: く 人 > が …・ と 笑う 
て と 上 鼻 で あし ら う относиться презрительно/пренебрежительно; ни в грош не ставить; OT- 
махиваться как от мухи 
У 彼女 は ば か に し た よう に て と 笑っ て 私 の 贈り 物 を 投げ 出し た 。Ora, словно издеваясь, 


хмыкнула и отшвырнула мой подарок. 


3. Выражение понимания и согласия (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・ と うな ずく 
そば の 士官 が 耳元 で ささ や く と 、 将校 は て と うな ずい て じ ろ り と 私 を 見 た 。 Выслушав 
шепот младшего чина, склонившегося к уху, офицер кивнул и пристально поглядел 
на меня. 


Тж. ふーん 、 ふん ふん 

ふ ふ ん 

上 邊 を ふん ふん 鳴ら す сопеть, фыркать носом; ふん ふん 吊 ぐ потянуть носом 

У 主人 の 帰り を うれ し が っ て 、 犬 は ふん ふん 上 鼻 を 鳴ら し て 寄っ て くる 。Paryc возвраще- 


нию хозяина, пёс с фырканьем подходит к нему. 


У 鼻 が つま っ て 、 いく ら ふ ん ふん いわ せ て も 通り が よく な ら な い 。 Нос забило, и сколько я 


ни шмыгал, не мог продышаться. 
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У 夫 は 新聞 に 目 を 通し な が ら 私 の 話 を ふん ふん 聞い て いた が 、 な ん に も 覚え て いな か っ 
た よう だ 。 Проглядывая газету, муж кивал моим словам, HO по-моему, ничего из Da3- 
говора не запомнил. 


У 案内 係 の 説明 を 観光 客 は ふん ふん うな ず き な が ら 聞 いて いる 。TypucTpl, KMBas, слу- 


шают объяснения служащего справочного бюро. 


ぶん ぶん [bunbun] 


Воющий или стонущий звук, издаваемый быстро вибрирующими или вращающимися 
предметами; сама такая вибрация, вращение (звукоподр., сост.) 
Словоупотребление: へ 羽音 、 モー ター、 物 > が …・( と ) 鳴 る 、 うな る 
<. 機械 > が …・( と ) 回 転 す る 、 振動 する 
< 車 > が ・・( と ) 走 る 
ぐ 飛 行 機 > が …・( と ) 飛 ぶ 
~ гул; жужжание; — 7 гудеть, жужжать 
速く か ら 飛 行 機 の て いう 音 が 聞こ えて きた 。 Издалека послышался гул самолёта. 
ミツ バチ が 花 か ら 花 へ ーー 飛び 回 っ て いる 。 Громко жужжа, пчёлы перелетают от одно- 
го цветка к другому. 
У バッ ト を ~ っ 振っ て 、 打撃 の 練習 を た っ ぷり 2 時 間 。 Целых два часа отрабатывали уда- 
ры, махали битой так, что воздух гудел. 
У て の 道路 で は どの 車 も 1 0 0 キロ 以上 の 高速 で と 飛ば す 。 По этой дороге все Ma- 
шины пролетают CO скоростью более 100 км/час, с гудением рассекая воздух. 
Тж. ぶん 、 ぶーん 
ぎ タ ー を ぶーん と 弾く перебирать струны гитары; ぶーん ぶーん 音 を た て る жужжать 
(о летающих насекомых и т. п.); ОХУ А АЛЕ < жужжание комара 
и 今 で は 世界 の どこ へ で も ジェ ッ ト で ぶーん と ひと 飛び た 。 Сейчас в любую точку земно- 


TO шара можно раз — и долететь на реактивном самолёте. 


ぶん ぶん [punpun] ® [риприп] 
1. Распространение сильного запаха (сост.) 


Словоупотребление: くに お い 、 К, 花 > が ・・( と ) に お う А 
する А 


ーー に お わす сильно пахнуть чем-л., бить в нос (о чём-л.) 


マソ 彼 は 酒気 て と し て いた 。 От него разило винным перегаром. 
У 彼女 は 香水 を て に お わせ て いる 。 Она, кажется, излишне сильно надушилась. 
У お 見 銀 い に は あん まり て に お う 花 は 避け た ほう が いい 。 Когда идешь навестить боль- 


ного, лучше не покупать цветы с сильным ароматом. 
ご み 捨 て 場 の 悪臭 が この へ ん 一 帯 に こと に お っ て くる ん だ か ら た ま ら な い 。 Вонь co 


свалки распространяется по всему району, там просто невозможно находиться. 


2. Яркое выражение особенностей или мнения человека (сост.) 
Словоупотребление: て 人 の 特徴 、 思惑 > が …・( と ) に お う А 
する А 
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ソソ エリ ー ト 意識 が ー~ に お う 、 き ざ な や つ だ 。 Сразу бросается в глаза то, что он считает 
себя элитой — самодовольный тип. 

и 一 流 デ ザイ ナー だ と いう 高慢 さ を て と に お わせ た いん ぎん 無礼 な 応対 ぶり 。9xakoe ra- 
лантное хамство, демонстрирующее спесивость первоклассного дизайнера. 

У 酒場 は 海 の に お い が て する 船員 た ち で に ぎわ っ て いた 。 Распивочная была полна мо- 


ряками, от которых крепко пахло морем. 


3. Страшный гнев (сост.) 

Словоупотребление: < 人 > + • (2) &5 (А 
に 怒る 
する ⑳ 
だ 

て する кипеть от гнева; ~ прийти в ярость, быть в ярости, разбушеваться (в гневе), 

бушевать задыхаться от гнева 

У ЖЕНЯ Ее У СИЕ. Он на тебя очень зол за то, что 
ты якобы нарушил обещание. 

У デー ト に 1 時 間近 く 遅 れ た も の だ か ら 彼 女 は ~~ 怒っ て 、 帰る と いっ て きか な いん だ 。 
Я опоздал на свидание почти на час, она просто кипела от злости. Заявила, что ухо- 
дит и ничего не хочет слушать. 

У 納品 が 遅れ て 、 む こう は て だ 。 Товар пришел с опозданием и наши партнеры ужас- 
но сердятся. 

Ср.тж.: ぶり ぶり 一 выражение гнева словесно, в поведении; ふん ぶん - выражение гне- 

ва внешне, своим видом 

Тж. ぶん 、 ぶーん 

м 浜 に 近づく と 湖 の 香り が ぶ ぷん と 上 鼻 に つく 。 Когда мы подошли к берегу, в нос ударил за- 
пах прибоя. 

У 役 は ぶん と し て 物 も 言わ な か っ た 。Ckpoms недовольную мину, он He вымолвил ни 
слова. 

すれ ちがっ た と き 、 ぷー ん と 香水 の に お い が し た 。 Когда она прошла мимо, мне в нос 
ударил аромат духов. 


У 少々 の 小言 で も ぶーん と ふく れ っ 面 を する 。 Стоит сделать ей замечание, она сразу на- 
чинает дуться. 


ふん わり [funwari] 


1. Мягкое, надутое (сост.) 
Словоупотребление: <, 2, 泡 、 毛織 物 が …・( と ) ふくらむ 、 盛り あがる 、 柔らか い 
する 

洗濯 機 の 中 を の ぞ く と 泡 が て 盛り あがっ て いた 。 Я заглянул в стиральную машину — 
там пенился воздушными пузырьками стиральный порошок. 

ソ 卵白 を 泡立て た メレ ン ゲ で と ケー キ の 上 面 を お お いま す 。Topr я покрываю сверху 
воздушными меренгами, сделанными из взбитых яичных белков. 

し た ビン ク の 綿 菓子 を 、 お 祭り で 買っ て も ら う の が 楽し み だ っ た 。 馬 всегда любила, 


когда Ha праздниках мне покупали сладкую вату, розовую и пушистую. 
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У 女の子 は て と 暖か そう な セー ター を 着 て いた 。 На девочке был пушистый теплый 
свитер. 
2. Плавающий, парящий в воздухе мягкий надутый предмет (сост.) 
Словоупотребление: て 飛行 物 、 浮遊 物 が …・( ど と) 浮か ぶ 、 飛ぶ 、 あがる 、 お り る 
У 白い 雲 が 一 浮い て いる 。 Плывёт пухлое белое облачко. 
“ 飛行 機 は て と 着陸 し た 。 Самолёт приземлился очень мягко. 


х 和 円 い 大 き な 鳥 が 草原 に て と 舞い お り て きた 。 На луг, плавно описав круг, спустилась 
большая белая птица. 


Тж. ふわ り 、 ふ わっ 、 ふわ ふわ 
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Б 


べ ぺこ べ こ [рекореко] ④ [pekopeko] 


1. Звук при изгибании и возвращении в прежнее состояние тонкого предмета из твёрдого 
материала (звукоподр.) 
Словоупотребление: 金属 板 、 プ ラス チッ ク 板 、 板 > が …・( と ) 鳴 る 、 へ こむ А 
する А 
У 石油 缶 は 、 子 供 た ち が 乗 っ た り 飛 び お り た りす る た びに て と 鳴っ て いる 。 Бак из-под 
бензина прогибается и гудит, когда дети забираются на него, а потом прыгают вниз. 
この ぴん ポン 玉 、 継 ぎ 目 が 割れ て き て する よ 。 Этот теннисный шарик раскололся 


по шву и потрескивает. 


2. Проседающая внутрь или торчащая поверхность (сост.) 
Словоупотребление: < 金属 、 板 > が …・ だ 
… の ® ぐ 板 、 金属 板 > 
… し た ⑳ ぐ 板 、 金属 板 > 
У 長年 使っ て 底 が に な っ た な べ を 今 で も 大 事 そ うに 使っ て いる 。 Я до сих пор береж- 
HO пользуюсь старой кастрюлей с выгнутым дном, в которой варил еду много лет. 
у 爆発 現場 で 救助 作業 を し て いて 、 気 づい た ら ヘ ル メ ッ ト が だ っ た 。 Мы занимались 
спасательными работами на месте взрыва, ия вдруг заметил, что мой шлем весь 
в выбоинах. 


3. Многократные наклоны головы. В отношении людей описывает подобострастное отно- 
шение (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) 頭 を 下げ る 、 お じ ぎ を する А 
する А 
て する заискивать, угодничать, подхалимничать, пресмыкаться; ~ し た подхалимистый; 
上 役 に て する раболепствовать перед начальством; お辞儀 する угодливо кланяться 
よほど あり が た か っ た と みえ て 、 母 は 電話 に て 頭 を 下げ て 礼 を 言っ て いた 。 Мать, видимо, 
была так рада, что несколько раз поблагодарила, униженно кланяясь телефонной трубке. 
経営 者 だ か ら っ て な に も ーー す る こと は な いよ 。 こっ ちの 働き で 食っ て る ん だ か ら 。 Ну 
и что, что OH управляющий? Не стоит так пресмыкаться перед ним. Ведь OH живёт 
за счет нашего труда. 
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У 選挙 運動 期間 は 議員 の お えら 方 も 犬 に まで ~。B период выборов важные шишки из 
парламента готовы даже собакам поклоны бить/собаке лапы лизать. 


4. Сильное чувство голода (сост.) 


Словоупотребление: へ 腹 > が …・ だ 
に へ る 、 すく 
…・ の ぐ 腹 > 
У お 腹 が ~ だ 。Y меня от голода живот подвело. 
и 一 日 中 歩き 回 っ て 腹 が ー~ に すい た と いう の に 、 物 を 食べ させ る よう な 店 は 1 軒 も な い 。 
Мы целый день на ногах, живот от голода уже к спине прилип, а ни одного ресто- 
ранчика или кафе не видно. 


У の すき っ 腹 を 抱え て 強行 軍 。①opcrpoarrsrf марш на голодный желудок /, когда 
живот сводит от голода. 

べ か べ か — употребляется для описания более тонкого материала 

べ ぺこ っ 、 Хар, ぺこ ん 

べ か べ か と 和 缶切り を 回 し て 缶詰 を あけ る 。 Гремя жестью, открываю банку консерв- 
ным ножом. 


ソ この ご る ろ る ジュ ー ス の 和 缶 は 薄く て 、 押 す と 簡単 に パ か ペ ぺ ペ か へ こむ 。 Ceiiuac делают такие 


тонкие банки для сока, чуть сожмешь — а она уже сминается. 


べし ゃ り [peshari] 


1. Звук лопающегося при столкновении с другим предметом содержащего жидкость мягко- 

го предмета; само такое лопание (звукоподр., сост.) 

Словоупотребление: 水分 を 含む も の > が …・ と 音 を た て る 、 落ち る 、 つぶ れる 

у 庭 で 熟し た カキ が て と 音 を た て て 地面 に 落ち る 音 が 時 々 聞こ える 。Co двора время or 
времени доносится звук плюхающихся на землю переспелых плодов хурмы. 

な べ の 雑炊 を 山盛り に すく いあ げ 、 差 し 出さ れ た わん に 一 。 Я набираю из кастрюли 
полную поварешку риса с мясом и овощами и плюхаю его в подставленные плошки. 

У ソフ トク リー ム を 地面 に て と 落と し て し まっ て 、 子 供 は べそ を か いて いた 。Markoe мо- 
роженое плюхнулось на землю, и ребёнок чуть не плачет. / Уронив на землю мягкое 
мороженое, ребёнок чуть не плачет. 


2. Полностью лопнувшее, развалившееся. Тж. употребляется в переносном значении для 
описания полностью испорченного настроения (сост.) 
Словоупотребление: <> が …・ と 月 れる 、 つぶ れる 
< 人 > が < 人 > を …・ と や りこ め る 
У 箱 を 落と し て て と 崩れ た ケー キ を 、 な め る よう に し て 食べ る 。 Я уронил коробку, и пи- 


рожное расплющилось, так что теперь я его слизываю. 


У 雪崩 の 下敷 き に な り 、 山小屋 が て 。 Хижину расплющило снежной лавиной. 
У 彼 を ー と や りこ め た ら ど ん な に 痛快 だ ろう 。 Как приятно было бы его переспорить/ 


осадить как следует. 


Ср. тж.: ぐし ゃ り — в отличие от べし ゃ り 、 べ し ゃ り , которые делают акцент Ha лопанье, 
описывает раздавленное. 

び し ゃ り 、 ぴ し ゃ り — べし ゃ り 、 べ し ゃ り описывают раздавленное до плоского состояния; 
び し ゃ り 、 ぴ し ゃ り описывают раздавленное и разбросанное. 
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Тж. ぺ し ゃ っ 、 ぺ し ゃ ん 、 べ し ゃ り 、 べ しゃ っ 、 べし ゃ ん 

べし ゃ べし ゃ 、 べ し ゃ べし ゃ 

べし ゃ ん こ 

チン と いう の か ね 、 顔 が べし ゃ っ と つぶ れ た よう な 犬 は 。 Собаку с приплюснутой 
мордой, кажется, называют «хин»? 

У ВОС), 容器 が か し いで 、 中 の ペン キ が 下 を 通っ た 人 の 頭 に べし ゃ ん と た れ た 。 
Когда мы красили стену, банка опрокинулась, и краска плюхнулась прямо на голо- 
ву прохожему. 


У どぶ さら い 。 底 に た まっ た 汚物 や 泥 を べし ゃ り と 道路 ぎわ に 積み あみ あげ る 。 Мы чистим 


водосток, выгребаем грязь и все, что там скопилось, и швыряем у дороги. 


У 釣り 師 た ち は 釣 り 場 を 求め て べし ゃ べし ゃ 浅瀬 を 移動 し て いく 。Ppi6akg в поисках хо- 
рошего места бредут по мелководью, шлёпая по воде. 

У 生徒 た ち が と け て シャ ー ベ ッ ト 状 に な っ た 雪 を べし ゃ べし ゃ と 踏ん で 登校 し て きた 。 
Ученики идут в школу, меся подтаявший снег, похожий на шербет. 

у 最近 は 父親 の ほう が 息子 に ぺ し ゃ ん こ に 言い 負 か さ れる 図 も た び た び で す よ 。B послед- 
нее время сыну гораздо чаще удается уязвить отца. 


У 車 が 事故 で べし ゃ ん こ に な っ た 。 В аварии машину раздавило всмятку. 


へ た へ た [hetaheta] 


Невозможность находиться в вертикальном положении из-за отсутствия физических 

и душевных сил, принятие сидячего или лежачего положения (сост.) 

Словоупотребление: < 人 > が …・ と 座り 込む 、 倒れ る 

У 救援 を 求め て ふも と に スキ ー で 滑り お り て きた 青年 は 、 人 の 姿 を 見 る な りー と し ゃ が み 
込ん だ 。 Спустившийся Ha лыжах за помощью юноша при виде людей обессилено 
сел на корточки. 


У 山 じ ゅ うか け め ぐっ た 猟 大 は 、 さす が に 疲れ て 木陰 に て と 座り 込ん だ 。 Охотничий пёс, 


рыскавший по горам, видно, тоже устал и рухнул в тени дерева. 


Ср. тж.: へ な へ な — описывает разрушение формы, потерю натяжения. Употребляется не 
только в отношении человека. 


Ср. тж.: へ と へ と 


べた べた [betabeta] ④ [betabeta] 


1. Прилипание, склеивание предметов. Многократное приклеивание (сост.) 
Словоупотребление: <> が …・( と ) つ く 、 粘る ® 
する А 
だ 
… の ⑤⑧ <> 
… し た ® <> 
~ быть клейким/липким; で する 泥 липкая rpsssp: て する リキ ュー ル тягучий ликёр; ~ 
くっ つく приставать, липнуть, прилипать 
У 子供 が こぼし た ジャ ム が テー ブル の あちこち に て くっ つい て 始末 が 悪い 。 Разлитый pe- 


бёнком джем заляпал весь стол, всё липкое, никак не отмыть. 
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У お 皿 が みん な ~ だ 。 熱湯 に 入れ て 洗剤 で 洗っ て くれ 。Tapekr все липкие. Помой-ка 
их, пожалуйста, в горячей воде и с моющей жидкостью. 

У 子供 が キャ ン デ ー で て の 手 で 抱き つい て くる か ら 外 出 着 の と き は 気 を つけ な くち ゃ 。 
Дети лезут обниматься липкими от конфет руками, поэтому если на тебе выходная 
одежда, нужно быть осторожным. 


Ср. тж.: べとべと — акцент на клейкости самого предмета. 


2. Нанесение на поверхность в большом количестве, многократное приклеивание (сост.) 
Словоупотребление: <> を …・( と ) № 塗る 、 は る 、 つけ る 、 押す 
…・ に В 塗る 、 は る 、 つけ る 、 押す 
~ に сплошь; кругом; обильно, густо (красить, мазать); ВС ~ ©7245 обклеить афи- 
шами всю стену; 壁 を 一 塗り つぶ す сплошь закрасить стену 
マー ガリ ン を 塗っ た コッ ペ パ ン と 水 だ け の 朝食 だ 。Ha завтрак у меня была только 
булочка, обильно HaMa3aHH маргарином, и вода. 
堀 に こん な に と ビラ や ポス ター を は りつ けら れ て 、 よ く 家 の 人 が 黙っ て いる も ん だ 。 
Весь забор обклеен листовками и плакатами. Неужели жильцы молчат? 


У この 書類 、 あちこち 回 っ て いた と みえ て 、 は ん こ が 一 押し て ある 。 Документы густо 


уставлены печатями, похоже, обошли все инстанции. 


3. Страстное выражение любви (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) か わい が る 、 甘やかす Ф 
する А 

て する кокетничать, флиртовать 

У 一 人 息子 だ と いう の で 一 甘やかし て 育て た か ら 、 手 に 負え な い ど ら 息 子 に な っ て し まっ 
た 。 Это их единственный сын, поэтому они так заласкали его, что вырос отбивший- 
ся от рук лоботряс. 

お じい ちゃ ん 、 お ば あちゃ ん は 人 孫 に 目 が な く て て か わい が る 。 Бабушка и дедушка 
души во внуке не чают, балуют почём зря. 

У 機内 で は 新婚 カッ プル が あちこち で し て いて 目 の や り 場 に 困っ た 。 В самолёте полно 
было новобрачных парочек, льнущих друг к другу — не знал, куда глаза деть. 

Тж. べた べた 、 べた っ 、 べた り 、 べた ん 

べったり 

セメント を 壁 に べた っ と 押し つけ て 、 こ て で の ば し て いく 。 Плюхнув на стену цемент, я 
разравниваю его MaCTCDKOM. 

У お ば あちゃ ん は 温 布 薬 を 布 に の ば し 、 胸 に べた り と は りつ けた 。 Бабушка положила 
на тряпочку лекарство из морской капусты и прилепила её себе Ha грудь. 

У 母 は 板の間 に 疲れ きっ た よう に べた ん と し り を 落と し 、 ぼん や り し て いる 。 Мать, устав- 
шая, словно её тёрло между жерновами, уселась/плюхнулась в кресло и бездумно 
смотрит в пространство. 


べた べた [petapeta] 


1. Звук похожих Ha прилипание многократных ударов плоского предмета о плоский пред- 
мет (звукоподр.) 


Словоупотребление: <], 手のひら 、 в 1+ +. (2) 475 
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" 真夜 中 の 病棟 の 廊下 を 、 ゴム ぞう り で 歩く 音 が いや に 耳 に つく 。 В больничном кори- 
доре шлёпанье резиновых тапок по полу посреди ночи слышно слишком отчётливо. 

У つき た て の 餅 を 手 の ひ ひ ら で ー た た き な が ら 丸 め て 鏡餅 に 作る 。 Похлопывая ладоня- 
ми по только что приготовленному рису и придавая ему круглую форму, я делаю ле- 
пешки «кагами-моти». 


コン パク ト を 開い て お し ろ い を 鼻 の 頭 に て は た く 。Ogma открыла пудреницу и лёгкими 
похлопываниями припудривает кончик носа. 


Ср. тж.: ぴた ぴた — клейкость отсутствует; べた べた — ощущение присасывающего- 
ся, впивающегося. 


2. Прилипание тонкого предмета, похожее на присасывание (сост.) 
Словоупотребление: <> が …・( と ) つ く 、 は りつ く 
する 

~ す る быть клейким; прилипать; липнуть 

セロ テー プ は うま く 扱 わな いと 、 あ ちこ ち に くっ つい て や っ か い だ 。C клейкой лен- 
той нужно обращаться умеючи, иначе будет прилипать везде, намучаешься. 

マグ テー プ を と っ か え ひ っ か え 黒 板 に 一 と は っ て 英語 の 文型 練習 を する 。 Я прикре- 
пил по всей доске магнитики для отработки английский грамматических конструкций. 

ビニ ー ル の テー ブル クロ ス は する か ら 気 持ち が 悪い 。 Виниловая скатерть всегда 
противно липкая. 


2. Наклеивание или нанесение на поверхность в большом количестве или сплошь; состоя- 
ние после такого наклеивания, нанесения (сост.) 


Словоупотребление: «НГ, ЇН > を …・( と ) は る 
< 塗料 > を …・( と ) 塗 る 
у 手箱 の ふた に 切手 を 貼っ て ある 。Kprrmka шкатулки сплошь обклеена почтовыми 
марками. 
и スー ツケ ー ス に 観光 先 の 記念 シー ル を と は りつ け て 得意 に な っ て 帰っ て きた 。 Он 
приехал домой, гордо демонстрируя чемодан, поверхность которого целиком покры- 
вали наклейки со всех концов света. 


у 絵の具 を 一 塗り た くっ た だ け の 絵 が 何 百 万 円 と は 驚い た 。 Hy и удивился я, узнав, что за 
холст, густо заляпанный масляными красками, предлагают несколько миллионов иен. 

べた べた 

べた っ ・ べ た り ・ べ た ん 


べた ん [petan] 
1. Однократное сильное приклеивание, наклеивание, присоединение (сост.) 
Словоупотребление: <> が …・ と は りつ く 、 くっ つく 、 の る 
~ Ф плюхнуться (садясь); て と な る ® расплющиться; растянуться (о человеке); 切手 を 
て と 張る крепко приклеить марку 
思い 直し て 買い に 戻る と 、 も う 売 約 済み の ふ だ が 一 と は っ て あっ た 。 Я передумал 
и вернулся, чтобы это купить, но там уже висела наклейка «Продано». 


У 受付 で 記念 スタ ンプ を て と 押し て も ら っ て 帰途 に つく 。 Получив на выходе памятную 
печать Ha буклет, я отправился в обратный путь. 
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よほど 疲れ た と みえ て 、 子 供 た ち は 地面 に と し り を つい て 動か な い 。 Дети, видимо, 


сильно устали: плюхнулись на землю и не двигаются. 


2. Отсутствие подъемов и спусков, выпуклостей и впадин, плоское, ровное (сост.) 


Словоупотребление: <> を …・ と 平ら に する 、 た た む 
<> ўй+++®`9%, な る 


У この いす は て と 折り た た め る ん だ 。 Это складной стульчик, он в сложенном состоянии 
совсем не занимает места. 


У 東洋 人 特有 の と し た 顔立ち の 男 だ っ た 。y ツ него было типичное для азиата плоское 
лицо. 

ソ 重ね た 書籍 の 間 に て と な っ た コオロギ の 死 が い が あ っ た 。 В стопке документов меж- 
ду листками лежал расплющенный дохлый сверчок. 

Тж. べた っ 、 べた り 、 ぺったん 

べったり 、 べた ん 、 べた っ 、 べた り 

У 初め て の 父 へ の 手紙 。 子 供 は 切手 を 十分 に な め て べた っ と は る 。Maprm первый раз 
сам пишет отцу письмо. Старательно облизал марку и пришлёпнул её на конверт. 


У ЕЕХЕЗЕРЕЕАРАСВЬИСОС >. Мне пришлёпнули на плечо большой 
кусок пластыря. 

У 押し 売り は べた っ と 玄関 に 座り 込ん で 1 時 間 も ま くし た て て いた 。 Торговец вразнос 
прочно уселся в прихожей и не умолкал битый час. 

У よろ け て ひざ を つい た ら 泥 が ズボン に べた っ と つい て と れ な い 、。 Я споткнулся и упал 


Ha колено. На брюки налипла грязь, да так, что не ототрёшь. 


べ ち ゃ べ ち ゃ [bechabecha] Ф [bechabecha] В 


1. Невозможность принять определённую форму из-за некоторого содержания жидкости 


(сост.) 
Словоупотребление: <> が …・( と ) ® 崩れ る 
に В 崩れ る 
する А 
だ 
… の ® ぐ 物 > 


・・ し た А «> 
ゼリー の 水 が 多 すぎ た らし く 、 型 を 抜い た ら て と 崩れ て し まっ た 。 Кажется, в желе 


было слишком много воды: я вынула его из формы, а оно на тарелке развалилось. 


水 か げん が 多 す ぎ て 、 ご 飯 が お か ゆみ た い に ~ だ 。 Воды было слишком много, и рис 


разварился в кашу. 


У の ふき ん で テー ブル を な で 回 さ な い で くだ さい 。 He плюхай по столу плохо отжа- 
той тряпкой! 
Ср. тж.: びちゃ びちゃ 一 акцент на большом количестве жидкости; ちゃ べ ち ゃ ーー- описы- 
BaeT отсутствие крепости, разваливающееся. 
2. Отсутствие сдержанности, надоедливая болтовня (сост.) 


Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) し ゃ べ る 


て し ゃ べ る тараторить, трещать; лепетать (о ребёнке) 
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У 作業 中 な の に 一 し ゃ べ る ば か り で 手 の ほ う は お 留守 に な っ て いる 。Bce работают, а он 
только языком чешет, руки и не думает задействовать. 

У 里帰り し て きた 姉 娘 を 囲ん で 、 母親 や 妹 た ちの お し ゃ べり は て と 際限 な く 続く 。 Crap- 
шая дочь приехала навестить родню, и обступившие её мать с сёстрами болтают без 
умолку. 

У 団地 夫人 、3 人 寄れ ば た ち ま ち う わ さ 話 を て 。 Кумушки в нашем районе соберутся 
больше двух — и трещат, делясь сплетнями. 

Тж. べ ち ゃ べ ち ゃ 


べし ゃ べし ゃ — ощущение пропитанного жидкостью. При наличии звука «ТЯ» ощущает- 
ся разделение твёрдой и жидкой частей. 


べ ち ゃ くち ゃ — более сложный разговор. 
べ ち ゃ っ 、 べ ち ゃ り 、 べ ち ゃ ん 
忠 に 盛っ た ご 飯 に カレ ー を べ ち ゃ っ と か け て 食べ る 。 Я плюхаю нарис соус карри 


и приступаю к еде. 
卵 を ケー ス ご と 床 に べ ち ゃ り と 落と し て し まっ た 。 Вся упаковка яиц шмякнулась на пол. 


べ ち ゃ べ ち ゃ [pechapecha] 


1. Звук лакания жидкости кончиком языка. Звук лёгких ударов по ровной поверхности пред- 
метом, содержащим жидкость (звукоподр.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) 音 を た て る 、 な め る 
У 小 猫 は 小皿 の ミル ク を ー 長 い 時 間 を か け て な め て いる 。Korermok долго лакает языч- 
ком молоко из блюдца. 


スー プ 類 を 飲む と き て と 音 を た て る の は 不作 法 だ 。 Неприлично громко прихлёбы- 


вать, когда ешь суп. 


2. Надоедливая болтовня (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) し ゃ べ る 
ーー し ゃ べ る трещать/тараторить/болтать без умолку; трепаться; молоть языком; щебетать 


У 電車 に 乗り 込ん で きた 女 学 生 の 一 団 は 、 ひっ きり な し に ~。 В вагон вошла группа сту- 
денток — и трещат без умолку. 


У 女性 た ち が 一 し ゃ べり は じ め た ら 、 用 を 頼ん で も 見 向き も し て くれ な いよ 。 Женщины 


как начнут языками чесать, сколько ни проси — даже не обернутся. 
Тж. べ ち ゃ べ ち ゃ 
べ ち ゃ くち ゃ — более сложный разговор 
べ ち ゃ っ 、 べ ちゃり 、 べ ち ゃ ん 


べ ち ゃ ん [pechan] 
1. Звук падения или постукивания по мягкому предмету (звукоподр.) 
Словоупотребление: <> を …・ と た た く 、 落と す 、 つぶ す 
ソソ ほお に と まっ た 改 を ~ と た た いて つぶ す と 、 上 真っ 赤 に 血 を 吸っ て いた 。 筑 прихлопнул 


KoMapa, и на щеке осталось пятно высосанной им крови. 
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у よちよち 歩き の 幼児 は 仲間 に 押さ れ て 水たまり に て と し り も ち を つい た 。 Ковыляюще- 


TO малыша толкнул другой малыш, и тот плюхнулся прямо в лужу. 
2. Раздавленный, лопнувший при падении или от давления мягкий предмет (сост.) 
Словоупотребление: <> が …・ と な る 、 つぶ れる 
リュ ッ ク の 底 か ら お に ぎり を 出す と て と つぶ れ て いた 。PmcoBpre колобки о-нигири, KO- 


торые я достал CO дна рюкзака, оказались раздавлены в лепешку. 


つぶ れ て て と な っ た 帽子 の 中 に 手 を 入れ て 形 を と と の えて か ぶる 。 Я засовываю руку 


в придавленную, ставшую плоской шляпу и выправляю её. 
Ср. тж.: べ ち ゃ ん こ — описывает раздавленное. 
— крах; провал; каюк; капут; крышка; — (© быть раздавленным; быть припёртым 
к стене; быть подавленным/уничтоженным; потерпеть фиаско 


雨 あ が り の 道 で 車 に ひか れ た カエ ル が に な っ て いた 。 После дождя на дороге лежат 
раздавленные машинами плоские лягушки. 


м パン が て に な っ た 。 Приплюснутая булочка сделалась тоненькой. 
その 知ら せ を 聞い て に な っ た 。 Это известие его сокрушило. 
Тж. べ ち ゃ っ 、 べ ちゃ り 

べ ち ゃ っ 、 べ ちゃ り 、 べ ち ゃ ん 


沙 ち て いた トマ ト を べ ち ゃ っ と 踏ん で し まっ た 。 Я наступил на упавший помидор, и он 
сочно лопнул у меня под ногой. 


べったり [bettari] 

Приклеенное или прилипшее по всей поверхности либо очень крепко (сост.) 

Словоупотребление: て 粘 液状 の も の 、 人 > が …・( と ) は りつ く 、 くっ つく 

て (と ) плотно, тесно; ПИ) | угодничество по отношению к финансовым кругам; 

て くっ つく прилипнуть к чему-л.; て と つき まとう прильнуть к кому-л.; пристать к кому 

У 役 は 疲れ て 草 の 上 に 座り 込ん だ 。 Уставший, он плюхнулся на траву. 

y 子供 た ち が 彼 に て つき まとっ て いた 。 Дети так и липли к нему. 

ハト が くる の は いい ん で す が 、 ベ ラン ダ に 糞 が つい て し まう の に は 大 能 り で す 。 Я не 
против того, что сюда прилетают голуби, но BOT засиженный ими балкон меня не 
устраивает. 


Тж. べた っ 、 べた り 、 べた ん 、 べ っ た ん 、 ペ ぺ っ た り 
べっとり ーー акцент на клейкости самого предмета; “ә た り ーー акцент на приклеивании. 


У 傷口 に ガー ゼ が ぺ っ た り は りつ いて 無理 に 引っ ぱ れ ば 痛い し 、 簡 単に は が せな い 。 


К ране пристал бинт, и когда тянешь — больно. Просто так не отдерешь. 


ぺったん ぺったん [pettanpettan] 


Продолжительный звук энергичных ударов по очень клейкой субстанции на плоской TO- 
верхности (звукоподр.) 
Словоупотребление: ぐも ち > を …・( と ) つ く 

< パン だ ね > を (と) うち つけ る 
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У うす の 中 で 湯 げ を た て て いる も ち 米 を 、 き ぎぬ で つく 。TIIecrow в ступке отбиваю рис 


для моти, от которого валит пар: «Бух! Бух!» 


ば ん だ ね を 何 度 も の し 板 に て と た た きつ け て は の し ます 。 На специальной доске отби- 


ваю тесто для хлеба, потом разминаю, потом снова отбиваю. 
Тж. べ っ た ん べ っ た ん 、 ぺ っ た ん 、 べ ぺったんこ 
м 坊や は 泥 の 中 に ぺったん こと 座り 込ん で 、 お だ ん ご 作り に 余念 が な い 。Marprmr плюх- 


нулся в самую грязь и самозабвенно лепит куличики. 


へ っ へ っ [һе hetl 
Смех растянутыми губами. Смех тайного ощущения превосходства или смущения (зву- 
коподр.) 
Словоупотребление: < А> が …・ と 笑う 
すり は 財布 の 重み を 手 で 確か め 、 て と ほ く そ 笑 ん だ 。 Вор-карманник, ощутив рукой 


тяжесть кошелька, самодовольно усмехнулся. 


И 変 な 男 が て と うす 笑い を し な が ら 上 目 づ か いで 私 に 手 を 出す の で す 。 И тут, глядя испод- 


лобья и усмехаясь уголками рта, мне протягивает руку какой-то странный мужчина. 


ペ ぺ っ ペ っ [pet pet] 

Звук энергичного продолжительного сплевывания, извержения изо рта содержимого (зву- 

коподр.) 

Словоупотребление: < А> が …・ と 吐き 出す 、 吐き 散ら す 

У 男 は 公園 の ベン チ に 腰かけ 、~ と 種 を 吐き 散ら し な が ら ブ ドウ を 食べ て いた 。Myxxm- 
на сидел Ha скамейке в парке и ел виноград, сплёвывая зернышки. 

あん な いや らし い 男 、 て と つば で も 吐き か け て や り た く な る 。 Он такой мерзкий — мне 
всё время хочется отплёвываться. 

Тж. Хо 


今 で も 道端 に て と た ん を 吐く 人 が いま す 。 Даже сейчас некоторые позволяют себе 
сплёвывать Ha дорогу. 


へ と へ と [hetoheto] 


Усталость, полная потеря физической и душевной энергии (сост. 
Словоупотребление: < 人 > が …・ に 疲れ る 
だ 
… の <А. 状態 > 
ーー に な る まで до кровавого пота; て に 疲れ る / く た びれ る устать до смерти, выбиться из 
сил; измотаться 
私 は も う て だ 。 Я чувствую себя разбитым. 
ラッ シュ の 混雑 の も の すご さ 。 暑い と き に は の て いた らく だ 。 Как переполнены поез- 
да в час «пик»! В жару выходишь просто измочаленный. 
и 荷 の 重 さ で て の 馬 を 河原 に 放し て し ば らく 休ま せる 。 Лошадь измучилась под тяже- 


стью груза, и я отпустил её отдохнуть и попастись на лугу. 
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べとべと [betobeto] А [betobeto] 


Сильная клейкость; приклеивание (сост.) 
Словоупотребление: <> が …・( と ) ⑭ 粘る 、 くっ つく 
に ® 粘る 、 くっ つく 
する А 
だ 
… の ⑤ <> 
… し た ⑭ < 物 > 
て する быть клейким/липким, прилипать; ~ す る 手 липкие руки; ~ す る 紙 липкая бума- 
га; て する も の липучка 
У この あめ 、 味 は いい けど 、- と 歯 に 粘っ て 食べ に くい 。 Эти леденцы на вкус хороши, 
но всё время прилипают к зубам, очень неудобно есть. 
У 坊や の ソフ トク リー ム が と け て き て 、 ~ だ 。 Мороженое у малыша растаяло, и он весь липкий. 
м 夏 の 間 は クリ ー ム は し て いや だ か ら ロ ーション だ け に し て いま す 。 Летом крем ka- 
жется липким, и пользоваться им неприятно, я пользуюсь только лосьоном. 
Тж. べ と っ 、 べ と り 、 べ っ と り 
и べ と っ と し た パッ ク 剤 を 顔 に 塗っ て 10 分 も た つと 、 つる つる に 乾い て くる 。 Наношу на лицо 
липкую основу для маски; через десять минут она высохнет и станет гладкой. 


や ぶ の 中 を 歩い て いる と 何 か べ と り と し た も の が 首筋 に 落ち て き て 、 見 る と ヒル だ っ 
7, Я продирался сквозь заросли, и вдруг мне на шею упало что-то липкое. Оказа- 
лось — пиявка. 


У В сог ООУ, Стена была густо забрызгана кровью. 


Ср. тж.: べた べた — приклеивающееся; べとべと — акцент на клейкости самого предмета. 


へ ども ど [hedomodo] 


Растерянное молчание (сост.) 
Словоупотребление: < А> が …・( と ) 口 ご も る 
する 

マイ ク を つき つけ られ 、 浜 の お ば さん た ち は ー ロ ご も っ た り 、 は に か み 笑 い を し た りら 。 
Получив микрофон, жительницы Йокогамы замолкли и только смущённо хихикали. 

У 列席 の お えら 方 の 質問 に あがっ て し まい 、 て し て 答え られ な か っ た 。 Присутствующие 
важные чины стали задавать вопросы, я растерялся и замолчал, не зная, что ответить. 

У 電話 口 に 出 た 妻 は いき な り ど な られ て 、- て し た 返事 し か で き な い で いる 。 Когда жена 
подошла к телефону, на неё внезапно накричали, так что она смогла только промям- 
лить что-то невнятное. 


へ な へ な [henahena] ⑳ [һепаһепа] 


1. Легко, без сопротивления сгибающееся, искривляющееся (COC777. ) 


Словоупотребление: <> が …・( と ) Ф) ゆ が む お 、 曲がる 、 壊れ る 
に В ゆ が む 、 曲がる 、 壊れ る 
する ⑳ 
だ 
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… の ® <> 
… し た ® ぐ 物 > 
и プラ スチ ッ ク 製 の コッ プ に 熱湯 を 人 れ た ら ~ て ゆがん で し まっ た 。 Я налил в пластико- 
вый стаканчик кипятка, и OH весь съёжился. 
у 爆風 で 鉄柱 が ー に 曲がっ て いる の に は 和 驚い た 。Hao же, как изогнула буря металли- 


ческий столб! 


2. Крайняя физическая и душевная слабость, невозможность находиться в обычном состо- 
янии (сост.) 
Словоупотребление: ぐ 体 、 精神 > が …・( と ) ツ 崩れ る Ф 
する ⑭ 
2 
…・ の В < 体 、 精神 > 
… し た А < 体 、 精神 > 
у みごと アッ パー カッ ト が きま り 、 相 手 の 体 は ~ と リン グ に 沈ん だ 。Ilomrydqug великолеп- 
ный апперкот, противник безвольно рухнул на пол. 
У 不 合格 と 知り 、 彼 は 掲示 板 の 前 に て と 崩れ 込ん だ 。y3rap, что не прошёл по конкурсу, 
OH сник Ha глазах, прямо у доски с результатами. 
У そん な て し た 気持 ち で は 厳し い 競 争 会 社 を 生き 抜く こと は で き な い 。Ecmr у тебя нет 


напористости, невозможно жить в обществе жестокой конкуренции. 


Ср. тж.: へ た へ た — описывает сидящего или упавшего человека 


へ ら へ ら [heraheral] 


1. Тихий смех, не имеющий особого значения. Смущенный смех; смех при желании обма- 
нуть (сост. ) 
Словоупотребление: < А が …・( と ) 笑 う 
する 
あい つつ 女房 に 頭 が あめ が ら ず 、 友人 の 前 で ど な ら れ て も 照れ 笑い を する ば か り だ 。 
Жена ему продыху He даёт, кричит Ha него даже в присутствии друзей, а OH только 
смущённо хихикает. 
у あの 男 は て と あい そ 笑 いし て いる と き で も 、 腹 の 底 で は どう も うけ て や ろう か と 計算 し て 
いる 。 Даже когда OH приветливо смеётся, явно просчитывает, как бы ему Ha вас нажиться. 
で て し て いた が 、 だ いぶ 頭 に き て いた ん じゃ な いか な 。 Он, конечно, смеялся, но по- 
моему, ужасно разозлился. 
2. Бесконечное изложение мало значимого (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) し ゃ べ る 
У 人 を 笑わ そう と 愚 に も つか な いこ と を 一 し ゃ べ っ て 、 だ れ も 笑 わな い の に 自分 1 人 で 笑 
つて いる 。 Hecer безостановочно всякую чушь, пытаясь нас рассмешить, никто даже 
не улыбнётся, а он хохочет в одиночестве. 
У あの 男 、 女 の 子 を 見 る と だ れ か れ な く ~ と 話し か け て は 気味 悪 が られ て いる 。 Он как 
завидит девушку — неважно, кого — сразу начинает нести чушь, пытается завести 
разговор. Вот его и не любят. 


Тж. べら べら ・ べ ぺら べら — безостановочная болтовня. Тж. употребляется для описания 
бесконечной болтовни на запрещённые темы. 
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べら べら し ゃ べ る говорить бойко/быстро и много; тараторить, трещать, болтать 
べら べら よく し ゃ べ る や つ だ な 、 お 前 は 。 Какой же ты болтун! 


У 家庭 の こと を 外 で べら べら し ゃ べ る よう な 男 は 好き じゃ な い 。 Терпеть не могу мужчин, 
которые направо и налево болтают про свои семейные дела. 


べら べら [регарега] © [регарега] 
1. Продолжительная легкомысленная болтовня (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) し ゃ べ る ® 


ーー し ゃ べ る болтать, чесать языком, трещать без умолку 

У まる で 自分 が 作っ た よう に 説明 し て いた が 、 彼 は 会 場 整 理 に 配置 され た だ け な ん だ 
よ 。 Заливается соловьём, объясняя, что к чему — можно подумать, он сам здесь всё 
сделал. А на самом деле его просто отправили привести зал в порядок. 

У 黙秘 で も する か と 思っ て いた ら 、 た わい な く で と 犯行 を 自供 し た 。 Я-то думал, он в He- 


сознанку пойдёт, а он мигом всё выложил, признался во всех преступлениях. 


2. Беглое, без запинок, говорение на иностранном языке и т. п. (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) 話 す № 
だ 
< 言葉 > が …・ の < 人 > 
— бегло, красноречиво 
し わく ちゃ の お ば あさ ん が て と 英語 で 外人 に 道 を 教え は じ め た の に は 驚い た り 赤 面 し 
た り 。 Я ужасно удивлялся тому, что морщинистая бабулька вдруг стала бойко объяс- 
нять иностранцам по-английски дорогу, и то и дело краснел. 
У 彼 、 5 か 国語 が て な ん だ 。 Он свободно говорит на 5 языках. 


У 小学 校 か ら 日 本 で 勉強 し て いて 、 日 本 語 が 一 の 米国 人 だ 。9ror американец с началь- 


HO школы училсяв Японии, поэтому теперь говорит очень хорошо. 


3. Тонкая, выглядящая дешёвой бумага, ткань, доска и т. п. (сост.) 
Словоупотребление: < 紙 、 布 、 板 > が …・ す る А 
だ 
… の Ө <, ж, > 
… し た ® <, 布 、 板 > 
て な тонкий; непрочный; の シャ ツ тонкая сорочка; непрочная сорочка 
У 最近 は こい の ぼり まで ビニ ー ル 製 で て し て いる 。 Теперь даже праздничные флаги 
в виде карпов делают из винила: у них такой дешёвый вид! 
そん な て し た 服 で 授業 参観 と は 非常 識 じ ゃ な いか な 。 Кто же ходит в такой дешёвой 
одежонке на открытые уроки?! 
У 赤 茶 け て て の の り じ ゃ 、 巻き ず し も うま く な い 。 Такие тонкие коричневатые водоросли 
нори нельзя использовать даже для заворачивания суси: невкусно. 


4. Звук перелистывания довольно больших и плотных листов бумаги (звукоподр.) 
Словоупотребление: <, Ж> が …・( と ) め くら れる А 
У 昼寝 か ら 覚 め る と 、 窓 辺 に 置い た 雑誌 の ペー ジ が 夕 風 に て めく れ て いた 。 Я очнулся 
от дневного сна и увидел, что вечерний ветерок перелистывает страницы оставлен- 
ного на подоконнике журнала. 
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ソ 妻 は 観光 案内 の ペー ジ を ~ と 繰 っ て 「 こ の コー ス い いん じゃ な い ?」 と 指 さ す 。 Жена ли- 


стает путеводитель: «А вот неплохой тур?» 


Тж. べら べら — в первом значении ощущение необдуманности, опрометчивости. ぺら 

べら — ощущение несдержанной болтовни, легкомыслия. В третьем значении や ら べ ら 

описывает более тонкое, более дешёвое. 

へ ら へ ら — описывает легкомысленное изложение бессмысленного. 

べら っ 、 ぺ べら り 、 べら っ 、 べら り 

風 に あお られ て 電柱 に は っ た ポス ター が ぺら っ と は が れ て 飛ん だ 。 Or порыва ветра 
наклеенный Ha телеграфный столб плакат оторвался и улетел. 

べら り と カレ ンダ ー を めく っ て 切り 取り 、「 さ あ 、 い よい よ 4 月 ね 」 と 声 が は ず む 。Om ne- 


релистнул календарь, оторвал страничку, и голос его оживился: «Ну, наконец-то 
апрель!» 


べり べり [periperi] 
Звук продолжительного отклеивания наклеенных тонких предметов (звукоподр.) 


Словоупотребление: て 紙 、 布 、 板 > が …・( と ) は が れる 
" 古い 障子 紙 を ー は が し 、 様 を て いね い に 洗 っ て 干し 、 新しい 紙 を は る 。 Мы с треском 


отдираем от сёдзи старую бумагу, тщательно моем и высушиваем рамы, а потом Ha- 
клеиваем новую бумагу. 

折り 箱 を て 壊し 、 束 ね て 捨て る 。 Он разломал одноразовые коробочки, сложил их 
одну в другую и выбросил. 

Тж. べり べり 、 ぺり っ 、 べり っ 

У 肩 の 削 薬 を ぺり っ と は が し て 新しい の と 取り か える 。 Я содрал с плеча пластырь и на- 


клеил новый. 


べろ っ [perot] 
1. Быстрое однократное высовывание языка, облизывание (COC77.) 
Словоупотребление: < 人 > が ・…・ と 舌 を 出す 、 な め る 
У 彼女 は 失敗 する と 、 ー と 舌 を 出し て 首 を すく め た 。 Потерпев неудачу, она на мгновение 


высунула язык и втянула голову в плечи. 


まず 長く < 舌 を の ば し て ソフ トク リー ム を て と ひと な めす る 。 Сначала я высовываю язык 


как можно дальше и, лизнув мороженое, пробую его на вкус. 


2. Поедание одним глотком. Тж. распространение на плоскости всего без остатка за корот- 
кое время (сост.) 


Словоупотребление: 人 > が …・ と 食べ る 、 飲み 込む 
У 浴 た い ゼ リー を 、 と ひと 口 に 飲み 込ん だ 。 Я разом проглотил прохладное желе. 
どん ぶり に 山盛り の 飯 を て と 平ら げ る 。 Я разровнял в плошке наложенный TOD- 


кой рис. 


ху 食 騰 に 並べ た ご ち そ う を 余 さ ず て と 食べ て 帰る お 客 も 珍し い 。 Редко бывают такие го- 


сти: съесть всё угощение на столе подчистую и уйти домой. 
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3. Отрывание или снимание разом тонкой бумаги, ткани, кожицы (сост.) 
Словоупотребление: く 紙 、 皮 > が …・ と は が れる 、 むけ る 
У 箱 の 端 を 引っ 張っ た ら 、 お お い の セ ロ ハ ン が て と は が れ た 。 欠 потянул за край коро- 
бочки, и вся целлофановая обертка снялась. 
У ゼリー 状 の パッ ク 剤 を 顔 一 面 に 塗り つけ 、10 分 た っ た ら て と は が す 。 Нанести желео- 
бразную основу для маски на всё лицо, через 10 минут быстро снять. 


トマ ト の 皮 は 熱湯 を か ける と て と むけ る 。Ecmr помидоры обдать кипятком, то кожи- 
ца легко снимается. 


Ср. тж.: ぺら っ 一 - описывает переворачивание широких предметов. 

Тж. べろ り 、 ぺろ ん 

べろ っ 、 べ ろり 、 べ ろ ん — в первом значении отсутствует приятность из ряда «ПЭ», соз- 
дается ощущение неряшливости. 

べろ べろ 

べろ り と な め る слизывать; 唇 を べろ り と な め る облизывать губы; ぺろ り と 舌 を 出す ma- 
смешливо показать язык; さろ り と 食べ る / 平 ら げ る уплетать, уминать, съедать дочиста 
ボス ター が べろ ん と は が れ て 風 に 飛ん で いっ た 。 Ветром сорвало плакат и унесло. 

У ころ ん で か ぎ 有 裂き に な っ た 皮膚 が べろ っ と むけ て 痛々 し い 。 Я упал исодрал лоскут 


кожи — больно. 


べろ べろ [berobero] ⑳ [berobero] 
1. Облизывание далеко высунутым языком (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) な め る (А 


な め る лизать кого-что; провести языком ио чему 


У 子 生 の よう に 大 き な 犬 が 一 顔 を な め 回 す の で 、 坊や は よろ け そ うだ 。 Огромный пёс, 


ростом с теленка, облизывает личико малыша, так что тот чуть не падает с ног. 


男 は 人 錠 え ぼっ て いる らし く 、 食べ 終わ っ た 皿 を て と な め 回 し て いる 。 Мужчина, видимо, 


умирал с голоду: опустошив тарелку, стал её вылизывать. 


2. Невозможность пристойно выглядеть в состоянии сильного алкогольного опьянения (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・ に 酔う 
だ 
…・ の 人 > 

— №2 напиться до беспамятства 

У НИНЕ СЕНО 57. Я вчера напился, опоздал 
на последнюю электричку. 

У も う ~ で 、 自分 の 言っ て いる こと が わか ら な い 始 末 さ 。 Он так нализался — сам не по- 
нимает, что говорит. 

て の 酔っ ぱら い を 家 ま で 送る の は 大 変 だ 。 Хуже нет — провожать до дома пьяных 
в стельку. 

Тж. べろ ぺろ 、 べろ っ 、 べろ り 

べろ ん べろ ん — описывает более сильное опьянение 

あい つ は べろ ん べろ ん に な る まで は し ご を し な いと 気 が す まな い 。 Он пока не напьёт- 


ся до положения риз, не успокоится, так и будет ХОДИТЬ ПО питейным заведениям. 
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べろ べろ [peropero] 
1. Многократные движения языка внутрь и наружу; колебательные движения предмета, по- 
добного языку (сост.) 
Словоупотребление: へ 征 、 炎 、 舌 状 の も の > が ・・( ど と) 動く 、 揺れ る 
する 
へ ビ が か ま 首 を も た げ 、 舌 を て させ て 獲物 を ね ら っ て いる 。 Змея, нацеливаясь 
на жертву, поднимает треугольную головку, в её пасти дрожит и дёргается язычок. 
у 野火 は て と 炎 を ちら つか せ て 燃え 広がっ た 。 Огонь распространяется по лугу, разбра- 
сывая во все стороны языки пламени. 
マソ ЕРЕСИ: ЛПУ НИС СОТ. Под давлени- 


ем сжатого воздуха язычок клапана на выходе колеблется, и начинает литься нефть. 


2. Облизывание языком (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) な め る 、 し ゃ ぶる 


У 小 猫 は 私 の 指 に つい た ミル ク を て し ゃ ぶっ た 。 Котёнок облизал молоко с моего 
пальца. 


アリ クイ と いう 動物 は 、 長 細い 舌 で アリ を なめる よう に 食べ る 。 Животное, которое 


называется «муравьед», поедает муравьев, слизывая их своим длинным языком. 


У 長い 千歳 あめ を 手 に 握り 、 ~~ と な め な が ら お 宮参り を し た 。 Дети, облизывая зажатые 


в кулачках длинные праздничные леденцы, идут с родителями в храмы. 
Тж. べろ べろ 
べろ っ 、 ぺろり 、 ぺろ ん 


べろ ん [beron] 
1. Далеко высунутый, свисающий язык (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・ と 舌 を 出す 
У 男の子 は 逃げ 出し な が ら 舌 を て と 出し て 、 あ っ か ん ベー を する 。 Убегая, мальчишка 


показал MHC длинный язык и скорчил рожу. 


長い 舌 を て と な らし て 、 犬 は いか に も 暑 そ うに 息 を し て いた 。 Вывалив длинный язык, 


пёс тяжело дышит OT жары. 


2. Выставленный напоказ свисающий предмет, который должен быть спрятан (сост.) 
Словоупотребление: <> が …・ と 出る 、 現れ る 
この ご ろ で は 、 母親 が 人 前 で て と 乳房 を 出し て 赤ん坊 に 含ま せ て いる 姿 は 見 られ な 
い 。 Сейчас He увидишь, чтобы мамаша, вынув грудь, у всех на виду кормила груд- 
ного ребёнка. 


ドレ ス ア ッ プ し た 奥様 の 下着 が すそ か ら ー と た れ て いる 。 Из-под подола разодетой да- 


мочки выглядывает нижнее белье. 


3. Отклеивание, закручивание тонкого плоского предмета (сост.) 
Словоупотребление: <, 板 、 > が …・ と は が れる 、 まく れる 、 むけ る 
У 衝突 で 車 の 屋根 が ーー と まく れ あ が っ て し まっ た ん だ か ら す ご い 。Hy ину! От столкно- 


вения крыша автомобиля завернулась вверх. 
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У せっ か く は っ た 壁紙 が 、 乾く 端 か ら ー と は が れ で て くる 。 Я так старался, наклеивал обои, 


а они высыхают и отклеиваются. 


や けど し た と ころ の 皮 が 一 と び け て し まっ た 。 На месте ожога кожа сошла лоскутами. 


4. Отсутствие выпуклостей (сост.) 


Словоупотребление: ぐ 物 の 面 > が …・ と 平ら だ 
と する 


У 目 も 鼻 も 口 も な い 、 て と し た 顔 の の っ ぺら ぼう の お 化け 。 Вот такой вот оборотень 


«ноппэрабо»: ни глаз, ни носа, ни рта — только плоское лицо. 
у 洗濯 を し て アイ ロン を か け て いる うち に 、 織り の 凹凸 が 消え て て と な っ て し まっ た 。 Я гла- 


дил выстиранное белье и загладил всю рельефную вышивку. 
Тж. べろ ん 
べろ っ 、 べろ り 
べろ べろ 
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は 


ほ い ほ い [hoihoil 
Легкомысленное, беспечное или лёгкое, без затруднений совершение дела (сост.) 
Словоупотребление: < > が ぐ 物 事 > を …・( と ) 引 き 受 ける 、 処理 する 
力も な いく せ に 頼ま れる と っ 引き 受け て 、 結 局 は 何 も し て や れ な いこ と に な る ん じゃ な 


いか 。Tbr ведь не в силах это сделать, так зачем бездумно берёшься каждый раз, KOT- 
да предлагают? В результате так ведь ничем и не можешь помочь. 


У あの 男 、 人 の 誘い に 一 の っ て は 変 な 事業 に 手 を 出し 、 と うと う 産 を 傾け て し まっ た そ 
9765 Он легко соглашается на всякие предложения, начинает странные предприя- 
тия — так, говорят, и спустил всё своё состояние. 


У 家 の 補 修 、 庭 の 手入れ 、 あの 老人 に 電話 を か けれ ば て と 片づけ て くれ た 。 Стоило 
только позвонить этому дедушке, OH легко делал для нас любую работу, будь это до- 
машний ремонт или уход за садом. 


ぼ い ば ぼ い [poipoi] 
Бесцеремонное разбрасывание (сост.) 
Словоупотребление: < А> が <> を …・( と ) 投 げ 捨 て る 
У 吸い が ら 入 れ が 備え つけ て ある の に 、 歩道 に 一 投げ 捨て る 人 が た えな い 。 Tep- 
петь не могу людей, которые бросают окурки на дороге, несмотря на то, что 
есть урны. 


У 現代 人 は 使い 捨て が 普通 に な っ て 、 まだ 使え る も の で も て と 捨て て し まう 。 Теперь люди 
привыкли к одноразовым вещам и легко выбрасывают даже то, чем ещё можно поль- 
зоваться. 


ぼ ぽい ぼ い [poipai] 
Бесцеремонное разбрасывание (Coc777.) 
Словоупотребление: < А> が <> を …・( と ) 投 げ 捨 て る 
吸い が ら 人 人 れ が 備え つけ て ある の に 、 歩 道 に 投げ 捨て る 人 が た えな い 。Tepner не 


MOTY людей, которые бросают окурки на дороге, несмотря на то, что есть урны. 
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У 現代 人 は 使い 捨て が 普通 に な っ て 、 ま だ 使え る も の で も て と 捨て て し まう 。 Теперь 
люди привыкли к одноразовым вещам и легко выбрасывают даже то, чем ещё мож- 
но пользоваться. 


тж. ぼ い 、 ぽい っ 

ぼ ぽい と 跳ぶ слегка подпрыгнуть; 帽子 を ば いと か ぶる нахлобучить шляпу; 本 を 傍 に ぽい 

と 投げ る отшвырнуть книгу в сторону 

" 差し 出し た 小切手 に 火 を つけ 、 灰皿 に ぼ ぽい と 投げ 捨て た 。 Он поджег протянутый ему 
чек, и бросил его в пепельницу. 

キャ ラメ ル を ぼ ぽい っ と 口 に ほう り 込 む 。 Он закинул карамельку себе в рот. 


ほぼ いん [Бош] 
Пружинистые удары тяжёлого предмета (сост.) 
Словоупотребление: <> が …・ と 当たる 


У 相手 の グロ ー ブ が み け ん に て と 決ま る 。 Бац! — и мячик для гольфа ударил меня пря- 
MO в лоб. 


У 男の子 が 体 を まる め て と 体 当 た り し て きた 。 Мальчик сжался в комок и ударил 


в меня всем телом. 


Прим. ТЖ. употребляется для описания пышного женского бюста. 


ぼ ー っ [boot] 
1. Звук сирены, гудка и т. п. (звукоподр.) 
Словоупотребление: て 汽笛 が …・ と 鳴る 
У 除 夜 に は 港内 の 汽船 が いっ せい に て と 汽笛 を 鳴ら し て 年 を 送る 。B новогоднюю ночь 
пароходы в порту гудят изо всех сил, провожая старый год. 


м て の 鉱山 で は サイ レン を て と 鳴ら し て 昼食 や 終業 を 知ら せる 。 На этой шахте обеден- 


ное время и конец работы возвещает сирена /вой сирены. 


кә 


. Звук горения, пылающего пламени; пылающее пламя (звукоподр., сост.) 
Словоупотребление: <> が …・ と あがる 、 燃え る 
У 彼女 は 恥ず か し さ に ぼーっと 顔 を 赤らめ た 。 Она густо залилась румянцем от стыда. 
У 枯れ 葉 に マッ チ の 火 を 近づけ る と て と 火 が あがっ た 。 Я поднес спичку к сухим ли- 
стьям, и взметнулось пламя. 


У 点火 し た スト ー ブ が と 燃え は じ め た 。 Плита с гудением зажглась. 


3. Отсутствие ясности сознания, видимости (сост.) 


Словоупотребление: < ХА. > が …・ と する 
ぐ 意 識 、 記憶 > が …・ と する 、 な る 
と 薄れ る 
< 像 > が …・ と する 、 な る 
と か すむ 、 見 える 
山 は ぼーっと し て は っ きり 見 えな か っ た 。 Гора была подёрнута дымкой, и трудно 
было разобрать её очертания. 


y 寝不足 で 頭 が ば ぼーっと し て いる 。 Я не выспался, и у меня туман в голове. 
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У 彼 は 彼女 を 一 目 見 て ぼーっと な っ た 。 Он с первого взгляда был зачарован ею. 

ショ ー ウ イン ドー の 前 に て と 立っ て いた ら 、 いき な りか け て きた 人 に 突き と ば され た 。 
Я в рассеянности стоял перед витриной, как вдруг на меня налетел какой-то чело- 
век и чуть не сбил с ног. 


Ср. тж.: ば けっ — описывает отсутствие напряжения в сознании; {#—-э — описывает по- 

мутнение сознания. 

Тж. &— 

{3 —> — во втором значении акцент не столько на звуке горения, сколько на яркости пла- 

мени. В третьем значении описывает ненормальное состояние сознания из-за увлеченно- 

сти чем-то. 

ぼっ 

ぼ ー ぼ ー 

ぼん や り — ぼ ー っ описывает затуманенность всего предмета, А. описывает pac- 

плывчатость, неясность контуров. 

ぼっ と 燃え 上 が る вспыхнуть, запылать; рассеянно, безучастно, задумавшись, не замечая; 

ぼっ と 赤 ら お зардеться, залиться румянцем, вспыхнуть (о ком-л.); は っ と な る 、 ぼっ と し て 

いる быть рассеянным, углубиться в себя; ば っ と し た неясный, смутный, нечёткий; І ぼっ と 

し た 頭 тяжёлая голова; дурная голова; ぼ 一 ば 一 燃え あがる вспыхивать (о пламени); ビー 

つと тускло; мутно; неясно; туманно 

У 美しい 音楽 を 聞く と ぼっ と し て し まう 。 Мы были зачарованы прекрасной музыкой. 

У 遠く の 方 が 霞 の た め に ぼっ と し て いる 。 Даль подёрнута туманом. 

人 港 し て くる 汽船 か ら ぼ ー ぼ ー と 汽笛 が あがる 。Bxorzmrri в порт пароход гудит си- 
реной. 

У 山小屋 に か け 込 むと スト ー ブ の まき が ぼ ー ば ぼ ば 一 音 を た て て 燃え て いて 、 冷え きっ た 体 
も た ち ま ち 温 まっ た 。 Я вбежал в хижину. Там в печке пылали дрова, гудел огонь, ия 
быстро отогрелся. 


ぼ ー っ [pood] 
1. Звук сирены и т. п. (звукоподр.) 
Словоупотребление: << МҮҢ > が …・ と 鳴る 
У っ こと 汽笛 を 残し 、 山間 の 駅 を 汽車 が 出 て いく 。 ル ap свисток, поезд отъезжает от стан- 


ции в горах. 


2. Тихий звук горения; тихое горение (звукоподр., сост.) 
Словоупотребление: < Х, > が …・ と あがる 、 燃え る 
線香 花火 の 先 で 炎 が と あがり は じ め た と 思っ た ら 、 ぽ と ん と 落ち て し まっ た 。 Только 
разгорелся бенгальский огонек, как тут же и потух. 
У マッ チ が ~ て と 燃え て 、 一 瞬 み ん な の 表情 を 照ら し た 。Cnmka вспыхнула, на мгнове- 


ние осветив лица присутствующих. 


3. Лёгкое осветление, покраснение (сост.) 
Словоупотребление: へ 空 、 物 の 面 、 顔面 > が …・ と 明る お む 、 赤らめ る 、 染まる 、 明る い 、 赤い 
いよ いよ ご 来迎 。 東 の 雲海 が て と 明 ら ん で 金色 に 輝く 。TM вот рассвет. Море облаков 


на востоке чуть светлеет и окрашивается золотом. 


420 / ほ / Н. Г. Румак, О. П. Зотова 


У 火事 の 炎 が 周り の 白壁 を て と 赤く 染め て いる 。TIIraMg пожара бросает красноватые 
отблески Ha белые стены. 
姉 っ た ら あ の 方 が 現れ た ら ー と ほお を 赤らめ た ん で す よ 。 Сестрица-то! Стоило ему 


появиться, у нее сразу щёчки заалели. 


4. Потеря рассудка при увлеченности чем-либо (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・ と 見 と れる 、 聞 き ほ れる 
と する 、 な る 
て と させ る よう な увлекательный, обаятельный; て と に な る увлекаться (женщиной) 
У 彼女 は 、 ダ イヤ モン ド に と 見 と れ て いた 。Oma, забыв обо всём, любовалась брил- 
лиантами. 
У あの 笛 の 音 が 始ま る と て と 聞き ほれ て 正気 を な くし て し まう 。3acrymaBmmcp флейту, я 
забываю обо всём. 
и 忙し く て 忙し く て 頭 が て と し て きた 。 Я так занят, так занят, что голова кругом идёт. 
Тж. &— 
ぼっ 
ぼ ー っ — в четвертом значении описывает туманность, бессвязность; ば 一 つ — акцент 
на увлеченности чем-либо одним. 
顔 を ば ぼっ と 赤らめ る густо покраснеть, залиться kpacko 間 ぼっ と 飛び 出す вдруг выско- 
чить; ぼっ と し て いる быть рассеянным; * ・・・ に ぽっと し て いる / 来 る ysneqpcs (женщиной) 
У 彼 は 少し の 酒 で すぐ ぼっ と 赤く な る 。 Выпив совсем чуть-чуть, он густо краснеет. 
彼女 は 恥ず か し そう に ば ぽっと 顔 を 赤らめ た 。 Or смущения краска бросилась ей в лицо. 
スイ ッ チ を 押す と ぼっ と 点火 し た 。 Я нажал кнопку, и зажёг свет. 


ほか ほか [hokahoka] ⑳ [hokahoka] 


Теплая, аппетитная еда (сост.) 


Словоупотребление: 食品 > が …・( と ) ⑭ 温か い 
に (В 温か い 
する А 
だ 
… の 9 < 食品 > 
… し た ® < 食品 > 


— тепло, теплота, ощущение тепла; の 焼き 芋 дымящаяся печёная картошка; ~ す る 


быть тёплым; согреваться 

У 足 が ~ す る 。 Ноги приятно согреваются. 

て に あっ た か いで きた て の お まん じゅ う は いか が で すか 。 Не хотите ли горячих пи- 
рожков, с пылу с жару? 

y 熱い うど ん 1 杯 で 体 が し て きた 。 Я съел миску горячей лапши, и тепло растеклось по телу. 

< の ご 飯 に た く あ ん さえ あれ ば な ん に も いら な い 。 К тёплому рису ничего не надо — 
разве что маринованная редька. 

Тж. ぽか ぼ か — описывает проникающее тепло; не употребляется в отношении еды. 

Ср. тж.: ほくほく 一 акцент на мягкости; ほか ほか — акцент на теплоте. 


ほや ほや — акцент на свежести (о только что приготовленном) 
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ぼ ぽか ほぼ か [рокарока] © [роКароКа] 


1. Ощущение приятной теплоты внутри (COC777. ) 
Словоупотребление: < Ж, 部 屋 、 日 光 > が …・( と ) あ た た か い № 
する © 
だ 
…・ の ® く 体 、 йе, Н> 
…・ し た ® <, 部 屋 、 Н> 
ほぼ か ば ぼ か тепло; は か ぼかす る чувствовать себя тепло; согреться 
и て し た 陽気 に な っ て きた 。 Дни становятся всё теплее. 
У 窓辺 に 腰かけ て いる と 春の 日 ざし が と 暖か い 。 Сидя у окна, я ощущаю приятное 
тепло весеннего солнышка. 
У セン トラ ル ヒ ー テ ィング に し た ら 、 さすが 家中 一 だ 。 Mpr установили центральное ото- 
пление. И правда, теперь в доме тепло, хорошо. 
2. Звук многократных энергичных ударов кулаком или палкой; сами такие удары (звуко- 
подр., сост.) 
Словоупотребление: < А> が …・( と ) な ぐる 、 た た く А 
ーー な ぐる осыпать градом ударов, колотить 
У 役 は なぐ られ た 。 Его осыпали градом ударов. 
У 上 級 の 大 きい 男の子 た ち が 下 級 生 1 人 を 一 な ぐっ て いる の で 、 と め に は いっ た ん 
で す 。 Я увидел, как старшеклассники лупят младшего, вот и подошёл остано- 
ВИТЬ ИХ. 


У お い 、 お 客 さ ん 、 ス イカ を そん な に た た いた ら 割 れ て し まう じゃ な いか 。 Эй, доро- 


гой! Не стучи так по арбузам, разобьешь! 


3. Возникновение нескольких отверстий. Тж. употребляется в переносном значении (сост.) 
Словоупотребление: <7\, #> が …・( と ) あ くめ 
< 仕事 > に ・・ 穴 が あく А 
У 当時 爆撃 を 受け た あと の 穴 が いた る 所 に あい て いる 。TITogcrory видны ямы от тех 
бомбардировок. 


У 地方 で は 知ら れ て いな い 役 者 だ か ら 、 開 演 し た も の の と 空席 が 目立っ た 。9roro ак- 


тёра в провинции никто не знает: он приехал выступать, а в зале — множество пу- 


стых мест. 

スト ライ キ 、 スト ライ キ で 仕事 に て 穴 が あき 、 予定 どおり に は 進ま な い 。 Из-за постоян- 
ных забастовок работа зияет прорехами, не успеваем за графиком. 

4. Плавающие в воде или в воздухе, всплывающие на поверхность предметы (сост.) 

Словоупотребление: <> が …・( と ) 浮 か ぶ 、 漂う ® 

У 競技 場 の 上 空 に は 放 た れ た 風船 が と 浮か ん で いる 。 B небо над стадионом взлете- 
ли воздушные шары. 

ツ 工場 廃水 に や られ た 魚 が て と 浮き あがっ て 岸辺 に 流れ つく 。 Погибшие из-за сточных 
вод с завода рыбы всплыли кверху брюхом, и течение выносит их на берег. 


У この 辺り に は 今 に な っ て も 未 処置 の 機 軍 が 一 漂っ て いる こと が ある と いう 。 Говорят, в этих 


местах и сейчас иногда всплывают не обнаруженные мины. 
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Тж. ほか ほか — ぼ か ぼ か описывает проникающее тепло; ほか ほか — выходящее изну- 
три тепло. Кроме того, ほか ほか употребляется в речи о еде, а ば か ぼ か не имеет Tako- 
го употребления. 

ぼ か ぼ か 

>. ぽか り 、 ぽか ん 

ぼっ か り 


ぼ か り [pokari] 
1. Единичный энергичный удар кулаком или палкой (сост.) 
Словоупотребление: < Л が …・ と な ぐる 


て と な ぐる колотить кого-л. 


し つこ くい や み を 言わ れ 頭 に きた ん で 、 つい て と や っ て し まっ た 。 Он нагло смеялся 


мне в лицо, я не выдержал и врезал ему. 
У 後ろ か ら 棒 の よう な も の で と な ぐら れ 和 失神 し て し まっ た 。Memz ударили сзади какой- 


TO палкой, и я потерял сознание. 


2. Возникновение отверстия, подобного открытому рту (сост.) 
Словоупотребление: < 口 、 穴 > が …・ と あく 
て と 明 く широко раскрыться; разинуть рот 
У 現在 は 噴煙 を あげ て いな い が 、 山 頂 近 くに 火口 が て と あい て いる 。Ceimac этот вул- 
кан уже не извергается, HO на вершине до сих пор зияет кратер. 
上 流 に 水銀 が 流れ 込み 、 口 を て と あけ た 死 魚 が た くさ ん 浮か びあ が っ た 。 В верхнее те- 
чение реки слили ртуть, и теперь по реке плавают дохлые рыбы с открытыми ртами. 


У 重い 板 を 持ち あげ る と 井戸 の 口 が て と あい て いた 。 Я поднял тяжёлую доску и увидел 


зияющее, словно открытый рот, отверстие колодца. 


3. Единственный предмет, всплывший, плавающий на поверхности воды, в воздухе (сост.) 
Словоупотребление: <> が …・ と 浮か ぶ 
У 子供 の 死体 は あがら ず 、 靴 が 片方 、 水面 に て と 浮か ん で いた だ け だ っ た 。 Тело ребён- 
ка не нашли, на поверхности одиноко плавал лишь сандалик. 


У 白い 雲 が 高い 空 に て と 浮か ん で いる 。B высоком небе плавает одинокое белое об- 
лачко. 


4. Внезапное появление (сост.) 

Словоупотребление: <], 生物 > が …・ と 現れ る 

 UFO の よう な 光っ た 物体 が 、 ほ ら 、 あの 山の上 に て と 現れ た の で す 。 Внезапно над ro- 
рой, вон там, появился светящийся объект, похожий Ha НЛО. 

У 水面 に 大 き な コ イ が と 頭 を 出し て パン の か けら を 飲み 込ん だ 。 На поверхности воды 
вдруг появилась голова карпа и проглотила кусочек хлеба. 

Тж. ぽか っ 

ぽか ん 

ぼ か っ 

ぼっ か り 


ぼ か ぼ か 
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口 より も 手 の ほ う が 早 く て 、 す ぐ ぼ か っ と くる 。 У него руки действуют быстрее, чем 
язык, сразу бьёт. 

な ん で も 肺 に ぼ か っ と 穴 が あい て し まっ た ん だ そう だ 。 Говорят, у него в лёгких обра- 
зовалась дырка. 

и 海女 は 息 の 続く か ぎり 水中 に も ぐっ て いて ぽか っ と 浮か ん で くる 。 Ныряльщицы «ама» 
остаются в воде до тех пор, пока хватит дыхания, а потом как пробки выскакива- 
ют на поверхность. 


ぼ か ん [pokan] 
1. Лёгкий звук лопающихся пузырей. Звук удара пустым внутри предметом (звукоподр.) 
Словоупотребление: < А2 が …・ と な ぐる 、 打つ 
て と な ぐる стукнуть (палкой и т. и.) 
У 棒 で て と 頭 を な ぐっ た 。 Стукнул по голове палкой. 
У シャ ボン 玉 が と は じ け て 消え た 。 Мыльный пузырь лопнул со звоном. 
У 洗面 器 な ど で て と 相手 を な ぐっ て 人 を 笑わ せる の も 漫才 師 の 芸 だ っ た 。Tpecmyrp co- 


беседника для смеха тазиком по голове — это был любимый приём КОМИКОВ. 


2. С глупым видом широко открытый рот;. тж. употребляется в переносном значении (сост.) 
Словоупотребление: < |> が …・ と あく 
て と 口 を あけ て разинув рот 
У 子供 は て と 口 を あけ た まま 、 花火 が あがっ て 消え る まで 空 を 仰い で いた 。 Задрав голо- 
вы, дети с раскрытым ртом смотрят, как взлетают в небо и гаснут огни фейерверка. 


У АЫЛЙАЙйтоЛ К, 家 の 中 は て と 穴 が あい た よう だ 。 Внуки уехали, и дом зияет бес- 
смысленной пустотой. 


3. Плавающий на поверхности воды, в воздухе предмет в единственном числе (сост.) 
Словоупотребление: く 物 > が …・ と 浮か ぶ 
ビル の 真 上 に 飛行 船 が 動き も せ ず て と 浮か ん で いる 。 Над самым домом без движе- 
ния застыл в воздухе дирижабль. 
池 に ボー ル が て と 浮か ん で 揺れ て いた 。 На поверхности пруда одиноко качается 
на воде мячик. 


4. Рассеянность, растерянность при разочаровании, удивлении (сост.) 
Словоупотребление: < Л が …・ と 見 る 、 立つ 
と する 
— рассеянно; て と し て いる быть рассеянным, далеко уноситься мыслями; считать BO- 
рон; て と 見 つめ る рассеянно смотреть; 


и て と と し て な いで 手伝い な さい 。 Хватит глазеть по сторонам! Помоги мне! 


て と 立っ て いた ら 車 に は ね られ そう に な っ た 。 Я застыл на месте, задумавшись, 
и меня чуть не сбила машина. 


У 反対 され る と ば か り 思 っ て いた 結婚 を 父 が あっ さり 認め て くれ た の に は 拍子 抜け し て 一 
と し て し まっ た 。 Я думала, что родители будут против моего замужества, HO отец тут 
же согласился и, потеряв весь запал, я растерянно замолчала. 


Тж. о, ぽか り 
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ぼ か ぼ か 

ぼ か り 

ぼ か ー ん 

У 満開 の 桜の 下 に 一 杯 を げん で 寝ころん で ほぼ か ー ん と 一 日 過ごす 極楽 。Kak приятно раз- 


валиться под цветущей сакурой, выпить рюмочку и провести день, ни о чём не заботясь. 


ぼ き ぼ き [pokipoki] 


Звук многократного переламывания сухого, твёрдого, тонкого предмета (звукоподр.) 
Словоупотребление: へ 枯 れ 枝 、 Ж, 乾 め ん 、 関節 > が ・・( と ) 折 れる 
— с хрустом; ~ 枯 れ 枝 を 折る с треском отламывать сухие ветки 


曲げ て 力 を 入れ る と 、 指 の 関節 が 一 鳴る 。 Если с силой выгнуть пальцы, суставы по- 
хрустывают. 


У 森 に 踏み 込む と 、 枯れ 枝 が 足 の 下 で て と 折れ る 。 Идешь по лесу, и под ногами потре- 
скивают, ломаясь, сухие веточки. 

тж. ぼ き ぼ き 、 ぼ き っ 、 ぼ き り 、 ぼ き ん 、 ぼっ きり 、 ぼ き っ 、 ぼ き り 、 ぼ き ん 、 ぼっ きり 

ぼ き ん と 折れ る треснуть; с хрустом/треском ломать/ломаться&& 2 с треском (ломать) 

重み で つり 橋 に 渡し た 板 が ぼ き ぼ き と 折れ は じ め た か ら 驚 いて 引き 渡し た 。 Под ma- 


шей тяжестью настил подвесного моста затрещал, готовый проломиться, и мы 
в страхе отступили. 


お 父さん は 指 を ぼ き っ と 鳴ら し て 細工 に 取り か か っ た 。Oren хрустнул пальцами 


и взялся за работу. 


いき な り 口 に げん こつ を 見 舞 わ れ 前 歯 が ば きり と 折れ た 。 Неожиданно в лицо мне 


угодили кулаком, и передние зубы с XDYCTOM сломались. 
У 力 を 人 れ た ら 鉛 筆 の し ん が ぼ き ん と 折れ た 。 Я надавил на карандаш, и стержень сломался. 
ソ 大 風 で 枝 が ぼっ きり 折れ た 。 Порывом ветра разом сломало ветку. 
У 転倒 し た と た ん 足 の 骨 が ぼ き っ と 折れ る の を 感じ た 。 Падая, я почувствовал, как 


хрустнула кость ноги. 


У 車 の 正面 衝突 で 電柱 が ぼ き り と 折れ て し まっ た 。 Автомобиль налетел на телеграфный 


столб, и столб переломился. 


и 打っ た と 思っ た 瞬間 バッ ト が ぼ き ん と 折れ て 飛ん だ 。B тот момент, когда я уже нанес 


удар, бита переломилась и отлетела в сторону. 


У 舞い あがっ た と た ん 右翼 が 真ん中 か ら ぼ っ きり と 折れ る と いう 事故 。B момент взлета 


правое крыло переломилось посередине. 


ГҮ 


ほくほく [hokuhoku] © [һоКиһоКи] 


1. Нужное количество жидкости в приготовленном на огне картофеле и т. п., мягкость, ап- 
петитность (сост.) 
Словоупотребление: < 皇 、 カボ チャ > が ・・( と ) © 煮え る 、 焼け る 
に ® 煮え る 、 焼け る 
する ⑭ 
だ 
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…: の ® <> 
… し た @ <> 
て し て うま い рассыпчатый и вкусный 
У この 芋 は て し て うま い 。 Этот картофель рассыпчатый и очень вкусный. 
У サツマ イモ は た き 火 の 灰 の 中 で 一 に 焼き あがっ て いた 。 Батат отлично пропёкся 
в золе от костра. 
У この カボ チャ 、 ク リ み た い に て し て い て お いし いね 。 Печёная тыква мягкая, как каш- 
таны, вкусная. 
Ср. тж.: ほか ほか — акцент на теплоте; { ほくほく — акцент на мягкости. 


2. Невольная радостная улыбка от того, что сбылись надежды либо всё происходит лучше, 
чем ожидалось (сост.) 


Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) 笑 う 、 喜ぶ № 
する ⑳ 
だ 
~ весело, бодро; ~ す る радоваться; не чуять под собой ног от радости; ~ し て весело; 
ликуя; на вершине блаженства 
こども は 駄賃 を も ちら っ て て し て 帰っ て 行っ た 。 Мальчуган ушёл радостный, получив 
вознаграждение за свой труд. 
クリ 拾い の 子供 た ち は 袋 いっ ぱい の 収穫 に と 笑み が こぼれ て いる 。 Дети набрали 
полные мешки каштанов и He могут сдержать довольных улыбок. 
у 期待 以上 の ボー ナス で 社員 は みん な て し て 退社 し て いく 。 Получив большую премию, 
чем ожидалось, довольные служащие расходятся по домам. 
Ср. тж.: ほくほく 顔 — довольное лицо 
市 場 に 持っ て いっ た 野菜 が 全部 売れ て 、 お じい さん は で 家路 を 急ぎ まし た 。 Про- 
дав все привезенные на рынок овощи, старик поспешил домой с довольной улыб- 
кой на лице. 


ぼけ っ [boket] 


Бездумное расслабление, снятие напряжения (сост.) 


Словоупотребление: < 人 > が …・ と な が め る 、 立つ 
と する 


У 釣れ て も 釣れ な く て も 一 日 と 水面 を な が め て 過ごす の が スト レス 解消 に な る 。 He- 


важно, поймаешь рыбу или нет — бездумное сидение у воды в течение целого дня по- 


могает снять стресс. 
У 階段 の 降り 品 に て と 突っ 立っ て いる な よ 。 Не стой столбом перед лестницей! 


У 温泉 に つか っ て 2, 3 日 て と し た いね 。Xoercg залезть в горячий источник и проси- 
деть так пару дней, ни о чём не думая. 


Тж.  У—э 
ぼけ っ 、 ぼけ 一 っ — описывает бессодержательность мыслей, пустоту сознания. 


お や じ も 最近 は ぼけ 一 っ と し て し まっ て ね 。 物忘れ が ひど いん だ 。 Отец в последнее 


время впал в маразм. Всё забывает — просто ужас. 
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Ср. тж.: Ж —э —— описывает помутнение сознания; ぼけ っ ーー описывает отсутствие Ha- 
пряжения, расслабленность сознания. 

ぼ や っ ーー описывает отсутствие конкретного дела, беспокойства, внимания. 

ぼ け ーー существительное. Описывает отсутствие напряжения, собранности сознания. 
Тж. употребляется для описания человека в таком состоянии. 


うち の 年 寄り も この ご ろ ぼ けが ひど く て 目 が 離せ な いん だ 。 Старик мой совсем в ма- 


разм впал, нельзя одного оставить. 


ぼこぼこ [bokoboko] Ф [bokoboko] 


1. Звук продолжительного выделения воздуха из воды (звукоподр.) 
Словоупотребление: へ 液体 > が …・( と ) 音 を た て る 、 泡 を た て る 、 噴き さあ が る ⑭ 
する ⑳ 

て 音 が する издавать глухой звук; て 湧き 出る клокотать, бурлить, бить ключом 

水 が て と 音 を た て て 排水 口 に 吸い 込ま れ て いく 。 Вода с бульканьем уходит в сливное 
отверстие. 

У 元 湯 で は 白く 渦 っ た 熱湯 が 始終 一 吊 き あがっ て いる 。 В природном источнике бурлит, 
не переставая, беловатая мутная жидкость. 


У ЖҮРО) О С--\/С&]5=Б$ЫЛПС1ГС20О27ЖдЖ `9» Когда бульон вокруг рыбы 


начнет бурлить, убавить огонь и варить 20 минут. 


Ср. тж.: ご ぼ ご ば — звук выходящего воздуха, смешанного с жидкостью. 


2. Неровная поверхность, вздымание и опадание поверхности (сост. 
Словоупотребление: へ 顔面 シ が …・ に は れる 
< 地面 、 壁面 > が …・ だ 
する А 


…・ の ぐ 表 面 > 
・…・ し た @ く 表 面 > 
クマ バチ に 刺さ れ た ら 、 こ の 子 の 頭 、 て に は れ て し まっ た 。 Ребёнка покусали пчелы, 
и вся голова у него в распухших шишках. 
У 工事 、 工 事 で 路上 は いた る 所 て だ 。IMs-3a строительных работ вся дорога в рыт- 
винах. 
あばた で の 顔 だ か ら 、 気 は いい ん だ が こわ が られ る 。y него всё лицо изрыто оспи- 
нами, поэтому его побаиваются, хоть OH и добрый в душе. 
Тж. ぼこぼこ 、 ぽこ っ 、 ぽこ り 、 ぽこ ん 
ぼ こ っ と 大 き な 泡 を 残し て 瓶 は 水中 に 沈ん で いっ た 。 Бутылка, булькнув, скрылась 
под водой, а на поверхности остался только огромный пузырь. 


ドア の 取っ 手 が 引 っ 張っ た と た ん ぼ こ っ と と れ て し まっ た 。 Я повернул ручку двери, 


а она вдруг оторвалась и осталась у меня в руке. 


У この お な べ 、 ぼ こっ と へ こん で し まっ て 元 へ 戻ら な い 。 Дно кастрюли вздулось, и ни- 
как его He выправить. 


この あき 地 に は あちら こち ら に アリ 塚 ぼ こん と 盛り あがっ て いる 。 На пустыре там и сям 


выросли муравейники. 
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ぼこぼこ [pokopoko] 


1. Звук многократно или в большом количестве поднимающихся на поверхность жидкости 
и лопающихся маленьких пузырьков (звукоподр.) 
Словоупотребление: <ў82> が …・( と ) 音 を た て る 、 浮か ぶ 
する 
< 液体 > が …・( と ) 揺 れる 
する 

У 金魚 鉢 の 水面 に は 金魚 の 動き に つれ て 一 泡 が 浮か ぶ 。C каждым движением рыбки 

в аквариуме на поверхность поднимаются пузырьки. 
У お な べ の お 湯 が ~ と 煮え 立っ て きた けれ ど 何 を ゆで る の ? У тебя там в кастрюле за- 

булькало. Что варишь? 
У て の 魔法 瓶 の 中 に お 茶 が まだ 少し 残っ て いる みた い 。 揺 す る と て する か ら 。 В термосе, 


кажется, ещё остался чай: булькает, когда трясёшь. 


2. Звук прогибания, упругого изгибания лёгкого, твёрдого полого предмета; само такое из- 
гибание (звукоиодр., сост.) 
Словоупотребление: <> が …・( と ) 鳴 る 、 へ こむ 
する 

У 押す と お な か が て へ こん で 鳴る 人 形 を 買っ て も ら っ た 。Mae купили пупса, у которого 
животик гулко ухает и прогибается, когда на него нажимаешь. 

プラ スチ ッ ク 製 の ボー ル の 合わ せ 目 が 離れ て いう 。 Швы на пластмассовом шарике 
разошлись и потрескивают. 

この ブリ キ 向 、 底 が 薄く て て し て いる 。Y этой жестяной банки дно тоненькое, проги- 
бается внутрь и звонко щёлкает. 


3. Внезапное появление одного за другим, существование в разных местах (сост.) 
Словоупотребление: 物事 > が …・( と ) 現 れる 、 ぐ ある > 
У 芝生 の あちら こち ら に モグ ラ の 穴 が ~ 盛 りあ が っ て いる 。 На газоне там и сям вспух- 


ли холмики кротовых ходов. 


У この 童 病 、 今 年 は か な り の 地区 に 一 患者 が 現れ 、 関 係 者 を あわ て させ て いる 。 В этом 
году во многих регионах стали появляться люди, заболевшие этой редкой болезнью, 
И работники здравоохранения обеспокоены. 


Тж. ぼこぼこ 
ぼ ぽこ っ 、 ぼ こ り 、 ЕСА, 
У 岩間 か ら 泉 が ぼ こ っ と わき ぎ 出 て いる の を 見 つけ た 。 Я нашел родник, булькающий 


между камней. 


У ат САМСОН СОЕ, Ha месте укуса насекомого вздул- 
ся волдырь. 


ぼ ぽこ ん と へ こん だ ピン ポン 玉 が 運動 場 の すみ に ころ が っ て いる 。 На краю стадиона ва- 


лялся помятый теннисный шарик. 


ぼ さ ざっ [bosat] 


Пустота в душе, бездумное безделье (сост.) 


Словоупотребление: 人 > が … と 過ごす 、 暮らす 
と する 
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て と 見 て な いで 手伝い な さい よ 。 Хватит сидеть без дела, помоги лучше! 
手ぶら で て と 訪ね て き て は 2 日 も 泊まっ て いく ん だ 。 Припрётся с пустыми руками, да 
ещё и живёт по несколько дней. 


и て と し て いて 、 ど う も 財布 を すり に や られ た らし い 。 Я задумался, и у меня вытащили 
кошелек. 

Тж.  &—э 

Ср. тж.: ぼ そ っ — безвкусное, пресное; отсутствие заинтересованности; ば さっ — ak- 

цент на безделье. 


も さっ ーー описывает медленность движений. 


ほぼ さぼ さ [bosabosa] © [bosabosa] 


1. Растрепанность волос и т. п. (сост.) 
Словоупотребление: へ 髪 、 ひ げ 、 ほう き 、 > が …・( と ) А 乱れ る 
に ® 乱れ る 
だ 
…: の ® ぐ 髪 、 ひげ 、 ほう き 、 => 
… し た ®@ < 髪 、 ひげ 、 ほう き 、 筆 > 
いつ も 頭 を か きむ し っ て 考え ご と を する の で 髪 が て と 乱れ っ ぱな し 。 Он вечно sopo- 
шит шевелюру, раздумывая над чем-то, поэтому волосы всегда в беспорядке. 
この ほう き 、 先 が て だ か ら う まく 掃 け な いよ 。Merra совсем растрепалась, невозмож- 
HO подметать. 
こん な ーー の 筆 じ ゃ いい 字 が 書け や し な い 。 Такой растрепанной кистью невозможно 
красиво писать. 
2. Бездействие в момент необходимости действий; нерешительность (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・ す る ® 
きみ た ち 、 そ こ で し て いな いで 、 い す を 片づけ な さい 。 Нечего стоять, сложа руки, 
уберите стулья. 
ラッ シュ 時 ホー ム で し て た ん じゃ 、 いつ まで た っ て も 電車 に は 乗れ な いよ 。 В час 
«пик» будешь стоять Ha платформе, переминаясь с ноги на ногу — никогда в поезд 
не сядешь. 


Тж. ぼ さ っ 


ぼ し ゃ っ [boshat] 


1. Увядание, сникание надутого; тж. употребляется в переносном значении (сост.) 
Словоупотребление: <> が …・ と し ぼ む 、 つぶ れる 
< 気勢 、 期待 、 計画 、 事業 > が …・ と つぶ れる 、 し ぼ む 
У 綿 菓 子 を 買っ て 家 ま で 走っ て きた の に 、 着い た ら て と し ぼん で し まっ て いた 。 Купив 
сладкую вату, я бегом прибежал домой, но она всё равно вся слиплась в комок. 
у あの 男 、 威 勢 よ くど な り 込ん を で きた が 、 道 理 を さと され て と し ょ げ て 帰っ た 。Ogm вбе- 
жал, бодро выкрикивая что-то, HO когда ему объяснили, в чём дело, сник и ушёл. 


и 前 宣伝 も に ぎにぎ し く 開 店 し た 店 が 1 年 で て と 倒産 だ 。 PaspekaMwpoBammprf магазин 


открылся, но через год лопнул. 
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2. Звук падения в воду толстого предмета (звукоподр.) 
Словоупотребление: <> が …・ と ご 液体 > に は いる 
У 思っ た より 川 の 水 が 深く て 、 ひ ざま で て と は いっ て し まっ た 。 В этом месте оказалось 


глубже, чем я думал, и я оказался по колено в воде. 
У 海 島 が て と 海中 に ダイ ビン グ し て 魚 を 捕らえ た 。 Чайка с плеском нырнула и схвати- 
ла рыбку. 


Тж. ば し ゃ り 、 ぼ し ゃ ん 、 ぼ し ゃ っ 、 ぽ し ゃ り 、 ИФА, 


> [bosot] 


1. Краткое невнятное бормотание низким голосом (сост.) 

Словоупотребление: < А> が …・ と つぶ や く 、 言う 、 答え る 

У 起き 出し て きた も の の まだ た 夢 心地 。 洗面 所 に は いり な が ら 「 お は よう 」 と と つぶ や く 。 
Я встал, но всё ещё не до конца проснулся и заходя в ванную, невнятно пробормо- 
тал: «Доброе утро». 

У 無愛想 な お や じ で 、 何 を 聞い て も て と 短く 答え る だ け だ 。 Отец у меня неприветливый, 
что ни спросишь, буркнет что-то коротко — и весь разговор. 

у 迷い 犬 を 捜し 疲れ 、「 親 切な 人 が 拾っ て くれ れ ば …・」 と て と ひと り 言 を 言っ て 肩 を 落と 
す 。 Я искал потерявшегося пса, очень устал и, совсем пав духом, бормотал про себя: 
«Хоть бы его подобрал какой-нибудь добрый человек!». 


2. Недостаточное количество влаги, вкуса в еде, невозможность есть (сост.) 
Словоупотребление: く 食 品 > が …・ と する 、 な る 
У スケ トウ ダラ と いう 魚 は 身 が と し て いて あま り 喜 ば れず 、 か ま ぼ こ な ど に され る 。 Мин- 


тай суховат, пущу его на фарш для изготовления «камобоко». 


и 古く な っ て て と な っ た パン を 牛乳 で 流し 込ん で 出勤 する 。 Я замачиваю несвежий засо- 


хший хлеб в молоке и ухожу на работу. 


3. Равнодушие, отсутствие заботы (сост.) 
Словоупотребление: < А> が …・ と 立つ 、 く いる >、 と する 
У 若い 女 が 玄関 に 出 て きた が 、 て と 突っ 立っ て いる だ け で 何 も 言わ な い 。 В прихожую 
вышла молодая женщина, HO лишь стоит в равнодушном молчании. 


主人 は 家 で は て と し て いる だ け で 、 返事 も ろく に し ませ ん よ 。 От мужа дома ничего не 


дождёшься, даже поговорить толком не хочет. 


Ср. тж.: ほぼ さっ ーー акцент на безделье; ぼ そっ ーー акцент на отсутствии вкуса, заинтересо- 
ванности. 


Тж. ぼ そ り 、 ほぼ そり 
ぼ そ っ 、 ぼそぼそ 
ぼそぼそ 


ぼそぼそ し て いる быть сухим; крошиться (от сухости); ぼそぼそ 話す говорить/расска- 

зывать приглушённым голосом/полушёпотом; ば そ ぼ そ 暮らす жить тихо/незаметно 

Y「 人 間 っ て 悲し いも ん だ ね 」 と ぼ そ り と つぶ や いて 静か に 涙 を 流し て いま し た 。 Eop- 
моча про себя: «Что за несчастное создание — человек», он тихонько проливал 
слёзы. 


430 / ほ / Н. Г. Румак, О. П. Зотова 


この ミカ ン 、 干からび て ぼ そ っ と し ちゃ っ て 食べ る と ころ な ん か な いじ ゃ な い の 。 Этот 


мандарин весь ссохся, в нём есть уже нечего. 

У 隣室 で 長い 時 間 何 か ぼそぼそ 話す 声 が し て いた 。 Из соседней комнаты вот уже неко- 
торое время доносится какое-то шушуканье. 

この パン は ぼそぼそ し て いる 。 Этот хлеб до того высох, что легко крошится. 

У 冷蔵 庫 に し まい 忘れ て ぼそぼそ の ご 飯 を チャ ー ハ ン に し て 食べ た 。 Забытый в холо- 


дильнике рис высох, и я приготовил его с овощами и яйцом. 


ぼ た ぼ た [botabota] ④ [botabota] 


1. Звук продолжительного падения, ударов каплеобразных предметов; само такое падение 
(звукоподр., сост.) 


Словоупотребление: くし ずく 、 雨 だ れ 、 汗 が …・( と ) た れる 、 落ち る А 

~ кап-кап, каплями, капая (течь, стекать) 

и 床 が て と 血痕 で よごれ た 。 Пол запачкан следами от капель крови. 

У 説 水 し な か っ た の か し ら ? 干 し た 洗濯 物 か ら て し ずく が た れ て る わ 。 Ты что, не отжал 
белье? С него же капает! 

У 走り 続け る 選手 た ち は て と 大 粒 の 汗 を 振り 落と し て いる 。Croprcwembr на бегу смахи- 


вают огромные капли пота. 


Ср. тж.: ぼ と ぼ と 、 ぼ と ぼ 、 ぼ た ぼ た 、 ぼ た ば ぼ た — ощущения распространения при паде- 
нии и ударе; ぼ と ぼ と 、 ぼ と ば ぼ と — это ощущение отсутствует. 


2. Содержание большого количества жидкости, готового пролиться каплями (сост.) 
Словоупотребление: <, Ё, 292 が …・ に 水分 を 含む 
だ 
… の <, 雪 > 
…・ し た < 布 、 雪 > ® 
У に 墨 を 含ま せ た 筆 を ふる っ て 一 気 に 大 書 す る 。 Я набрал на кисть туши столько, что 
она чуть не капала, и одним движением выписал большой иероглиф. 
У この 地方 の 雪 は ーー だから 必ず し も スキ ー に は 適さ な い 。B этой местности снег очень 
влажный, так что OH может не подойти для катания на лыжах. 
で の ふき ん で テー ブル に 水路 を 作っ て いる よう な ふき 方 だ 。Or вытирает стол плохо 
отжатой тряпкой, оставляя за собой мокрую дорожку. 
Тж. ば た ぼ た 、 ぼ た っ 、 ぼ た り 、 ぼたん 、 ば たっ 、 ぽ ぼ た り 、 ぼたん 
[ЕТ кап-кап; ぼ た ぼ た 沙 ち る / 垂 れる капать; стекать по капелькам; ば た り ( ど と) 落ち る 
шлёпнуться, плюхнуться, бухнуться; (ば た り と с глухим стуком; кап-кап (о капающей воде) 
У 傷口 か ら 血 が ぼ た ぼ た 垂れ て いる 。 Кровь сочится из раны. 
У 花 が ぼ た り と 沙 ち る 。 Цветок шлёпнулся на землю. 
У 筆 に 含ま せ た 墨 汁 が ぼ た っ と 半紙 に た れ 、 み る みる 黒く 広がっ た 。C кисти на бумагу 
тяжело капнула тушь и на глазах расплылась чёрным пятном. 
な べから すく ぐっ た カレ ー が テー ブル の 上 に ぽ ぼ た り と た れ て し まっ た 。 Соус карри кап- 
нул с поварёшки на стол. 


まぶた を 押し あけ て ぼ た っ と 1 滴 、 目薬 を さす 。 Я оттянул веко и капнул в глаз лекарство. 
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ぼちぼち [bochibochi] ④ [bochibochi] 


1. Существование в разных местах небольших точек и т. п.; сами такие точки (сост.) 


Словоупотребление: <> が …・( と ) く あ る > (А 
Существ. 


曇り 空 に 星 が て また た いて いる 。 Среди туч там и сям поблескивают на небе 
звёзды. 

У ЖЗ АВА м УМА ХАС О 
の 。 Ты, наверное, ел мандарины в постели — вот все простыни и забрызганы 
жёлтым. 


赤い て が 7 つ あ る テン トウ ムシ 。 У божьей коровки на спинке 7 красных пятнышек. 


2. Постепенное совершение событий (сост.) 
Словоупотребление: く 物 事 > が …・( と ) 始 まる 、 進行 する 、 行わ れる 、 終わ る А 
だ А 

— потихоньку, помаленьку, не спеша 

みん な そろ っ た よう だ か ら て 始め よう か 。 Ну, что ж, кажется, все собрались — начнем 
потихоньку. 

少な い 給 料 の 中 か ら て と 蓄え た 金 な ん か じゃ 、 と て も マイ ホー ム は 無理 だ 。 He- 
возможно скопить на собственный дом, урывая по чуть-чуть от маленькой зар- 
платы. 


Y「 ご 商売 いか が で すか ?」「 い や あ 、~ で す よ 」<«Kak ваши дела?» 一 «Идут поти- 
хоньку». 

Ср. тж.: ば つぼ つ 、 ぼ つ ぼ つ — более официальные выражения. 

тж. ぼちぼち 

~ точечки; мало-помалу, понемножку; て の точечный (напр. об узоре) 

何かと め て あっ た らし く 、 壁 に は 画 び ょ う の 穴 が て あい て いた 。 На стенах, видимо, 
что-то висело — всё истыкано булавками. 

y 着物 に 虫食い 穴 が 一 で き て いた 。 Всё кимоно изъедено молью. 

У 雨 も 小降り に な っ た よう だ か ら 一 行こ うか 。 Дождь уже еле моросит — может, пойдём 
потихоньку? 


ぼ ぽち ゃ ぼ ち ゃ [pochapocha] ⑳ [росһаросһа] 


1. Звук многократного разбрызгивания колеблющейся жидкости (звукоподр.) 


Словоупотребление: へ 液体 > が …・( と ) 音 を た て る 、 鳴る 、 揺れ る 、 まわ る 、 は ね る А 
する А 


水 を て は ね か す плескаться в воде; 手 で 水 を て させ る шлёпать рукой по воде 


У 大 き な つ ぼ の 生 け 花 を 正面 に 運ぶ 。 中 で 水 が て と 鳴る 。 還 несу большую вазу с икэ- 
баной ко входу. Внутри плещется вода. 

У プー ル の ふち に 腰かけ 、 つま 先 で 一 水 を は ね か け て いる だ け で 泳 ど うと し な い 。 Он 
сидит на бортике бассейна и болтает ногами, разбрызгивая воду, а плавать и не 
думает. 
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風 が 出 て き て 、 岸 に つない だ 小舟 が て と 播 れ 動く 。 Поднялся ветер, и лодка, привязан- 
ная у берега, закачалась на волнах. 


2. Приятная полнота ребёнка, девушки (сост.) 
Словоупотребление: < 子供 、 娘 > が …・ 太 っ て いる ® 
する ® 

… の В <, 赤ん坊 > 

… し た А く ほ お 、 赤ん坊 > 
て し た пухлый; て 取っ て いる быть пухлым; て 太っ た 女 толстушка; て し た 類 пухлень- 
кие щёчки 
У 一 太っ た か わい い 赤 ん 坊 を 抱い て 娘 が 里帰り し て きた 。 Дочь вернулась домой с пух- 

лым младенцем на руках. 

У 太っ て て の ほお に えくぼ が 浮か ん だ 。 Ha пухлых щёчках — ямочки. 
Тж. ば ちゃ ば ちゃ 、 ほぼ ちゃ っ 
ぼ ち ゃ り 、 ぽち ゃ ん 、 ほぼ ちゃ っ 、 ぼ ち ゃ り 、 ぽちゃ ん 
ぽっちゃり 
ぼ ば ちゃぼ ち ゃ させ る брызгать [ся], плескать [ся]; шлёпать по воде; 手 で 水 を ば ちゃ ぼ ち ゃ さ 
せる шлёпать рукой по воде; ば ちゃ ん と 水 に 落ち る шлёпнуться в воду; ば ちゃ ん と 跳び 込 
45 бултыхнуться в воду; ば ちゃ ん 飛び 込む бултыхнуться в воду 


ほっ [Вой 
1. Звук однократного выдоха через сжатые губы; сам такой выдох (звукоподр., сост.) 
Словоупотребление: <> を …・ と 吐く 、 つく 
у 呼吸 を と め て 煙 の 中 を くぐり 抜け 、 て と 息 を 吐く 。 Задержав дыхание, пробегаю сквозь 
дым, и резко выдыхаю. 
у 叔父 は 唇 を すぼめ 、~ と タバ コ の 煙 を 天井 に 吐い た 。 Дядя сложил губы трубочкой 
и выпустил клуб дыма в потолок. 


У 男 は 荷 を お ろ し 、 と ひと 息 つ いて タバ コ を 取り 出し た 。 Мужчина опустил груз Ha зем- 


лю, вздохнул и вытащил сигарету. 


2. Чувство облегчения при исчезновении беспокойства, напряжения (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・ と 安心 する 
と する 
て と し て с облегчением 


それ を 聞い て 私 は て と 安心 し た 。Korra я услышал это, у меня будто камень с души 
свалился. 


あり が と う 、 それ を 聞い て て と 一 安心 し まし た 。 Спасибо за радостное известие, теперь 
у меня отлегло от сердца. 


Тж. — 
ほぼ ー っ 
У 客 の 文句 に 店 長 は ー ほ ー っ と 困り は て た よう に た め 息 を つい て 頭 を か く 。 Директор 


магазина чешет голову и тяжело вздыхает, не зная, что сказать на жалобы TOKY- 
пателей. 
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ぼっ か り [pokkari] 


1. Выскочившее Ha поверхность, плавающее (сост.) 
Словоупотребление: <> が ご 空中 、 水面 、 ДИФ > に ・…( と ) 浮 か ぶ 、 現れ る 
У 白い 雲 が 青空 に て 浮い て いる 。 По синему небу пухом плывёт белое облачко. 
у 杉 の 木 の 上 に 、 満 月 が て と 浮 ん で いる 。 В небо над криптомерией выплыла луна / 
Над самой верхушкой криптомерии появилась луна. 
У (815 АВЕО ЙУ ТУ «755. Иногда перед моим внутренним 


взором встаёт улыбающееся лицо матери. 


2. Возникновение отверстия, подобного широко открытому рту (cocm. ) 


Словоупотребление: <7 2 が …・( と ) あ く 、 口 を あけ る 
< 物事 > に ・‥…・( と ) 穴 が あく 


y 道路 に 一 穴 が あい た 。 На дороге образовалась яма. 
У 機 上 か ら 見 ちろ す と 、 山頂 に 噴火 口 が て と 口 を あけ て いる 。 С самолёта на вершине 


горы виден разинувший свой зев кратер. 


У 主役 の 入院 で 舞台 に 一 大 穴 が あき 、 あ わ て て いる 。 Исполнитель главной роли попал 
в больницу, и в спектакле образовалась брешь, все в панике. 


Ср. тж.: ば っ くり — сильно растрескавшееся, разбитое; ぼっ か り — открывшееся, зи- 
яющее. 


тж. ほぼ か り 、 ぽか っ 、 ぽか ん 


ぼっ くり [pokkuri] 


Хрупкое, ломкое. Тж. употребляется для описания внезапной смерти (сост.) 


Словоупотребление: <> が …・( と ) 折れ る 、 落ち る 
< 人 > が ・…( と ) 死 ぬ 


— неожиданно; скоропостижно; =) болезнь, приведшая к скоропостижной смерти; 
~ умереть скоропостижно 


ワイ ン の 栓 が 抜く 途中 で 一 折れ て 、 残 り を 抜き 出す の に 苦労 し た 。Msr открывали бу- 
тылку с вином, а пробка вдруг сломалась пополам, и мы намучались, вытаскивая 
оставшуюся внутри часть. 


" 前 日 まで 元気 で いた の に 彼 は て 死ん だ 。Om умер скоропостижной смертью, хотя на- 
кануне был ещё бодр. 


У 父 が 旅先 で 心臓 発作 で て 亡くな っ て し まっ た 。OrTer внезапно скончался в поездке от 
сердечного приступа. 


ぼっ ちゃ り [pocchari] 


Приятная пухлость (сост.) 


Словоупотребление: < Л が …・( と ) 太 る 
(と ) す る 


У 色白 で て 下 ぶ く れ の 娘 が 受付 に 座っ て いた 。3a стойкой регистрации сидела кругло- 
лицая девушка с белоснежной кожей. 
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У て と 小太り で あい きょう の ある お か みさ ん が 客 の 人 気 者 だ 。TTocerwremr очень любят 


пухленькую приветливую хозяйку. 
男 の く せ に 一 し た 柔らか い 手 だ 。 Мужчина, а руки пухлые, мягкие. 
Тж. ぼっ ちゃ り 、 ほぼ ちゃ っ 、 ぽち ゃ ぼ ば ちゃ 
У 社長 が ぼっ ちゃ り と 太っ た 二 重 あ ご を 軽く うな ず か せる だ け で 社内 の 仕事 は 進行 し て い 


く 。 Стоит начальнику легонько кивнуть своим жирным двойным подбородком, Da- 
бота кипит. 


ぼっ ちり [pocchiri] 


1. Существование в единственном числе, подобно точке (сост.) 

Словоупотребление: <> が …・( と ) あ る 、 見 える 

У 収 に 刺さ れ た と ころ が 一 赤く な っ て いた 。Ha месте комариного укуса теперь красное 
пятнышко. 

黒い 土 の 中 か ら ~ て 若い 緑 が の ぞい て いた 。 Из чёрной земли проклюнулась молодая 
зелень. 

и 沖合 に て と 見 えた 黒い 点 が 、 近づく に つれ て 船 の 形 に な っ た 。 Чёрная точка, виднев- 
шаяся в море, приблизилась и оказалась лодкой. 


2. Существование в небольших количествах (степ.) 
Словоупотребление: <> が …・( と ) あ る 
だ 
< 物事 > を …・( と ) く する >、・… の < 
— слегка, немножечко, крошечку, чуточку 
し ょ う ゆ を て と ひと た らし 、 隠 し 味 に 入れ る 。 Капнуть / Добавить капельку соевого 
соуса, чтобы оттенить вкус. 
これ 、 ほ ん の て だ けれ ど 初 物 だ か ら 召 し あがっ て ね 。3ecs совсем чуть-чуть, но это 
первый урожай, так что попробуйте. 
すず め の 涙 ほど の 一 の 手当 て で そこ まで や れる も ん か 。Kro же будет это всё делать, 


если награда — с гулькин нос? 


Тж. ぽち っ 


ぼっ て り [botteri] 


Ощущение тяжести, плотность, полнота (сост.) 
Словоупотребление: へ 休 、 人 > が …・( と ) 太 る 、 厚い 
(と ) す る 
< 織物 > が ‥…・( と ) 重 い 
(と ) す る 


て し た / 一 太っ た дородный, тучный, жирный 
и 一 太っ た 中 年 の 男 が 奥 の デ スク に 座っ て いた 。 За столом в глубине комнаты сидел 


плотный мужчина. 


て し た し り で 座席 の すき 間 に む りや り 割 り 込 ん で くる お ば さん 。 Тётушка упрямо вти- 


скивает свои телеса в кресло. 
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У 祖母 の 形見 の 羽織 は し た ちり めん で 、 昔 は 高価 な も の だ っ た と いう 。 Бабушкино 
наследство — накидка хаори из плотного крепа — когда-то, говорят, была очень 
дорогой. 


Тж. ば て っ 


ぼ て ぼ て — акцент Ha излишней полноте 


ぼっ ぱ [poppo] 


1. Звук поднимающегося, вырывающегося через небольшие промежутки времени пара, пла- 
мени, дыма; само такое движение (звукоподр., сост.) 


Словоупотребление: へ 蒸気 、 炎 、 煙 > が …・ と あがる 、 た つ 


— пых-пых (о паре, пламени) 


и ~~ と 蒸気 を 吐く 。 Паровоз пыхтит, выпуская клубы пара. 
и 大 皿 い っ ぱい て と 湯 げ の た つ 蒸 し た て の お まん じゅ う が テ ー ブ ル に 置か れ た 。Ha стол 


поставили полную тарелку только что испечённых пирожков мандзю, от которых 
поднимались клубы пара. 


У 祭 増 に 並ん だ ろう そく が て と 炎 を あげ て 美しく 燃え て いる 。 С выставленных в ряд 


на алтаре свечей вздымаются вверх красивые языки пламени. 
Прим. ・ в детском языке употребляется ДЛЯ обозначения поезда с паровозом. 


2. Прерывистое, пульсирующее покраснение нагретого (сост.) 


Словоупотребление: へ 休 、 顔 、 頭 、 足 > が …・ と ほてる 、 熱い 
(と ) す る 


て あたたまる понемножку согреваться; て と 湯 気 の 出 て いる ホッ ト ・ ケ ー キ пышущий жа- 
ром горячий пирог; て と 湯気 の 立つ 料理 блюдо с пылу с жару 

у 顔 が て と ほてっ て いる 。 Лицо так и пылает. 

すっ か りあ が っ て 顔 が し て し まい 、 話 も し どろ も どろ に な っ た 。 Я совсем смутился, 


лицо запылало, и я понёс околесицу. 
あつ か ん の 酒 で 体 が て と 熱く な っ て きた 。 Or теплого сакэ по телу разлилось тепло. 
Тж. ぼっ ぽ ぱっ 、 ば ー、 ぼ ー っ 
у 唇 を すぼめ て タバ コ の 煙 の 輪 を ば ぼっ ぽっと 吐き 出し て みせ る 。 Сложив губы трубоч- 


кой, он пускает кольца дыма. 


ほぼ つぼ つ [potsupotsu] ④ [potsupotsu] 


1. Звук последовательного падения по одной, удара небольших капель; само такое падение 
(звукоподр., сост.) 


Словоупотребление: く 雨 、 し ずく > が …・( と ) 当たる 、 降る 、 落ち る А 

— кап-кап 

雨 が 一 降り 出し た 。 Дождичек пошёл. 

雨 が て 降っ て きた 。 急い で 帰ろ う 。 Накрапывает дождь. Пойдём скорее домой. 

バケ ツ の 底 に 穴 が あい て いる らし く 、 水 を 運ぶ と 床 に て と し ずく が 落ち る 。 По-моему, 


ведро дырявое: когда несёшь воду, на пол капает. 
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2. Возникновение на поверхности предмета небольшой выпуклости или отверстия; сама та- 
кая выпуклость или отверстие (сост.) 


Словоупотребление: 突起 > が …・( ど ) 出 る 、 つ くめ 
<> が (と ) あ くめ ⑳ 
Существ. 
У 葉 の 裏 に 黒い 胞子 が て と つい て いる 植物 だ っ た 。 У этого растения обратная сторона 
листа усыпана чёрными спорами. 
У 渡 打 ちぎ わ の 砂 の 上 に 一 穴 が あい て いる の は 、 下 に 貝 か 何 か が いる ん だ ろう 。 В по- 
лосе прибоя на песке множество маленьких дырочек: видимо, там моллюски или ещё 
кто-нибудь. 


大 事 に し まっ て お いた 着物 に 虫 が つい て 一 穴 だ ら け だ 。 Я так берёг это кимоно, а его 
изъела моль, оно всё в дырках. 

Ср. тж.: ぼちぼち — описывает подобное точкам, необязательно выпуклость или отверстие. 

ぶつ ぶつ 、 ぶつぶつ — описывает отверстия от иголки, тонкий предмет, подобный 


острию иглы. 


3. Разбросанность, существование в разных местах; осуществление не подряд, с переры- 
вами (сост.) 


Словоупотребление: <> が …・( と ) く あ る > (А 
< 物事 > が ・…・( と ) く され る > ⑭ 


~ точечки; там и сям, разбросанно; て 話す рассказывать частями; の ある в точечках, 
пятнистый 
У その 辺 は 人 家 が ある だ け だ 。 В этой местности дома есть только кое-где. 


У 一 面 だ っ た 菜の花 畑 も 今 で は て 残っ て いる だ け だ 。 Раньше луга расстилались одним 
ковром, а сейчас остались только разбросанные там и сям клочки. 


У 間 わ ず が た り に 彼 は て と 身の上 話 を 始め た 。 По собственному почину начал он рас- 


сказывать о себе скупыми фразами. 


4. Осуществление понемногу (1 стеи., 12! сост.) 
Словоупотребление: 1 < 物事 > が …・ 起 こる 、 始ま る А 

< 物事 > に ・…・ 取 りか か る © 

— мало-помалу, понемножку 

お 商売 は いか が で すか ? ま あ 、 ひで す 。 Как ваши дела (торговля)? — Ничего, помаленьку. 

4 時 すぎ に な る と 、 この 広場 に も 一 人 影 が 見 え は じ め る 。 После четырёх часов на этой 
площади понемногу начинает собираться народ. 

У さあ 、 一 店 じまい に し よう か ね 。 Ну что, потихоньку будем закрываться? 

Ср. тж.: ぼちぼち 、 ぼちぼち — обыденные выражения. 

Тж. ほぼ つぼ つ 

ぽ ぼ つ っ 、 ぽつり 、 Фол 

ぼ つ ぼ つ мало-помалу, понемногу, помаленьку; потихоньку, не спеша; каплями; точками; 

сыпь; прыщи; に きび が ぼ つ ぼ つ で き て いる 顔 лицо в прыщах 

まあ 、 ぼ つぼ つ さ 。 Так себе, сносно (в ответ на вопрос, напр., о состоянии дел). 

У 役 は ぼ つ ぼ つ 回 復 に 向かっ て いる 。 Он понемногу поправляется. 

У この 絵 に ぼ ば つぼ つ し み が あ る 。 Эта картина в пятнах. 


[>] 
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У 大 粒 の 雨 が 額 に ば つぼ つと 当たっ て きた か と 思う ま に ざ ーー っ と 夕立 だ 。 Мне налоб 
упали крупные редкие капли дождя, и тут же начался ливень. 

" 目 の 不 自由 な 人 の 歩行 の た め に 、 電車 の ホー ム や 歩道 に ぼ ば つぼ つと 黄色 い ベ ルト を 
設け た と ころ が 多く な っ た 。Ceirac на многих станциях и на тротуарах сделали жел- 
тые дорожки с выпуклостями для незрячих. 


ぼ つ ん [potsun] 
1. Звук падения одной капли; само такое падение (звукоподр., сост.) 
Словоупотребление: < 水滴 > が …・ と 当たる 、 落ち る 
雨 だ れ が と 沙 ち て き て 和 額 に 当たっ た 。 Капля дождя упала мне прямо на лоб. 
У 黙っ て うつ むい て いる 女 の ひ ざ の 上 の 手 に ~ と 涙 が 落ち た 。 KeHmuma сидела молча, 


и вдруг на её сложенные на коленях руки капнула слезинка. 


2. Возникновение выпуклости или отверстия в единственном числе; существование одной 
выпуклости или одного отверстия (сост.) 
Словоупотребление: へ 突起 > が …・ と 出る 、 く ある > 
<> が …・ と あく 、 ぐ ある > 


油 が は ね た や けど の あと が と 水ぶくれ に な っ て いる 。 На месте ожога от брызнувше- 
TO масла вскочил волдырь. 

どう も 水 が 漏 る と 思っ て 日 に すか し て みた ら 、 洗面 器 の 底 に 小さ い 穴 が と あい て いた 。 
Мне показалось, что тазик для умывания протекает, и посмотрев на свет, я увидел ма- 
ленькую дырочку в днище. 


3. Отдаленность от других предметов, нахождение в одиночестве (сост.) 
Словоупотребление: <> が …・ と ある 
< 人 > が …・ と いる 、 ぐ する > 
— одиноко, вдали (от других) て と し た одиночный (дом и т. п.) 
У 役 は て と 「 う ん 」 と 答え た 。 В ответ он только хмыкнул. 
У 普 提 樹 は 丘 の 上 に 今 で も て と 立っ て いる 。 Ha вершине холма и сейчас одиноко стоит липа. 
"「 た た り だ 」 と て と つぶ や いた 声 が 、 し ん と 静まり返っ た 室内 に お どろ お どろ し く 響 いた 。 
Он бросил: «Это возмездие!» — и его голос TDOMOM прозвучал в притихшей комнате. 
Тж. ぼ つ っ 、 ぽつり 
ぼ つ ん 、 ぼ つ っ 、 ぼ ぽつり 、 ВЕ 
ぽつり と одиночно; ぼ つ り ぼ つ り 話 す говорить запинаясь/с частыми паузами 
ぼ ぽつり と 一 粒 雨 が あっ た 。 На меня капнул дождь. 
У 当時 撃ち こま れ た 散弾 の 穴 が 壁 に ぼ つ り と あい て いる 。 Тогда стреляли шрапнелью, 
и от пульв стене остались выбоины. 


У 彼 は ぼ つ り ぼ ぽつり 体験 し た こと を 思い 出し 始め た 。 Он задумчиво стал перебирать 


в памяти пережитое. 

ぼ つ っ と 目薬 を さして 「 あ あ 、 し みる 」。 Он капнул в глаз лекарство: «Ой, щиплет». 

У 青空 に ば つっ と 黒い か た まり が 現れ る と 見 る ま に た ち ま ち 黒 雲 に 広がっ て 夕立 が ぎ た 。 
Возникшее в голубом небе тёмное пятнышко на глазах разрослось в чёрную тучу, 
и хлынул проливной дождь. 
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ぼ つ ん ぼ つ ん [potsunpotsun] 


1. Звук периодического падения по одной, с небольшими промежутками, ударов капель; 
само такое падение (звукоподр., сост.) 
Словоупотребление: <. 水滴 > が …・( と ) 当たる 、 降る 、 落ち る 
夕立 が 晴れ 、 物干し ざお か ら て し ずく が 沙 ち る 。 Ливень кончился, и с шеста для про- 


сушки белья срываются капли. 


и て と 雨 が 当たっ て きた の で 足 を 早め て 道 を 急ぐ 。 Упали первые капли дождя, и я уско- 


рил шаг. 


2. Существование небольших разбросанных выпуклостей или отверстий; тж. употребляется 
для описания разбросанных подобно выпуклостям предметов (сост.) 


Словоупотребление: へ 突起 > が …・( と ) で きる 、 出る 、 く ある > 
ベク ソラ が …・( と ) あ く 
У 朝起き た と き 体 に 赤い 斑点 が で き て いる の は 、 こ れ ダ ニ じ ゃ な い の ? Проснувшись 
утром, я обнаружил высыпавшие по всему телу красные пятнышки. Может быть, 


это клопы? 


и フキ ノ ト ウ が 雪 ど け の 斜面 に と 顔 を 出し て いる 。Ha проталинах показались/про- 


клюнулись первые ростки белокопытника. 


У 革 に 数 ヵ所 一 と 穴 を あけ て 革 ひ も を 通し て と じ る 。 Провертев в нескольких местах 


на коже дырки, я продел в них шнурок и стянул. 


3. Осуществление не подряд, с перерывами (сост.) 


Словоупотребление: へ 物事 を …・( と ) くす る > 
毎回 、 投 票 率 が 低く て ね 。 午 前 中 な ん か や っ て くる だ け だ っ た 。 Каждый раз такой 


низкий процент проголосовавших. С утра вообще единицы приходили. 


у 母 は て と 庭 の 雑草 を むし りな が ら 何 か 考え ご と を し て いる よう で し た 。 Мать, mo одно- 


му выдергивая сорняки в саду, казалось, размышляла о чем-то. 


4. Звук многократного щипания, разрывания натянутой нити и т. п.; само такое щипание, 
разрывание (звукоподр., сост.) 
Словоупотребление: て 弦 、 つ る > を ・・( と ) は じ く 、 切る 
У 帰省 し て きた 兄 は 懐か し げに て と ギタ ー を つま 弾い て いた 。 Брат вернулся домой и, 
соскучившись, пощипывает струны на гитаре. 
は び こ っ た 雑草 の つる を っ ー 引 きち ぎっ て 墓 掃除 を する 。 Я привожу в порядок могилу, 
обрывая усики разросшихся сорняков. 


тж. ぼ つ ぼ つ 、 о О 


ぼ て ほ て [botebote] 


Наличие лишней плоти, обвисающее полное (сост.) 


Словоупотребление: < 肉体 、 衣類 > が ‥…・( と ) 太 る 、 厚 ぼ っ た い 
する 


У 中 年 に な る と お な か の 周り に て 肉 が つい て くる か ら 油 断 で き な い 。 В среднем возрасте 


на животе нарастает лишнее, обвисает, так что надо следить за собой. 
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у 


アザ ラ シ っ て あん な に て と 太っ て いる くせ に 、 けん か の と き は すさ まじ い 勢 
いな ん だ っ て ね 。 Нерпы вон какие толстые, а дерутся, говорят, CO страшным 
пылом. 

最近 は て の ウー ル の コー ト よ り 、 トレ ンチ コー ト を 着 て いる 人 が 多い よう だ 。 В послед- 
нее время большинство носит He бесформенные шерстяные, а приталенные пальто 
военного покроя. 


тж. ば て っ 、 ほてっ 


ぼっ て り — отсутствует акцент Ha излишней полноте. 


ぼ と っ [potot] 


Звук падения одного довольно тяжёлого капле- или шарообразного предмета; само такое 


падение (звукоподр., сост.) 


Словоупотребление: < 水滴 、 物 、 虫 ラ が …・ と 落ち る 、 と れる 


2 


У 


У 


向 を 逆さ ざ に し た ら や っ と ミル ク が 一 と ひと し ずく 落ち て きた 。 Я перевернул банку вверх 


дном, и оттуда сорвалась единственная капля молока. 
胸 の ボタ ン が と れ て と 床 に 落ち た 。 Пуговица на груди оторвалась и со стуком упа- 
ла Ha пол. 


天井 か ら 黒 い 躍 が ー と 落ち て きた と き に は 悲鳴 を あげ そう に な っ た 。 Когда с потолка 


свалился чёрный жучок, я чуть He заорала. 


Тж. ば ぽ と り 、 ほとん 、 ぼ と ぼ と 、 ぼ と ぼ と 


ぼ と っ 、 ぼ と り 、 ば ぼ と ん — чаще употребляется при описании слез, клейких жид- 
костей. 


ぼ と り [ ん ] ぼ と り [ ん ] と 沙 ちる капать (из крана); ぼ と ば と кап-кап, капля по капле 


4 


У 
У 


У 
У 


ぼ と り [ ん ] ぼ と り [ ん ] と 一 生 や っ て みよ う 。 Всю жизнь буду действовать не торопясь, но 


настойчиво. 

彼 は 汗 を ぼ ば と ぼ と 垂らし な が と 走っ て 来 た 。 Он прибежал, обливаясь потом. 
ボー ル は ミッ ト に お さま っ た か に みえ て 、 ぼ と り と 沙 ち て し まっ た 。 Мяч, казалось, замер 
в перчатке, HO тут же выпал из неё. 


セキ セイ イン コ が いつ の 間 に か ぼ と ん と 卵 を 産ん で いた 。 Самка попугая отложила 


яичко — никто и не заметил, когда. 


男 は 机 の 上 に ぽ と ば ぼ と 大 粒 の 涙 を 落と し な が ら 自 供し た 。 Opomag стол крупными 
слезами, мужчина во всем признался. 

ペン キ が 上 か ら ぼ と っ と た れ て き て 、 通 行人 の 肩 に か か っ た 。CBepxy капнула краска 
и угодила прямо Ha плечо прохожему. / Капля краски упала сверху прямо на плечо 
прохожему. 


ツバ キ の 大 輪 が ぼ と り と 地面 に 落ち た 。 Крупный цветок камелии упал на землю. 
ボス トン バッ グ は 沼 に ぼ と ん と 沈め られ て し まっ た 。 Саквояж забросили в болото, и он 


утонул. 


Ср. тж.: ば た ぼ た 、 ぼ た ぼ た — ощущение распространения звука при ударе, самого уда- 
ра; ЕЖЕ. ぼ と ぼ と — ощущение распространения отсутствует. 
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ぼや っ [boyat] 
1. Отсутствие четкости силуэта, состояния предмета (coc777.) 
Словоупотребление: <> が …・ と 見 える 、 か すむ 
と する 
雲 の 多 い お ぼ ろ 月 夜 。 遠く の 山 や 森 、 近 く の 農家 も ーー と か すん で みえ る 。 Луна тускло 
светит из-за облаков. Горы и лес вдалеке, окрестные дома неясно виднеются, слов- 
но в дымке. 


У 最近 、 視 力 が 衰え て 目 の 前 の 人 の 顔 さ えて と し て は っ きり 見 分 けら れ な い 。 Я в послед- 


нее время стал хуже видеть, даже лица собеседников расплываются, видны нечетко. 


2. Неясность сознания, памяти, слов, нехватка внимания (сост.) 
Словоупотребление: 意識 、 気配 の > が …・ と 薄れ る 、 と する 
言葉 > を …・ と 潤す 
ぐ 人 > が …・ と くす る > と する 
У 徹夜 続き で 頭 が と し て きた 。 Я не спал несколько ночей, и плохо соображаю. 
и て と 突っ 立っ て いな いで ご あい さ つ な さい 。 Не стой столбом, поздоровайся. 
и 当 節 一 と し て いた ら 、 商売 だ っ て よそ に 立ち お くれ て し まう 。 Если сейчас ничего не де- 
лать, дело застрянет на месте, и ты никогда не нагонишь конкурентов. 
Ср. тж.: ぼけ っ — описывает отсутствие напряжения, собранности настроения; は や っ — 
описывает отсутствие конкретного дела, заботы. 
Тж. ぼや ー っ 
ぼん や り — в первом значении описывает неясность контуров; ば や やつ — описывает He- 


ясность, сливание с фоном. 


ぼや ぼや — описывает не только настроение, HO также и действия. 


ほや ほや [һоуаһоуа] © [hoyahoyal] 
1. Только что приготовленная, горячая еда, от которой идёт пар (сост.) 

Словоупотребление: へ 食品 が …・( と ) Ф 湯 げ を た て る 、 温か い 

に ® 湯 げ を た て る 、 温か い 

だ 

…・ の < 食品 > 
て の свежий, только что изготовленный; で きた て で て の 御馳走 кушанье с пылу с жару; 
て の 芋 только что отваренный картофель 
一 湯 げ の た つう どん を 列車 を 待つ 時 間 に す すり 込ん だ 。B ожидании поезда я хлебал 
горячую дымящуюся лапшу. 


у この 蒸し パン 、 で きた て の だ か ら お いし いよ 。 Этот хлеб только что испекли, он го- 
рячий, ещё дымится — очень вкусно. 


Ср. тж.: ほか ほか — описывает теплоту, поднимающийся пар; отсутствует значение 
«только что приготовленное», поэтому употребляется не только по отношению к пище. 


2. Только что принявшее какое-либо состояние, новое, свежее (сост.) 
Словоупотребление: て 人 > が 状態 > …・ だ 
< 状態 > ・… の く 物 、 人 > 
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買い 立て の て 帽子 новёхонькая шляпа; 大 学 出 立 て の ~ специалист, только что закончив- 
ший институт; новоиспечённый специалист 

У ふた り は 新婚 一 だ 。 Они новоиспечённые супруги. 

У まだ 大 学 出 の て だ か ら 、 よろ し く ご 指導 くだ さい 。 Я только с университетской скамьи, 


надеюсь на Ваши указания и объяснения. 


У 新調 一 の 服 に ジュ ー ス を か けら れ た ん だ か ら 怒 り も する さ 。Jro6o рассердится, если 


ему зальют COKOM только что сшитый наряд. 


ぼや ぼや [boyaboya] 


Рассеянное внимание, несообразительность, несовершение надлежащих действий 
(сост.) 


Словоупотребление: < А> が …・ く する > 
する 


— 3 © быть рассеянным/неловким/небрежным 

У も うし て は いら れ な い 。 Теперь уже некогда мешкать. 

y 早く 救急 車 を 呼べ 。 て て する な 。 Вызывай скорее «Скорую помощь»! Соберись! 

У 競争 の 激 し 世 の 中 だ か らし て いた ら 出 世 で き な い よ 。 Мы живём в обществе жесто- 


кой конкуренции, так что если хочешь чего-то достичь, не зевай. 
Тж. ぼや っ 、 ぼ や ー っ — акцент на настроении; ぼや ぼや — включает также оценку 
действий. 


ぼん や り — описание настроя; ぼや ぼや — описывает отсутствие целеустремленности 
в действиях. 


ぼり ぼり [boribori] 


Продолжительный звук разгрызания твёрдого предмета, царапания, скрежета; само раз- 
грызание, царапание, скрежет (звукоподр., сост.) 


Словоупотребление: <> を …・( と ) か じ る 、 ひっ か く 

て 噛 る есть с хрустом, грызть; せん ぺい を かじ る есть лепёшку с хрустом; 一 揺 く ckpe- 

сти ногтями, сильно чесаться 

и 外国 人 が 生 の ニン ジン を て か じ っ て いる の に ぴっ くり し た も の だ 。 Я ужасно удивился, 
увидев, что иностранцы грызут сырую морковь. 

У ふけ が た まっ て 髪 ぼ ぽう ぼう の 頭 を て か き な が ら 論 じ 立 て る 。Om подбирает аргументы, 
скребя густо заросшую макушку, покрытую перхотью. 

3 ヶ月 ぶり で ギプス を は ず し 、 ЕСО РЕЗ. Сняв через три 
месяца гипс, соскрёбываю прилипший к ноге пластырь. 

Тж. ぼり ぼり 、 ぼり っ 、 ぼり っ 

ぼり ば ぼり 食べ る чавкать, разгрызать с хрустом, хрумкать; ぼり ぼり 爪 で …・ を ひっ か く 

скрести ногтями по чему-л. 

У ピー ナッ ツ を ぼり ぼり か じ り な が ら テ レビ を 見 る 。 Я грызу орешки и смотрю Te- 


левизор. 
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ほろ っ [horotl 
1. Падение одной небольшой капли. Тж. употребляется в переносном значении (сост.) 
Словоупотребление: く 料 、 か けら 、 涙 > が …・ と こぼれ る 、 落ち る 、 散る 
は さ み が 触れ て 、 咲き か け の 梅 の つ ぼ み が て と 散っ て し まっ た 。 Я коснулся ветки 


ножницами, и набухший бутон сливы упал. 
У べ す を か いた 女の子 の 目 か ら て と 大 粒 の 涙 が 落ち た か と 思う と 、 わっ と 泣き 出し た 。 


Девочка скуксилась, из глаз её капнула слезинка, и вот она уже и разревелась. 


2. Некоторое возбуждение ощущений и настроения от горечи или опьянения. Тж. вызыва- 
ющее горечь (сост.) 
Словоупотребление: く 気 分 > が …・ と する 
< 香辛料 > が …・ と 苦し い 、 くる 
… と し た ご 風味 > 
< 人 > が …・ と する 
か むと 粒 コ ショ ウ の か ぐ わ し い 風 味 が 一 と くる 。 Раскусишь зернышко перца — и рот 
пронзает ароматная горечь. 
У 一 杯 や っ て て と し た 酔い 心地 で 夜桜 見 物 と し ゃ れる 。 Выпьешь рюмочку — и в прият- 
ном лёгком опьянении наслаждаешься видом цветущей сакуры вечером. 


У 思わ ず て と ささ えら れる よう な 悲し い 話 だ 。 Грустная история, чувствуешь горечь, 
и слова застревают в горле. 


Ср. тж.: ほろ 酔い 気分 — лёгкое приятное опьянение от небольшого количества алкоголя. 

У 温泉 に つか りな が ら 杯 を か た むけ る 趣向 に に な り 、 歌 も 出る 。 Сидя в горячем ис- 
точнике, выпил рюмочку, в голове приятно зашумело, захотелось петь. 

Тж. ほろ り 

ぼろ っ 、 ぼろ り 、 ほろ ほろ 


[4 Кэ, ぼろ り ーー выкатывание довольно большого кома; чаще употребляется для описа- 
ния грязного, потрепанного. Тж. употребляется в переносном значении. 


ほろ り と каплями; слегка, чуть-чуть; ЕАО 9 градом ронять слёзы; ほろり と す 
る быть тронутым [до слёз]; расчувствоваться; ほろ り と させ る 話 рассказ, трогающий до 
слёз; ほろ り と 酔う чувствовать лёгкое опьянение 


У 彼 の 話 を 聞い て 思わ ず ほ ろり と し た 。 Слушая его рассказ, я невольно прослезился. 
У 白い ご 飯 に そぼろ を ほろ り と の せ て 食べ る の が 好き だ 。 Я люблю положить нарис 


чуть-чуть густого соуса. 
そ で の ボタ ン が ぼろ っ と と れ た 。 Пуговица на рукаве оторвалась и упала. 
うそ が ぼろ っ と ば れ て し まっ た よ 。 Вся моя ложь разом вышла наружу. 


ぼろ ぼろ [boroboro] © [boroboro] 


1. Продолжительное падение каплеобразных предметов или сгустков; тж. употребляется 
в переносном смысле (сост.) 
Словоупотребление: <, か た まり 、 涙 が …・( と ) 落 ちる 、 こぼれ る 、 出る ® 
ぐ 余 罪 、 うそ 、 欠点 > が ・…・( と ) 出 る ® 


— каплями; ~ С. плакать крупными слезами 
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У 彼女 の 目 か ら 涙 が 一 流れ て いる 。y неё ручьями льются слёзы. 
トラ ッ ク が 土砂 を て と 落と し な が ちら 疾 走 す る の で 後ろ の 車 は た ま ら な い 。C грузовика 
сыплются комья земли, и ехать за ним очень неудобно. 


調べ て いる うち に 余罪 が 一 出 て くる 。 Во время расследования наружу выплыли 
и другие преступления. 


2. Сильно изорванные, разрушенные предметы; тж. употребляется в переносном смысле 
(сост.) 
Словоупотребление: く 紙 、 布 > が …・ に 破れ る 、 ちぎ れる 
だ 
< 金属 > が …・ に 腐る 
だ 
< 心身 > が …・ だ 
… の く 紙 、 布 、 金属 、 心身 > 
~ на мелкие части, вдребезги (ломаться, разваливаться); (5 разрушаться, развали- 


ваться; растрескиваться; трескаться; обтрепаться; ~~ の оборванный, изодранный, в лохмо- 
тьях; обшарпанный; ветхий; рваный; изношенный; ~ (< в клочья, в клочки, до дыр 


У 彼 は て の シャ ツ を 着 て いる 。 Он ходит в ветхой рубахе. 
У 辞書 を て に な る まで 使っ た 。 Я пользовался этим словарём до того, что истрепал его. 
古い アパ ー ト だ か ら 水 道 管 が に 腐食 し て 水 漏れ が ひど い 。 Дом старый, водопровод 


насквозь прогнил, везде протекает. 


Ср. тж.: ぼろ — употребляется для описания изорванной ткани, не годной к использова- 
нию; образует слова, например ぼろ きれ — лоскут, ぼろ ぞう きん — рваная тряпка. 


Тж. ほろ ほろ 、 ぼろ ぼろ 、 ぼろ っ 、 ぼろ り 、 ぼろ ん 


ほろ ほろ разбросанно, хаотично; мелодично, переливчато (о пении птиц); медленно 
(о скатывающейся слезинке) 


У 涙 が ほろ ほろ に こぼれ た 。 Слёзы катились медленными каплями. 


人 が か きわ け て 通る た びに 、 萩 の 花 が ほろ ほろ こぼれ 散る 。 Когда люди проходят че- 


рез кустарник хаги, его цветы дождём сыплются на землю. 


悲し い 人 情 劇 の 舞台 に 、 女 た ち は ほ ろ ほ ろ と 涙 を 流し て 見 人 っ て いた 。 Наблюдая раз- 


ворачивающуюся на сцене драму, женщины лили потоки слез. 


ぼろ ぼろ [poroporo] Ё [poroporo] 


1. Продолжительное падение лёгких каплеобразных предметов (сост.) 


Словоупотребление: <А, 涙 、 小さ な 花 > が …・( と ) こ ぼれ る 、 落ち る А 


涙 を て こぼす проливать слёзы ручьями; лить слёзы в три ручья 
袋 に 穴 が あい て いて 、 持ち あげ る と 小豆 が て こぼれ 出 た 。 В мешочке была дырка, 
и когда я поднял его, на землю посыпались бобы. 


父 は すっ か り ぼ け て 、 食べ 物 を 口 に 運ぶ に も ーー と ほとん どこ ぼ し て し まい ます 。 Отец 


COBCCM HC B себе, во время еды несёт ложку ко рту — почти всё просыпается на пол. 


У 男の子 は て ほお を 伝 う 涙 を こぶ し で ふき な が ら 泣 いて いた 。 Мальчик плакал, вытирая 


кулаком градом текущие по щекам слёзы. 
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2. Рассыпающееся из-за потери жидкости находившееся в форме сгустка, комка вещество 
(сост.) 
Словоупотребление: く 土 の か た まり 、 岩 、 食べ 物 > が …・ に 砕け る 、 崩れ る 
だ 
0 ぐ 土 の か た まり 、 岩 、 食べ 物 > 


~~ 砕け る легко сломаться; て 月 れる 壁 осыпающиеся стены 
У 岩肌 は 風化 し て いて 、 足 を か け て も て と 月 れ 沙 ち る 。 Изъеденная ветрами поверх- 


ность скалы осыпается, стоит ступить на нее. 

スク ラン ブル エッ グ と いう の は 、 こん な に に な る まで 火 に か け て は だ め な ん で す よ 。 
Яичницу-болтунью нельзя жарить так долго, иначе она будет BOT TK рассыпаться 
на кусочки. 


У て の 植物 の 場合 、 植木 鉢 に は て の 土 を 底 に 3 セン チ ほ ど 敷 いて や り ま す 。 Для этого 


растения на дно горшка нужно насыпать сантиметра три сухой земли. 


Ср. тж.: ば ら ば ら — описывает рассыпающееся; ぼろぼろ — описывает переливающее- 
ся, разливающееся; кроме того, ば ら ば ら описывает разделяемое, ほろ ぼろ — высохшее. 


тж. ほろ うほ ろ 、 ぼろ ぼろ 、 ぼろ っ 、 ぼろ り 、 ぼろ ん 
彼 は ぼろ り と ボー ル を 沙 と し た 。 Мяч выскользнул из его рук. 


ほん の り [honnori] 
Незаметное появление некоторого состояния, явления (C777677. ) 
Словоупотребление: <> が …・( と ) か す お 、 染まる 、 漂う 
て (と ) слегка, чуть 
У 一 類 を 赤らめ た 。 На лице выступил лёгкий румянец. 
У 東 の 空 が 明る く な っ て きた 。 С востока небо чуть заалело. 
У 婦人 が 去っ た あと 、 部 屋 に は 香水 の 香り が 一 漂っ て いた 。 Женщина ушла, а в комнате 


остался едва уловимый аромат духов. 


春の 山々 に は て と か すみ が か か っ て いる 。 Весной горы покрыты едва заметной 
дымкой. 


ぼん ぼん [ponpon] ④ [ропроп] 


1. Продолжительный звук ударов руками или по барабану. Негромкий звук разрывания, 
взрыва (звукоподр.) 
Словоупотребление: СКФ. 手 、 銃 、 エン ジン > が …・( ど と) 鳴る (А 
ぐ 太 鼓 類 、 手 、 銃 > を …・ 打 つ @ 


~ пиф-паф (о выстреле, о тарахтении мотора); — 5% тарахтелка (о пыхтящем паро- 
вом катере) прост.; ~ 手 を 鳴ら す хлопать в ладоши 


マソ 一 花火 が 上 が っ た 。 С треском взлетели ракеты фейерверка. 

< か し わ 手 を 打っ て 神前 で 拝礼 する 。 旭 Bazkpr хлопнув в ладоши, склоняются перед 
божеством. 

て と エン ジン の 音 が 響き 、 漁 船 が 帰っ て きた 。 Раздался стук двигателя, и рыбачья 
лодка вернулась к пристани. 
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2. Без стеснения, бодро, словно бросками выполняемое действие (сост.) 

Словоупотребление: < А> が …・( と ) 投 げ る 、 言う ® 

— 言う говорить без стеснения; прямо высказывать своё мнение; остро критиковать; ~ 

る разбушеваться; て と な ば げ る отбрасывать (мелкие предметы) 

あの 人 は 思っ た こと を な ん で も 言う 。Ogm прямо высказывает всё, что думает. 

У 妻 は 怒っ た ら 最 後 、 皿 で も な べ で も ~ ほ うり 投げ る か ら 物 騒 だ 。 Жена, когда paccep- 
дится, устраивает такой скандал — под конец начинает даже швыряться тарелками, 
кастрюлями, всем, что под руки попадёт. 

と ころ か まわ ず ジ ュー ス の あき 和 缶 を 投げ 捨て る の は や め て ほし い 。 Хватит разбра- 


сывать пустые банки где попало. 


3. Плотно набитое, чуть не разрывающееся (сост.) 
Словоупотребление: < 袋 、 腹 > 7Ў**+{©5511% 
だ 
… の ぐ 袋 、 腹 > 
みや げ 物 を 買い 込ん で し まっ て 、 ど の か ば ん も て だ 。 Я не удержался и накупил суве- 
ниров, набил ими все сумки. 
どう で し ょ う 、 こ の お な か 。 こ ん な に に な る ほど 食べ る な ん て ば か ね 。 Ты посмотри 
Ha его живот! Разве можно так набивать брюхо?! 
У 詰め 物 で て の まく ら は 頭 が 落ち 着 か な く て よく 眠れ な い 。 Подушка набита слишком 


туго, голове неудобно, И ПЛОХО СПИТСЯ. 


Ср. тж.: ば ん ば ん — набитое, чуть не разрывающееся; ば ん ぼん — упруго набитое. 

Тж. ぼん ぼん 、 ぼん 、 ほぼ ー ん 

ぼん 、 ぼ ー ん 

ぼん ば ぼん о бое часов, orpecke фейерверка; стенные часы с боем; ぼん ぼん 時 計 стенные 
часы с боем; ば ぼん と щёлк, хлоп; сразу; без колебаний; { ぼん と 肩 を た た く похлопать по пле- 
чу; ぼん と 投げ て や る кинуть/швырнуть кому-л. (что-л. лёгкое); ば ぼん と 断る наотрез отказать 


У 栓 が ぼん と 抜け た 。 Хлопнула пробка. 
暗く な る と 同時 に ぼん ぼん と 花火 の 音 が 響き は じ め た 。 Стемнело, и сразу же загреме- 


ли залпы фейерверка. 


У 興奮 し た 観衆 は 手当 た り 次 第 に 物 を ば ん ぼん リン グ に 投げ 込む 。 Возбужденные зри- 


тели начали швырять на ринг все, что попадалось под руку. 


せっ か く の 縁談 を ぼん と 断っ て 託児 所 で 働い て いる ん だ よ 。 Она внезапно разорвала 


удачную помолвку и теперь работает в яслях. 
У 火鉢 の 灰 の 中 で クリ が ぼ ー ん と は ぜ た 。 В золе очага вдруг выстрелил каштан. 
У 役 は ぼん と 2 0 0 万 円 投げ 出し た 。 Он щедро пожертвовал два миллиона иен. 


ぼん や り [оп”уагі] 


1. Неясность очертаний, силуэта предмета, замутненность (сост.) 


Словоупотребление: <> が …・( と ) か す お 、 薄い 
する 


— туманно, тускло, смутно, неясно; ~ し た туманный, смутный, неясный 


у ЖЕНИ НЯ и Я вижу лишь смутно буквы, написанные на доске. 
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春の 曇り 空 に 月 が て と か すん で か か っ て いる 。 Весеннее небо покрыто облаками, 
и луна неясно белеет сквозь дымку. 

У 何 十 年 も 前 の こと だ か ら 、 母 の 顔 も 記憶 も ~ と 薄れ て よく 思い 出せ な い 。 Это было 
много десятков лет назад, память моя ослабла, и лицо матери как в тумане, ниче- 
го не могу вспомнить. 


2. Недостаточная работа сознания, недостаточное внимание, отсутствие концентрации (сост.) 


Словоупотребление: < А> が …・( と ) こす る > 
する 


で て する быть рассеянным; витать в облаках; ~ 1//ЁҢ отсутствующий вид; 一 見 て いる 
зевать по сторонам; 頭 が ~ す る путаница/туман в голове; ~ рассеянно, задумчиво, 
с отсутствующим видом; праздно; へ し た слабый, вялый (о торговле, биржевых опе- 
рациях); て し て いる слоняться; сидеть без дела; て 暮らす бездельничать 


У する な I! Не будь разиней! /Будь внимателен! 


у 大 切な メモ だ っ た の に 捨て て し まっ た らし い 。 Это была очень важная записка, а я её, 
кажется, выбросил по рассеянности. 


и と 聞い て いた 話 で すか ら 、 だ れ が 言っ た か な ん て わか り ま せん 。 Я слушал вполуха, 


поэтому не знаю, кто это сказал. 


У 失業 し て か ら は これ と いっ た 仕事 も な く ー と 日 を 過ごし て いる 。 После того, как я поте- 


рял работу, я ничем особым не занимался, бесцельно проводя дни. 
Тж. ぼ ー っ ーー В первом значении описывает замутненность всего образа. 


ぼや ぼや ーー невнимательность к действиям; ぼん や り ーー описывает состояние души. 


ほん わか [Шопуака] 


Окутанное атмосферой тепла и нежности, ощущение тепла, нежности (сост.) 
Словоупотребление: <®5%. 甘美 さ 、 な ご や か さ > が …・( と ) 漂 う 、 た ちこ め る 、 流れ る 
する 

У 香料 の 香り が と た ちこ め る 湯 ぶ ね に ゆっ た り と 沈ん で 、 一 日 の 労 か ら 解 放さ れる 。 
Я почти полностью погрузился в ванну, и, окутанный мягкими ароматами, почув- 
ствовал, как отступает дневная усталость. 

У 新婚 の て し た ムー ド に まだ 有頂天 らし い が 、 そろ そう 仕事 に 取り 組ん で も ら わ な いと 困 
る よ 。 Я вижу, Вы всё ещё находитесь в расслабленном состоянии после свадьбы, HO 
пора уже серьёзно браться за работу. 


Tix. ほ わ ーー っ 
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С: 


まごまご [magomago] 


1. Растерянность, невозможность начать или произвести необходимые действия из-за HC- 
знания требуемых способов, необходимого пути (сост.) 


Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) くす る > 
する 


= [рас] теряться, приходить в замешательство; оторопеть; околачиваться, шататься; сло- 
няться; мешкать; сидеть сложа руки; зевать; て し て растерявшись 


У あの 人 は どん な 事 が あっ て も し な い 、。 Он не теряется ни при каких обстоятельствах. 
У 引っ 越し 先 の 家 に 連れ 込ま れ た 猫 は 、 し ば らく ー と 臭い を か ぎ 回 っ て いた 。 Перееха- 


ли, и привезли кошку Ha новое место. Некоторое время она потерянно обнюхивает 
всё кругом. 


У 最新 式 の 機器 が ずら り 。 新入 社員 は する ば か り で 手 も 出 せな い 。 Понаставили ново- 
го оборудования, и новички ходят в замешательстве, не знают, с какой стороны по- 
дойти к машинам. 


2. Бесполезное времяпровождение, совершение бесполезных поступков (сост.) 


Словоупотребление: < М2 が …・( と ) 過 ご す 
する 


и 何 を て し て いる の だ 。 Что ты здесь околачиваешься/шатаешься? 
し て は いら れ な い 。 Мне некогда [попусту] слоняться. 


一 週 ご し て いる うち に 来年 は も う 還 暦 だ 。 Прожил бесполезную жизнь, а в следующем 
году мне уже шестьдесят. 


まじ まじ [majimaji] [тајітајі] 
Пристальный взгляд на собеседника без отведения глаз (сост.) 
Словоупотребление: < > が …・( と ) 見 つめ る 


て と 見 る смотреть на кого-л. прищурясь; смотреть пристально 


У 赤ん坊 っ て 、 長 い 時 間 人 の 顔 を て 見 つめ て いる と き が あり ます ね 。 Бывает, что груд- 


ной ребёнок вдруг уставится человеку в лицо и рассматривает его, не сводя глаз. 
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у 祖母 は 私 の 花嫁 姿 を ~ と 見 つめ 、 静 か に 涙 を 流し た 。Ba6ymmka безотрывно смотрела 


Ha меняв свадебном наряде и тихонько плакала. 


まん じ り [manjiri] 
Полное отсутствие сна; употребляется с отрицанием (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・ と も し な い 
て と も し な いで не смыкая глаз 


ゆう べ は て と も し な か っ た 。 Сегодняшней ночью я глаз не сомкнул. 


У 遭難 の 知ら せ に か けつ けた 家族 は て と も せ ず 一 夜 を 明か し た 。 Узнав про аварию, вся 


семья приехала сюда и провела ночь без сна. 
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み 


み し み し [mishimishi] 


Продолжительный скрипящий звук при изгибании, трении под действием силы деревян- 
ного предмета; само такое изгибание, трение (звукоподр., сост.) 


Словоупотребление: < Ж, Ж. 家具 、 大 木 > が …・( と ) 鳴 る 、 きしむ 、 #15 
する 


~ со скрипом; ~ 275 скрипеть (о голосе), говорить скрипучим голосом 


У 歩く と 床 が いっ た 。 Пол скрипел под ногами, когда я ходил по комнате. 
х 杉 の 大 木 は ロー プ に 引か れ て て と 傾い て いた 。 За веревку потянули и огромная крип- 
томерия CO скрипом наклонилась. 


Тж. み し っ 、 み し り 


みっ ちり [micchiri] 

Старательное закаливание, обучение (стеи.) 

Словоупотребление: < > が <Л> を …・( ど と ) 仕 込む 、 鍛え る 

毎日 5 時 間 て 英語 の 授業 と いう か ら 話せ る よう に も な る 。 Каждый день по пять часов 
интенсивно заниматься английским — наверняка научат говорить. 

У ここ 1 ヵ月 、 選 手 た ち は 早 朝 か ら 日 暮れ まで て と 練習 し て きた 。 В течение последнего 
месяца спортсмены с раннего утра до позднего вечера усердно тренируются. 

У 本 場 の フラ ンス で て と 磨い た シェ ブフ の 腕 が 楽し み だ 。C нетерпением ждём возможно- 
сти убедиться в мастерстве шеф-повара, которое он оттачивал до совершенства в Ca- 
мой Франции. 


Тж. в форме みっ し り : тесно, плотно; компактно; усердно, старательно, прилежно; CTDO- 
ГО; МНОГО; В большом количестве 


て 詰っ て いる быть битком набитым; 一 和 勉強 する усердно учиться/заниматься; て し か る 
строго бранить, сильно пробрать; — 8347 нажить/накопить кучу денег 
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4$ 


むか むか [mukamuka] 
1. Плохое самочувствие, тошнота (сост.) 
Словоупотребление: <. №2 が …・( と ) 吐 き 気 を も よ お す 
する 
で する тошнить, подташнивать; раздражаться, злиться 
м 船 酔い で 一 吐き気 が し て 、 景 色 を な が め る どこ ろ で は な か っ た 。 Меня укачало и всё 
время тошнило, поэтому мне было не до любования пейзажами. 


胸 が て する よう な 悪臭 に 、 思わ ず 息 を つめ る 。 Вонь была такая, что к горлу подступа- 
ла тошнота, и я невольно задержал дыхание. 


2. Ощущение поднимающегося гнева, неприятное чувство (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・ す る 
У 彼 の 話 を 聞い て て し た 。 Его разговор меня разозлил. 
あい つの 、 な ん で も わか っ て いる と いう よう な し た り 顔 を 見 て いる と し て くる よ 。 Как 


увижу его самодовольную всезнающую физиономию, просто тошнит. 


Тж. むか っ 用 — резкий прилив гнева. 

て を 立て る впасть в ярость; взбеситься 

У 役 は て を 立て て むす こ を 力いっぱい な ぐっ た 。 Придя в ярость, он со всей силы уда- 
рил сына. 

よく 一 を 立て る 奴 だ 。 Он ужасно вспыльчивый /Он легко выходит из себя. 

相手 の わか ら な さか げん に て が 立っ て 、 つ い ど な っ て し まっ た 。 Он ничего He пони- 


мал, и я так разозлился, что даже начал кричать. 


Тж. むか っ 
У て と きた の で 、 車 を と め て も ら っ て 草むら に か け こ ん だ 。 Меня вдруг затошнило, поэ- 


тому я попросил остановить машину и бросился в кусты. 
その 子 の な まい き さ に と きた が 、 親 の 前 な の で 黙っ て いた 。Memg ужасно разозли- 


ла наглость ребёнка, но перед родителями я сдержался и промолчал. 
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むく むく [mukumuku] 


1. Раздувание и подъем вверх мягкого предмета (сост.) 
Словоупотребление: <, №, ふと ん > が (と ) 盛 りあ が る 、 ふく れ あ が る 
て し た пушистый, густой (06 усах, бороде) 
У 沖合 い に 真っ 白 な 入道 雲 が て わき あがっ て いる 。Han морем заклубились дождевые 
облака. 
窓 か ら 煙 が 一 と 噴き 出し て きた の で 火事 だ と 気づき まし た 。 Из окна стали вырываться 
клубы дыма, и я понял, что это пожар. 


У 掛け ぶ と ん を ~ と 持ち あげ て ね ぼけ た 顔 が の ぞい た 。 Одеяло зашевелилось, припод- 


нимаясь, и из-под него высунулось заспанное лицо. 


2. Постепенно возникающее в душе состояние отсутствия покоя, мира (сост.) 
Словоупотребление: < ЖАС Ю, 悪 だ くみ > が ・・( と ) ふ くれ あがる 、 頭 を も た げ る 
У お さえ よう の な い 怒 り が 胸 い っ ぱい に ふく れ あ が っ た 。 В груди у меня разгорался 
гнев, который я не в силах был сдержать. 


"「 こ の 際 、 彼 を 無き も の に ・・」 と いう 悪心 が て と 頭 を も た げた 。 «Прикончить бы его 


сейчас...», ーー зашевелилась в голове злая мысль. 


3. Полнота, пухлость ребёнка, маленького животного (сост.) 


Словоупотребление: < 子供 、 小動物 > が ・…・( と ) 太 る 
する 


ーー 肥 っ た пухленький, пухлый, толстенький; て と 肥 っ て いる располнеть 

У 一 太 っ た 子犬 が 3 匹 も 母 大 の 腹 の 下 で 眠っ て いた 。 Три пухленьких щенка спят у Ma- 
тери под брюхом. 

и て し て 、 と て も か わい い 赤 ちゃ ん だ っ た 。 Он был таким милым пухлым младенцем. 


Тж. むく っ 、 むっ く り ーー в первом значении акцент на подъеме. 


むし ゃ くし ゃ [mushakusha] А [mushakusha] 


Невозможность быть в спокойном состоянии из-за раздражения; тж. растрёпанность, 
беспорядок (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・( ど と ) 腹 を 立て る © 
する ⑳ 
Существ. 

て し た взлохмаченный, нечесаный, растрёпанный; раздражённый, злой; て する быть 
взлохмаченным/растрёпанным; раздражаться, злиться, быть в скверном настроении; 
— В взлохмаченная/нечёсаная/растрёпанная голова; ~ раздражённость 
У 彼 は 仕事 が は か どら な い の で ばかり し て いる 。 Работа не идёт у него на лад, поэто- 

му OH всё время нервничает. 
て し て けっ と ば し た 石 が 当たっ て 車体 を へ こま し ちゃ っ た 。 Я в раздражении пнул Ka- 

мень, а тот отлетел и попал в автомобиль, оставив Ha корпусе вмятину. 
マソ 放火 する と ー が 晴れ る か ら と いう だ け の 犯行 だ と いう か ら 恐 ろ し い 。 Пугает то, что при- 


чина преступления была лишь в одном: «Поджёг, чтобы справиться с раздражением». 


Тж. で し ゃ むし ゃ — описывает нервную злость от неприятных ощущений. 
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むし ゃ むし ゃ [mushamusha] 


1. Неприличный звук поедания пищи набитым ртом; само такое поедание (звукоподр., сост.) 
Словоупотребление: < А> が …・( と ) 食べ る 
て 食う чавкать, есть с жадностью, пожирать 


" 披露 宴 で 着飾っ た 若い お 嬢 さん が 一 食べ て いる 図 な ん て いた だ け な い よ 。 Никакого 
удовольствия видеть нарядную барышню на банкете, набившую рот едой и гром- 
ко чавкающую. 


У 猿 は 子供 の 手 か ら パ ン を ひっ た くっ て 、 木 の 上 で 一 。 Обезьяна выхватила у ребёнка 


кусок хлеба, залезла на верхушку дерева и жадно запихивает его в рот. 


2. Невозможность успокоиться, нервное раздражение от неприятных ощущений (сост.) 
Словоупотребление: < А> が …・ す る 
マソ 予定 どおり に 仕事 が は か どら ず ー し て いる と ころ だ 。 Работа не двигается, как задума- 


но, ия весь на нервах. 


у 家 で 子供 の 受験 の 話 ば か りさ れる と て し て くる 。 Когда дома только и разговоров, что 


о вступительных экзаменах детей, это действует на нервы. 


Ср. тж.: むしゃくしゃ — более сильный гнев, суматоха. 


むず [muzu] 


Совершение действия с внезапной силой (сост.) 


Словоупотребление: < 人 > が …・ と つか む 、 お さえ る 


て と изо всех сил; наотмашь; крепко; не стесняясь; смело; решительно; резко; ~ と 組 つ く 

яростно схватиться с кем-л.; て と ど 腕 を つか お крепко схватить кого-л. за руку 

У 昔 の 学校 の 先生 は 、 い た ずら な 生徒 な ん か と えり 首 を つか ん で 教室 の 外 へ 突き 出し 
た も の だ 。 Раньше учителя в школе могли схватить шалуна за шиворот и выставить 
за дверь. 

у 床 に 腹 ば い に 押し 倒し 、 片 ひ ざ で て と お さえ 込む 。 Я бросил его животом на пол 


и придавил сверху коленом. 
Тж. お ん ず 


て と крепко; резко; ~ と 肩 を 押え る резко схватить кого-л. за плечи/положить руку на пле- 
чо кому-л.; て と ど 組 つく [яростно] схватиться/сцепиться с кем-л.; て ど 腕 を 掴む крепко 
схватить кого-л. за руку 


У 両 力士 と 四 つ に 組む 。 Борцы крепко обхватили друг друга руками. 


むす っ [musut] 


Обиженное молчание (сост.) 
Словоупотребление: < А> が …・ と ( 口 を きか ず に ) ぐす る > 
と する 
У 夜中 に 友人 を 連れ て 帰っ た ら 、 女房 の や つ 玄 関 で て と 頭 を 下げ た だ け で 顔 も 出さ な 
い 。 Я пришел домой поздно вечером и привел с собой друга. Жена молча попривет- 
ствовала нас в прихожей и больше не показывается. 
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У 容疑 者 は て と 生 面 を 向い た きり 、 お ど し て も すか し て を も を 黙 否 だ 。 Подозреваемый за- 


молчал, уставился вперёд, и сколько я ни угрожал ему, сколько ни уговаривал, так 


и не сказал ни слова. 


受験 勉強 で 疲れ て いる せい か 、 息子 は 食事 の と きも ーー と し て 笑顔 が 消え て し まい まし 
た 。 Сын, наверное, устает от подготовки к экзаменам: даже за столом молчит, давно 
не видели его улыбки. 


むつ っ — молчание безотносительно к настроению. 


у 食わ せる も の は うま い が 、 あ の 板前 、 い つ だ っ て て と し て いそ が な い 。 Кормят здесь 


вкусно, HO повар какой-то неприветливый, слова не скажет. 


У 勝っ て も うれ し そう な 顔 も 見 せ ず て と し て 引き 上 げ る 。 Даже когда он побеждает, 


на лице никакой радости: молча встаёт и уходит. 


むず むず [muzumuzu] 


1. Продолжительное щекотное ощущение, словно от ползающих насекомых (сост.) 
Словоупотребление: て 皮膚 、 体 の 部 分 が …・( と ) か ゆい 
する 

て する зудеть; чесаться 

У 花粉 定か な ? 鼻 が 一 か ゆく て くし ゃ み が 出 そう だ 。yY меня, наверное, аллергия. В носу 
чешется, всё время хочется чихнуть. 

えり の 後ろ が て する ん だ けれ ど 、 虫 が 和 人 っ て いる ん じゃ な いか し ら 。 За шиворотом me- 
котно, у меня там никто не ползает? 

у トイ レ に 行き た く て 一 し て いる の に 、 相 手 は 話 を や め て くれ な い 。 Мне хотелось в туа- 


лет, и я заерзал, HO собеседник никак не умолкал. 
2. Беспокойство от нетерпения при желании что-либо сделать, но невозможности осуще- 

ствить это действие (сост.) 

Словоупотребление: < 人 > が …・ す る 

~ быть в нетерпении, быть возбуждённым; 腕 が し て いる не терпится (сделать 

что-л.), руки чешутся (сделать что-л.) 

У 本 当 の こと を 言い た くっ て ~ し て いた 。 Мне не терпелось сказать правду. 

У 早く 試合 が 始ま ら な いか と ~ し て 待っ て いる 。 Все ерзают от нетерпения, ожидая Ha- 
чала матча. 

ХО 岡 目 八 目 と いう が 、 其 を そば で 見 て いる と 口 を 出し た く て し て くる 。Topopar что со 


стороны видней: когда смотришь, как играют в «го», так и хочется подсказать, ерза- 
ешь от нетерпения. 


うず うず ー акцент Ha желании совершить действие; むず むず ー акцент на ощущении до- 
садности при невозможности совершить действие. 


むち むち [muchimuchi] 


Полное, разбухшее от наполненности содержимым (сост.) 


Словоупотребление: へ 肉体 、 穀類 が …・( と ) 太 る 、 実 が は いる 
する 
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「 手 も 足もと よう 肥え て ・・」 と 言い な が ら 、 お ば あさ ん は いと お し そう に 赤ん坊 に 産 湯 
を つか わせ て いる 。 Бабушка заботливо готовит малышу ванну для первого купания, 
приговаривая: «Ручки пусть будут пухленькие, НОЖКИ пухленькие.../ С гуся вода, 
с малыша худоба». 

у この 品種 の 米 は 炊く と ひと 粒 ひ と 粒 一 し て 甘み が ある の で 人 気 が あ る 。 Этот сорт риса 
очень популярен, потому что при готовке каждое зернышко по отдельности набухает, 
рис становится сладковатым. 


むち っ 
むっ ちり ーー акцент на наполненности содержимым. 


У て と 実 の は いっ た トウ モロ コシ を 山 の よ うに ゆで て 子供 た ちの お や つ に する 。 Сварю 


детям на полдник гору кукурузных початков, полных сладкими зернами. 


むっ [шш] 


1. Затрудненность дыхания от неприятного запаха или жары (сост.) 
Словоупотребление: へ 場所 > が …・ と する 
< 熱気 、 臭気 > が …・ と こも る 
て と する быть спёртым/душным; て と する に お い спёртый воздух; て と する 人 いき れ ду- 
хота переполненного помещения 
У 締め 切っ た 車内 は 熱気 と 満員 の 人 いき れ で て と する 。 В закупоренном переполнен- 
ном вагоне дыхание перехватывает от жары и людского пота. 
ドア を 破っ て 人 っ て みる と 、 部 屋 に は 死 臭 が と た ちこ め て いた 。 Когда взломали 
дверь и вошли в комнату, в нос ударил трупный запах. 
むん むん — густая полнота, разливающаяся и наполняющая все; むっ — описывает жару, 
жар от которого перехватывает дыхание. 
2. Подавление поднимающегося гнева (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・ と 黙る 
と する 


て と する быть раздражённым, рассердиться, обозлиться; て と し た раздражённый, серди- 
тый; надутый; ~ С сердито, зло 


м 名 前 を 聞い た だ け な の に と お し 黙っ て 行っ て し まっ た 。 Я только спросил, как его зо- 
вут, а он сердито замолчал, встал и ушёл. 


У 失礼 な 雑言 で こと し た が 、 お めで た い 席 な の で 聞き 流し た 。 印 осёкся, услышав гру- 
бую брань, но решил пропустить мимо ушей ради праздника. 


むか っ — поднимающийся гнев; むっ — подавляемый гнев. 


むー っ 


むっ くり [mukkuri] 


Внезапный подъём (сост.) 

Словоупотребление: く 人 、 物 > が …・( と ) 起 きる 、 持ち あがる 

て 起き 上 が る вскочить на ноги 

У 昼過ぎ まで 寝 て いた と 思っ た ら 、 いきなり 一 起き 上 が っ て 、 | 飯 だ 、 飯 だ 」。 Я думал, он 


проспит обед, а он внезапно вскочил с криком: «Еда! Еда!» 
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у 門 を 入ろう と し た ら 、 大 き な む く 大 が て と 立ち 上 が っ て う 一 っ と うな る ん だ 。 Я хотел 


войти в ворота, HO огромный мохнатый пёс вскочил на ноги и глухо зарычал. 
и て と 土 を 持ち 上 げ て 顔 を 出し た 竹の子 。 Побеги бамбука показались из-под земли. 
むく っ ・ む くむ く — описывает подъём. 


むっ つり [muttsuri] 


Неприветливое молчание (сост.) 
Словоупотребление: < А> が …・( と ) 上 黙る 、 口 を 閉じ る 
する 


て し た мрачный, хмурый, угрюмый; — угрюмо, хмуро; て し て いる быть/выглядеть 

угрюмым, хмурым 

 ー お し 黙っ て 包丁 を 動か し て いて お 客 と も まり 話さ な い 板 前 だ が 腕 は いい 。 Этот повар 
молча работает ножом, с посетителями словом не перебросится, но еда у него вкусная. 

и て と 上 黙 り こく っ て タバ コ ば か り 吸 っ て いる が 、 何 か あっ た の か な 。 Я смотрю, ты мол- 
чишь, хмуришься и всё куришь. Что-то случилось? 

し て と っ つき の 悪い 人 だ けれ ど 子 供 好き な ん で す よ 。Om угрюм и нелюдим, но де- 
тей любит. 


むつ っ 


む に ゃ む に ゃ [munyamunya] 

Невнятное, неразборчивое бормотание (сост.) 

Словоупотребление: < А> が …・( と ) 言 う 、 口 ご も る 

一 言う бормотать, ворчать себе под нос, невнятно говорить 

何やら 一 話し か け て きた と 思っ た ら 寝 言 だ っ た 。 欠 думаю — что это он бормочет Ta- 
кое, обращаясь KO мне, а он, оказывается, во сне разговаривал. 

あの お ば あさ ん 、 長い 間 、 仏壇 の 前 で 一 言っ て いる けど 、 お 経 な の か し ら ? Ta бабушка 
очень долго сидит перед алтарем и что-то бубнит себе под нос — сутры, что ли, читает? 

いく ら 聞 いて も て と 口 ど も る だ け で 、 娘 か ら は は っ きり し た 事情 は つか め な い 。Ckom- 


KO я ни спрашивал дочь, она только пробормочет что-то и молчит, так я и не добил- 
ся, что произошло. 


むら むら [muramura] 


Внезапное сильное побуждение, внезапно возникшие чувства (сост.) 

Словоупотребление: ЖО, 競争 意識 、 攻撃 意識 > が …・( と ) 起 こる 、 わく 、 こみ あげ る 

し よう と いう 気 が て と 起 る быть охваченным нестерпимым/острым желанием сделать что-л. 

お さえ に お さえ て いた 怒り が こみ あげ て き て 、 と うと う 「 ば か や ろう 」 と 叫ん で し まっ た 。 
Я долго сдерживался, HO гнев рвался наружу, и я заорал: «Болван!» 

У あい つの ば か に し た よう な うす 笑い を あび た と き 、 負 け て た まる か と いう 闘志 が ~ と も わ 
いて きた 。 Когда я увидел его издевательскую усмешку, BO мне вспыхнул боевой за- 
дор, и я подумал, что ни за что не проиграю ему. 
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у 「 だ まさ れ た !」 と 思っ た と た ん 殺意 が と 起こ り 、 果物 ナイ フ を 握り し め て いた 。 Когда я 


понял, что он меня обманул, возникло желание убить его, и в руке у меня оказался 
нож для фруктов. 


むん むん [munmun] 


Наполняющие одно место запах, о тепло (сост.) 


Словоупотребление: < #5, 熱気 、 に お い > が …・( と ) た ちこ め る 、 こも る 、 みな ぎる 
する 


熱気 で て する пылать от жара 
У 温室 の 中 は 花 の に お い が ー た ちこ め て いる 。 Теплица наполнена ароматом цветов. 
У 夜中 に な っ て も 30 度 も あり 、 湿気 と 熱気 で て する 熱帯 夜 。 axxe ночью температура 


30 градусов, и воздух тропической ночи напоен теплой влажностью. 
У 会 場 は コン サー ト に つめ か けた 若者 た ちの 熱気 と 興 礁 で ーー し て いた 。3an переполня- 
ет энтузиазм и возбуждение пришедшей на концерт молодёжи. 


むっ — жара, тепло, от которого перехватывает дыхание; ずん お むん — описывает напол- 
ненность, густоту, переполняющее. 
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め 


めき めき [mekimeki] 


Резкое улучшение (сост.) 
Словоупотребление: く 物 事 > が …・( と ) 進 行 す る 、 発展 する 、 上 達する 、 回 復 す る 


~ всё больше и больше; заметно, быстро, прямо на глазах; ~ 上 達する сделать замет- 
ные успехи в чём-л. 


У 母 の 病気 は よく な っ て きた 。 Больная мама быстро идёт на поправку. 
У 日 本 経済 は こと に この 20 年 、 進歩 発展 を 遂げ た 。 Японская экономика развивалась 


бурными темпами, особенно в последние 20 лет. 
У 去年 日 本 へ 来 た ば か りな の に 日 本 語 が 上 達し て いる 。Om приехал в Японию всего 


лишь в прошлом году, а уже так хорошо говорит. 


Ср. тж.: めっき り = めき めき употребляется только для описания улучшения, めっき り == 
необязательно описывает улучшение. 


めそ めそ [mesomeso] 


1. Слабый продолжительный тихий плач (сост.) 


Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) 泣 く 
する 


て する хныкать 

て の 女の子 は いつ も て し て いる 。 У этой девочки глаза на мокром месте. 

する の は お よし 。 Полно хныкать-то. 

У 男の子 の めく せ に すぐ て し て だ めじ ゃ な い の 。 Ты же мальчик, как тебе He стыдно ныть 
по любому поводу. 

2. Робость, уныние (сост.) 

Словоупотребление: < А> が …・ す る 

あん な に 強気 の 社長 が 最近 いや に する よう に な っ た 。 Наш директор фирмы такой 
сильный человек, а в последнее время совсем упал духом, неприятно смотреть. 


У 天災 な ん だ か らし た っ て 始ま ら な い 。 早く 立ち 直っ て が ん ば ら な くち ゃ ね 。 Что ры- 


дать — от судьбы He уйдёшь. Взбодрись, надо жить дальше. 
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у 負け る の も 時 の 運 。 て し て な いで 陽気 に 飲ん で 騒ご う よ 。 Сегодня проиграл, завтра 


выиграешь. Не унывай, взбодрись, будем пить и гулять. 


め た め た [metameta] 


Разрушение предмета до такой степени, что его обычная форма, порядок, структура не 
могут быть восстановлены. Тж. сильная физическая усталость, невозможность двигаться 
(сост.) 
Словоупотребление: へ 物事 > が …・ に 壊れ る 、 つぶ れる 、 乱れ る 
だ 
< 体 > が …・ に 疲れ る 、 弱る 
だ 
… の < 状態 > 
トラ ッ ク に 正面 衝突 し た 車体 は て に 壊れ て 原形 を と ど め て いな いあ りさ まだ っ た 。 Ав- 
томобиль лоб в лоб столкнулся с грузовиком, и его перекорёжило так, что невозмож- 
но понять, каким он был раньше. 


У 童 巻 で 進路 の 建物 は 全部 に な っ て いた 。 Смерч полностью разрушил все дома 
вдоль своего пути. 


У この 1 ヵ月 、 仕事 で 出張 先 に 缶詰 。 も う 体 が だ 。 Весь месяц проездил по рабочим ко- 


мандировками, никого не видел. Вымотался до предела. 


Ср. тж.: めちゃ めちゃ — описывает беспорядок, хаос; め た め た употребляется также для 
описания физической усталости, めちゃ めちゃ не имеет такого употребления. 


めろめろ — описывает неаккуратность, отсутствие внутреннего стержня. 


めちゃ めちゃ [mechamechal] 


Нарушение обычной формы, порядка, беспорядочность логики (сост.) 
Словоупотребление: 物事 > が …・ に 壊れ る 
だ 

… な < 状態 、 行為 > 

< 物事 > が …・ に 高い 、 速い 

< 人 > が < 物事 > を …・ に こす る > 
~ に разг. в беспорядке, как попало; て な бессвязный, путаный; нелепый, вздорный; 
て に 並べ る поставить/положить как попало; — и бестолковый спор; て な 事 を 言 
5 нести вздор/околесицу; て に する портить, губить; рвать; ломать; комкать; ~ < 
разбить вдребезги; て に 像 く разорвать в клочки/на мелкие кусочки; *** の 顔 を て に な 
ぐる колошматить кого-л. TO лицу 


あら し で 花 は て だ 。 Из-за бури цветы совсем потеряли вид. 
У 計画 が に な っ た 。 Весь план пошёл к чёрту. 


У 初 も う で で 雪 に あい 、 せっ か く の 晴 れ 着 が 一 だ 。 В Новый год мы пошли в храм, и по- 
пали в снегопад. Вся нарядная одежда испорчена. 


У ЦЕ УС. ФӘН УОЛ БЛ Бухгалтерские книги в полней- 
шем беспорядке, непонятно, то ли мы заработали, то ли всё потеряли. 


Ср. тж.: めちゃ くち ゃ — добавляется оттенок чрезмерности, вздорности. 
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— кавардак; — в беспорядке; вдребезги; вдрызг; ~ に 負け る вдрызг проиграться; な 
1НЕХ сумасшедшая цена 


У 家中 ご っ た 返し で な に も か も て だ 。 В доме настоящий кавардак, и всё перевернуто 
вверх дном. 


У 役 は 手 を つけ た も の を すべ て に し て し まう 。y него всё получается бестолково. 
У こん な に せ も の が 1 千 万 円 だ な な ん て 、 て な 値段 を つけ た も の だ 。 За эту подделку 一 де- 


сять миллионов иен?! Ну и цену вы заломили. 


Ср. тж.: め た め た — истощение, изнуренность. 


めっき り [mekkiri] 
Бросающиеся в глаза перемены, изменения (степ.) 
Словоупотребление: ぐ 物 事 > が …・( と ) 変 わる 、 移る 、 栄え る 、 衰え る 
— заметно; очень; весьма 
у 彼女 は て や せ た 。 Она заметно похудела. 
У この ご る ろ 一 疲れ や すく な っ た 。 В последнее время я стал очень быстро уставать. 
У 父 も て と 年 を と っ た 。 故郷 へ 帰っ て 仕事 を 助け た いと 思う 。 Отец резко постарел. Хочу 


вернуться домой и помогать ему в работе. 


Ср. тж.: めき めき — употребляется также для описания улучшения; めっき り — необяза- 
тельно относится к улучшению. 


め ら め ら [тегатега] 


Языки пламени, подобные облизывающему языку (сост.) 
Словоупотребление: て 火 、 炎 > が …・( と ) 燃 える 、 広がる 、 あがる 


て と 燃え 上 が る внезапно воспламениться; вспыхнуть (о пламени); 愛国 心 が て と 燃え 上 
が る воспламениться любовью к родине/чувством патриотизма 


и 野焼き の 炎 は て 燃え 広がっ て いく 。 На лугу жгут прошлогоднюю траву, и языки пла- 
мени расползаются в разные стороны. 


У 寄り 添っ て 歩く 2 人 の 姿 を 確認 し た と な ん 、 し っ と の 火 が て と 燃え あがっ た 。 Когда я no- 


нял, что за парочка идёт, взявшись за руки, пламя ревности взметнулось в моей груди. 


め り め り [merimeri] 


Продолжительный звук сгибающихся, ломающихся под действием силы деревьев, дере- 
вянных предметов; само такое сгибание, ломание (звукоподр., сост.) 


Словоупотребление: < Ж, 木造 物 が ・・( と ) た わ お 、 05, 折れ る 、 は が れる 

~ с треском; с хрустом; с грохотом; て いう трещать; скрипеть; грохотать; ~ ЕТС] 
れる грохнуться 

盾 が て と 地響き を 立て て 倒れ た 。 Щит грохнулся на землю. 


У 神社 の 大 杉 に 雷 が 落ち て 真っ 二 つ に 一 像 けた 。 Огромная криптомерия перед храмом 
раскололась надвое, когда в нее попала молния. 
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У 花火 見 物 の 人 出 で 、 木 造 の 橋 が て と 傾い て し まっ た 。 Люди собрались посмотреть 


Ha фейерверк, и под BCCOM толпы деревянный мост перекосился. 
тж.Оэ 


У 地震 だ と 思っ た と た ん 、 目 の 前 の 柱 が と 折れ た 。Torbko я подумал, что это земле- 
трясение, как столб передо мной переломился с треском. 


めろめろ [meromero] 


Нарушение обычного состояния, превращение в неаккуратное, ненадежное (сост.) 
Словоупотребление: < Л, 物事 > が …・ に 崩れ る 
だ 
… の <А, 物事 > 
て と 酔う напиться до беспамятства 
У 主人 は ~ に 酔っ 払う まで 飲ま な いと 気 が す まな い 人 で すか ら 、 いつ も ご 迷 惑 を お か け 
し ます 。 Вы уж нас простите, муж такой человек — пока He напьётся до беспамят- 
ства, не успокоится. 


У 厳格 な 父 も 孫 に か か っ て は て だ 。 Даже мой строгий отец перед внуками тает. 
すっ か り ぼ け て の 老人 を 10 年 も 世話 し て きた な ん て 、 と て も で き な い こと で す よ 。 Яне 


могу так, как OH — более 10 лет ухаживать за впавшей в маразм старой развалиной. 


Ср. тж.: め た め た — описывает полное разрушение; めろめろ ー описывает неаккурат- 
ность, отсутствие внутреннего стержня. 


れろ れろ — бессвязность слов, действий; めろめろ — описывает душевное состояние. 
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る 


も くも く [mokumoku] 


Активно поднимающийся кверху дым, клубящиеся облака (сост.) 


Словоупотребление: <, 雲 シ が …・( と ) 立 ちの ぼる 、 あがる 


ーー 


У 
У 


の ぼる は ほこり клубы пыли 


煙突 か ら 煙 が 一 上 が る 。 Дым из трубы валит клубами. 

当時 は 立ち 並ぶ 煙突 か ら 黒 煙 が ~~ あがり 、 悪 臭 が 町 を お お うと いう 所 だ っ た 。Panpme 
здесь изо всех труб валил чёрный дым, и весь город был пропитан отвратительной 
вонью. 


ПО А 719 АЁ Ж Л\Ш ФА Еф >С. Над вершиной горы клу- 


бились грозовые облака, напоминающие извержение вулкана. 


も ぐも ぐ [mogumogul] 
Продолжительное поедание, высказывание практически закрытым ртом (сост.) 


Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) か お む お 、 つぶ や く 


< 人 > が <П> を …・ さ せる 


ーー( と ) 云 う 、 口 を て させ る мямлить, шамкать; て な に か 言う бормотать; 絶え ず 一 言う 人 
бормотун; 一 噛む двигать челюстями, жевать; 歯 の な い 口 を させ て 言う шамкать без- 
зубым ртом; ~(2) < копошиться, ёрзать 


м 


м 


2 


年 寄り の お 客 が アワ ビ を 口 の 中 で 長い こと て か ん で いた 。 Пожилой клиент долго ста- 
рательно пережёвывает мясо моллюска «морское ушко». 

口 の 中 で いつ も ーー つぶ や いて いる と 思っ た ら 、 英文 を 暗記 し て いた ん だ 。 Я думаю 一 
что это OH бубнит, а он, оказывается, английский наизусть учит. 


娘 は 真っ 示 に な っ て 口 を て させ る だ け で 言葉 が 出 て こない 。 Дочь покраснела иза- 


бормотала что-то, не в силах сказать ничего вразумительного. 


Ср. тж.: も ご も ご = употребляется для описания манеры высказывания; ощущение за- 


стрявших в горле слов. 


462 / も / Н. Г. Румак, О. П. Зотова 


も ご も ご [mogomogo] 


1. Заикание, бормотание с запинкой (сост.) 
Словоупотребление: 人 > が …・( と ) 品 ご も る 、 つぶ や く 
< 言葉 > が …・ す る 
て と 口 ご も る ば か り で 、 返 答 に 困っ て いる よう す だ っ た 。 Он только бормотал что-то 


невнятное, видимо, не зная, что ответить. 


あの 老人 、 人 人 れ 歯 が し っ か り し て な い の か 、 話す と て し て 聞き と り に くい 。y ツ этого ста- 


ричка, видимо, плохие вставные зубы: шамкает, когда говорит, ничего не понятно. 


2. Копошащееся под покрывалом, накидкой и т. п. (сост.) 


Словоупотребление: く 人 、 動物 > が …・( と ) 動 く 

頭 か ら ふ と ん を か ぶっ て 、 声 を か け て も 一 動く だ け で 、 さ っ ぱり 起き て こない 。Om ma- 
крылся с головой и не отвечает, только ворочается под одеялом — никак He может 
проснуться до конца. 

У 土 が 一 動く と 思っ て 見 て いた ら 、 モグ ラ が 顔 を 出し た 。 Земля вдруг зашевелилась, 


и высунулся крот. 


Ср. тж.: も ぐも ぐ ーー кроме описания манеры высказывания употребляется также для опи- 
сания манеры поедания. 


も さっ [mosat] 


Туго соображающий, несообразительный (сост.) 


Словоупотребление: < А> が …・ と ぐす る > 
と する 


У な に を と し て いる ん だ 。 Почему ты смотришь так рассеянно? 
育 が 高い の は いい が 、 あ ん な に と し て いて は 前 衛 の 選手 に は むか な いよ 。 Рост 
у него высокий, но он так туго соображает, что в авангарде играть не может. 


У て と し た 男 で 、 せ きた て な いと 動か な い 。Om такой медлительный, если не поторо- 
пить, ничего He сделает. 


Тж. も っ さり — тж. употребляется для описания отсутствия изящества, утонченности. 
て し た 男 で 、 江戸 っ 子 だ な ん て 信じ られ な い 。 В нём нет никакой утончённости, 
трудно поверить, что OH коренной эдосец. 


Ср. тж.: ぼ さ ざっ — описывает отсутствие заинтересованности; も さっ — описывает замед- 
ленность действий. 


も じ も じ [тојітојі] 
Нерешительные действия из-за стеснительности, затруднений, нехватки уверенности 
(сост.) 
Словоупотребление: <Л.> が …・( と ) た め ら う 、 しり ご みす る 
する 
て する колебаться, не решаться, стесняться; нервничать; беспокойно двигаться; ~ し な が 
Ь робко, неуверенно, нерешительно 
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У し な いで は っ き ぎり 言い な さい 。 Говори прямо, He мямли! 

у 見 合い の 席 で て と うつ むい て いた の が 今 の 女房 だ な ん て 信じ られ な いよ 。 Глядя на жену 
сейчас, не могу поверить, что на смотринах она сидела, застенчиво потупив взор. 

そん な と ころ に て し て いな いで お は いり な さい よ 。TJero вы там топчетесь, заходите. 


も し ゃ も し ゃ [moshamosha] Ф [moshamosha] В 


Растрепанные волосы и т. п. (сост.) 
Словоупотребление: 毛髪 が …・( と ) ® 生え る 、 乱れ 
に ® 生え る 、 乱れ る 
する ® 
だ 
… の ® < 毛髪 > 
… し た ④ < 毛髪 > 
起き ぬけ の て に 乱れ た 頭 で 食堂 に 出 て くる の は お や め な さい 。 He выходи к столу не- 
причёсанным, будто ты только встал. 
У 山歩き で 半月 も 過ごし た か ら 、 ひ げ も 上 髪 も だ 。 Полмесяца я бродил по горам — за- 


DOC щетиной, и волосы отросли. 


Тж. も じゃ も じゃ — сильнее заросший, более растрепанный. 


ーー し た косматый, нечесаный, растрёпанный;— し て いる быть растрёпанным/косматым/ 
erprgecamnsIux ひ げ を は や し て いる быть обросшим/небритым; て の 髪 растрёпанные 
волосы; て の 頭 kocMara голова 

У 役 は 髪 が 二 に な っ て いた 。 Волосы его были растрёпаны. 


まる で 原始 人 の よう に 顔 中 と ひげ だ ら け の 男 が ジャ ング ル か ら 出 て きた 。 Ms джун- 
глей вышел заросший до самых бровей мужчина — настоящий первобытный че- 
ловек. 


も そ も そ [mosomoso] 


1. Ощущение во рту при раскусывании сухого (сост. 
Словоупотребление: く 人 > が …・( と ) ВХА, 7\4 
ぐ 食 べ 物 > が …・ す る 

У 古く な っ た 食パン を バタ ー も ジャ ム も つけ ず 、 て か ん で 牛乳 で 飲み 下す 。 久 жую чёр- 
ствый сухой хлеб без масла, без джема, запивая его молоком. 

父 の 小言 で 食卓 に は 気まずい 空気 が 流れ 、 一 同 、 黙 っ て て と 食事 を する 。 Отец сде- 
лал замечание, и за столом воцарилось неловкое молчание, все жуют ставшую без- 
вкусной пищу. 


Ср. тж.: ぼそぼそ — も そ も そ описывает ощущение во рту, ば そ ぼ そ акцент на собствен- 
но отсутствии жидкости, употребляется не только по отношении к пищевым продуктам. 


2. Почти беззвучное произнесение (сост.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) 話 す 
一 日 の 中 で 何 か 唱 えな が ら 低 頭 し て いる お ば あさ ん 。 Бабушка склонила голову в по- 


клоне и напевает что-то невнятное. 
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у て と 聞き と り に くい 老 講師 の 講義 を 子守 歌 が わり に 眠り こけ て いる 。 Все дремлют, слу- 
шая, словно колыбельную, лекцию, которую старенький профессор читает монотон- 
но и неразборчиво. 

Ср. тж.: ぼそぼそ — беззвучный распространяющийся наружу голос; も そ も そ — произ- 

носимое внутри. 


3. Медлительно копошащееся (сост.) 


Словоупотребление: < Л. 手足 > が …・( と ) 動 く 
する 


У 卵 が いっ せい に か えっ て 幼虫 が て は い 出 し て きた 。 Из всех яиц разом выползли ли- 
чинки и копошатся вокруг. 

У 主人 っ た ら 和 夜中 に て と 起き 出し て 冷蔵 庫 な ん て の ぞい て いる の よ 。 Муженек-то мой: 
ночью зашебуршится, встанет и бежит к холодильнику. 

Тж. も そっ 、 も ぞ も ぞ 

も そっ と [ещё] немножко, [ещё] чуть-чуть 

У 紙袋 の 中 で 何 か 一 動く も の が ある と 思っ て の ぞい て みた ら 小 猫 だ っ た 。 Мне по- 
казалось, что в бумажном пакете что-то копошится, я заглянул туда и увидел 
котёнка. 


У お 茶席 に 座ら され 、 彼 は 居心地 上 悪 そ うに し きり に て する 。 Его усадили на татами для 


чаепития, но ему явно было неудобно, и он без конца ёрзал. 


も た も た [motamotal @ [motamotal] 


1. Медлительное, неловкое выполнение действий, управление (сост.) 


Словоупотребление: < А> % (2) くす る > (А 
する ⑳ 


て する быть медлительным, мешкать; し た 話 небойкая речь 

У て する な 。 Ну, пошевеливайся же!/ Живей! 

У 校 義 が 相変わらず し て いる 。 Работа по редактированию продвигается всё ещё мед- 
ленно. 

У 不器用 な や つ で 、 何 を や ら せ て 一 し て 要領 が 悪い 。Kakoi он неловкий, что ни пору- 


чи — копается, никакого толку. 


2. Не идущие успешно, гладко события (сост.) 
Словоупотребление: ぐ 物 事 > が …・( と ) 長 引く 、 滞る 、 する А 
Существ. 

У な ん と も て し た 試合 で 、 応援 し て いる ほう が くたびれ て し まっ た 。 Какой-то затянутый 
матч, болельщики больше устали, чем спортсмены. 

У 流通 機構 の て を 思い 切っ て 整理 し な いと 、 商 品 の 漠 貨 は 増え る 一 方 だ 。Ecnm me pe- 
шить вопрос с тянущими резину торговыми организациями, TO товары так и будут 
скапливаться на складах. 


Тж. も た も た ぶり — неумелая, не споро выполняемая работа 
お 役所 仕事 の て に は 慣れ て いる 。 Мы уже привыкли в тому, что чиновники вечно тя- 
нут резину. 
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Тж. も た も た 続き — продолжающиеся задержки 


У 会 社 が て で 人 事 の 発令 が 遅れ て いる 。 Компания постоянно откладывает приказы 
по кадрам. 


Тж. も た も た 運動 медленное движение, неумелое, неловкое отправление и прибытие 


時 限 ス ト が 解除 され て も 1, 21808-77004, Временная забастовка окончилась, но 


ещё пару часов продолжаются задержки в движении транспорта. 


も や も や [moyamoya] ④ [тоуатоуа] 


1. Нечеткая видимость из-за распространяющегося дыма и т. п. (сост.) 


Словоупотребление: て 湯 げ 、 も や 、 Ж, > が ・…・( と ) 立 ちこ め る 、 あがる 、 広がる © 
Существ. 


て し た туманный; затуманенный; хмурый 


У 浴場 に は 湯 げ が 一 立ち こめ て 、 入浴 し て いる 人 の 姿 も 影絵 の よう に 見 える 。 
В бане всё окутано паром, и фигуры купальщиков видны смутно, словно в Te- 
атре теней. 

У 火災 現場 の あちら こち ら に は まだ っ て と 煙 が 漂っ て いた 。 На пепелище кое-где ещё под- 
нимаются клубы дыма. 

У 瓶 の 中 の は 、 時 間 が た つと 、 お り に な っ て 底 に 沈む 。 В бутылке некоторое время 


что-то клубится, но потом оседает на дно. 


2. Тяжесть в голове, неясность сознания, мрачное настроение (сост.) 
Словоупотребление: へ 頭 、 意識 、 気分 > が …・ す る (А 
Существ. (В) ® 
て する быть неопределённым, оставаться неясным; 頭 が 一 し て いる у кого-л. голова 
в тумане 
У ВДУ С, С утра у меня голова как в тумане. 
У 彼 の 確信 と 誠意 に 満ち た 一 言 で 、 そ の 場 の て し た 空気 が いっ ぺん に 吹き 飛ん だ 。 
От его уверенных искренних слов тяжёлая атмосфера мигом разрядилась. 
У 春先 に は 頭 の て を 訴え る 人 が 多い 。 В начале весны многие жалуются на тяжесть 


в голове. 


3. Нехватка ясности, непонятность (сост.) 

Словоупотребление: <> 7% • • • (0) 500657 А 

する ⑳ 

У 真相 は ーー と な ぞ に 包ま れ た まま 、 捜 査 本 部 は 解散 と な っ た 。 Истинное положении Be- 
щей так и осталось окутано туманом загадок, а следствие прекратили. 

У 当事者 に じかに 問い た だ し て も 、 て し た 内 部 事情 は 憶測 の 範囲 を 出 な い 。 Даже после 
того, как расспросили непосредственных участников, запутанная внутренняя ситуа- 
ция так и осталась на уровне догадок. 

Тж. も や っ 、 も や ー っ 
窓 を あけ て の ぞい て も 、 鼻先 まで も や ー っ と 霧 が 立ち こめ て いて 何 も 見 えな か っ た 。 


Я открыл окно и выглянул на улицу, но туман клубился перед самым моим носом, 
и я так ничего и не увидел. 
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も り も り [morimori] 


1. Бодрость, возникновение сильного желания (сост.) 
Словоупотребление: < т\л А> が ・… (と) わく 、 出る 、 起こ る 
て 筋肉 выпирающие мускулы; 一 働く работать энергично; взяться за работу с энту- 
зиазмом 


У 優勝 の 可能 性 が 強く な り 、 フ ァ イ ト が 一 みな ぎっ て きた 。 Вероятность победы увели- 


чилась, и меня переполнила жажда битвы. 
У 業界 か ら の 奨励 金 も 受 け 、 研 究 意欲 が て と わい て きた 。Mpr получили грант от про- 


мышленников, и исследовательское рвение овладело нами. 


2. Совершение действий активно, с желанием (сост.) 

Словоупотребление: < А> が …・( と ) 食べ る 、 動く 、 くす る > 

て 食べ る есть с аппетитом; 一 食う есть жадно, есть с большим аппетитом; поглощать 

一 食べ て て 働く 。 これ が 私 の 健康 法 だ 。 С аппетитом есть и с аппетитом работать — 
будешь всегда здоров, я так считаю. 

Y ここ へ 来 て か ら 野 菜 が お いし く て 朝 、 昼 、 晩 、~ と 食べ て いま す 。 Здесь такие вкус- 
ные овощи, что с тех пор, как я сюда приехал, я их ем без остановки утром, днем 
и вечером. 


も わ ー っ [mowaat] 


Распространение по всей поверхности парообразного вещества (сост.) 
Словоупотребление: く 湯 げ > が …・ と 広げ る 、 あがる 
と する 
な べ の ふた を と る と 、 お いし そう な に お いと 一 緒 に 湯 げ が と あがる 。 Я поднял крыш- 
ку, и одновременно с аппетитным ароматом по кухне распространилось облако пара. 
У ОРФО 0, ПНА СОСО 07, Я от- 
крыл дверь и выпустил из ванной облако пара. Очки мгновенно запотели, и ниче- 
го не стало видно. 


Тж. も わっ 


Ср. тж.: も や ー っ 、 も や っ — наполняющее, окутывающее; も わ ー っ — поднимающееся, 
распространяющееся. 
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А” 


や きも き [yakimoki] 


Переживания по поводу того, что события не происходят в соответствии с желаниями (сост. 
Словоупотребление: 人 > が …・( と ) 気 を も む 
する 
て す る нервничать, беспокоиться; быть в нетерпении 
そん な に する こと は な い 。 Тебе не о чём беспокоиться. 
у 親 は 早く 結婚 させ た いと ~ 候 補 者 を 探し て くる の に 、 息 子 に は 全然 その 気 が な い 。 Fo- 
дители нервничают, желая поскорее женить сына, и подыскивают ему кандидатуры, 
но он и не собирается выбирать себе жену. 


У 子供 を 有名 校 へ と 母親 が 一 気 を も む 。 Мать места себе не находит, желая пристроить 
ребёнка в известную школу. 


や ん わり [yanwari] 


1. Приятная мягкость (coc77.) 


Словоупотребление: へ 衣類 、 夜 具 、 敷物 、 雰囲気 > が …・( と ) 和 柔らか い 、 心地 よい 
(と ) す る 


— мягко, нежно, тихо; мягко, рыхло; ~ У мягкий, рыхлый 

у 彼 は 子供 た ち を て と し か っ た 。 Он тихонько сделал детям замечание. 

カン ミヤ の や さ し い 風合い が 好き で す 。 Мне очень нравится нежная мягкость кашемира. 
У 羽毛 ふと ん の て と 心地 よい 感触 を 楽し む 。 Наслаждаюсь мягкостью приятного 


на ощупь пухового одеяла. 


久しぶり に 家庭 的 な 雰囲気 に て と 包ま れ た 晩 だ っ た 。BrepBpre за долгое время я про- 
вел вечер в душевной семейной атмосфере. 


2. Мягкое, нежное высказывание, совершение действий (сост.) 
Словоупотребление: < А> が …・( と ) くす る > 
У お や じ に ど な ら れる より 、 母親 に た し な め ら れる ほう が 僕 に は 効き 目 が あっ た 。 На меня 
гораздо больше действовали мягкие упрёки матери, чем ругань отца. 


で きた 人 で 、 意 地 悪 な 仕打ち で も て と 受け 流し て し まう 。 Какой спокойный человек: 


даже на колкости отвечает мягко и спокойно. 


て と 辞職 勧告 を され 、 彼 、 か な りあ わ て て いた よう だ 。 Говорят, ему мягко посоветова- 


ли подумать об уходе с работы, и он запаниковал. 
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ゆ さ ゆ さ ざ [уйзауиза] 


Медленные продолжительные колебания с большой амплитудой довольно тяжёлого, гиб- 
кого предмета при трении (сост.) 


Словоупотребление: < Ж, 家 、 束ね た 草 や 枝 > が …・( と ) 揺れ る 

< грузно покачиваясь (о тяжёлом предмете) 

У 家 が 揺れ は じ め て と 思う と 急 に が た が た と 激しい 上 下 動き が きた 。 ル ou тяжело за- 
качался, и тут же начались сильные вертикальные толчки. 


y 牧草 の 束 が みん な の 肩 に か つが れ て て と サイ ロ に 運ば れ て くる 。 Связки скошенной 


травы колыхались у нас на плечах, когда мы несли их к силосной башне. 


у クリ の 木 に 登っ て 枝 を 一 揺 す る と 、 大 き な 実 が ば ら ば ら と 降っ て きた 。 Я забрался 


на дерево, с силой потряс ветку, и крупные каштаны дождём посыпались на землю. 


Тж. ゆっ さゆ っ さ 
У 象 が 体 当 た りす る と 、 さ し も の 大 木 も ー と 揺れ る 。 川 axke такое большое дерево, когда 


в него бьётся всем телом слон, начинает раскачиваться от толчков. 


ゆっ くり [yukkuri] 


1. Неспешное, обстоятельное движение, совершение действия (COC777.) 
Словоупотребление: < Л. 1, 機械 、 雲 、 流れ > が …・( と ) 動 く 
< 人 > が ・・( と ) くす る > 
— медленно, He спеша, потихоньку; ~~ する не спешить; наслаждаться досугом, отдыхать; 
て 眠る хорошенько выспаться; て 歩く идти не торопясь 


У 兵士 た ち は 銃 を 肩 に て と 道 を 進ん で いた 。 Солдаты с ружьями на плечах медленно 
брели по дороге. 


У その 仕事 は ーー で いい で す 。 Вы можете не очень спешить с этой работой. 
У 湯治 客 は 紅葉 を 眺め な が ら ~ と 露天 風呂 へ の 坂道 を 下がっ て くる 。 На водах посети- 


тели, не торопясь, спускаются по склону к источнику под открытым небом, любу- 
ясь осенними листьями. 


カモ シカ は 人 を 恐れ る 気配 も な く 、 て と 茂み に 姿 を 消し た 。 Антилопа, не выказывая 
ни малейшего испуга перед людьми, неторопливо скрылась в зарослях. 
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2. Спокойствие, отсутствие неугомонного настроения; тж. обладание запасом времени, про- 
странства (сост.) 


Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) くす る > 
する 
ぐ 時 間 、 スペ ー ス > が ・・( と ) く ある > 
する 
く 物 > が ・・( と ) 納 まる 


У どう ぞ 御 一 。 Располагайтесь, чувствуйте себя, как дома. 


< 


ここ で は どう も ーー できない 。 Я чувствую себя здесь не совсем свободно. 

У 会 議 は 夕方 5 時 だ か ら 、 打ち 合わ せ の 時 間 は 午後 いっ ぱい て ある 。 Заседание назначе- 
но на пять часов вечера, так что у нас в запасе целых полдня. 

2 人 掛け と いっ て も 3 人 が ~ 座 れる 座席 だ 。 Хоть это сидение и называется «двухмест- 
ным», здесь спокойно могут усесться трое. 

車 が 100 台 は て と 納まる 地下 駐車 場 も ちあ る 。 А ещё там есть подземная стоянка, легко 


вмещающая 100 автомобилей. 


Ср. тж. ゆっ た り тт ゆっ く り употребляется также и для описания непосредственно движе- 
ний, действий, ゆっ た り делает акцент на наличии свободного времени или места, излишка. 


ゆっ た り [yuttari] 


Наличие свободы распоряжения временем, местом, поведением, настроением и т. п. (сост.) 
Словоупотребление: ぐふ る まい 、 気分 、 衣類 > が …・( と ) す る 
< 人 > が … (と) くす る > 
ぐ 時 間 、 スペ ー ス > が ・・( と ) こく あ る > 
する 
~ чувствовать себя свободно/непринуждённо/легко; ~ と し て спокойно, сдержан- 
HO: непринуждённо; ~ 7 спокойный, сдержанный; свободный, непринуждённый; удоб- 
ный; て と し た 気質 の 人 спокойный по натуре человек; て し た 気分 で ある чувствовать себя 
спокойно; て と 席 に お さま る сесть в непринуждённой позе/удобно; て ど 腰 を か ける уютно 
усесться; (と) し た 上 着 удобная одежда; て し た 服 свободно сидящий костюм; て し た 態 
度 で co свободными манерами 
У この 副 は どこ も 締め つけ ず て し て いる か ら 着 心地 が いい 。2ra одежда нигде не давит, 
свободная, её очень приятно носить. 
У 春 景色 の 野山 を 散策 し て いる と 気分 が て し て くる 。 Гуляешь на природе весной — 
и чувствуешь себя так вольготно! 
y 敷地 が 広い か ら 間 取り も て と 設計 し て ある 。 ツ wacrok очень большой, так что комнаты 


спланированы просторными, с запасом. 


Ср. тж.: ゆっ くり — описывает запас по времени, по месту, по настрою относительно дви- 
жений, действия. 


ゆら ゆら [yurayural] 


Мягкие продолжительные колебания в ответ на приложенную силу (сост.) 
Словоупотребление: < 16, 湯 げ 、 つり 下がっ て いる も の > が ・…( と ) 揺 れる 
する 
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て と колыхаясь, дрожа, качаясь; ~ す る колыхаться, колебаться, дрожать 


У 庭 を 取り 囲ん だ 松 の 小 枝 が 一 陣 の 風 に 一 揺れ だ し た 。 Ветви окружавших сад сосен 


закачались под порывами ветра. 


У 夕 館 の 最 中 と きた 。 Во время ужина мы ощутили колебания почвы/подземный 
толчок. 


У 藤 の 花房 が 風邪 に 揺れ て いる 。 Гроздья глицинии покачиваются на ветру. 

У 菜の花 畑 の は る か むこ うに か げろ う が 。 Вдалеке над лугом колышется облако 
бабочек-подёнок. 

Тж. ゆら っ 、 ゆら り 

У 飛び 乗っ た と た ん 船 が ゆら っ と か し い だ の で あわ て て し ゃ が み 込 む 。 Когда я шагнул 
в лодку, она качнулась, и я сразу же испуганно присел. 

У 電車 で 隣 の お じ さ ん が 居眠り し て いて ゆら り と 倒れ 込ん で くる の で 困り は て た 。 В элек- 
тричке стоявший рядом CO мной мужчина дремал и всё время падал на меня — было 
очень неприятно. 
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よ た よ た [yotayota] 


Неуклюжая походка, тяжёлые, медленные шаги (сост.) 


Словоупотребление: < Л. #2 が …・( と ) 歩 く 、 進む 
する 


~ шатаясь, переваливаясь; ковыляя; ~ 0) шатающийся, переваливающийся; ковыляю- 
щий; する шататься, ковылять; 一 歩く ковылять, идти неверной походкой 


ウミ ガメ は 真夜 中 の 浜辺 に 産卵 の た め て と 重たい 体 を 引き ずっ て あがっ て くる 。 Ho- 
чью Ha берег выволакивают свои неуклюжие тяжёлые тела морские черепахи, что- 
бы отложить яйца. 


У 店 長 は 太っ て いる うえ に 中 風 の 気 が あ っ て 足 ど り が て し て いる 。 Директор магазина очень 
полный, да к тому же частично парализован: ходит тяжело, чуть приволакивая ногу. 

и 大 破 し た バイ ク で 、 そ れ で も と ゴー ル に た どり つい た 。 На разбитом мотоцикле он 
всё же доплёлся до финиша. 

Тж. よ た っ 

Ср. тж.: よちよち — описывает неуверенность походки, чаще употребляется для описа- 

ния походки маленьких детей; よ た よ た — описывает тяжёлую, неустойчивую походку, 

неприятную на вид. 


よちよち [yochiyochi] 


Неуверенная походка мелкими шажками (сост.) 


Словоупотребление: へ 幼児 、 病人 > が …・( ど と ) 歩 く 、 進む 
する 


クマ нетвёрдо; шатаясь; ковыляя; неуклюже; て 歩く КОВЫЛЯТЬ 


У Лс®ОСЗ5-Ях&{4 555 С НЛ Н# Жү % Внучок недавно начал ходить, теперь 
с него глаз не спустишь. 

у 女の子 が 危な っ か し い 足 どり で て と 車 の 前 に 出 て きた の で 、 急 ブ レー キ を か けた 。 
Прямо перед машиной вдруг появилась неуверенно ковыляющая девчушка, и я рез- 
ко затормозил. 
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まだ し て いる 子猫 が 捨て ちら れ て いて 、 抱い て 帰ら な いわ け に いか な か っ た 。 Kro- 
TO выбросил только что научившегося ходить котёнка — пришлось принести 
его домой. 


Ср. тж.: よ た よ た — описывает тяжёлые, неустойчивые шаги, неприятную на вид поход- 
ку; よちよち — описывает неуверенность походки, чаще употребляется для описания по- 
ходки маленьких детей. 

Тж. よちよち 歩き — неуверенная, ковыляющая походка; возраст, когда ходят неуверенно. 
や っ と が で きる よう に な っ た ん で す 。 Наконец-то малыш пошёл. 


よ ぼ よ ぼ [yoboyobo] Ф [yoboyobo] 


Истощение физических сил с возрастом, слабый вид, безвольные движения (COC77. ) 
Словоупотребление: < А> が ・…・( と ) くす る > (А 
する ⑳ 
だ 
0 0 < 人 > 
… し た <Л> 
て の 、 て し た вялый; разбитый; дряхлый; の お じい さん дряхлый старик; て する 、 一 歩く 
плестись старческой походкой; шататься; ковылять 
и て と 僕 の 前 に 歩い て き て 、 席 を 譲れ と いわ ん ば か り の よう す だ 。 Ковыляющей стар- 
ческой походкой OH подошёл и встал передо мной — только что не сказал: «Усту- 
пи место». 
あん な に て に な っ て も 地位 に し が みつ いて いた いも の か ね 。Om же еле дышит! Hey- 
жели всё ещё хочется держаться за свой пост? 
70 歳 を 過ぎ て いる と いう か ら て の お じい ちゃ ん か と 思っ た ら 、 か くし ゃ く と し た 現役 の 
漁師 だ っ た 。 Говорили, что ему за семьдесят, и я представлял его старой развалиной, 
но он оказался крепким стариком, который, к тому же, ещё выходит в море рыбачить. 


よれ よれ [yoreyore] 


Старая, простая, мятая, бесформенная одежда или ткань (сост.) 


Словоупотребление: へ 布 、 衣 類 が …・ だ 
… の ぐ 布 、 衣類 > 


て の поношенный, заношенный, потрёпанный, потёртый; ~ О потрёпанное пальто; 

て に な っ た 背広 изношенный пиджак 

У この 生地 は すぐ に な る 。 Эта материя легко мнётся. 

どん な 寝 か が た を し た の ? シ ー ツ が て じゃ な い の 。 Как ты спал? Простыни все в комок 
сбились! 

У た た まず に 押し 入れ に 和 突っ 込む だ け だ か ら 、 着る も の が みん な て に な っ て し まう 。 Ты 
же не складываешь одежду, а просто запихиваешь её в шкаф 一 - BOT всё и мятое. 

着 古 し て て の コー ト で パー ティ ー に 行く の は 恥ず か し い 。 Мне стыдно идти на вече- 
ринку в заношенном старом пальтишке. 

Тж. よれ っ 


Cp. тж.: し わ くち ゃ ーー акцент на наличии складок; よれ よれ ーー акцент на заношенности. 
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よろ よろ [yoroyoro] 


Дрожание ног, потеря равновесия от физической слабости, усталости либо от потрясения 


(сост.) 


Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) よ ろ け る 、 よろ めく 
する 


て (と ) шатаясь, пошатываясь;—`9`© шататься, пошатываться; качаться (о человеке); 


て し た нетвёрдый, шаткий; て 歩く идти прихрамывая/ковыляя 


У 毎朝 、 病 院 の 廊下 で 歩行 練習 。Kazkoe утро я шатающейся походкой проходил 


по коридорам больницы, тренируясь. 


少女 は 後ろ か ら す り 抜 すけ す て い っ た バイ ク の あお り で て と 地 


男 に 手 を つい て し まっ た 。 


Сзади выскочил мотоцикл, и от толчка девочка потеряла равновесие и упала. 


и 急 停車 で 思わ ず て し て 隣 の 人 の 足 を 踏ん で し まっ た 。 Поезд резко остановился, я по- 


терял равновесие и отдавил ногу стоявшему рядом человеку. 


Тж. よろ っ 、 よろ り 


и 立ち 上 が ろう と し た ら 足 が し びれ て いて よろ っ と し た 。 Я хотел встать, но ноги затекли, 


и я покачнулся. 
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りん りん [rinrin] 
Продолжительное звучание маленького колокольчика и т. п. (сост.) 
Словоупотребление: < 鈴 ・ ベ ル > が ・…・( ど と) 鳴る 
帰宅 し た ら 電 話 の ベル が 一 鳴っ て いて 、 妻 の いる 気配 が な い の で す 。 Когда я вернулся 
домой, телефон разрывался от звонков, и жены, явно не было дома. 
そり が 鈴 を て と 鳴ら し て 通る 雪国 の 町 だ っ た 。 В этом заснеженном городе ездили 
сани, звеня колокольчиками. 


りん ・ り ー ん ・ り りー ん 
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れれ 


れろ れろ [гегогего] ©) [rerorero] 


1. Неясное произнесение звуков заплетающимся языком (сост.) 


Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) 話 す № 


だ 
…・ の < 人 > 
この 酔っ ぱら い 、 し きり に し ゃ べり まく る ん だ が 、 何 を 言っ て いる の か さっ ぱり わか ら 
ん 。 Этот пьяный без конца бормочет что-то заплетающимся языком, а что TOBO- 
рит — не понять. 


疲れ きっ て 、 も の を 言う に も て だ 。 Я так устал, что даже язык заплетается. 
脳溢血 で 倒れ て 寝たきり の うえ 、 口 が に な っ て し まっ た 。 У него было кровоизлия- 


ние в мозг, и теперь OH прикован к постели, к тому же язык его тоже совсем не слу- 
шается. 


‚ Бессвязность сказанного, сделанного (сост.) 


Словоупотребление: へ 弁解 、 証言 、 行為 > ク が …・ だ 


У 
У 


У 


…・ の < 弁解 、 証言 、 行為 > 
言い 訳 が て で 、 納得 で き な い 。 Твои бессвязные отговорки неубедительны. 


彼 の 横 車 で 手順 が て に な っ て し まっ た 。 Он действует по-своему, ни с кем не считаясь, 
поэтому из-за него всё встало с ног на голову. 
大 きなこ と を 言っ て いる が 、 借金 も 多い し 、 や っ て いる こと が て だ 。 Хвастает он много, 


HO у него и долги большие, И действует он как-то бестолково. 


そん な て の 状況 証拠 だ な け で は と て も 逮捕 に は ふみ きれ な い ぞ 。 Как мы можем его 


арестовать с такими невнятными косвенными доказательствами. 


Ср. тж.: めろめろ — описывает душевное состояние; れろ れろ — описывает высказыва- 
ния и действия. 
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わ 


わ ー わ ーー [waawaa] 
1. Громкий плач (звукоподр.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) 泣 く 
У 少し 気に入ら な いこ と が ある と ~ 大 声 で 泣く 、 い や な 子 だ よ 。Kakoi капризный ребё- 
нок: чуть что не по нему — начинает громко реветь. 


さす が の 凶悪 犯 も 息子 の 死 を 聞か され た と き に は 手放し で 一 泣い た そう だ 。 Даже этот 


закоренелый преступник, не скрывая слёз, рыдал, узнав о смерти сына. 


Ср. тж.: わん わん — слышится резонанс от рыданий; 42—42— — само по себе распро- 
странение звука. 


2. Громкий крик. Тж. шумные крики. Тж. употребляется в переносном значении (звуко- 
подр., сост.) 


Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) 騒 ぐ 、 わ めく 、 は や す 、 言い た て る 

У 小学 校 の そば な の で 、 休み 時 間 に は 生徒 が 一 騒ぐ 声 で うる さい 。 Мы живём рядом с Ha- 
чальной школой, поэтому во время перемены нет спасения от детских криков и шума. 

У で て わめい て あばれ る けが 人 に 救急 車 が 来る まで 付き 添っ て いた 。 До прибытия машины 
«Скорой помощи» я находился рядом с раненым, который громко кричал и буйствовал. 

У 家族 に 一 言わ れる と 面倒 だ か ら 、 配 置換 え は 当分 話さ な いつ も り だ 。He хочу, чтобы 
семейство начало причитать на разные голоса, поэтому пока не буду говорить им 
о назначении на другое место работы. 


Ср. TK.: わい わい —— воспринимается как одновременное звучание нескольких голосов, 
употребляется тж. для описания споров большого количества людей; わ ー わ 一 ーー описы- 
вает собственно крик, употребляется и для описания голоса одного человека. 


Тж. わ ー ん 
わ ー、 わっ 、 わ ー っ 


わ ー ん [жаап] 
1. Громкий гулкий плач (звукоподр.) 
Словоупотребление: 人 > が …・ と 泣く 
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ちょ っ と し か っ た だ け な の に 、 この 子 っ た ら 2 階 の お ば あちゃ ん に 聞こ える よう な 声 で て 
と 泣く ん で す よ 。 Только я слегка выбраню этого мальчишку, а он уже такой рёв под- 
нимает, что бабушке на втором этаже слышно. 

У 母親 の 顔 を 見 た と た ん 、 迷 子 は て と 大 声 で 泣き 出し た 。 Увидев мать, потерявшийся 


ребёнок громко разревелся. 


2. Громкое эхо, резонанс звуков или голоса (звукоподр.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・ と 泣く 
У 洞 宿 の 中 に 向かっ て 名 を 呼ん で みた が 、 声 が と は ね 返っ て くる だ け だ っ た 。 
Заглянув в пещеру, я позвал его по имени, HO лишь громкое эхо было мне от- 
ветом. 


も の すご い ス ピー ド で 疾走 し て いく 車 の 音 が て と 響く 。 Мимо с огромной скоростью 


проносятся автомобили, слышен только гул моторов. 


わい わい [waiwail 
Разговор, громкие голоса большого количества людей (звукоподр., сост.) 
Словоупотребление: く 複 数 の 人 > が …・( と ) 言 う 、 騒ぐ 
— громко, шумно; て 言う кричать, орать; шуметь; галдеть; — < поднимать большой 
шум; てく плакать в голос; рыдать 
あそこ で は 何 を 一 騒い で いる の だ 。 Что это там так громко шумят? 
У 浜 で 子供 た ち が カ メ を つか まえ て 一 騒い で いま し た 。 Дети на берегу раскричались, 

поймав черепаху. 


あい つ 閑 し が りや で ね 、 い つも 人 を 集め て て 飲ん だ り 遊 ん だ り し て いる 。 Он не любит 
сидеть один, вечно соберёт народ — пьют и шумно гуляют. 

みん な が 人 垣 を つく っ て て わめい て いる の で 、 何事 か と 思っ て の ぞい て みた 。 Люди 
плотной толпой стояли и оживлённо переговаривались, поэтому я решил посмо- 
треть, что там случилось. 


2. Назойливые действия большого количества людей с целью критики, выступления про- 
тив, объявления и т. п. (сост.) 

Словоупотребление: 複数 の 人 ・ 団 体 > が …・( と ) 書 きた て る 、 せがむ 、 せき た て る 、 М 

対す る 、 非難 する 

周囲 か ら て せき た て られ て や っ と 結婚 に ふみ きっ た 。 Все вокруг приставали, торопи- 
ли меня, и я, наконец-то, решил жениться. 

У 遊園 地 な ん て 興味 な いん で す が 、 子供 た ち に 一 せ が ま れ ま し て ね 。 Я терпеть не 
могу парки с аттракционами, да дети так клянчили — всё-таки заставили их 
сводить. 

この ご どろ 新聞 や 雑誌 で 開き た て て いる 問題 の 写真 が これ で す よ 。 Вот она, эта фото- 
графия, вокруг которой подняли столько шума газеты и журналы. 

У 漁民 が いく ら て と 反対 し て みて も 結局 寄港 する だ ろう 。Ckorpko бы рыбаки ни mywe- 


ли, протестуя, всё равно судно зайдёт в порт. 


= 


Ср. тж.: わ ー わ ーー ー описывает собственно голос, употребляется и в случае описания го- 
лоса одного человека; わい わい ーー описывает множество голосов, употребляется ТЖ. ДЛЯ 
описания многоголосой дискуссии. 
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わく わく [wakuwaku] 


Волнение, возбуждение от радости, ожидания (COC777. ) 


Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) <> を お どら せる 、 と きめ か せる 
する 


~ す る нервничать, быть взволнованным/возбуждённым; で させ る волновать, вынуждать 
беспокоиться; て な が ら с бьющимся сердцем 


胸 が する 。 Сердце замирает. 
У 子供 た ち は て と 胸 を お どら せ て クリ スマ ス の プレ ゼン ト を あけ に か か る 。 Дети в pa- 
достном волнении бросились открывать рождественские подарки. 


У 彼女 か ら の 手紙 。 僕 は 胸 を ー と きめ か せ て 封 を 切っ た 。 Or моей девушки пришло 


письмо, и в радостном волнении я вскрыл конверт. 


y 満員 の 観客 は て し て 開演 を 待っ て いる よう だ 。 В зале аншлаг, изрители радостно 
предвкушают начало спектакля. 


わ さ わ さ [wasawasa] 


Бесцельное хождение в беспокойстве; тж. употребляется в переносном значении для опи- 
сания проведения времени в совершении бесцельных неупорядоченных действий (сост.) 


Словоупотребление: < А2 が …・( と ) 歩 き 回 る 、 動き 回 る 、 過ごす 、 暮らす 
する 
У 観光 地 に は どこ に で も お か し な 身なり の 若者 た ち が て と うろ つい て いる 。 Вокруг до- 
стопримечательностей всюду бесцельно слоняются молодые люди странного вида. 
デパ ー ト を 歩き 回 っ た だ け で 、 ろく な 買い 物 も ね で き な か っ た 。 Я только побродил 
по универмагу, HO ничего стоящего так и не купил. 


せっ か く の 日 曜 を 何 も せ ず ー 過 ご し て し まっ た 。 Так ждал воскресенья, а провёл его 


в бестолковом безделье. 


У 一 生 を 振り 返っ て みる と 、 こ れ と いっ た 業績 も な く ー と 送っ て きた よう に 思う 。O6ep- 
нёшься на прожитую жизнь — и получается, что ничего не достиг, потратил время 
впустую. 


わっ [май 

1. Внезапный громкий крик. Тж. внезапный плач (звукоподр.) 
Словоупотребление: て 人 > が … と 叫ぶ 、 言う 、 泣く 
て と вдруг; громко; て と 叫ぶ вскричать; взреветь; ~ と 泣き 出す разрыдаться; громко рас- 
плакаться; て 喝 来 す る разразиться аплодисментами 
У 彼女 は て と 泣 ぎ 出し た 。 Она разрыдалась. 
У 聴衆 は て と 笑い だ し た 。 Аудитория разразилась смехом. 
て と 叫 氷 声 と と も に 人 が が け か ら と 転落 する の が 見 えた 。 Мы видели, как с обрыва 


с громким криком упал человек. 


友人 は 無事 に 下山 し た 私 に て と 言っ て 飛び つい て きた 。 Я благополучно спустился 


с горы, и друг, вскрикнув, бросился KO мне. 
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お みや げ を 見 て 、 子供 た ち は て と 歓声 を 上 げ る 。yBres подарки, дети испустили Da- 


достный вопль. 


2. Энергичное движение разом большого количества людей или предметов (сост.) 
Словоупотребление: 人 ・ 集 団 ・ 物 ・ 金 銭 > が …・ と 寄せ る 、 集まる 、 散る 
у 優勝 力士 の 周り を 取材 陣 が て と 取り 巻く 。 Борца-победителя разом обступила толпа 


журналистов. 


У イナ ゴ の 大 群れ が ~ と 押し 寄せ て 農作物 は 全滅 だ 。 Hanerera саранча и уничтожила 


все посевы. 
У 彼 の ひと 言 で 政治 献金 も て と 集まる と いう 話 だ 。 Говорят, стоит ему только слово ска- 
зать, и деньги на политические нужды собираются в мгновение ока. 


У 先生 が 現れ る と 生徒 た ち は ク モ の 子 を 散ら りす よ うに と 逃げ 出し た 。 Стоило появить- 
ся учителю, как ученики бросились врассыпную, словно паучки. 
У 役 は 金 が は いる と 気 前 よく て と 散財 し て し まう 性 分 だ 。Yy него такой характер — стоит 


появиться деньгам, как OH их тут же щедро раздаёт. 


3. Резкое изменение (сост.) 
Словоупотребление: へ 物 事 > が …・ と 始ま る 、 起こ る 、 よく な る 


у 梅雨 明け と 同時 に ~ と 猛暑 が 始ま っ た 。3akoHuumca сезон дождей, и тут же пришла 
страшная жара. 


У 温泉 ブー ム で ひな び た 山 村 が て と 景気 よく な っ た 。Bce бросились ездить на горячие 
источники, и эта заброшенная деревенька вдруг стала процветать. 


Тж. 2—5 
わ ー 


わな わな [wanawana] 
Продолжительное дрожание тела OT холода, се возбуждения (сост.) 
Словоупотребление: く 人 > が …・( と ) 震 え 
て 震え る дрожать как осиновый лист; дрожать от холода; 全身 て と 震え る судорожно дро- 
жать всем телом 


У この 先 ど ん な こと が 待ち 受け て いる か と 思う と 一 震え て くる 。 Меня в дрожь бросает 


при мысли о том, что могло бы ждать нас впереди. 


У 子供 は 高熱 と 悪寒 で 震え て いた 。 У ребёнка высокая температура, и его бьёт 
03H06. 

火 の 気 が 絶え 、 寒気 が 広がっ て き て 、 みん な て と 歯 の 根 が 合わ な く な っ た 。Oronp ro- 
гас, стало холодно, и всех стала бить дрожь так, что зуб Ha зуб He попадал. 

ボス トン バッ グ の 中 身 は 1 万 円 札 の 山 。 手足 に て と 震え が 来 た 。 В саквояже лежала 
куча банкнот каждая достоинством в 10000 иен. У меня задрожали ноги. 

у 彼 は 怒り で 真っ 青 に な り 、 唇 を て と 震わせ て いた 。Om побелел от гнева, губы его за- 

дрожали. 


Ср. тж.: ぶる ぶる — более сильная дрожь; わな わな — мелкое судорожное дрожание; 5% 
る ぶる — тж. употребляется для описания вибрации неживых предметов, 4242 — не 
употребляется в таком значении. 
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わん さ [wansa] 


Собранное вместе в большом количестве (стеи.) 

Словоупотребление: < 人 ・ 物 ・ 物 事 > が …・ と 集まる 、 は いる 、 出る 

て と в большом количестве, массой; теснясь, толкаясь, галдя 

У 見 物 人 が と 押し か けた 。 Любопытные нахлынули толпами. 

その 程度 の 人 な ら て と いる 。 Таких людей хоть пруд пруди. 

У この 祭り に は 土地 の 者 だ け で な く 観 光 和 客 も ー と 集まっ て くる 。 Ha этот праздник соби- 


раются не только местные жители, приезжает также множество туристов. 

募集 広告 を 出し た ら 申 し 込み や 問い 合わ せ の 電話 が 一 と き て 、 応 対 に 大 忙し 。IIocne 
того, как мы опубликовали объявление о найме, посыпались звонки с предложения- 
ми и вопросами — не успеваем отвечать. 


お じい さん の ころ は ニシ ン も て と と れ て 、 それ で 栄え て いた 町 だ っ た 。 Bo времена мое- 


TO деда здесь ловилось огромное количество сельди, и город процветал. 


わん わん [wanwan] 

1. Продолжительный громкий плач (звукоподр.) 
Словоупотребление: < 人 > が …・( と ) 泣 く 
母 が な く な っ た と き は 姉 と 一 緒 に 人 目 も か まわ ず ~ 泣 き 叫び まし た 。 Когда умерла 

мать, мы с сестрой громко рыдали, не обращая внимания на посторонних. 

Ср. тж.: 2—4— — распространение собственно голоса; 42А.4>А, — присутствует не- 
которое ощущение эха, резонанса. 

2. Громкий, далеко распространяющийся звук, резонирующий звук (звукоподр.) 
Словоупотребление: へ 声 ・ 音 が …・( と ) 和 響く 、 広がる 
あの 先生 が 号令 を か ける と 体育 館 い っ ぱい に 響き 渡る 。 Команды этого учителя 


разносятся на весь спортзал. 


У 朝 早 く か ら マ イク で と が な り た て る の が 日 本 の 選挙 だ 。 Выборы в Японии — это ког- 


да с раннего утра разносятся звуки громкоговорителя. 


3. Надвигающееся разом, большой массой (степ.) 
Словоупотребление: < 人 ・ 物 > が …・( と ) 集 まる 
" 新装 開店 で 朝 か ら ー 人 だ か り が し て いる 。 У нового магазина с утра толпится народ. 
У 革 び お ら に し ゃ が み 込 ん だ ら て や ぶ 由 に た か られ た 。Crorrro присесть в высокой траве, 


и на меня тучей набросились комары. 


у 悪臭 の 問題 に つい て は 役所 に も 一 投書 が を て いる 。 Uro касается проблемы неприят- 
ного запаха, госучреждения тоже завалены письмами. 


Тж. わん 、 わ ー ん 


Cp. тж.; わん さ ーー акцент на большом количестве; わん わん ー акцент на энергичности. 
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ТЕМАТИЧЕСКИЙ ИНДЕКС 


Звуки 
А) человек 

Крик 

あー あ , あー ん , あっ , あっ ぷ あ っ ぷ , う 一 , うお 一 ん , うっ , うわ 一 ん , うん , うん うん , お 
い お い , お ん お ん , が 一 が ー、 か ー ん , きゃ ーー きゃー, ぎゃ ーー ぎゃー, きゃ っ きゃ っ , どー どー, 
ひ ー ひ ーー, わ ー わ 一 

Манера изъясняться, голос 

が た が た , が み が み , が ん が ん , き ー ん , ぎく し ゃ く , きゃ ー き ゃ ーー, ぎゃー ぎゃー, ぎゃ ふん , 
きん きん , くし ゃ くし ゃ , ぐず ぐず , くだ くだ , ぐち ゃ ぐち ゃ , くど くど , ご た ご た , ご ちゃ ご ちゃ , ご っ 
そり , ご て ご て , ご に ょ ご に ょ , た ら た ら , つけ つけ , つべ こ べ , ね ち ね ち , ぬら りく ら り , ね ち ね ち , 
の ら り くら り , ば ー ば ー, は き は ぎ , ば し っ , ば っ ぱっ , ひそ ひそ , САХА, ぶ ー ぶ ー, ふ が ふ が , 
ぶす ぶす , ぶつ くさ , ぶつ ぶつ , べ ち ゃ べ ち ゃ , べ ち ゃ べ ち ゃ , へ ら へ ら , ぺら べ ぺら, ぼ そ っ , む に ゃ 
む に ゃ , も ぐも ぐ , も ご も ご , も じ も じ , も そ も そ , や ん わり , れろ れろ , わい わい 

Шум 

が や が や , ざわ ざわ , どたばた , わ ー わ 一 , わい わい , わっ 


Смех 


うふ ふ , か ら か ら , くく っ , くす くす , <>, くっ くっ , けた けた , けら けら , げ ら げ ら , ころ ころ , に 
こ に こ , に た に た , (со, に や に や , に ん まり , は っ は っ , ふっ ふっ , ふん , へ っ へ っ , へ ら へ ら 


Дыхание и пр. 


くし ゃ ん , ぐず ぐず , くん くん , げ ー げ ー, げろ げろ , ご ほん ご ほん , こん こん , し くし く , し っ し 
っ , す ば す ぱ , ぜ ー ぜ ー, は は 一 , は っ , は っ は っ , ふ ー っ , ふ ー ふ ー, ふっ , ふっ ふっ , ふん , ほっ 


Плач 


ざめ ざめ , し くし く , ぴー ぴー, めそ めそ , わ ー わ ー, わ ー ん , わっ , わん わん 


Б) животные 
Крик и др. издаваемые звуки 
うお 一 ん , か ー か ー, が 一 が ーー , きゃ ー き ゃ ーー, ぎゃー ぎゃ ー, きゃ っ きゃ っ , くっ , くっ くっ , こ 
ろ こ ろ , し ゅ うし ゅ う , Бф Бф, ぴー ちく , ぶ ー ぶ ー, わん わん 
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В) неживые предметы 


Жидкость (в т.ч. движение жидкости), предметы, содержащие жидкость, тж. звуки 
при глотании, при приготовлении пищи 

が ば が ば , が ぶ が ぶ , が ぶっ , が ぼ が ば ぼ , くく っ , ぐし ゃ ぐし ゃ , くたくた , くち ゃ くち ゃ , ぐち ゃ 
ぐち ゃ , ぐち ょ ぐち ょ , ぐつ ぐつ , ぐ び り ぐ びり , ぐら ぐら , ご ー ご ーー, ご く ご く , こく ん , に っ くり こと 
こと , ご ぼっ , ざー ざー , ざ ぶ ざ ぶ , さら さら , ざわ ざわ , ざん ぶり , し ゃ ー し ゃ ーー, じゃ ーー じゃー, 
じゃ ぶ じ ゃ ぶ , Оф, し ゅ うし ゅ う , し ゅ っ し ゅ っ , し ゅ ん , だ くだ く , だ た ぶ だ ぶ , た ら た ら , だ ら だ 
ら , だ ら っ , БЕЯ, ちゅ ーー ちゅ ーー, ちゅ っ , ちょ ろ ち ょ ろ , ちろ ちろ , БАБА, どー どー 一 , と く 
と く , ど し ゃ ど し ゃ , ば し ゃ ば し ゃ , ば ちゃ ば ちゃ , び し ゃ び し ゃ , ひたひた , ぴち っ , ぴち ゃ っ , び ち 
ゃ びちゃ , ぴゅ っ ぴゅ っ , ぶくぶく , ぷっ, ぶつ ぶつ , ペ し ゃ り , ぺ ち ゃ べ ち ゃ , ぼこぼこ , ぼこぼこ て , 
ぼ し ゃ っ , ぼ ぽちゃ ぼ ち ゃ , ぼ つ ぼ つ , ОА, ぼ つ ん ぼ つ ん , ЕЕ, ほろ っ 


Шум дождя 
し と し と , し ょ ぼ し ょ ぼ , びしょびしょ , ぼ つ ぼ つ , А, ぼ つ ん ぼ つ ん , ぼ と っ , ほろ っ 


Воздух, трение о воздух 
&—>, し ゅ うし ゅ う , し ゅ っ し ゅ っ , す ー す 一 , すーっ , ひ ゅ ー ひ ゅ ーー, ひ ゅ る ひ ゅ る , びゅ ん び 
ФА, Хо, ぷっ , ぶん ぶん , ぽっぽ 


Звон, гулкий звук, грохот, выстрелы, взрывы 

が 一 が 一 、 が 一 っ 、 か ー ん , か ん か ん , が ん が ん , き ー ん , СА, ご どん ご どん, じ ー ん , し ゃ ん し 
ФА, じゃ ん じゃ ん , ЗФА, ЭРА, だ 一 ん 、 ち ゃ らち ゃ ら , ちゃ りん , ちり ちり , ちん ちん , どー、 ど 
か どか 、 ど か ん , ば ー ん , ВА, ば ん ば ん , ば ん ば ん , ぼんぼん, りんりん, わん わん 


Стук, треск, щёлканье и т.п. 

が 一 ん , が く が く , が くん , が し っ , か し ゃ っ , が し ゃ っ , か た か た , が た が た , か ちか ち , が ち が ち , 
か ちっ , か ちゃ か ちゃ , か ちん , か ちん か ちん , か っ , が っ , か つか つ , が つん , か ら か ら , が ら が ら , か 
БО, が ら り , が らん , ぎ こ ぎ こ , こち こち , こち ん , こつ こつ , ご つ ご つ , こと こと , ご と ご と , こん こん , 
だ っ だ っ , ちく た く , ちゃ か ちゃ か , ちゃ らち ゃ ら , ちょ きち ょ き , ちょ ん , どき っ , どき どき ぎ , ば か っ , ば 
きっ , ば し っ , ば ちっ , ば ちば ぱち, はっし, は っ た , ば ら ば ら , ば り っ , ば り ば ぱり, び し っ , び し び し , ぴち 
о, ぴち ぴち, ぴ ん, ぼ か ぼ か , ぽか り , ぼ か ん , ぼ き ぼ き , ぼ た ぼ た , ぼ つ ぼ つ , А, め り め り 


Хруст, царапание, скрип 
が た び ぴ し 、 か りか りら, が り が り , ぎし ぎし 、 き ち き ち , きり きり , ぎり ぎり , きり っ 、 こ りこ り , ご り ご 
り , さく さく , し ゃ き し ゃ き , ぞ り ぞ り 、 ば り ば り , ぼり ぼり , み し み し 、 め り め り 


Шелест, звуки при трении 

か さか さ , が さ が さ , が さっ , ご し ご し , ご そ ご そ , ご そっ , さや さや , さら さら , ざら ざら , ざわ 
ざわ , し ゃ り し ゃ り , し ゅ っ し ゅ っ , し ゅ っ ぽ し ゅ っ ぱ ぽ , つる つる , ば さっ , ば さば さ , ば さり ば さり , 0 
о, べら べら , み し み し 


Хлопанье, шлепки 

は た は た , ば た ば た , ば ちば ぱち , ぱん ば ん , ぴしゃ っ , ぴた っ , ぴた び ぴた, ぺた ぺた , ぺ ち ゃ ん , 
ぺったん ペ ぺったん, ぽか ん , ぽ ぼ つ ん ぼ つ ん 

Тишина, молчание 


し ん , ひっ そり , ぶす っ , へ ども ど , むす っ 


Другие звуки 
き ー , ぎー, ぎく ぎく , ぎ ち ぎ ち , き ゅ ー き ゅ ーー, ぎゅ ー ぎ ゅ 一 , き ぎゅー ん , き ゅ っ , ぎゅ っ , きん 
きき ん, ぐー, ペーター, ペー すか と ろ こ と ころ ざー ぎー , さ ざー っ , さくさく, きく ざさ くき さっ ドー ドー、 
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じ ー っ , し ゃ ー し ゃ ー, じゃ ー じ ゃ ーー, じゃ か じゃ か , じゃ ら じ ゃ ら , し ゃ ん し ゃ ん , し ゅ る し ゅ る , С 
り じ り , ず し ず し , Бо, ど さ っ , ど さ ど さ , ど し っ , どしどし , どす ん どす ん , ど た ど た , に ちゃ に ちゃ , 
ぱ ば か ばか, ば た っ , ば た ば た , ぴー ぴ びー, ぴっ , びり びり , САХА, ぶ ー ぶ ー, ぶす ぶす , ぶる ぶ 
る , ぶん ぶん , ぺこ べ ぺこ, ぺり ぺり , ぼ い ん , ぼ ー っ , ぼ ー っ , ぼこぼこ て , わ ー ん 


Чувства, эмоции, состояния организма 


Волнение, суета, паника, суматоха 

あたふた , あっ さり , あっ ぷ ぶ あ っ ぶ , うろ うろ , お た お た , お ち お ち , お ど お ど , お め お め , お ろ 
お ろ , ご た ご た , そわそわ , ちゃ か ちゃ か , どき どき , ど ぎ ま ぎ , どたばた , は ら は ら , びく びく , 5 
わ ふ わ , や きも き 


Удивление, растерянность, страх 


あっ , あん ぐり , ぎょ と ん , は っ , ひ や っ , ひやひや , ぽか ん , ぼ ば さぼ さ , まごまご 


Гнев, злость, нервное состояние, раздражение 
いら いら , か ちか ち , か ちん , か っ , か りか り , か ん か ん , じりじり , ぷり ぶり , ぶん ぶん , むか 
むか , むく むく , むしゃくしゃ, おしゃ お し ゃ , むず むず すず, お っ 


Радость, приятные ощущения 


あっ さり , いそ いそ , うき うき , う は う は , か ら り , は っ きり , ほくほく , わく わく 


Шок, потрясение, напряжение, возбуждение 
が 一 ん , か くん , が くん , か ちん か ちん , が つん , ぎく っ , きっ , ぎゅ っ , ぎょ っ , きり っ , ぞくぞく , 
ちり ちり , どき っ , どき どき , は っ , びく っ , Офо, ОА, САХА, ほろ っ 


Спокойствие 
お っ と り , けろ けろ , さっ ぱり , さば さば , し っ と り , し ゃ ー し ゃ ー, すっきり, の 一 の 一 , の ほほ 
ん , の ん びり , ぼけ っ , ほっ , ゆっ くり 


Уверенность, собранность, бодрость, свежесть 
きっ , し ゃ ん , し ゃ ん し ゃ ん , すか っ , さっ ぱり , すーっ , ちゃ ん , ば り ば り , ぱり ば ぱり, ぴち ぴち, 
ぴん びん, もりもり 


Дремота, сон 


うつ ら う つら , うと うと , ぐー すか , ぐっ すり , と っ くり すやすや , まん し り 


Усталость, отсутствие бодрости, разочарование, уныние, подавленное настроение, вялость 

うん ざり , が た が た , が っ か り , が っ くり , が ら が ら , くさ くさ , くし ゃ くし ゃ , くたくた , ぐっ た りら , 
ぐん な り , げっ そり , けち ょ ん けち ょ ん , げん な り , こく ん , こ て ん こと てん , し お し お , じめじめ , し ゅ 
А, し ょ ぼ ば しょぼ, し ょ ぼん , し ょ ん ぼり , すご すご , だ ら だ ら , だ ら っ , ふら ふら , べし ゃ り , へ た へ 
た , へ と へ と , へ な へ な , むか むか , めそ めそ , も や も や , よ ぼ よ ぼ , よろ よろ 


Состояние опьянения (в т.ч. в перен. значении) 


ぐ で ん ぐ で ん , べろ べろ , ほろ っ 


Другие эмоции и состояния, поведение 

いじ いじ , うか うか , うじ うじ , うず うず , うっ か り , うっ と り , うん ざり , お ず お ず , が ち が ち , き 
ゅ ー ん , ぐさ ぐさ , ぐっ , ぐに ゃ ぐに ゃ , くら くら , こせ と せ , こち と ち , さっ ぱり , ざわ ざわ , し っ くり , 
じゃ ら じ ゃ ら , し ん みり , すく すく , すっ か り , ずっ し り , ずる ずる , せ か せ か , ぞっこん , だ ー っ , た 
じ た じ , ちゃ っ か り , ちゃ らち ゃ ら , で れ で れ , に ゅ っ , ぬく ぬく , ぬけ ぬけ , の 一 の 一 , の この て, の 
らく ら , の ら り くら り , ぽ ー, ぴー ぴー, ひし , ぴしゃ っ , ЦА, ぴり ぴり, ぴん , ふ ホー っ , 535, До, 
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ぶん ぶん , ぺこ ぺこ て, ぼ ー っ , ぼ ー っ , Фао, ほぼ しゃ っ , ぼや っ , ぼや ぼや , ぼん や り , ほん わか , 
むし ゃ おしゃ , むず お むず, めちゃめちゃ, めろめろ , も さっ 


Отношения между людьми, обращение с другими людьми, характер, поведение 

いち ゃ いち ゃ , か さか さ , が さ が さ , が た び し , か っ ちり , が っ ちり , ぎす ぎす , ぎゅ ー ぎ 
ゅ ー、 さ ら り , し っ か り , じゃ ら じ ゃ ら , し ん ね り , ず か ず か , ず た ず た , そっ , ちぐはぐ , ちや 
ほや つ ー か ー, ОА, つん つん , で れ で れ , び し っ , ЧА, ふにゃふにゃ, МЕС, べた 
べた , ぼ ば そっ , 


Желание 


が つが つ , こち ん , むら むら , も り も り 


Визуальное восприятие 


Худоба/полнота 
が り が り , ぎす ぎす , げっ そり , で ぶ で ぶ , ひよ ょ ろ ひ ょ ろ , ぶくぶく, ぼ ぽちゃ ぼ ち ゃ , ぼっ ちゃ り , 
ぼっ て り , ぼ て ぼ て , むく むく , むち むち 


Положение либо состояние тела, частей тела 
あー ん , あん ぐり , が く が く , が た が た , か っ , ぎゅっ, こり こり , じ ー っ , し ゃ きっ , ぞろぞろ , 5 
ー っ , ぶら り , ぺろ っ , べろ べろ , べろ べろ , べろ ん , ほか ん 


Взгляд, движение глаз, визуальное восприятие 

き ょ と き ょ と , きょろきょろ , ぎょ ろ ぎ ょ ろ , き ょ ろ っ , くっ きり , くり くり , ぐり ぐり , し ょ ぼ し ょ ぼ , 
じろじろ , じ ろ っ , ちら ちら ちら, の っ ぺり , ば ー ん , ば ちっ , ば ちば ぱち , ぱっ, は っ た , ば っ ちり , ば り っ , 
ば ん , ぴち っ , ひら ひら , ぺた ん , べろ ん , ぼ こ ぼ こ , まじ まじ 


Соответствие размеру 


が ば が ば , が ぼ が ぼ , だ ぶ だ ぶ , ば か ば ぱか, ふ が ふ が , ぼ て ぼ て , ゆったり 


Нахождение в беспорядке 
くち ゃ くち ゃ 、 ご た ご た 、 ご ちゃ ご ちゃ 、 ち ぐ は ぐ 、 ば さば さ 、 ぼ さぼ さ 、 む しゃ くし ゃ 、 め ちゃ く 
ちゃ 、 も し ゃ も し ゃ , れろ れろ 


Ясность/неясность (как в прямом, так и в переносном значении 一 о сознании, видимо- 
сти), запутанность 


すか っ , すっ きり 、 ぬ ら り くら り 、 は っ きり 、 ぼ ー っ 、 ぼ や っ 、 ぼ ん や り 、 も や も や 


Тактильные ощущения 


Тактильные ощущения, состояние поверхности 

いら いら , ぎざぎざ , ぎし ぎし , ぎ ち ぎ ち , ぎ と ぎ と , ご そ ご そ , こち ょ こち ょ , СРСР, 
ざら ざら , じ と じ と , すべ すべ , つる つる , ね ち ね ち , ね と ね と , ね ば ね ば , ぬ め ぬ め , ぬら 
ぬら , ぬる ぬる , ね ち ね ち , ね と ね と , ね ば ね ば , ば り ば り , ぱりぱり, ぶつ ぶつ , べた べた ., 
べとべと 


Твердость/мягкость, упругость, ощущения при раскусывании 

か ちか ち , が ち が ち , が ば が ば , こち こち , ご ちご ち , ご り ご どり , ご わ ご わ , し こし こと, し ゃ きっ , 
し ゃ り し ゃ り , ずぶ ずぶ , ふ が ふ が , ふか ふか , ふっくら, ふにゃふにゃ , ぶよ ぶよ , ふわ ふわ , 5 
ん わり , ほくほく , や ん わり 
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Содержание влажности (жидкости)/сухость 

か さか さ , が さ が さ , か すか す , か ちん か ちん , か ら か ら , か ら り , か りか り , が り が り , ぐし 
ょ ぐし ょ , ぐっ し ょ り , こっ くり , さら さら , さら り , じ く じ く , し っ と り , じっと り , し っ ぽ り , し と し と , 
じ と じ と , じめじめ , すか すか , ずぶ ずぶ , だ くだ く , ば さば さ , ぴしゃ び し ゃ , びしょびしょ , © 
た ひ た , びちゃ びちゃ , ぶくぶく , ぶよ ぶよ , べ ち ゃ べ ち ゃ , ほくほく , ほぼ そっ , ぼ た ぼ た , ぼろ ぽ 
ろ , も そ も そ 


Боль (в т.ч. в перен. знач.) 
が ん が ん , ぎゅ っ , きり きり , きん き ぎん, じ ー ん , し くし く , ず き ず き , ちか ちか , ちく ちく , ひ り ひ 
り , ぴん びん, ほろ っ 


Вкусовые ощущения, запах 
さっ ぱり , つん , つん つん , ば さば さ , が ん ぷん, ほか ほか , ほくほく , ぼ そ っ , お っ, むん む 
ん , も そ も そ 


Свет/темнота, блеск (в т.ч. перен. знач.), температура (в т.ч. ощущение холода и 
т.п.), состояние воздуха и окружающей среды 

うら うら , か ー ん , か っ , か ん か ん , きら きら , ぎら ぎら , け ば け ば , こん が り , じりじり , す 一 
すす ー に すーっ ぞくぞく ぞ っ , そよ そよ , ちか ちか , ちょ ろ ち ょ ろ , ちら ちら ちろ ちろ つや つや 
て か て か , て ら て ら , と っ ぷり , ぬく ぬく , ぬ め ぬ め , ば っ ぱっ , ぴか ぴか, ひ や っ , ひやひや , О 
ん や り , ぼ ー っ , ぼ ー っ , ほか ほか , ぼ か ぼ か , КЕ, ほや ほや , ほん わか , むん むん , め ら め 
ら , わな わな 


Действия 


Скорость и качество (в т.ч. интенсивность) совершения действий, смены событий 

あっ さり , えっ さえ っ さ , えっ ちら お っ ちら , うっ すら , うん , が く が く , が っ , が ば っ , が ほぼ が は ほ , 
が ら り , が ん が ん , ぎ こ ぎ こ , きち きち , きち っ , きち ん , きっ ちり , きっ ぱり , きび きび , きり きり , < 
い ぐ い , ぐず ぐず , くく っ , ぐっ, くる くる , ぐん ぐん , こそ こそ , こつ こつ , こっ そり , ころ ころ , どろ と 
ろ , ころ っ , さ ー っ , “о, さっ さ , さら さら , さら り , じたばた , じっくり , じゃ か じゃ か , じ り じ り , じ わ 
Ср, ずい , すい すい , す ー す 一 , すか っ 、 す っ すっ , す ば す ば , ず ば ず ば , ずばり , すら り , ずん 
ЗА, せっ せ , そそ くさ , そっ , そろ そろ , だ 一 っ , だ ら だ ら , ちび ちび , ちょ いち ょ い , ちょ くち よく , 
ちょ こち ょ こ て , ちょ こっ , ちょ ん , で か で か , て き ば き , どか ん , どしどし , どたばた , と っ くり , と っ と , 
に ょ き に ょ き , ば ぱー っ , ば ピー ば ー, ば ぱ き ば き , ぱく っ, ば くば ぱく , ば さっ , ば さり ば さり , ば し っ , ば た 
ば た , ば ぱっ, は っ きり , ば っ た り , ば ぱっぱ っ, ば り ば り , ば ん , ば ん ば ん , び し び し , ひよ ょ いひ ょ よい, © 
ょ こん ぴよ ょ こん, ひよ っ, ひょっこり , ひらり, ふ ー ふ ー, ふっ , ぶら ぶら , ふら り , ぶら り 、 ぺ ろ っ , ほ 
い ほ い , ぽい ぼ ぽい, ぼちぼち , ぼっ くり , ぼ つ ぼ つ , ほん の り , ぼん ぼん , まごまご 、 み っ ちり , む 
ず , お っ くり , めき めき , めっき り , も ぐも ぐ , も さっ , も じ も じ , も た も た , も り も り , や ん わり , ゆっ く 
り , わ さ わ さ , わっ , わん わん 


Движения, форма, изменение формы 

うじ ゃ うじ ゃ , う ね う ね , うようよ , が くん , が っ くり , ぎく ぎく , ぎく し ゃ く , ぎく っ , き ゅ ー き ぎゅー, 
ぎゅ ー ぎ ゅ ーー, き ぎゅー ん , фо, ぎゅ っ , きり っ , く し ゃ くし ゃ , ぐしゃぐしゃ, くたくた , くち ゃ くち 
ゃ , ぐち ゃ ぐち ゃ , くに ゃ くに ゃ , ぐに ゃ ぐに ゃ , くね くね , くり くり , ぐり ぐり , こち ょ こち ょ , ご つ ご つ , 
こと ころころ, し な し な , し ょ ぼん , し ん な り , すく っ , ずぶ ずぶ , すら り , ずん ぐり , すん な り , せ か せ か , 
だ ら だ ら , だ ら っ , ちょ こち ょ てこ, ちょ ぼ ち ょ ぼ , ちょ ろ ち ょ ろ , ちら ちら , ちり ちり , つる つる , ОА, 
つん つん , どか っ , どか どか , ど さ ど さ , どたばた , な よ な よ , に ゅ る に ゅ る , に よろ に ょ ろ , の た り 
の た り , は ら は ら , びく っ , ひたひた , ひ ゅ ー ひ ゅ ー, ひ ゅ る ひ ゅ る , びゅ ん びゅ ん , ひ ょ こ ひよ ょ よこ, 
ひ ょ ろ ひ ょ ろ , ひら ひら , 050, びり び ぴり, СА, САХА, ぷー っ , ぶ ぷかぷか, ぷく っ , ぷっ つっ, ふら 
ふら , ぺこ べ と て , ぺ し ゃ り , ぺた ん , べ ち ゃ べ ち ゃ , ぺ ち ゃ ん , へ な へ な , ぺら べ ぺら, べろ ん , Е СЕ 
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こ 、 ぼ し ゃ っ , ぼろ ぼろ , ぽろぽろ, み し み し , むく お むく, め り め り め ろ め ろ , も くも く , も ご も ど , も 
そ も そ , ゆっ くり , よれ よれ 


Падение 

す て ん , す と ん , ず ど ん , どー, どー どー, ど さ っ , ど さ ど さ , ど し っ , ど た ど た , どたばた , ば た っ , 
ば た ば た , ば っ た ば っ た , ば っ た り , は ら は ら , ぴゅ っ ぴゅ っ , ほ た ほ た , КОВ, РА, (ЖЭ 
ん ぼ つ ん , ぽ ぼ とっ, ぼろ ぼろ , ぼろ ぼろ 


Разрезание, разрывание, прокалывание, отрывание 
ぐさ ぐさ , さく さく 、 し ゃ き し ゃ き , ず た ず た , ず ば ず ば , ずばり , ば っ た ば っ た , びり びり , ぶす 
5, ぶす ぶす , ぷ つ っ , ふっ つり , ぶつ ぶつ , ぺ し ゃ り , べろ っ , ぼ つ ん ぼ つ ん , ぽん ぼん 


Колебание, покачивание, дрожь 
ぐら ぐら , びく びく , ふら ふら , ぶら ぶら , ふら り , ぶら り , ぷり ぶり , ぶる ぶる , ぶる ん ぶる ん , 5 
わ ふ わ , ふん わり , べろ ぺろ, ゆ さ ゆ さ , ゆら ゆら , わな わな 


Вращение, вращательное движение 

ぐり ぐり , くる くる , ぐる ぐる , ころ ころ , ご ろ ご ろ , ころ っ , びゅ ん びゅ ん , ぶる ん ぶる ん , ぶん 
ぶん 

Крепление, соединение (отсоединение), обёртывание, высвобождение 

が くん , が し っ , が た が た , が た び ぴ び し , か ちっ , が っ し り , か っ ちり , が っ ちり , が っ ぷり , きち っ , 
きち ん , きり きり , ぎり ぎり , ぐさ ぐさ , ぐず ぐず , くる くる , ぐる ぐる , ご ぼっ , し っ か り , すっ ぱり , す 
250, す ば す ば ぱ ば, に ちゃ に ちゃ , ば ぱくぱく, ひし, び し っ , ぴた っ , ぴた び ぴた, ぴち っ , ぴっ た り , ペ 
た べた , べた ん , べったり , べろ ん 


Нахождение в пространстве, заполнение пространства; погружение в жидкость, на- 
хождение в жидкости или в воздухе 

が ら が ら , か ら り , が らん , ぎし ぎし , きち きち , ぎっ し り , きっ ちり , き ゅ ー き ぎゅ ーー, ぎゅ ー ぎ 
Ф—, САФО, すか すか , ずっ ぷり , すっ ぽ り , ЗН, ずら ずら , すれ すれ , ちまちま , ちょ い 
ちょ い , ちょ こっ , ちょ ぼ ち ょ ぼ , ちょ ん , СА, どか っ , ど し っ , どっ か り , ば ら ば ら , ぱんぱん, © 
た び ぴた , びっ し り , ふさ ふさ , ぷ ぶつ っ , ぺた べ ぺた, べったり , ぺろ っ , ぼちぼち , ВОН, О 
ん , ぼ つ ん ぼ ぎ つ ん , むちむち, めちゃ めちゃ , も わ ー っ , と っ ぷり, ふ が ふ が , ぽか ぼ か , ぼ か り , 
ほぼ か ん , ぽっかり, むく むく 


Передвижение, походка 

うろ うろ , うろ ちょ ろ , し ゃ な り し ゃ な り , し ゅ っ ぽ し ゅ っ ぽ , すい すい , ず し ず し , す た こ ら , す 
た す た , する する ずる ずる , すんなり た じ た じ , た っ た , だ っ だ っ , ウー, つか つか , て てく 
と こと こ , どたばた , の っ し の っ し , ば た ば た , ОСОКЕ, ひよ ょ ろ ひ ょ ろ , ぴょ ん ぴょ よん, ぶら ぶ 
ら , よ た よ た , よちよち 


Скорость передвижения 


そろ そろ , の その そ , の た り の た り , の ろ の ろ 
Кивание, др. жесты 
ЗА, うん うん , こっ くり , ふん , Хаха 
Количество, нахождение в пространстве 


Количество, изменение количества, соответствие количества 
うん , が くん , が さっ , か つか つ , か っ きり , が っ くり , が っ ぽ り , が ば が ば , が ば っ , が ぼ 
が ほぼ, か ら か ら , が ら が ら , が らん , きち きち , きっ か り , きっ ちり , ぎり ぎり , ぐっ , ご た ご た , 
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ご っ そり , こてこて , ご て ご て , ご ろ ご ろ , ざく ざく , し っ か り , すっ て ん て ん , す と ん , ぞ ろ ぞ 
ろ , た っ ぷり , だ ぶ だ ぶ , た ん まり , ちょ こっ , ちょ っ きり , ちょ っ くら , ちょ っ ぴり , ちょ び ち ょ 
С, ちょ ぼ ち ょ ぼ , ちら ちら , ちら ほら , で こ で こ , どか っ , どか どか , ど さ っ , ば っ ちり , びん, 
べた べた , ぼっ ちり , ОЕ, А, ぼ つ ん ぼ つ ん , ぽん ぼん , めき めき , ゆっ くり 、 ゆ 
っ た り , わん さ 


Прекращение, исчезновение, остановка, появление, возникновение пустоты и т.п. 
ぎく っ , ぐっ , ご そっ , すっ ぱり , ちょ ん , どっ か り , に よき に ょ よき , ぬっ , ば ー, ぱー っ , &< 
о, ば くば ぱく , ば さっ , ば た っ , ば っ さり , ば っ た ば っ た , ば っ た り , ぴた っ , ぴっ た り , _ 
СОУСА, ひょっこり, ぷ い , ふっ , М>, ふっ つり , ぽか ぼ か , ぽか り , ぽ ぼこぼこ, ぼ さ っ , ( 
っ か り 


Сходство, совпадение, точное попадание 


そっ くり , ちゃ ん 、 ぴしゃ っ , ぴた っ , ぴち っ , ぴっ た り 
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О структуре словаря 


СОДЕРЖАНИЕ 
の の 20 
の 20 
оо 21 
うら うら ……………………. 21 
ОО 21 
うろ ちょ ろ .…………………. 2 
ЕЛЫ оаа 2 
ОЙЫНЫН: 2 
АЭ) 23 
うん ざり 24 
え 
えっ さえ っ さ .… ぼ ………………… 25 
えっ ちら お っ ちら .………… ぼ … ひ …… 25 
お 
Во... линии 26 
$3959... нии 26 
お た お た .……… せ …………………… 27 
お ち お ち 27 
お っ と り .…………………………. 27 
о СУ ПИ 28 
КЕ Ев „ЖОККО 28 
お の お の EAA 28 
ВА ноен 29 
か 
уе Дм ООЛО: 30 
が ーー が ーー 30 
ИЯ 31 
A a 31 
ЕЕЕ 32 
が AD 33 


ММ Дрон ынан нгы 33 
0 34 
か さか ささ 35 
ХАХА... 36 
а ааа 37 
ПЭРИ ыны 38 
Ве 39 
Яро. 39 
УУГ... 40 
ЛЕУ аддай 40 
が だ が だ а аы накы ыкнншин 41 
DOE 43 
か ちか がち a 44 
が ち が ち I 45 
Бе ананна 46 
か ちゃ か ちゃ Li 47 
Т ОИ 48 
か ちん か ちん 48 
е 49 
А ae 51 
Е вании 51 
АХОЎ... 52 
が っ が り の 53 
か っ きり 53 
が っ CO NG 53 
NO 54 
Do BO рларын ызны 55 
が うつ ちり 55 
が っ ぶり 56 

нене 56 
が つん 57 
が ば が ば 58 
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が ぶ が る 55 РЕКА... ии 91 «АА... 124 
о ОЕ 55 ぎょ ろ ぎ よろ .………………… 92 «АА... 124 
сз, Ж ЖР 60. きま よう ろう aris a 927 FRE iad 125 
が みみ が sais 61 きき らき DS 92 け 
ЖА5РЖЛ\*............................ 61 ББ... иены 93 
か ら か ら Шш. 62 きり きり = ен 126 
АЙБ ананна 0: ЮЖ Оона СОРТИ 126 
ОООО 64 きり 95 О роны 126 
БИ ааыа) 65 きん きん 96 けち ょ ん けち ょ ん .… せ ….… 127 
が 66 Сонан 127 
か りか り а. 67 く け ば け ば .……………………. 128 
が り が り ЖаШ а ОО о 99 けら けけ Bsn 128 
か ん か ん GN 9 БОБ... ини 128 
が ん が ん 70 さす が iene 100 けろ けろ .……………… せ …………… せ …… 129 
ТЕ 98 ШАША... 129 
е оС ООК 100 げんなり a 130 
п Е себат аен 101 Е 
е ерте С РИЕТИ 100 。 ー 
се ОКТ GWS Ao 102 と 131 
и У раса 1035 а ТИИТ: 131 
И И 23 ОРТОК ЕУР: 132 
SC оо Аре а.и 105 <А, 132 
Вано М. С аи 1055 © знании 133 
ぎざぎざ 75 くたくた Oc ое 133 
SLE a: ET 107 С СХ... еее 133 
серны 76. <®%&®..................... 108 СС... 134 
さき らき 77 ぐちゃぐちゃ а. 108 ео 134 
ぎ ち ぎ ち .…………… 78 ぐち ょ ぐち ょ …………… 109 - SR 135 
ал РРАИНРИЕТ а по と ちと 136 
きち ん … 7 Шо. es 137 
3 о зш шы ышы 112 ご ちゃ ご ちゃ 137 
きっ か り анн С СО Й: БЕС Оодан 139 
ШО ааа анна 人 | о РЕКИ 18° 仁和 139 
О осона ае № З аала ШЗ Е Орана 140 
NN Ne 8З ыы 1 141 
ぎ と ぎ と 83 ぐったり CD CD ea 142 
きび きび 84 ЗАСА, алана ПЕ СЕ ма 143 
きゃ ー き ゃ ー ..................... ВД С Е Ш О УНИИ 143 
З ии, 85 くに ゃ くに や i Ш Сеен 143 
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японский язык 
ЮРИДИЧЕСКИЙ ПЕРЕВОД 
ДЛЯ СПЕЦИАЛИСТОВ- 
МЕЖДУНАРОДНИКОВ 


Впервые в России выпускается пособие по юридическому переводу на япон- 
ском языке, охватывающее широкий круг вопросов, с которыми сталкивается 
специалист-международник. Это аспекты государственного, международного, 
консульского, трудового, гражданского, административного, уголовного и про- 
цессуального права. 

Пособие предназначается для студентов высшей степени обучения (магистра- 
тура вуза), а также лиц, владеющих основами японской грамматики и желающих 
углубить свои знания в области юридической лексики. При составлении пособия 
использован аутентичный материал. Помимо текстов доктрины, носящих озна- 
комительный характер, для практики перевода приводятся юридические доку- 
менты. Освещаются стилистические и лексические особенности языка японской 
юриспруденции (в общей сложности контрастивные комментарии даны для бо- 
лее чем 1000 лексических единиц). Для удобства пользования упражнения снаб- 
жены ключом. 
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‘учебное пособие 


Издательство «МОНОГАТАРИ» 
物語 出版 


Практический курс японского языка, который не только содержит активный 
словарь объёмом в 3500 лексических единиц, но и значительно расширит круго- 
зор обучаемого в отношении самой Японии — её культуры, географии и климата, 
традиций, национальных достояний. 

40 тематических текстов, охватывают все стороны повседневной жизни япон- 
цев. Содержание данного пособия специалисты-востоковеды определили бы с по- 
мощью единственного понятия — [Я] (японский колорит, дух Японии). «Импе- 
ратор», «Флаг Японии», «Гимн Японии», «Бонсаи», «Скоростные железные доро- 
ги», «Карпы-Кои», «Японская кухня», «священная Фудзи-сан», «Чайная церемо- 
ния» и многое, многое другое. 

Для удобства все тексты сопровождаются развёрнутым словарём. К книге при- 
лагается диск, начитанный носителем языка. Впервые, с учётом гендерного под- 
хода, тексты начитаны представителями обоих полов! Тексты оформлены тема- 
тическими фотографиями. 

Пособие предназначено для тех, чей уровень соответствует 3KIO 日 本 語 能 


力 試 験 . 
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LR < ハコ учебно-методическое пособие 


РЕКОМЕНДУЕТСЯ СТУДЕНТАМ СТАРШИХ КУРСОВ ВОСТОКОВЕДЧЕСКИХ ФАКУЛЬТЕТОВ 


Очень старался сделать эту книгу максимально полезной во всех отношени- 
ях. Проработал несколько зарубежных изданий и контрольные Нихонго Норёку 
(2КЮ) за последние пятнадцать лет. Определил необходимые объёмы грамма- 
тики, выявил упущенные грамматические конструкции. Внёс дополнительные 
функции там, где грамматика была дана однобоко. Разделил в разъяснениях не- 
оправданно объединённые функции некоторых конструкций и, напротив, объе- 
динил те, что ошибочно рассматривались авторами, как функции отличные друг 
от друга. Каждый грамматический параграф содержит в себе способы образо- 
вания, толкование в отношении функций грамматической конструкции, приме- 
ры с переводом и блок фраз для самостоятельной отработки (всего — более 
1200 авторских фраз). В конце учебного пособия дан подробный словарь терми- 
нов, употреблённых в части для самостоятельного перевода. 

Пособие, в том числе, полностью охватывает грамматику, предлагаемую сту- 
дентам востоковедческих факультетов и ВУЗов в объёмах 2—5 курсов. 


